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PROLEGOMENA. 


Quum quae in nova hacce Origenis contra Celsum 
librorum editione accuratius a nobis hoc ipso tem- 
poris momento pertractari potuerint, in fronte jam- 
jam Tomi XVIII collocanda euraverimus, sola nunc 
Ruaei ') verba, eademque ad lib. Origenis de Exhor- 
tatione. ad. Martyrium .spectantia, praefigere sufficiat, 
additis simul Anecdotis Magni Crusii, ad hunc usque 
diem. a nobis, si non prorsus neglectis, justo diutius 
tamen, ingenue fatemur, posthabitis. 


I. 
De Exhortatione ad Martyrium. 
Fragmentum e Protreptico ad Martyrium Di- 
bliotheca Regia suppeditat, totum vero, opus illu- 
strissimi domini de la Barde, Christianissimi regis 
apud Helvetios legati cura e Basileensi bibliotheca 
depromtum, cum penes se haberet Huetius, promise- 


*) Gfr. Origen. Opp. ed. Ruaei Tom. I. Praefat. 
pag. IX. 
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rat lib. Ill. Origenianorum 8 2. num. 4. se illud suo 
inter Origenis Syntagmata ordine typis commissurum, 
sed quia non liberabat fidem, tandem Dasileae anno 
1674. graece et latine editum est una cum Dialogo 
contra Marcionitas, et responso Origenis ad Africani 
de Susannae historia epistolam, cura et studio Joan- 
nis Rudolphi Wetstenii, qui eruditis notis omnia haec 
opera illustravit. Eodem usus est Codice Manuscripto 
quo Huetius. Eodem et nos unico usi sumus, quibus 
copia nullius praeter hunc fuit. 


MW. 
Anecdota ') Magni Crusii, 


1. προοίμιον ᾿Ωριγένους εἰς τὴν ἑρμηνείαν τοῦ χατὰ 
Ma19«iov εὐαγγελίου. 


Βίβλος γενέσεώς ἔστι (Ἰησοῦ Χριστοῦ) τοῦ γενο- 
μένου ἐκ σπέρματος “Ιαβὶδ χατὰ σάρχα. Διὸ καὶ ἐπὶ 
πάντων τὸ, ἐγέννησε, λέγεται. Ἢ δὲ Χριστοῦ γέννησις 
οὐχὲ ὁδός ἐστιν ἐκ τοῦ μὴ ὕντος εἷς τὸ εἶναι, ὡς οἴον-- 
ταί τινες ἐπ᾿ ἀνθρώπων, ἀλλ᾿ 000g ἀπὸ τοῦ ἐν μορφὴ 
ϑεοῦ ὑπάρχειν ἐπὶ τὸ ἀναλαβεῖν τὴν τοῦ δούλου uop- 


φήν. 2) Περὶ δὲ τοῦ, τὸν μὲν ἄνωθεν χατάγειν τὰς 


!) Cfr. programma Magni Crusii, anno 1735. scri- 
ptum, hunc prae se ferens titulum: Γένγνησις τοῦ ἀγε- 
νήτου. Continet autem hoc programma tria fragmenta, 
Prologos videlicet Origenis in Evangelia S. Matthaei, Lu- 
cae et Joannis, hactenus ineditos. | Desumta sunt haec 
fragmenta ex Cod. Reg. Paris., Cod. Coislin. et Cod. Carnot. 

2) Cfr. Nicetae verba in Balth. Corderii Catena Pa- 
trum Graecorum in Matth.| pag. 2., quae cum his conve- 
niunt, — Cfr. insuper liber Redepenning. inscriptus: Ori- 
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διαδοχὰς, τὸν δὲ ἀνάπαλιν πεποιηκέναι τῶν εὐαγγε- 
λιστῶν, οὐδὲν ἐπιμέμφεσϑαι δεῖ. Οὗτος γὰρ πόῤῥω- 
Sev Ἑβραίοις φίλος ἣν ὃ τρόπος, τῶν ϑείων συνήϑης 
γραφῶν. Οὐδὲ γὰρ τοὺς ἀνάντη xci ὄρϑιον πορείαν 
ἀνιόντας, ᾿) καὶ τοὺς ἔμπαλιν δὲ αὐτῆς κατιόντας, ἐτέ- 
ραν τις φαίη βαδίζειν, μιᾶς ἀμφοτέροις ἐγχειμένης τοῖς 
τε ἀνιοῦσι χαὶ τοῖς χατιοῦσι τρίβου. Εἰ δὲ καὶ γυναῖ- 
χὲς οὐ γενεαλογοῦνται.,3) ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐχ μόνης ἐτέχϑη 
τῆς παρϑένου, τὸ χατὰ σάρχα, Χριστὸς, αὕτη δὲ ἐχ 
“Ἰαβὶδ εἶχε τὸ γένος, εἰχότως ix Ζαβὶδ αὐτὸν καὶ αὐὖ-- 
τὸς γενεαλογεῖ. Πρώτου δὲ αὐτοῦ ἐμνήσϑη, καὶ οὐ 
τοῦ ᾿Δβραὰμ, ἐπειδὴ νεαρωτέρας εἶχον περὶ αὐτοῦ τὰς 
μνήμας, xal ὅτι προφήτης ἣν xoi βασιλεὺς, xai Evdo- 
Éoc παρ᾽ αὐτοῖς" ἐχαλεῖτο δὲ χαὶ ἐρχόμενος, ὅ ἔστι 
Χριστός" τύπος γὰρ γένονεν ὃ Δαβὶδ τοῦ Χοιστοῦ. 
Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος μετὰ τὸ ἀποδοχιμασϑῆναι τὸν 
Σαοὺλ ἐβασίλευσεν, οὕτως xol ὁ Χριστὸς, μετὰ τὸ ἐχ- 
βληϑῆναι τὸν πρῶτον ᾿Αδὰμ τοῦ βασιλεύειν τῶν ἐπὶ 
γῆς ζώντων.) ἀντεισήχϑη ὁ δεύτερος ᾿Αδὰμ βασιλεὺς 
τῶν ἁπάντων. *) Τοῦ ᾿Αβραὰμ δὲ καὶ τοῦ zfafió xcv 


genes, Eine Darstellung seines Lebens und seiner Lehre. 
"Tom. 2. pag. 465 seqq. coll. ejusd. libri Tom. I. pag. 386. 
*) Cod. Carnot. ποιοῦντας. 
?) Ita Cod. Carnot, Cod. vero Regius: γυναῖχας ot 
γενεαλογεῖται. 35) Cod, Carnot. ζώων. 

4) lisdem fere verbis utitur Theophylactus in Evang. 
Matthaei:"£2?0zt6Q γὰρ ἐχεῖνος μετὰ τὸν Σαοὺλ τὸν ἀπό- 
βλητὸον ἀπὸ ϑεοῦ xci μισητὸν ἐβασίλευσεν, οὕτω χαὶ 
ὁ Χριστὸς, μετὰ τὸ στερηϑῆναι τὸν ZU τῆς βασιλείας 
χαὶ τῆς ἀρχῆς, ἣν εἶχε κατὰ πάντων χαὶ τῶν ζώων, χαὶ 
᾿ τῶν δαιμόνων, ἦλϑε σαρχωϑεὶς, καὶ ἐβασίλευσεν ἡμῶν. 


Cfr. Redep. 
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ἀρχὰς 1) μόνων ἐμνήσϑη, ἐπειδὴ πρὸς αὐτοὺς ἡ ems 
γελέκ τῆς τοῦ λόγου σαρχώσεως γέγονε. 


2. Προοίμιον τοῦ χατὰ “ουχᾶν εὐαγγελίου ix τῆς 
ἑρμηνείας ᾿Ωριγένους. 


»᾿Επειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξαϑαι διή-- 
γησιν περὶ τῶν πεπληροφορημένων ἐν ἡμῖν πραγμά- 
των.« Ἐπειδὴ ὑπέρογχον ἦν τὸ ἐπιχείρημα, ἄνϑρωπον 
ὕντα ϑεοῦ διδασχαλίαν χαὶ ῥήματα συγγράφειν, &xo- 
τως ἀπολογεῖται ἐν τῷ προοιμίῳ. Ὥσπερ δὲ τῷ 3) 
πάλαι λαῷ πολλοὶ προφητείαν ἐπηγγέλλοντο, ἀλλὰ τού-- 
των τινὲς μὲν ἦσαν ψευδοπροφῆται, τινὲς δὲ ἀληϑῶὼς 
προφῆται, xol ἦν χάρισμα διάχρισις ^) πνευμάτων, ἀφ᾽ 
οὗ ἐχρίνετο") ἀληϑὴς προφήτης, καὶ ψευδοπροιρήτης" 9) 
οὕτω χαὶ νῦν ἐν τῇ καινῇ διαϑήχῃ τὰ εὐαγγέλια πολ- 
Aoi ἠθέλησαν γράψαι, ἀλλ οἱ δόκιμοι τραπεζῖται 7) οὐ 
πάντα ἐνέχριναν.8) ἀλλά τινα 5) αὐτῶν ἐξελέγξαντο. 


1) Cod. Carnot. ἀρχήν. ?) Cfr. Luc. I, 1. 

3) Sic Cod. Regius, Codd. vero Coislin, et Venet., 
ille: ἐν τῷ πάλαι, hic: of τῷ πάλαι. 

4) lta. Codd. Carnot. et Coislin., Cod. vero Beg. 
διαχρίσεως. 

5) Cod. Coislin. 6, τε h. L inserit; Cod. Venet. bis 
ó inserit, h. l. et ante voc. ψευδοπροφήτης. Idem Co- 
dex Venet, χαρίσματος ante. voc. οὗ inserit. Cfr. Redep. 

6) Elegantior lectio. Cod. Coislin. 6, τε ἀληϑὴς προ- 
qtue χαὶ ὁ ψευδώνυμος. Cfr. Redep. 

7) Eadem Ambrosius ex Origene desumsit in Pro- 
oemio Comment, in Lucam. Conf. J. A. Fabricii Cod. 
Apocr. N. T. 1. pag. 339. Cfr. RBedep. 

8) Sic Cod. Carnot. et Venet., Cod. vero Regius: 
εὖ ἔχριναν, omiss. πώντα.. Cfr. Redep. 

?) Cod. Venet. ἀλλά τινα ἐξ αὐτῶν x14. Redep. 
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Τάχα δὲ καὶ τὸ, ἐπεχείρησαν. }) λεληϑυῖαν ἔχει χατη- 
γορίαν τῶν 5) χωρὶς χαρίσματος ἐλϑόντων ἐπὶ τὴν ἀνα- 
γραφὴν τῶν εὐαγγελίων. Ματϑαῖος 5) γὰρ οὐχ ἐπε- 
χεέρησεν, ἀλλ᾽ ἔγραψεν, ἐξ ἁγίου πνεύματος κινούμε- 
γος, ) ὁμοίως xci Μάρκος καὶ ᾿Ιωάννης,") παραπλη- 
σίως δὲ χαὶ ὁ «“ουχᾶς. Τὸ μέντοι ἐπιγεγραμμένον 
κατὰ «Αἰγυπτίους εὐαγγέλιον, καὶ τὸ ἐπιγεγραμμένον 
τῶν δώδεχα εὐαγγέλιον οἱ συγγράψαντες ἐπεχείρησαν. 
«Ῥέρεται δὲ χαὶ τὸ χατὰ Θωμᾶν εὐαγγέλιον. "Hàm δὲ 
ἐτόλμησε χαὶ Βασιλείδης γράψαι) χατὰ Βασιλείδην 
εὐαγγέλιον. Πολλοὶ μὲν οὖν ἐπεχείρησαν καὶ τὸ κατὰ 
ατϑίαν, χαὶ ἄλλα πλείονα. Τὰ 7) δὲ τέσσαρα μόνα 5) 
προκχρένει3) ἡ τοῦ ϑεοῦ ἐκχλησία. 15) Οὐχ ἁπλῶς δὲ "") 
πεπιστευμένων, ἀλλὰ πεπληροφορημένων, ᾿ Ἶ) τὸ ἀπα- 


y Cfr. Luc. 1, 1. ! 

| *) Cod. Venet. τῶν προπετῶς xci χωρίς xt. 

. 3) Haec in Prologo praemisso Scholiis Mss. Graecis 
ad Lucam tanquam ex Origenis Commentariis deperditis 
petita legi jam tum testatus est Richard. Simon lib, Ill. 
Hist. Crit. N.. T. pag. 82. εἰ 430., ubi haec ipsa verba 
Graeca Origenis exhibuit, integra tamen linea ob repeu- 
tionem vocis ἐπιγεγραμμένον omissa; ex quo deinde ea 
pàriter repetiit Fabricius in. Cod. Apocr. N. T. l. pag.131. 
Cfr. Redep. 

3). Cod. Venet. χιγούμενος πΡεύματος. 
*) Cod. Venet. ᾿ωώννης παραπλησίως, x«i «Τουχᾶς. 
$) Cod. Venet. συγγράψαι. 
1) Cod. Venet. 14444 τὰ τέσσαρα xrÀ. 
5) Deest μόγα in Cod. Coislin. 
9) Cod. Regius: ἀποχρένει. 
!?*) Huc usque Graecum textum hujus fragmenti Ori- 
genis exhibuere Richard. Simon. et Fabric. locis citaus 
Gfr. Redep. 

1!) Cod. Venet. addit: size. 

!2) Cfr. Luc. |, t. 
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ράβατον τοῖς λεγομένοις 1). μαρτυρῶν. Πραγμάτων 3) 
᾿ εἶπεν, ἀναιρῶν τὴν αἵρεσιν τῶν κατὰ φαντασίαν λε-- 
γόντων τὰ διὰ τοῦ σωτῆρος γεγενῆσϑαι κατὰ 3) τὴν 
σάρχωσιν εὐτοῦ. Περὶ δὲ) τῶν πεπληροφορημένων 
εἰπὼν) τὴν διάϑεσιν αὐτοῦ ἐμφαίνει" πεπληροφόρητο 
γὰρ, xai?) ἐν οὐδενὶ ἐδίσταζεν, πότερον οὕτως ἔχεις 
ἢ οὔ. Ὅτι δὲ παρὰ τῶν αὐτοψίᾳ 5) ϑεασαμένων χαὶ 7) 
αὐτηκόων γενομένων παρέλαβεν, σαφῶς ὡμολόγησεν 
εἰπών" »χαϑὼς 5) παρέδοσαν ἡμῖν οἱ ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτό- 
πται χαὶ ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγου.« (Τοῦτο ") δὲ 
εἰπὼν συμπειρώνηχε ᾿Ιωάννῃ λέγοντι, 5) τὸν λόγον 
σάρχα γεγονέναι καὶ ἐσχηνωχένιει ἐν ἡμῖν, καὶ τεϑεω- 
θεῖσϑαι τὴν ϑόξαν αὐτοῦ, ϑόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ 
πατρός. Διὰ γὰρ τῆς σαρχὸς ϑεωρητὸς ὃ λόγος xaré- 
στη, ἀϑεώρητος ὧν τὸ χαϑ' ἑαυτόν. Οἱ γὰρ τοῦτό φη- 
σιν, ὡς τὸν ἀσώματον xcl ὁράσει μὴ ὑποπίπτοντα τε-- 
ϑεᾶσϑαι ὑπ᾽ αὐτῶν. Ἢ τοῦτό φησιν" ὑπηρέται τοῦ λό- 
yov γεγόνασιν οἱ ἀπύστολοι, ὡς τὸν λόγον τῆς ἀλη- 
ϑείας παραδιδόντι τῷ ᾿Ιησοῦ. "Alloc δέ φησιν" Εἰ τὸ 

!) Sic Codd. Coislin. et Regius, Cod. vero Carnot. 
λόγοις. 

.?) Cod. Venet. ^ δὲ εἶπεν. — Cfr, Luc. I, 1. 

?) Codd. Venet. Carnot. et Coislin, χαί. a 

*) Cod. Venet, Περὶ τῶν πεπληροφορημένων δὲ 
εἰπών. ᾿ 

5) Codd. Reg. et Venet. zal οὐδὲν ἐδίσταζε. 

$) Cod. Reg. αὐτοψεί. 

?) Desunt in Codd. Carnot. Venet. et Regio verba: 
x«l αὐτηκόων γενομένων. 

*) Cfr. Luc. 1, 2. 

?) Haec verba et seqq. uncis inclusa, omissa si qui- 
dem in Codd. Carnot, Venet. et Reg.,, leguntur tantum in 
Cod. Coislin, Cfr. Redep. 

1?) Cfr. ev. Joann. 1, 14. 
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ἑωραχέναι τὸν χύριον xarà σῶμα, αὐτόπτην τούτου γε- 
γέσϑαι ἦν, καὶ Πιλᾶτος αὐτόπτης ἦν τοῦ λόγου, κατα-- 
διχάζων αὐτὸν, xci ᾿Ιοὔδας ὁ προδότης, x«i πάντες oi 
λέγοντες" σταυροῦ, σταυροῦ αὐτόν. Τὸ οὖν εἰδέναι τὸν 
λόγον, οὕτως νοητέον, καϑώς φησιν ὁ σωτήρ᾽ »νὃ ἕω-- 
ραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν πατέρα.« Καὶ λεληϑότως δέ τι 
καλὸν μάϑημα διδάσχει ἡμᾶς ἐνταῦϑα, ὅτι τινῶν μὲν 
ϑεωρημάτων τὸ τέλος ἡ πρᾶξις. Διὰ γὰρ τοῦ αὐτό- 
πται δηλοῖ τὸ ϑεωρητιχὸν, διὰ δὲ τοῦ ὑπηρέται, τὸ πρα-- 
χτιχόν.) «ιαβεβαιοῦται δὲ, ὅτι ἄνωϑεν παρηχολούϑη- 
σεν οὐ τισὶ τῶν εἰρημένων, ἀλλὰ πᾶσιν.) Εἰχὸς δὲ 
ὑπολαμβάνειν τινὰς, ὅτι Θεοφίλῳ τινὶ ἔγραψεν τὸ εὐ-- 
αγγέλιον, ὃς εἷς ἣν τῶν 3) πιστευσάντων, οὗτος ζέων 
τῷ πνεύματι, xol ὁπλήστως 5) ἔχων περὶ τὰς τοῦ χυ-- 
ρέου πράξεις τε καὶ λόγους" ὕνπερ ἐποίει ἀσφαλέστε-- 
gov xci τὰ νῦν γραφόμενα. "ἄλλος δέ φησιν" Ὅτι ἐὰν 
πεάντες τοιοῦτοι ὦμεν, ὡς ἀγαπᾶσϑαι ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ xci 
φελεῖσϑαι, Θεύόφιλοέί ἐσμεν. (Οὐκ) ἂν δέ τις εἴη Θεό-- 
φιλὸος ἀσϑενής" πᾶς γὰρ Θεόφιλος κράτιστός ἔστιν, 


!) Huc usque, omissis insuper inclusis istis, Cod. Ve- 
net apud Gallandium. Redep. 

3) μὰ Codd. Reg. et Carnot., Cod. vero Coislin. 
τῶν πεπιστευχότων. 

7:3) Cod. Carnot. ἀπλεέστως. 

57053) Verba haec et seqq. iterum per parenthesin a re- 
liquo contextu separata sunt, quoniam in solo Cod. Cois- 
lin. leguntur. Cod. Reg. autem in fme hujus |.Prooemii 
subjungit sequentia a manu librarii addita: Ζήτει τὰ λοι- 
πὰ πάντα ἐν ἑρμηνείᾳ énvoxónov Βόστρων, i. e. Titi 
Bostrensis, de cujus Commentario in Lucam ex variis an- 
"iquioribus ecclesiae doctoribus collecto consuli possunt 
auctores citati ἃ Fabricio in Biblioth. Graec. lib. V. cap. 
24. Vol. VIH. pag. 413. seq. Redep. 
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ἔχων τὸ χράτος χαὶ τὴν δύναμιν τὴν ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ 
x«l τοῦ λόγου αὐτοῦ" καὶ οὕτως ἐπιγνώσεταί τις τὴν 
περὶ ὧν χατηχήϑη λόγων ἀσφάλειαν. ᾿Επαγγέλλεται 
τοίνυν τῆς γνώσεως τὸ βέβαιον, ἵνα ἅπερ ἐχεῖνος ἀκοῇ 
παρέλαβεν, ταῦτα καὶ γράμμασιν ἐντυγχάνων ἀσφαλέ- 
στερον τὴν πίστιν διατηρῆ. 


— 9. προοίμιον ᾿Ωριγένους εἷς τὸ χατὰ ᾿Ιωάνγην 
| ᾿ εὐαγγέλιον. 


Οὗτος εὐαγγελιστὴς πατρίδος μὲν ἦν, ἤτοι κώμης 
εὐτελοῦς, ἀπὸ Βηϑσαϊδὰ τῆς Γαλιλαίας, πατρὸς δὲ ἁλιέως 
χαὶ πένητος, παιδείας μὲν τῆς ἔξωϑεν οὐδοτιοῦν μετέ- 
χων. Οὗτος ὁ ἰδιώτης !) ἐδιωτεέαν τὴν ἐσχάτην; ὁ γραμ- 
ματα μὴ εἰδὼς, μήτε πρότερον μήϑ᾽ ὕστερον μετὰ τὸ 
συγγενέσϑαι Χριστῷ, ταύτην φϑέγγεται τὴν συγγρα- 
φὴν, τὸν ἀΐδιον τοῦ ϑεοῦ λόγον συναΐδιον εἶναι λέγων 
τῷ γεγεννηχότι. »Ev?) ἀρχὴ ἦν ὁ λόγος.« Ἴσον δύ- 
γαται τὸ 3) ».ν ἀρχὶ« τῷ »ἦν"« εἰ γὰρ ἐν ἀρχῇ ἦν, 


!).Cod. Carnot. ὃ ἁλεεὺς καὶ ἰδιώτης. 
3) Ἐν. Joann. |, 1. | | 
8} Cod. Carnot. τοῦ. ἐν ἀρχῇ τὸ ἦν. Suspicor, in 
utroque Cod., (nam in Cod. Coislin. hoc Prooemium non 
reperitur, vocem dí excidisse, ita. ut legendum sit: Ἴσον 
δύναται τὸ ἐν ἀρχὴ τῷ ἀεὶ ἦν. |n principio fuit, idem 
valet, quod semper fuit. Atque haec:conjectura confir- 
matur non tantum ex iis, quae infra dicuntur: Οὗτος ἦν 
ἐν ἀρχὴ, τουτέστιν ἀεὶ πρὸς τὸν ϑεύν, sed finito hoc 
Prologo primum Scholion, quod in Cod.. Carnot. sub- 
jungitur, perspicuum ejus rei. praebet indicium, cum ad 
ista verba: ἐν ἀρχὴ v, sequentia annotantur: 72 ἐστιν 
ἀρχή; Τὸ πρῶτον πέρας τῶν. μετὰ ταῦτα. Τί ἐστιν 
πρῶτον πέρας; Τὸ πρὸ παντὸς Ov. Οὕτω γοῦν χαὶ 
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πότε oUx qw; «Διὰ τοῦτο") δέ φησι" »ὁ 5) λόγος "“« χαὶ 
οὐχ, ὁ υἱὸς, ἵνα μὴ τῇ προσηγορίᾳ τοῦ υἱοῦ ἐπεισέλϑοι 
τισὶν ἡ τοῦ πάϑους ἔννοια" ἐπειδὴ τὰ neg ἡμῖν γεν- 
vàvra ἐμπαϑῶς γεννᾷ. «Τόγος δὲ ἐχλήϑη, ἵνα δειχϑὴ, 
ὅτε ἐχ τοῦ νοῦ προήχϑη, καὶ ὅτι εἰχὼν τοῦ γεννήσαν-- 
τος, ὥσπερ. χαὶ ὁ ἡμέτερος λόγος ὅλως Ἶ ἀπειχονίζει 
τὴ» τοῦ νοῦ γνῶσιν. » Καὶ 4) ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν 
ϑεόν« Πάλιν τὸ ἦν, διὰ τοὺς βλασφημοῦντας, ὅτι οὐχ 
ἦ» ἐν ἀρχῆ. Ποῦ δὲ ἦν ὁ λόγος; Οὐκ ἐν τόπῳ φησὶν, 
ἀλλὰ νπρὸς τὸν ϑεόν.« Οὐχ εἶπε δὲ, ὅτι ἐν τῷ ϑεῷ 
ἦν ὁ λόγος, ἀλλὰ »πρὸς τὸν ϑεὸν,« iva τὸ ἐδιάζον τῆς 
ὑποστάσεως παραστήση. Οὐ πρότερον δὲ εἶπεν, ὅτε ἦν 
ϑεὸς, πρὶν εἰπεῖν, ὅτι »ἦν πρὸς τὸν ϑεόνι« Εἰπὼν δὲ, 
ὅτε πρὸς τὸν ϑεὸν ἦν, τότε ἐπήγαγεν, ὅτε »ϑεὸς ἦν" « 
μονονουχὶ λέγων ὅτι καὶ ἦν, xal ἕτερον οὐδὲν, ἀλλ ἢ 
τοῦτο, ὕπερ ἦν ἐκεῖνος, πρὸς ὃν ἣν. ν»Καὶ 5) 9ébc ἦν 
ὁ λόγος.« ᾿Αἀναχεφαλαιοῦται ἐν ὀλίγοις ῥήμασι πᾶσαν 
αὐτοῦ τὴν ϑεολογίαν. »Οὗτος« γάρ φησι. Τίς οὗτος; 
ὁ λόγος ὁ ἐν ἀρχὴ ὦν, ὁ πρὸς τὸν ϑεὸν ὦν, ὁ ϑεύς. 
»Οὗτος 5) ἦν ἐν ἀρχῆ,« τουτέστιν ἀεὶ πρὸς τὸν ϑεὸν, 
τὸν ἑαυτοῦ πατέρα. Ὥσπερ γὰρ τὸ ἐν ἀρχὴ τὸ ἀΐδιον 
δηλοῖ, οὕτως χαὶ τό" »οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν 
ϑεόν' « τὸν συναΐδιον. Τοῦτο δέ φησιν, οὐχ ὡς ἀναί- 
ἀρχὴν τὸ ἀεὶ Ov, ἔϑος αὐτοῖς πολλάκις καλεῖν, Medep. 
— Non male, quamquam lectio cum textus nostri, tum 
potissimum Cod. Carnot. sensum pracbere videtur optimum, 
!) Cod. Carnot. interrogative: “1 ὰὼ τί δέ φησι xià. 
5) Cfr. ev. Joann. I, 1. 

*) Cod. Carnot. ὅλην. 

4) Cfr. ev. Joann. 1, 1. 

?) Ev. Joaun. I, 1. 


8) Cfr. ev. Joann. 1, 2. 
1) Cfr. ev. Joann, 1, 2. 


ὙΠ 
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τιον δεῖξαι βουλόμενος τὸν υἱὸν, ἀλλ᾽ ὡς ἀϊδίως συνόντα 
τῷ αἰτίῳ. Διὰ γὰρ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι »οὗτος qv ἐν ἀρχῇ 
πρὸς τὸν ϑεὸν,« ἕτερον ') ὃν xol ὑφεστηχὸς αὐτὸ χαϑ᾽ 
αὑτὸ τὸν υἱὸν ἐπιδείχνυσιν, ἕτερον δὲ πάλιν τὸν ϑεὺν 3) 
πατέρα, πρὸς ὃν ἦν ὁ λόγος. Πῶς γὰρ ἂν ὅλως 3) τὸ 
ἕν ἀριϑμῷ αὐτὸ πρὸς ἑαυτὸ, ἤτοι παρ᾽ ἑαυτὸ 4) νοοῖτο 
ὑπάρχειν; »Οὗτος") ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν ϑεόν. Πάντα 
δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν ὃ 
γέγονεν. Εἰπὼν τό" »οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν 
ϑεόν" « προσέϑηχεν τό" »πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο" « 
ἀντιδϑιαστείλας αὐτῷ διὰ τοῦ »οὗτος« δειχτιχοῦ προς-- 
ῥήματος τὰ »πάντα,« xal τοῦ »ἢ»ν ἐν ἀρχῇ, « τὸ »ἐγέ- 
γετο « ὃ μὲν γὰρ οὐχ ἐγένετο, ἐπειδὴ »ἐν ἀρχῇ ἦν 
πρὸς τὸν ϑεὸν,« τὰ δὲ »ἐγένετο,« ἐπειδὴ οὐκ ὄντα τὸ 
εἶναι ἔλαβον. ἘΕὶ οὖν »πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο,« ἕτε--: 
poc &v εἴη τῶν πάντων αὐτός. Ἔν γὰρ τῷ παντὶ οὐ- 
δέν ἔστιν, ὃ μὴ ἐν τοῖς πᾶσιν ὁρᾶται. Τὸ δὲ »δὲ αὐ- 
τοῦ,« οὐ διαχονίας ἕνεχεν χεῖται, ἀλλὰ συνεργείας, καὶ 
τοῦ μηδὲν ὑπεξαιρεῖσϑαι τῆς αὐτοῦ 5) ποιήσεως τῶν 1) 
γεγονότων. Διὸ καὶ ἐπάγει" »καὶ 5) χωρὶς αὐτοῦ ἐγέ- 
veto οὐδὲ ἕν ὃ γέγονεν.“ 

»E»9?) αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν 
ἀνθρώπων.« Ἵνα πανταχῆ τὸ ἀϊδίως νοῆται. '?) Εἰ- 





1) Cod. Carnot. ἕτερον 0v τι xci ἐφεστηχύς. 

3) Cod. Carnot. ϑεὸν x«i πατέρα. 
8) Leg. ἄλλως. Redep. 

4) Sic Cod. Carnot, Cod. vero Reg. perperam: 

ἑαυτόν. 

5) Ev. Joann. 1, 2. 3. 

9) Ced. Reg. perperam: ἑαυτοῦ. 

7) Desunt in Cod. Carnot, verba: τῶν γεγονότων. 
5) Cfr. ev. Joann. 1, 3. 

9) Cfr. ev. Joann. 1, 4. 19) Cod. Carnot. γοεῖται. 


--“-Ἐ--" 


| 
| 





PROLEGOMENA. xv 


πὼν δὲ περὶ τῆς δημιουργίας πρῶτον, ἐπάγει καὶ τὸν 
τῆς προνοίας λόγον. Τὸ γὰρ τῆς ζωῆς ἐνταῦϑα, τῆς 
προνοίας ἐστὶ, τῆς κατὰ ') διαμονήν. Ὅνπερ δὲ τρό- 
πον ὃ λόγος ἐν πᾶσι τοῖς γεγονόσιν ἐστὶ ζωὴ, ζωοποιῶν 
δηλονότι τὰ τῆς ζωῆς δεχτιχὰ, οὕτως ἐστὶν iv?) αὐτῷ 
χαὶ φῶς, φωτέζον τὰ συνέσεως δεχτικά. Τοῦτο δεί-- 
χνυσι, 5) ὅπερ εἰσί. Πάντα γὰρ ἐν πᾶσίν ἔστιν ὁ ϑεὸς 
δι υἱοῦ ἐν πνεύματι. 

»Καὶ) τὸ φῶς ἐν τὴ σχοτίᾳ φὰίνει, καὶ ἡ σχοτία 
αὐτὸ οὐ χατέλαβεν.« ᾿Επειδὴ τὸν υἱὸν ὠνόμασε φῶς, 
ἑτέραν οὐσίαν") τὴν ἐπιδεὰ δειχνύων, εἰς τὸ ἐναντίον 
περιτρέπει τοῦ σημαινομένου τὴν δύναμιν. «Ῥαίνειε γὰρ 
ἐν αὐτῇ καϑάπερ ἐν σχοτίᾳ τὸ φῶς ὁ υἱὸς, εἰ xal οὐχ 
οἶδεν ἡ σχοτία πάντων τὸ φῶς. Ἡ γὰρ ἐπὶ γῆς τυγ- 
χάνουσα λογικὴ φύσις, τουτέστιν ὁ ἄνϑρωπος, οὐκ ἔγνω 
τὸν δημιουργὸν, καὶ ἐλάτρευσε τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτί- 
σαντα. ᾿Δληϑῶς φῶς οὐ πρὸς ἀντιδιαστολὴν ψεύδους 
εἴρηται, ἀλλὰ πρὸς διαφορὰν εἰχονικοῦ. Εἰχονικὸν δὲ 
φῶς τὸ αἰσϑητόν" τὸ γὰρ τυπιχὸν φῶς, καὶ τὸ αἰσϑη- 
τὸν, εἰ xol μὴ ἀληϑινὸν, ἀλλ οὐ ψευδές" τὸ δὲ φῶς 
τὸ ἀληϑινὸν, ἀεὶ πᾶν λογικὸν εὐεργετοῦν, 5) φωτίζει 
»πάντα ἄνϑρωπογ.« ᾿Επεὶ δὲ τὸ ἐρχόμενον ἀμφιβόλως 
εἴρηται) δυνάμενον σημαΐίνειν ὁτὲ μὲν τὸ φῶς,, ὁτὲ 
δὲ τὸν ἄνϑρωπον᾽ iva λοιπὸν τό" »ἐρχόμενον 5) εἰς 


!) Cod. Reg. χατὰ διαμονῆς. 

2) Cod. Carnot, ἐν ἑαυτοῖς. 

8) Cod. Carnot. δεικνύων. 

4) Cfr. ev. Joann. 1, 5. 

5) In utroque Cod. Mscr. perperam legitur: οὖσαν. 
9) Cod, Reg. εὐεργετεῖ. — Cfr. ev. Joann. I, 9. 


7) Cod. Reg. hic est mancus, cum lacunae ibi inve- 
niantur integrarum linearum, quas vero ex Cod. Carnot. 
restituere datum fuit. Cfr. Redep. 


8) Cfr. ev. Joann. I, 9. 


XVI PROLEGOMENA. 
τὸν χόσμον' « χατὰ τοῦ ἀνθρώπου vojc, ὃ x«i μᾶλλον 
τῆς φωτιζομένης φύσεως, ὡς ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶνε χαλουμέγου, ἀναγκαίως ἡμῖν ἐχχαλύπτει τὴν δύ- 
γαμιν, λέγων εὐθὺς περὶ τοῦ «φωτὸς, ὅτι »ὲἐν 1) τῷ 
χόσμῳ ἦν.« Ei δὲ τό" »ἐρχόμενον ᾽) elg τὸν χύσμον" « 
περὶ τοῦ Χριστοῦ εἴρηται, καλῶς ἐπήγαγε τὸ »iv?) 
τῷ χόσμῳ ἦν᾽ « ὥστε δεῖξαι, ὅτι τὸ ἐρχόμενον πρὸς 
τὴν διὰ σαρχὸς εἶπεν φανέρωσιν. Τῇ) γὰρ ὑποστάσει 
φησὶ xal φύσει ὡς ϑεὸς ἦν ἐν τῷ κόσμῳ, καὶ πρὸ 
τούτου. 

Atque haec quidem hactenus. Tu autem, lector be- 


nevole, vale faveque! 


Scripsimus Vitebergae die XIV. mens.: Augusti a. 


MDCCCXLVI. 





C9) Ev. Joann. 1, 10. 
?) Ev. Joann. I, 9. 
3) Ev, Joann. 1, 10. | 
3) lta Cod. Carnot, Cod. vero Reg. Fi γάρ χτλ. 


Eduardus Lommatzsch. 
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(332) 1. "Ev ἕξ τοῖς πρὸ τούτων, ἱερὲ ἀδελφὲ ᾿μβρό- 
Gít, ἀγωνισάμενοι, κατὰ τὸ δυνατὸν ἡμῖν, βιβλίοις πρὸς 
τὰς Κέλσου κατὰ Χριστιανῶν χατηγορίας, x«l μηδὲν, 
ὅση δύναμις, ἀβασάνιστον x«i ἀνεξέταστον ἐάσαντες, 
μηδὲ παρελθόντες, πρὸς 0, ὡς οἷόν τε ἡμῖν, ἀπηντή-- 
σαμεν, ϑεὸν ἐπιχαλεσάμενοι δ αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
τοῦ χατηγορουμένου ὑπὸ Κέλσου, iv ἡμῶν ἐλλάμψῃ 
ἂν τὴ καρδίᾳ, ἀλήϑεια τυγχάνων, τὰ ἀνατρεπτιχὰ τοῦ 
τνεύδους, ἀρχόμεϑα x«i ἑβδόμου συγγράμματος, τὸ προ-- 
φητικὸν ἐχεῖνο ἐν τὴ πρὸς ϑεὸν λέγοντες εὐχῆ, τό" 
»ἂ»ν !) τῇ ἀληϑείᾳ σου ἐξολόϑρευσον αὐτούς "« δῆλον J 
ὅτε τοὺς ἐναντίους τῇ ἀληϑείᾳ λόγους" — οὗτοι γὰρ 
ἀληϑείᾳ ϑεοῦ ἐξολοϑρεύονται" — ἵν᾽, ἐξολοϑρευϑέντων 
αὐτῶν, οἱ πάντες περισπασμοῦ 3) ἀπολυϑέντες εἴπωσι 


1) Cfr. Psalm. LIV, 5. (1111.) 

3) Hoeschel. et Spenc. in textu: πειρασμοῦ, sed me- 
lius Mss. Codd. (itemq. edd. Spenc. ad marg.) zr&g«ozre- 
σμοῦ.  Mendacia quippe ac falsa omnino sunt περισπε- 
σμεός ile, quo homines a veritate abducuntur, et ad di- 
versa omnia distrahuntur, nec ulla est homini ad verita- 
tem via relicta, nisi per falsi abolitionem: quo. demum 
abolito, ad veritatem animus applicari, sicque λογιχὴν 
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τὸ ἑξῆς ἐχείνῳ, τό " »ἑχουσίως 1") ϑύσω σοι « λογιχὴν 
x«i ἄχαπνον ϑυσίαν προσφέροντες τῷ ϑεῷ τῶν ὕλων. 

2. Πρόχειται δὲ νῦν τῷ» Κέλσῳ χατηγορῆσαι τοῦ 
φάσχοντος λόγου, ὑπὸ τῶν παρὰ ᾿Ιουδαίοις προφητῶν 
προφητεύεσϑαι τὰ περὶ τὸν Χριστὸν ᾿Ιησοῦν. Καὶ πρῶ-- 
τόν γε χατ ἀρχὰς ἐξετάζομεν ὧν οἴεται, τοὺς μὲν 
ἄλλον εἰσηγουμένους ϑεὸν, παρὰ τὸν Ιουδαίων ϑεὸν, 
μηδαμῶς ϑύνασϑαι ἀπαντᾷν πρὸς τὰς ἐπαπορήσεις αὐὖ- 
τοῦ" ἡμᾶς δὲ, τοὺς τὸν αὐτὸν τηρήσαντας θεὸν, χατα- 
φεύγειν ἐπὶ τὴν διὰ τῶν προφητευομένων περὶ Χρι-- 
στοῦ ἀπολογίαν. Καί φησι πρὸς ταῦτα" ἴδωμεν ὅπη 
ἐφευρήσουσι παραίτησιν; Οἱ μὲν ἄλλον εἰσηγούμενοι 
ϑεὸν, οὐδεμίαν" οἱ δὲ τὸν αὐτὸν, αὖϑις τὸ αὐτὸ ἐροῦ - 
σιν, ἐχεῖνο δὴ τὸ σοφὸν, ὅτι ἐχρὴν οὕτω γενέσϑαι" 
τεχμήριον δὲ, πάλαι γὰρ ταῦτα προείρητο.« «Ρήσομεν 
δὲ πρὸς ταῦτα, ὅτι οὕτως ἐστὶν ἀσϑενὴ τὰ εἰρημένα 
περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ χαὶ Χριστιανῶν ἐν τοῖς ὀλίγῳ ποὺ 
τούτων, ὡς xoi τοὺς ἄλλον εἰσηγουμένους ϑεὸν, xci 
τοῦτο πράττοντας ἀσεβῶς, εὐχερέστατα ἀπαντῆσαι πρὸς 
τὰ ὑπὸ Κέλσου λεγύμενα. Καὶ εἰ μὴ ἄτοπον ἦν ἀφορ-- 
μὰς διδόναι τοῖς ἀσϑενεστέροις πρὸς παραδοχὴν χει-- 
ρόνων δογμάτων, χαὶ ἡμεῖς ἂν τοῦτο πεποιήχειμεν " 
fy ἐλέγξωμεν ψεῦδος τὸ περὶ τοῦ, τοὺς ἄλλον εἰσηγου- 
μένους ϑεὸν μηδεμίαν ἔχειν ἀπολογίαν πρὸς τὰ ὑπὸ 
Κέλσου λελεγμένα. Νυνὶ δὲ ἡμεῖς, φέρε, περὶ τῶν προ- 
φητῶν πρὸς τοῖς ἀνωτέρω εἰρημένοις (333) ἀπολογη-- 
σώμεϑα. 

3, Φησὶν οὖν" »Τὰ μὲν ὑπὸ τῆς HuOíac, ἢ Δω-- 


xal ἄχαπνον ϑυσίαν suo offerre Deo potest. R. — Jam 
Boherellus: ,,Praestat altera lectio: περισπασμοῦ, quae 
confirmatur e pag. (edd. Spenc.) 351. lin. 2.“ 

1) Cfr. Psalm. LIV, 6. (LIIL.) 


?) Dubitabat Guietus, an scribendum sit: ἐξετάζων 
οἴεται. B. 





CONTRA CErsum Liz. VII. 3 


duvídov,') ἢ Κλαρίου, ἢ 8v?) Βραγχίδαις, ἢ ἐν "Au- 
uarog ὑπὸ μυρίων τε ἄλλων ϑεοπρόπων προειρημένα, 
iq! ὧν ἐπιειχῶς πᾶσα γῆ χατῳχίσϑηγ ταῦτα μὲν οὐ- 
devi. λόγῳ τίϑενται" τὰ δὲ ὑπὸ τῶν ἐν ᾿Ιουδαίᾳ τῷ ἐκεί- 
vov τρόπῳ λεχϑένια, ἢ μὴ λεχϑέντα, καὶ ὥσπερ εἰώ- 
ϑασιν ἔτι νῦν οἱ περὶ «Ροινίχην τε καὶ Παλαιστίνην, 
ταῦτά γε ϑαυμασιὰ καὶ ἀπαράλλαχτα ἡγοῦνται.« ,1ὲ- 
γωμὲεν οὖν περὶ τῶν χατειλεγμένων χρηστηρίων, ὅτι 
δυνατὸν μὲν ἡμῖν, συνάγουσιν ἀπὸ ᾿Δριστοτέλους, ?) xci 
τῶν τὰ τοῦ Περιπάτου φιλοσοφησάντων, οὐχ ὀλίγα εἰ- 
πεῖν εἰς ἀνατροπὴν τὴν ἢ) τοῦ περὶ τῆς Πυϑίας xci 
τῶν λοιπῶν χρηστηρίων λύγου" δυνατὸν δὲ χαὶ τὰ λε- 
λεγμένα τῷ ᾿Επικούρῳ, ?) καὶ τοῖς ἀσπαζομένοις αὐτοῦ 
τὸν λόγον περὶ τῶν αὐτῶν, παραϑέμενον δεῖξαι ὅτι 
καὶ Ἑλλήνων τινὲς ἀνατρέπουσι τὰς νομιζομένας xci 
τεϑαυμασμένας ἐν πάση ᾿Ελλάϑι ϑεοπροπείας. ᾿Αλλὰ 
γὰρ δεδόσϑω, μὴ εἶναι πλάσματα, μηδὲ προσποιήσεις 
ἀνθρώπων περὶ ϑεοφορίας, τὰ περὶ τὴν ΠΙ|υϑίαν καὶ 
τὰ λοιπὰ χρηστήρια" ἴδωμεν οὖν, εἰ μὴ καὶ οὕτω δύ- 
γναταῖι τοῖς φιλαλήϑως ἐξετάζουσι τὰ πράγματα 5) ἀπο- 
δείκνυσϑαι, ὕτι xal τῷ παραδεχομένῳ εἶναι ταῦτα τὰ 
μαντεῖα οὐχ ἀναγκαῖον προσέσϑαι, ἦ ὅτε ϑεοί τινές 


— —— ——— 





'!) Edd. Spenc. et Ruaei in textu: “]ωδωνέων, ed. 
vero Ruaei in notis: »Legé vel cum Guieto: “ωδωναέων, 
vel potius cum Boherello: “ωϑωνέϑων, ut infra hujusce 
libri num. 6. et 7.« 

?) Hoeschel. in textu (edd. Spenc. ad marg.) ἐν βρα- 
χίδαις. R 
. ...8) Vide Euseb. lib. IV. cap. 2. et 3. Praepar. Evan- 
gel. coll. lib. 1l. contra Cels. num. 43. 

3) Deest τήν in edd. Spenc. 

5) Vide Euseb. lib. IV. cap. 2. et 3. Praepar. Evan- 
gel. coll. lib. I. contra Cels. num. 42. 

5) Hoeschel. et Spenc. in marg. προστάγματα. 

7) Hoeschel. εἰ Spencer. in textu: προέσϑαι, ad 
oram vero: προοσέσϑαι. 
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εἰσι παρ αὐτοῖς" ἀλλ᾽ ἐκ.) τοὐναντίου δαίμονές τινες 
φαῦλοι, χαὶ πνεύματα ἐχϑρὰ τῷ γένει τῶν ἀνϑρώπων, 
χαὶ χωλύοντα τὴν τῆς ψυχῆς ἄνοδον, χαὶ δὲ ἀρετῆς 
πορείαν, x«l τῆς ἀληϑινῆς εὐσεβείας ἀποχατάστασιν 
πρὸς τὸν ϑεόν. ἱστόρηται ᾽) τοίνυν περὶ τῆς Πυϑέας, 
ὕπερ δοχεῖ τῶν ἄλλων μαντείων λαμπρότερον Tuyy&- 
yu», ὅτε περικαϑεζομένη ὃ) τὸ τῆς 3) Κασταλίας στό- 
μιον ἡ τοῦ ᾿ἀπόλλωνος ngogpijrts δέχεται *) πνεῦμα διὰ 
τῶν γυναιχείων κόλπων" οὗ πληρωϑεῖσα ἀποφϑέγγεται 
τὰ νομιζόμενα εἶναι σεμνὰ καὶ ϑεῖα μαντεύματα. Ὅρα 
δὴ διὰ τούτων, εἰ μὴ τὸ τοῦ πνεύματος ἐχείνου ἀχά- 
ϑαρτον χαὶ βέβηλον ἐμφαίνεται, μὴ διὰ μανῶν χαὶ 
ἀφανῶν πόρων, xci πολλῷ γυναιχείων κόλπων καϑα- 
ρὠτέρων, ἐπεισιὸν 5) τὴ ψυχῇ τῆς ϑεσπιζούσης" ἀλλὰ 
διὰ τούτων, ἃ οὐδὲ ϑέμις ἦν τῷ σώφρονι καὶ ἀνθρώπῳ 





1) Edd. Spenc. ad marg. ἐχ τοῦ ἐναντίου. 

3) Vide Diodor. Sic. lib. XVI. 

3) Hoeschel. in notis: Max. "Tyr. ἡ πρόμαντις, χα- 
ϑίζουσα ἐπὶ τρίποδος, ἐμπιπλαμένου δαιμονίου πνεύ-- 
ματος, χρησμῳδεῖ. 

1) Hoeschel. in notis: Lucian. zai τρίποδος δελφι- 
χοῦ. ldem et Chrysostemus Homil. XX. I Cor. XII. 
Hujus verba, ab hoc loco non aliena, sunt haec: J4éye- 
ται ἡ Jlv9ín , γυνή τις οὖσα, ἐπικαϑῆσϑαι τῷ τρίποδί 
ποτε τοῦ ᾿Απόλλωνος, διαιροῦσα τὰ σχέλη" εἶϑ' οὕτω 
πνεῦμα πονηρὸν, χάτωϑεν ἀναδιδόμενον, xci διὰ τῶν 
γεννητιχῶν αὐτῆς διαϑυόμενον μορίων, πληροῦν τὴν 
γυναῖχα τῆς μανίας, καὶ ταύτην τὰς τρίχας λύουσαν 
λοιπὸν, ἐχβαυχεύεσϑαί τε, καὶ ἀφρὸν ix τοῦ στόματος 
ἀφιέναι, χαὶ οὕτως ἐν παροινίᾳ γενομένην τὰ τῆς μα- 
víac λέγεσϑαι ῥήματα. 

5) Hoesch. in notis: Lucian. ἐμεπνεῖται. 

$) Edd. Spenc. ἐπεισιιόν. Jam Boherell. vero (itemq. 
Ruaeus in textu) in notis: »Lege: ἐπεισιόν, vel: ὑπεις- 
ιὖγ.« 





MP ον. οὐ n ——— — RÀ — - om 
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βλέπειν, οὔπω λέγεσϑαι,") ἢ xci ὥπτεσϑαι. Καὶ τοῦτο 
ποιεῖν οὐχ 3) ἅπαξ που, οὐδὲ δίς" --- ἴσως γὰρ ἔδοξεν 
ἀνεχτότερον τὸ τοιοῦτο τυγχάνειν" — ἀλλὰ τοσαυτάκις, 
ὁσάκις προφητεύειν ἐχείνη ἀπὸ τοῦ ᾿ἀπόλλωνος πεπί- 
στευται. ᾿Δλλὰ καὶ τὸ εἰς ἔχστασιν χαὶ μανικὴν 5) ἄγειν 
κατάστασιν τὴν ϑῆϑεν προφητεύουσαν, ὡς μηδαμῶς 


αὐτὴν ἑαυτὴ παραχολουϑεῖν, οὐ ϑείου πνεύματος ἔρ- 


yov ἐστίν" ἐχρῆν) γὰρ τὸν χάτοχον τῷ ϑείῳ πνεύ-- 
ματι, πολλῷ πρύτερον παντὸς οὑτινοσοῦν τοῦ ἀπὸ τῶν 
χρησμῶν διδασχομένου τὸ συμβαλλόμενον εἰς τὸν μέ- 
00» xal χατὰ φύσιν βίον, ἢ πρὸς τὸ λυσιτελὲς, ἢ πρὸς 
τὸ συμφέρον, ὠφεληϑῆναι, χαὶ διορατιχώτερον πιαρ᾽ 
ἐχεῖνο μάλιστα καιροῦ τυγχάνειν, ὅτε σύνεστιν αὐτῷ 
τὸ ϑεῖον. 

A. Ὅϑεν ἡμεῖς ἀποδείχνυμεν, συνάγοντες ἀπὸ τῶν 
ἱερῶν γραμμάτων, ὅτι οἱ ἐν Ιουδαίοις (334) προφῆται, 
ἐλλαμπόμενοι ὑπὸ τοῦ ϑείου τινεύματος τοσοῦτον, ὅσον 
ἦν x«i αὐτοῖς τοῖς προφητεύουσι χρήσιμον, προατιέ- 
λαυον 5) τῆς τοῦ χρείττονος εὶς αὐτοὺς ἐπιδημίας" καὶ 
διὰ τῆς πρὸς τὴν ψυχὴν αὐτῶν, iv οὕτως ὀνομάσω, 
ἀφῆς τοῦ καλουμένου ἁγίου πνεύματος, διορατιχώτεροί 





!) Sic recte Mss. Male autem libri editi (v. c. edd. 


Spenc.) λέγεται. B. 


?) Edd. Spenc. et Ruacei: οὐχ ἅπαξ που. 
3) Optime Mss, μαγνιχήν. Libri autem editi (v. c. 


edd. penc) μαγιχήν. h. 


3) Locus hic, qui mihi aeque ac Boherello videtur 
sanus, videbatur Guieto ex luxatione obscurus, et sic cor- 
rigendus: ᾿Εχρὴν γὰρ τὸν χάτοχον τῷ ϑείῳ πνεύματι 
τὸν συμβαλλόμενον εἰς τὸν μέσον χαὶ κατὰ φύσιν βίον, 
πολλῷ πρότερον παντὸς οὑτινοσοῦν τοῦ ἀπὸ τῶν χρη- 
σμῶν διδασχομένου, ἢ πρὸς τὸ λυσιτελὲς, ἢ πρὸς τὸ 
συμφέρον ὠφεληϑῆναι. R. 

5) Recte omnino habet Cod. Basil. (itemq. Boberell. 


im not.) προαπέλαυον. ln antea editis (v. c. edd. Spenc.) 
legitur: προαπέλαβον. R. 


—: 
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τε τὸν νοῦν ἐγίνοντο, xoi τὴν ψυχὴν λαμπρότεροι. 
“λλὰ καὶ τὸ σῶμα οὐδαμῶς ἔτι ἀντιπράττον }) τῷ κατ᾽ 
ἀρετὴν βίῳ, ἅτε χατὰ τὸ παρ ἡμῖν χαλούμενον φρό- 
γημα τῆς σαρχὸς νεχρούμενον. Π]Ὶνεύματι γὰρ ϑειο- 
τέρῳ τὰς τοῦ σώματος πράξεις, ze) ἀπὸ τοῦ φρονήμα- 
1067) τῆς σαρχὸς ἀρχομένας ἔχϑρας τυγχάνειν 5) πρὸς 
ϑεὸν, σανατοῦσϑαι πεπείσμεϑα. Εἰ δ᾽ ἐξίσταται, xal 
οὐκ ἐν ἑκυτὴ ἐστιν ἡ Πυϑία, ὅτε μαντεύεται" ποδαπὸν 
νομιστέον πινεῦμα, τὸ σχύτον χαταχέαν τοῦ νοῦ, καὶ 
τῶν λογισμῶν, ἢ τοιοῦτον ὑποῖόν ἔστι χαὶ τὸ τῶν ϑαι- 
μόνων γένος, oUg οὐχ ὀλίγοι Χριστιανῶν ἀπελαύνουσι 
τῶν πασχόντων, σὺν οὐδενὶ περιέργῳ καὶ μαγιχῷ, ἢ 
φαρμαχευτιχῷ πράγματι, ἀλλὰ μόνῃ εὐχὴ χαὶ 3) ὁρχώ- 
σεσιν ἁπλουστέραις. x«l ὅσα ἄν δύναιτο προσάγειν" 
ἁπλούστερος ἄνϑρωπος; Ὡς ἐπίπαν γὰρ ἰδιῶται τὸ τοι- 
οὔτον πράττουσι, παριστάσης τῆς ἐν τῷ λόγῳ Χριστοῦ 
χάριτος τὸ τῶν ϑαιμόνων 5) εὐτελὲς χαὶ ἀσϑενὲς, οὐ 
πάντως δεόμενον, πρὸς τὸ ἡττηϑῆναι, χαὶ εἶξαν ὑπ- 
ἐξελθεῖν ἀπὸ ψυχῆς ἀνθρώπου χαὶ σώματος, σοφοῦ τι-- 
vog xal δυνατοῦ ἐν ταῖς λογικαῖς περὶ τῆς πίστεως 
ἀποδείξεσιν, 

9. lid χαὶ εἴπερ πεπίστευται οὐ παρὰ Χριστια- 
voig χαὶ Ιουδαίοις μόνοις, ἀλλὰ χαὶ παρ ἄλλοις πολ-- 
λοῖς Ἑλλήνων xci βαρβάρων, ὅτι ζῇ xci ὑπάρχει μετὰ 
τὸν ἀπὸ τοῦ σώματος χωρισμὸν ἡ ἀνθρωπίνη ψυχή" 
χαὶ τῷ λόγῳ παρίσταται, ὅτι ἡ μὲν χαϑαρὰ, χαὶ μὴ 
βαρουμένη ὑπὸ τῶν τῆς χαχίας μολιβδίδων, μετέωρος 





.) Guieto hic omnino desiderari videbatur: εἶχον. 
Boherell, legit: εντέπραιτε. B. 


2) Cfr. Rom. VIII, 6. 7. 

?) Hoeschel. in textu male (edd. Spenc. ad marg.) 
τυγχάνοντος. R. 

4) Cfr. lib. 1. contra Cels. num. 2. 


?*) Hoeschel. in textu (edd. Spenc. ad marg.) δαι- 
μονίων. h. 
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qoe ἐπὶ τοὺς τόπους τῶν χαϑαρωτέρων xei αἰϑε- 
ρέων σωμάτων, χαταλιποῦσα τὰ τῆδε παχέα σώματα, 
καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς μιάσματα" 9j δὲ φαύλη, καὶ ὑπὸ τῶν 
ἁμαρτάδων χαϑελχομένη ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ μηδ᾽ ἀνα- 
πνεῦσαι δυναμένη, τῆδε φέρεικι, xci χαλινδεῖται, ἡ 
μέν τις ἐπὶ τὰ μνήματα, ἔνϑα χαὶ ὥφϑη σχιοειδῶν ") 
ψυχῶν φαντάσματα, ἡ δέ τις ἁπαξαπλῶς περὶ τὴν γῆν" 
ποδαπὰ χρὴ νομίζειν εἶναι πνεύματα, τὰ ὅλους, ἵν 
οὕτως ὀνομάσω, αἰῶνας προσδεϑέντα, ὥσπερ εἴτε uay- 
γανείαις τισὶν, εἴτε χαὶ διὰ τὴν σφετέραν χαχίαν, ol— 
χκοδομαῖς x«l τόποις; Ὁ λόγος δὴ αἱρεῖ φαῦλ ἅττα νὸ- 
μέζεεν εἶναι τὰ τοιαῦτα τῇ προγνωστικὴ δυνάμει, μέσῃ 
τυγχανούσῃ, εἰς ἀπάτην ἀνϑρώπων χρώμενα, χαὶ nos 
τὸ περισπάσαι αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, xa τῆς χαϑαρᾶς 
εἰς αὐτὸν εὐσεβείας. 4ηλοὶ δὲ τὸ τοιοῦτον τοὺς 3) αὐ- 
τοὺς τυγχάνειν χαὶ τὸ, ταῖς ἀπὸ τῶν ϑυσιῶν ἀναϑυ- 
μιάσεσιε καὶ ταῖς ἀπὸ τῶν αἱμάτων xai ὁλοχαυτωμάτων 
ἀποφοραῖς τρεφόμενα 3) αὐτῶν τὰ σώματα, 3) φιληδο- 
γούντων τοῖς τοιούτοις, ἐπ᾿ 5) αὐτὸ τυγχάνειν τοῦ ὡσπερ- 
tk φιλοζωεῖν" ἀνάλογον φαύλοις ἀνθρώποις, o0x ἀσπα- 
ζομένοις μὲν τὸ (335) χαϑαρώτερον ἔξω σωμάτων ζῆν, 
περιέπουσι δὲ διὰ τὰς σωματιχὰς ἡδονὰς τὴν ἐν τῷ 
γεώδει σώματι ζωήν. Εἴπερ δὲ ϑεὸς ἦν, ὡς Ἕλληνες 
οἴονται) ὃ ἐν “1ελῳφοὶς ᾿ἀπόλλων" τίνα μᾶλλον ἐχρὴν 
αὐτὸν ἐχλέξαοϑαι προφήϊην, ἢ τὸν σοφόν; ἢ. μὴ εὑ- 


!*) Cfr. lib, H. contra Cels. num. 60. 

?) Delet Boberell. articulum: τούς. Guietus autem 
corrigit: “ηλοῖ δὲ τοιούτους αὐτοὺς τυγχάνειν. B. 

?) Edd. Spence. male sic distinguunt singula: τρεφό- 
μένες αὐτῶν τὰ σώματα φιληδονούντων᾽ τοῖς τοιούτοις 
ἐπ᾿ αὐτὸ τυγχάνειν 100 χτλ. Jam Boherell. vero ut nos 
in textu: »Sic distingue« etc. 

*) Vide Huet. Origenianor. lib. 1}. quaest. V. 

5) Boherell, mavult: ἐπ᾿ αὐτὰ τυγχάνειν, Guietus 
vero: ἐπὲ τὸ τυγχάνειν. R. 
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ρισχομένου τοῦ τοιούτου, x&V τὸν προχύπτοντα; Πῶς 
δ᾽ ἂν οὐκ ἄνδρα μᾶλλον προφητεύειν ἐβούλετο, ἤπερ 
γυναῖχα; El δὲ xal τὸ ϑῆλυ ἤϑελεν, ὡς τάχα μὴ δυ- 
γάμενος,.) ἢ μὴ τερπόμενος ἄλλῳ τινὶ, ἢ τοῖς χόλποις 
τῶν γυναιχῶν" πῶς οὐχὶ παρϑένον μᾶλλον ἐχρῆν αὐὖ- 
τὸν ἐπιλέξασϑαι, ἤπερ γυναῖχα τὴν τὸ βούλημα αὐτοῦ 
ϑεσπίζουσαν; | 

6. Nvvi δὲ ὁ ϑαυμαζόμενος nag Ἕλλησι Πύϑιος 
οὐδένα μὲν σοφὸν, ἀλλ οὐδ ὅλως ἄνδρα ἄξιον ἔχρινε 
τῆς, ὡς Ἕλληνες ὑπολαμβάνουσι, ϑείας χαταχωχῆς. 3) 
AAA οὐδ᾽ ἐν τῷ ϑήλει γένει παρϑένον τινὰ, ἢ σοφὴν, 
χαὶ ἀπὸ φιλοσοφίας ὠφελημένην" ἀλλά τινα γυναῖχα 
ἰδιῶτιν. Τάχα γὰρ οἱ ἐν ἀνθρώποις χρείττονες βελ- 
τίους ἦσαν τῆς εἰς τὴν χαταχωχὴν ἐνεργείας αὐτοῦ. 
Ἔδει δὲ xe, εἴπερ ϑεὸς ἦν, τῇ προγνώσει αὐτὸν χρή-- 
σασϑαι δελέατι, ἵν᾿ οὕτως ὀνομάσω, πρὸς τὴν ἐπιστρο-- 
φὴν, χαὶ ϑεραπείαν, χαὶ ἠϑιχὴν χατόρϑωσιν τῶν ἀν-- 
ϑρώπων" νυνὶ δὲ οὐδὲν ἡ ἱστορία τοιοῦτον παραδίδωσι 
περὶ αὐτοῦ. El γὰρ χαὶ ἀνδρῶν ἁπάντων Σωχράτην 
εἶπε. σοφώτατον 5) εἶναι" ἤμβλυνε τὸν ἔπαινον αὐτοῦ 
τὸ πρὸς τούτου λεγόμενον περὶ Εὐριπίδου x«l Xoqo- 


!) Boherellus: »Legendum puto: δυνόμενος.« 

2) Aliquot Mss. χατοχῆς. 

3) Platon. Apolog. Socr. pag. 20. et 21. Τῆς γὰρ 
ἐμῆς, εἰ δή τίς ἐστι σοφία xal οἵα, μάρτυρα ὑμῖν za- 
ρέξομαι τὸν θεὸν τὸν ἐν “Ἰελφοῖς. Χαιρεφῶντα γὰρ 
ἔστε που. Οὗτος ἐμός τε ἑταῖρος ἦν ἐκ νέου, xal ὑμῶν 
τῷ πλήϑει ἑταῖρός τε, x«l ξυνέφυγε τὴν φυγὴν ταύτην, 
χαὶ μεϑ᾽ ὑμῶν χατῆλϑε. Καὶ ἔστε δὴ οἷος ἦν Χαιρε-. 
φῶν, ὡς σφοδρὸς ἐφ᾽ 0, τε ὁρμήσειε. Καὶ δὴ ποτε 
x«i εἰς “Δελφοὺς ἐλϑὼν, ἐτόλμησε τοῦτο μαντεύσασϑαι, 
— zai ὅπερ λέγω, μὴ ϑορυβεῖτε. ὦ ἄνδρες. ἼΠρετο 
γὰρ δὴ εἴ τις ἐμοῦ εἴη σοφώτερος. ᾿Ανεῖλεν οὖν ἡ 11υ-- 
ϑία μηδένα σοφώτερον εἶναι. — Cfr. ed. Bekkeri Part, I. 
Vol. 11. pag. 96. 97. 
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χλέους ἐν τῷ" »Goqóc!) Σοφοχλῆς, σοφώτερος δ᾽ Εὐ- 
ριπέδης« Τραγῳδοποιῶν οὖν σοφῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ λε- 
λεγμένων, χρεέτιτων εἶναι νομισϑεὶς ὁ Σωχράτης τῶν 
ἐπὶ τῆς σχηνῆς καὶ τῆς ὀρχήστρας τοῦ τυχόντος ἄϑλου 
ἕνεχεν ἀγωνιζομένων, καὶ ὅπου μὲν λύπας χαὶ οἴχτους 
τοῖς ϑεαταῖς ἐμποιούντων, ὅπου δὲ ἀσέμνους γέλωτας" 
— τοιοῦτον γάρ τι βούλεται τὰ σατυριχὰ δοάματα" — οὐ 
πάνυ τι τὸ διὰ φιλοσοφίαν xci ἀλήϑειαν ἐμφαίνει σε-- 
νὸν, καὶ διὰ σεμνότητα ἐπαινετόν. Καὶ τάχα οὐ το- 
σοῦτον διὰ φιλοσοφίαν ἀνδρῶν εἶπεν αὐτὸν ἁπάντων 
σοφρώτατον, ὅσον διὰ τὰς ϑυσίας, xal ἃς προσήνεγχε 3) 
χνέσσας αὐτῷ τε x«l τοῖς λοιποῖς δαίμοσι. Καὶ διὰ. 
ταῦτα ἐοίχασε μᾶλλον ποιεῖν οἱ δαίμονες τὰ ἀξιούμενα 
ὑπὸ τῶν αὐτοῖς προσαγόντων, ἢ διὰ τὰ ἔργα τῆς dos- 
τῆς. 4hiómto διαγράφων τὰ γινόμενα Ó τῶν τπιοιητῶν 
ἄριστος Ὅμηρος, x«i διδϑάσχων, τίνα μάλιστά ἔστι τὰ 
σιεέίϑοντα τοὺς δαίμονας ποιεῖν ἃ βούλονται oí ϑύον-- 
τες, εἰσήγαγε τὸν Χρύσην, 4) ἕνεχεν ὀλίγων στεφάνων, 
xci μηρίων ταύρων xci αἰγῶν, τυγχάνοντα ὧν ἤτησε 
χαϑ' Ἑλλήνων διὰ τὴν ϑυγατέρα, ἵνα λοιμώξαντες ἀπο-. 
ϑώσειαν αὐτῷ τὴν Χρυσήϊδα. Méuvque δὲ παρά τινι 
τῶν Πυϑαγορείων;") ἀναγράψαντι περὶ τῶν ἐν 5) ὑπο- 


!) Spencerus: Suidas in νος. σοφός. 

Σοφὸς Xoqoxije: σοφώτερος δ᾽ Εὐριπίδης" 
ἀνδρῶν δὲ πάντων Σωκράτης σοφώτερος. 
Apud Aristophan. Scholiast. in Nubibus legitur Σωχρώ- 

τῆς σοφώτατος. Quem vide. 

3) Edd. Spenc. Τραγωδιοποιῶν. 

3) Hoeschel. in textu. (Spence. ad marg.) προσήνεγχε, 
Spence, (in textu): προήνεγχε. 

τ Ὁ Cfr. lMiad. L. vers. 37. seqq. 

"7 Hoeschel. in textu. (Spenc. ad marg.) IHv9«yo - 
θείων. Spenc. (in textu): ZvS9uyooíov. R 

$) Cfr. lib. IV. contra Cels. num, 3&,, ed. nostr. 
Tom. XIX. pag. 98. not. 1. 
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voíc παρὰ τῷ ποιητὴ λελεγμένων, ἀναγνοὺς, ὅτι τὰ τοῦ 
Χρύσου πρὸς τὸν ᾿ἀπόλλωνα ἔπη, x«i ὁ ἐξ ᾿ἀπόλλωνος 
ἐπιπεμφϑεὶς τοῖς “Πλλησε λοιμὸς, διδάσκει ὕτι ἠπέ- 
ot«to. (330.) Ὅμηρος πονηρούς τινας δαίμονας, χαέ- 
θοντας ταῖς «νίσσαις χαὶ ταῖς ϑυσίαις, μισϑοὺς ἀποδι-- 
ϑόναι τοῖς ϑύσασι τὴν ἑτέρων φϑορὰν, εἰ τοιοῦτο οἱ 
ϑύοντες εὔχοιντο. Καὶ »ó*) Δωδώνης δὲ μεδέων dug- 
χειμέρου, παρ ᾧ εἶσιν οἱ ὑποφῆται 3) ἀνιπτόποδες, 
χαμαιεῦναι,« ἀποδοκιμάσας τὸ τῶν ἀνδρῶν εἰς πιροφη-- 
τείαν γένος, ταῖς «Τωδϑωνίσει γρῆται, ὡς καὶ ὁ Κέλσος 
παρέστησεν. "EGott δέ τις τούτοις παραπλήσιος Κλά-- 
θιοςγ) χαὶ ἕτερος ἐν Βραγχέδαις, καὶ ἄλλος ἐν ΄μμωνος, 
ἢ ὅποι ποτὲ γῆς μαντευόμενοι" πόϑεν οὖν δειχϑήσεται, 
x«i?) εἰ ϑεοὶ μέν εἰσι, οὐ δαιμόνια δέ τινα; 

7. Τῶν δ᾽ ἐν ᾿Ιουδαίοις προφητῶν οἱ) μὲν ἀπὸ 
᾿προφητείας χαὶ τῆς ϑείας χαταχωχῆς, ὡς ἂν σοφοέ" οἱ 
δ᾽ ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς προφητείας φωτισϑέντες τὸν νοῦν τοι- 
οὔτοι γεγόνασιν, αἱρεϑέντες ὑπὸ τῆς προνοίας slg τὸ 
πιστευϑῆναι τὸ ϑεῖον πνεῦμα, χαὶ τοὺς ἀπὸ τούτου 
λόγους, διὰ τὸ τοῦ βίου δυσμίμητον, xci σφόδρα εὔ- 
τόνον, καὶ ἐλευϑέριον, καὶ πάντη τιρὸς ϑάνατον καὶ 
χιγϑύνους ἀχατάπληχτον. Τοιούτους γὰρ xol ὁ λόγος 
αἷρεῖ 5) δεῖν εἶναι τοὺς τοῦ ἐπὶ πᾶσι ϑεοῦ προφήτας, 
οἵτινες παίγνιον ἀπέφηναν τὴν ᾿Αντιοϑένους, καὶ Κρά- 


!) Cfr. Miad. XVI, vers. 234. 235. 

3) Edd. Spence. et Ruaei: προφῆται. Jam Bohe- 
rell. vero, quem Ruaeus sequitur in notis: »Ex lliad XVI. 
vers. 290., unde haec desumta sunt, legendum: ὑποφῆ- 
τείι.« 3) Boherellus: »Να τω: ὅτε χαί. κα 

*) Edd. Spenc. εἰ Ruaei ut nos in textu, ed. vero 
Ruaei in notis: »Mss oi μὲν προφῆται τῆς προφητείας 
x«i τῆς ϑείας χατοχῆς ὡς ἂν σοφοέ, sed legendum: oi 
μὲν 190 προφητείας χαὶ τῆς ϑείας κατακωχῆς (vel: xa- 
τοχῆς) σαν σοφοί, ut recte monuit Boherellus.« 

?*) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. ἐρεῖ. 
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τητος, χαὶ zfioyÉvovo εὐτονίαν. z1é ἀλήϑειαν γοῦν χαὶ 
τὸ ἐλευϑερίως ἐλέγχειν τοὺς ἁμαρτάνοντας »ἐλιϑ άσϑη--: 
σαν, !) ἐπρίσϑησαν, ἐπειράσϑησαν,3) ἐν φόνῳ μαχαί- 
ρας ἀπέϑανον. Π]εριῆλθον γὰρ ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγεί- 
οἐς δέρμασιν, ὑστερούμενοι, χκαχουχούμενοι, ἐν ἐρημίαις 
πλανώμενοι, χαὶ ὄρεσι, xci οπηλαίοις χαὶ ταῖς ὀπαῖς 
τῆς γῆς, ὧν οὐκ ἦν ἄξιος ὁ ἐπὶ γῆς κόσμος" « ἀεὶ ἔνο-- 
ρῶντες τῷ ϑεῷ, xal τοῖς ἀοράτοις τοῦ ϑεοῦ, χαὶ uj?) 
βλεπομένοις αἰσϑητῶς, καὶ διὰ τοῦτο οὖσιν αἰωνίοις. 
Ὁ δὲ βίος ἑκάστου τῶν προφητῶν ἀναγέγραπται" ἀρ- 
xti δὲ ἐπὶ τοῦ παρόντος παραϑέσϑαι τὸν Π]ωῦσέως 
βίον" --- χαὶ γὰρ αὐτοῦ φέρονται προφητεῖαι, &vayt- 
γθαμμέναι ἐν τῷ νόμῳ" — χαὶ τὸν Ἱερεμίου, qegóuc- 
vor ἐν τὴ ὁμωνύμῳ αὐτοῦ προφητείᾳ" xa τὸν ᾿Ησαΐ-. 
9v, *) ὃς ἐπορεύϑη ὑπερτείνων ) πᾶσαν ἄσκησιν γυ- 
μινὸς x«l ἀνυπύδετος ἔτεσι τρισίν. "Ide δὲ χαὶ παιϑα- 
θέων.) 100 Zar xci τῶν σὺν αὐτῷ, τὸν ἐῤῥωμέ- 
vov βίον, ἀναγνοὺς τὴν ὑδροποσίαν αὐτῶν, χαὶ Qu?!) 
ἡ τροφὴ ἦν αὐτοῖς ὕσπριον, ἐμψύχων ἀπεχομένοις. El 
δὲ δύνασαι, χαὶ τὰ πρὸ τούτων ϑέασαι, Νῶε προφη- 
τεύσαντος 5) χαὶ τοῦ ᾿Ισαὰκ") τῷ υἱῷ ἐπευξαμένου 
προφητιχῶς" χαὶ τοῦ ᾿Ιαχὼβ λέγοντος ἑχάστῳ τῶν ϑώ- 


1) Cfr, Hebr. XI, 37. 38, 

3) Hoeschel. et Spenc. in marg. ἐπειρώϑησαν. Quod, 
etsi nihili videtur, mirum tamen in modurm, inquit Bo- 
herellus, confirmat ingeniosam "Tanaquilli Fabri conjectu- 
ram legentis epist. critic. 14. lib. 2. ἐπηρώθϑησαν, id est: 
mulilationem passi sunt. Neque etiam aliter. legendum 
videbatur Guieto, R. 

3) Cfr. H. Cor. IV, 18. 1) Cfr. Jesai. XX, 2. 3. 

5) Codd. Basil. et Vatican. ὑπέρ τένων τιᾶσαν coxy- 
gir, quae lectio minime (?) est spernenda, R. 

8) Cfr. Dan. 1, 15. seqq. 

7) Spenc. 00r, pro quo Boherell. legi vult: ὡς. 

5) Gír. Gen. IX, 25—27. 

?) Cfr. Gen. XXVII, 27. 
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δέχα" »diUte, ) ἵνα ἀναγγείλω ὑμῖν, τί ἔσται gm. àoya- 
των τῶν ἡμερῶν.« Οὗτοι δὴ, xci ἄλλοι μύριοι, προ- 
«ητεύσαντες τῷ θεῷ, χαὶ τὰ περὶ ᾿Ιησοῦ τοῦ Χριστοῦ 
ποοεῖπον.  Zhónto ἐν οὐδενὶ μὲν τιϑέμεϑα λόγῳ τὰ 
ὑπὸ τῆς Πυϑίας, ἢ Δωδωνίδων, ἢ Κλαρίου, ἢ ἐν Bo«y- 
χίδαις, ἢ ἐν "Auumvoc, ἢ ὑπὸ μυρίων ἄλλων λεγομέ- 
γων ϑεοπρόπων προειρημένα" τὰ 3) δ᾽ ὑπὸ τῶν ἐν 'Iov- 
δϑαίᾳ προφητευσάντων τεϑήπαμεν, ὁρῶντες ὕτι ἄξιος 
ἦν αὐτῶν ὁ ἐῤῥωμένος, χαὶ εὔτονος, χαὶ σεμνὸς βίος, 
πνείματος ϑεοῦ (337) τρόπῳ προφητεύοντος 5) χαινῷ, 
χαὶ οὐδὲν ἔχοντι παρατιλήσιον ταῖς ἀπὸ δαιμόνων μαν- 
τείαις. 

8, Οὐχ οἶδα δ᾽ ὅπως 0 Κέλσος, εἰπών" »τὰ δ᾽ ὑπὸ 
τῶν ἐν ᾿Ιουϑαίᾳ τῷ ἐχείνων τρόπῳ λεχϑέντα "'« προσέ- 
ϑηχεν" »νἢ μὴ λεχϑέντα᾽ « ὡς ἄπιστος φάσχων ϑύνα- 
σϑαι χαὶ μὴ λελέχϑαι αὐτά" ἀλλ᾿ ἀναγεγράφϑαι τάχα 
τὰ μὴ λεχϑέντα. Οὐ γὰρ οἶδε τοὺς χρόνους, οὐδ᾽ ὅτι 
πρὸ τιολλῶν ἐτῶν μυρία προειπύντες ἔλεγον xoi περὶ 
τῆς Χριστοῦ ἐπιδημίας. Πάλιν τε αὖ, τοὺς ἀρχαίους 
προφήτας διαβαλεῖν ἐϑέλων, φησὶν »αὐτοὺς πεπροφη- 
τευχέναι τὸν τρόπον τοῦτον, ὃν εἰώϑασοι, φησὶν, ἔτι 
γῦν οἱ περὶ «Ῥοινίχην τὲ καὶ Παλαιστίνην '« μὴ ϑηλώσας 
πότερον ἀλλοτρίους λέγει τινὰς τοῦ ᾿Ιουϑαίων λόγου x«i 
Χριστιανῶν, ἢ καὶ χατὰ τὸν χαραχτῆρα τῶν προφητῶν 
᾿Ιουδαϊκῶς προφητεύοντας. Ὅπως δ᾽ ἄν ἔχη ἃ λέγει, 
ἐλέγχεται ἐψευσμένα. Οὔτε γάρ 3) τινὲς τῶν τῆς πί- 





1) Cfr. Gen. XLIX, 1. 

2) Mss. (itemq. Spenc. ad marg.) τὰ δ᾽ ὑπὸ τῶν x14. 
Spenc, (in textu): τὰ ὁ ἀπὸ τῶν xiA. Sed opinor veram 
lectionem fuisse; τὰ δ᾽ ὑπὸ τῶν ἐν 'Iovdaíq προφητευ- 
. σάντων λεχϑέντα τεϑήπαμεν, ut conjicere est ex initio 

numeri sequentis. ἢ. 

3) Hoeschel. in textu (Spenc. ad marg.) προφητεύ- 
σαντος, et ita Codex Anglicanus primus. BR. 

3) Spenc. γὰρ τῶν x14. Jam Boherell. vero iu no- 
tis: »Legendum videtur: y&o τινὲς τῶγα xi. 
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στεως ἀλλοτρίων παραπλήσιόν τι τοῖς προιρήταις πε- 
ποιήχασιν, οὔτε νεώτεροι χαὶ μετὰ τὴν Ιησοῦ ἐπιδη- 
μίαν ἱστόρηνται ἐν ᾿Ιουδαίοις τινὲς προ(φητεύσαντες. 
Τὸ γὰρ ἅγιον πνεῦμα ὡμολόγηται ἐχείνους καταλελοι-- 
πέναι, ἀσεβήσαντας εἰς τὸν ϑεὸν, zal τὸν προφητευϑέν.-- 
τα ὑπὸ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς προφητῶν. Σημεῖα δὲ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος xcv ἀρχὰς μὲν τῆς ᾿Ιησοῦ διδασχα- 
λίας, μειὰ δὲ τὴν ἀνάληψιν αὐτοῦ πλείονα ἐδείκνυτο, 
ὕστερον δὲ ἐλάττονα" πλὴν xci νῦν ἔτι ἔχνη ἐστὶν αὐ- 
τοῦ παρ᾿ ὀλίγοις, τὰς ψυχὰς τῷ λόγῳ χαὶ ταῖς xcv αὐ- 
τὸν πράξεσι χεχαϑαρμένοις. »“ἅγιον") γὰρ πνεῦμα 
παιδείας φεύξεται δόλον, καὶ ἀπαναστήσεται ἀπὸ λο- 
γισμῶν ἀσυνέτων. 

9. ᾿Επεὶ δὲ x«i τὸν τρόπον τῶν ἐν «Ῥοινίχῃ xc) 
ΤΙαλαιστίνῃ μαντείων ἐπαγγέλλεται φράσειν ὁ Κέλσος, 3) 
ὡς ἀχούσας χαὶ πάνυ χαταμαϑών" φέρε, καὶ ταῦτα 
χαταγοήσωμεν. Πρῶτον δὴ λέγει »πλείονα εἴδη εἶναι 
προ(φητειῶν"« μὴ ἐχτιϑέμενος αὐτά. Οὐδὲ γὰρ εἶχεν, 
ἀλλὰ ψευδῶς ἐναπετείνετο. 3) Ὃ δέ φησιν εἶναι τελεώ- 
τατον παρὰ τοῖς τῆδε ἀνδράσιν ἴδωμεν. »Πολλοὶ, φησὶ, 
zal ἀνώνυμοι ῥᾷστα ix τῆς προστυχούσης «tag, καὶ 
ἐν ἱεροῖς, καὶ ἔξω ἑερῶν, οἱ δὲ χαὶ ἀγείραντες καὶ ἐπι-- 
φοιτῶντες πόλεσιν, ἢ στρατοπέδοις, κινοῦνται δῆϑεν ὡς 
ϑεσπίζοντες. Ilooytigov δ᾽ ἑχάστῳ xci σύνηϑες εἰπεῖν" 
ἐγὼ *) ὁ ϑεός εἶμι, ἢ σεοῦ παῖς, ἢ πνεῦμα ϑεῖον. Ἥχω 





13) Sap. Sal. 1, 5. 

?) Libri editi (v. c. edd. Sp.) in marg. male: λόγος. R. 

?) Boherellus: »Lego: ἐπανετείνετο, ut eodem verbo 
utatur Origenes, quo Celsus initio pag. edd. Spenc. 338. 
Vide et pag. edd. Spenc. 340. lin. 2.« — Cfr. pag. 14. 
not. 2, coll. pag. 15. not. 5. et pag. 18. not. 3. 

4) Spencerus: Talis erat Simon Magus. lren. lib. I. 
cap. 23. (20.) »Hic igitur a multis quasi Deus glorifica- 
tus est, δὲ docuit semet ipsum esse, qui inter Judacos 

uidem quasi Filius apparuerit, in Samaria autem quas! 
Pater descenderit, et in reliquis vero gentibus quasi Spi- 


14 ORIGENIS 


δέ" ἤδη γὰρ ὁ κόσμος ἀπόλλυται, καὶ ὑμεῖς, ὦ ἄνϑρω- 
ποι, διὰ τὰς ἀδικίας οἴχεσϑε. ᾿Εγὼ δὲ σῶσαι ϑέλω" 
χαὶ ὄψεσϑέ μὲ αὖϑις μετ’ οὐρανίου δυνάμεως ἐπα- 
γιόντα. Μίαχάριος ὁ νῦν μὲ ϑρησχεύσας, τοῖς δ᾽ ἄλλοις 
ἅπασι πῦρ αἰώνιον ἐπιβαλῶ, xci πόλεσι, χαὶ χώραις. 
Καὶ ἄνθρωποι.) οἱ μὴ τὰς ἑαυτῶν ποινὰς ἴσασι, με-- 
ταγνώσονται μάτην χαὶ στενάξουσι" τοὺς δέ μοι πει- 
σϑέντας, αἰωνίους φυλάξω.« Εἶτα τούτοις (398) ἑξῆς 
φησι" »Ταῦτ᾽ ?) ἐπανατεινάμενοι προστιϑέασιν ἐφεξῆς 
ἄγνωστα, καὶ πάροιστρα, καὶ πάντη ἄδηλα, ὧν τὸ μὲν 
γνώρισμα 5) οὐδεὶς ἂν ἔχων νοῦν εὑρεῖν δύναιτο" ἀσα- 
φῆ yàg χαὶ τὸ μηδέν" ἀνοήτῳ δὲ ἢ γόητι παντὶ περὶ 
παντὸς ἀφορμὴν ἐνδίδωσιν, ὕπη βούλεται τὸ λεχϑὲν 
σφετερίζεσϑαι.« 


10. ᾿Εχοὴν δὲ αὐτὸν, εἴπερ εὐγνωμόνει πρὸς τὴν 
χατηγορίαν, ἐχϑέσϑαι αὐταῖς λέξεσι τὰς προφητείας" 
εἴτ᾽ ἐν αἷς ϑεὸς παντοχράτωρ ἐπηγγέλλετο εἶναι ὁ λέ- 
γων, εἴτ ἐν αἷς ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, εἴτε χαὶ ἐν αἷς τὸ 


ritus sanctus adventaverit. Esse autem se sublimissimam 
virtutem, (hoc est, eum, qui sit super omnia pater,) et 
sustinere vocari se quodcunque eum vocant homines,« 
"Talis Dositheus. Orig. lib. l. contra Cels. num. 57., et 
Tom. XIV. in Joann. »Sic Dositheum etiam quendam 
exstitisse ex Samaritanis, qui se ipsum diceret rer 
prophetarum.« Talis et Menander. Euseb. lib. III. cap. 
23. eccles. hist. Tertull. de Praescriptione adversus Hac- 
reticos: »Post hunc Menander, discipulus ipsius, simili- 
ter Magus, eadem dicens, quae Simon ipse, quidquid se 
Simon dixerat, hoc se Menander esse dicebat, negans ha- 
bere posse quemquam salutem, nisi in nomine suo bapti- 
zatus fuisset,« 

!) Edd. Spenc. et Ruaei in textu: ἀνθρώποις, Ru- 
aeus vero in notis: «Lego cum Boherello: ἄγθϑρωποι.« 


?) Cfr. pag. 13. not. 3. 


3) Codd. Reg. et Basil. γνῶσμα. Hoeschel. in. textu 
(Spence. δά marg.) γνῶναι. Spenc. (in textu) : γγῶμα. B. 
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πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγον") εἶναι ἐπιστεύετο. Οὕτω γὰρ 
ἠγωνίασεν ἀνασχευάσαι τὰ εἰρημένα, καὶ δεῖξαι, ὅτι 
οὐκ ἔνϑεοι ἦσαν οἱ λόγοι, περιέχοντες ἐπιστροφὴν ἀπὸ 
τῶ» ἁμαρτημάτων, xc ἔλεγχον τῶν 3) ποτε ὄντων, xci 
πρόγνωσιν περὶ τῶν μελλόντων. fi) χαὶ οἱ zer αὐ- 
τοὺς ἀπογραψάμενοι τὰς προφητείας αὐτῶν ἐφύλαξαν" 
ἕνα x«l οἱ μεταγενέστεροι ἀναγινώσχοντες ϑαυμάζωσιν 
ὡς λόγους ϑεοῦ, χαὶ ὠφελούμενοι οὐ μόνον ἀπὸ τῶν 
ἐπεπιληχτιχῶν καὶ ἐπιστρεπτιχῶν, ἀλλὰ xci ἀπὸ τῶν 
προγνωστιχῶν, ταῖς ἐχβάσεσι πειϑόμενοι περὶ τοῦ ϑεῖον 
εἶναι πνεῦμα τὸ προειρηχὸς, τὴν κατὰ τὸν λόγον sü- 
σέβειαν ἀσχοῦντες διατελῶσι πειϑόμενοι τῷ νόμῳ, xci 
τοῖς προφήταις. Οἱ μὲν οὖν προφῆται, ὅσα ἣν αὐτό-- 
ϑὲν γοηϑῆναι τοῖς ἀχούουσι χρήσιμα, χαὶ συμβαλλό- 
μένα τῇ τῶν ἠϑῶν ἐπανορϑώσει, χωρὶς πάσης ἐπιχρύ- 
Meme, κατὰ τὸ βούλημα τοῦ ϑεοῦ, εἰρήχασιν" ὅσα δὲ 
μυστιχώτερα ἦν, xci ἐποπτιχώτερα, χαὶ ἐχόμενα ϑεω- 
θέας τῆς ὑπὲρ τὴν πάνδημον ἀχοὴν, ταῦτα δὲ elveyua- 
TO» x«l ἀλληγοριῶν, xcl τῶν χαλουμένων σχοτεινῶν 
λόγων, χαὶ τῶν ὀνομαζομένων παραβολῶν, 5 παροι-- 
μιῶν, ἀπεφήναντο" ἵν’ οἱ μὴ φυγοπονοῦντες, ἀλλὰ 
πάντα πόνον ὑπὲρ ἀρετῆς χαὶ ἀληϑείας ἀναδεχόμεργοι, 
ἐξετάσαντες εὕρωσι, χαὶ εὑρόντες, ὡς λόγος αἱρεῖ, olxo— 
γομήσωσιν. Ὁ δὲ γεννάδας Κέλσος, ὡσπερεὶ ϑυμωϑεὶς 
ἐπὶ τῷ μὴ νενοηχέναι 5) τοὺς τῶν *) προφητῶν τοιούτους 
λόγους; ἐλοιδόρησεν αὐτοὺς, εἰπών" »ὕτι ταῦτα 5) ἐπανα-- 
τεινάμενοι προστιϑέασιν ἐξεξῆς ἄγνωστα, xc πάροιστρα, 





!) Hoeschel. (Spenc. ad marg.) et Mss. λέγον εἶναι 
ἐπιστεύετο. Spenc. (in textu): λέγων εἶναι ἐπιστεύετο. 
Haec autem Guieto addititia videntur. R. 


?) Guieto scribendum videtur: τῶν τύτε ὄντων. RB. 


3) Spenc. in textu: γεγοηχέναι τῶν προι(ητῶν τοὺς 
, ΄ * 
τοιούτους λόγους, ad marg. vero, ut nos in textu. 


4) Verba: τῶν προφητῶν, Guieto suspecta sunt. ἢ. 


*) Cfr. pag, 13. not. 3. 
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xci πάντη ἄδηλα, ὧν τὸ μὲν γνώρισμα 1) οὐδεὶς ἂν νοῦν 
ἔχων εὑρεῖν δύναιτο" ἀσαφῆ γὰρ χαὶ τὸ μηϑέν" ἀνοη-- 
τῳ δὲ ἢ γύητι παντὶ περὶ παντὸς ἀφορμὴν ἐνδίδωσιν, 
ὕπη βούλεται τὸ λεχϑὲν σφετερίζεσϑαι.« Καὶ πανούρ- 
γως μοι ἔδοξε ταῦτ᾽ εἰρηκέναι, χωλύειν, τὸ ὅσον ἐφ᾽ 
ἑαυτῷ, βουλόμενος τοὺς ἐντυγχάνοντας ταῖς προφητεί-- 
«ug βασανίζειν καὶ ἐξετάζειν αὐτῶν τὸν νοῦν" xai πέ- 
πονϑέ τι πρᾶγμα παραπλήσιον τοῖς εἰποῦσι περί τινος 
προφήτου, εἰσελϑόντος πρύς τινα χαὶ τὰ μέλλοντα προ- 


ε 


εἰπόντος αὐτῷ »ντί 3) εἰσῆλθεν ὁ ἐπίληπτος οὗτος 
πρὸς σέ; « 

11. Εἰχὸς μὲν οὖν εἶναι λόγους, πολλῷ τῆς ἡμε- 
τέρας ἕξεως σοφωτέρους, τοὺς δυναμένους ἀποδειχγύναι 
ψευδόμενον ἐν τούτοις τὸν Κέλσον, xoi ἐνθέους τὰς 
προφητείας" πλὴν χαὶ ἡμεῖς, κατὰ τὸ δυνατὸν ἡμῖν, 
πεποιήχαμεν, τὰ, ὥς φησι Κέλσος, πάροιστρα καὶ πάν-- 
τη ἄδηλα, (339) πρὸς λέξιν διηγησάμενοι ἐν τοῖς πρᾶ-- 
γματευϑεῖσιν ἡμῖν εἰς τὸν ᾿Ησαΐαν, καὶ εἰς τὸν ᾿Ιεζεχιὴλ, 
xal εἴς τινας τῶν δώδεχα. Θεοῦ δὲ διδόντος τὴν ἐν 
τῷ λόγῳ αὐτοῦ προκοπὴν, χαϑ' oUg βούλεται χρόνους, 
προστεϑήσεται τοῖς ἤδη) ὑπαγορευϑεῖσιν εἰς ταῦτα 
ἤτοι τὰ λείποντα, ἢ ὅσα y ἄν φϑάσωμεν σαφηνίσαι. 
Καὶ ἄλλοι δὲ, οἱ βουλόμενοι ἐξετάζειν τὴν γραφὴν, 
γοῦν ἔχοντες 10 γνῶμα 4) αὐτῆς εὑρεῖν ἂν δύναιντο" 
οὔσης πολλαχοῦ ἀληϑῶς ἀσαφοῦς μὲν, οὐ μὴν, ὥς φησι 
Κέλσος, τὸ μηδέν. ᾿4λλ᾿ οὐδὲ δύναταί τις ἀνόητος ἢ 
γόης ἐξομαλίσαι, ἢ ὅπη ποτὲ βούλεται, τὸ λεχϑὲν σφε-- 
τερίσασϑαι" μόνος δὲ καὶ πᾶς ὁ κατ ἀλήϑειαν ἐν Χρι- 


.) Codd. Reg. et Basil γνώρισμα. —Hoeschel. et 
Spenc. yràue. R. — Cfr. pag. 14. not. 3. 

?) Cfr. II Regg. IX, 11. (IV. Regg.) 

3) Spenc. ad marg. ἤδη εἰς ταῦτα ὑπαγορευϑεῖ- 
σιν κτλ. ν 

4) Libri editi. (v. c. edd. Spenc.) εἰ Mss. hoc loco 
habent: γγῶμα, licet supra Mss. habeant: γγώρισμα. B, 
— Cfr. pag. 15. ποι, 5. 
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στῷ Goqóc τὸν εἱομὸν "}) πάντα ἀποδῴη ) ἂν τῶν utr 
ἐπιεχρύψεως εἰρημένων Qv?) ταῖς προφητείαις, nvevua- 
τεχὰ *) πνευματιχοῖς συγχρένων, xci χατασχευάζων ἀπὸ 
τῆς συνηϑείας τῶν γραιῶν ἕκαστον τῶν εὑρισχομένων. 
Οὐ πιστευτέον δὲ τῷ Κέλσῳ λέγοντι »τοιούτων ἀνϑρώ- 
πων γεγονέναι αὐτήχοογ.« Οὐδὲ γὰρ χατὰ τοὺς Κέλ- 


«σου χρόνους γεγόνασί τινες προφῆται τοῖς ἀρχαίοις παρα- 


πλήσιοι" ἐπὲὶ κἂν παραπλησίως τοῖς πάλαι. γραφεῖσιν 


ἀνεγράφησαν xci ἑξῆς προφητεῖαι ὑπὸ τῶν ἀποδεξαμέ- 


νων» xci θαυμασάντων αὐτάς. “οχεὶ δέ μοι πάντη δῆ- 
λον εἶναι τὸ τοῦ Κέλσου ψεῦδος, ὅτε » οἱ δῆϑεν προ- 
φῆται, ὧν αὐτήχοος 5) ἐγένετο, ἐλεγχϑέντες ὑπὸ Κέλ-- 
σου, ὡμολόγησαν αὐτῷ οὗ τινος ἐδέοντο" χαὶ ὅτι ἐπλάσ-. 
σοντο λέγοντες ἀλλοπρόσαλλα.« Ἔδει δ᾽ αὐτὸν xci 
ὀνόματα ϑεῖναι ὧν ἔφασχεν αὐτήχοος γεγονέναι" ἕνα 
ἐκ τῶν ὀνομάτων, εἴπερ εἶχεν εἰπεῖν, φανῇ τοῖς χρίέ- 
vtv δυναμένοις, πότερον ἀληϑὴ ἢ ψευδὴ ἔλεγεν. 

τ 12.. Οἴεται dà χαὶ τοὺς ἀπὸ τῶν προφητῶν ἀπο- 
λογουμένους περὶ τῶν χατὰ τὸν Χριστὸν μηδὲν μὲν 
ϑύνασϑαι πρὸς ἔπος λέγειν, ἐπὰν φαίνεταί τι πϑϑηρὸν, 
ἢ αἰαχρὸν, ἢ ἀχάϑαρτον λεγύμενον περὶ τοῦ ϑείου, ἢ 
MAGQOUP. Διὸ xal, ὡς μηδεμιᾶς οὔσης ἀπολογίας, Gvy— 
εέρει ἑανεῷ μυρία περὶ τῶν μὴ διδομένων. Εἰδέναι 5) 
δὲ χρὴ, ὅτι χαὶ οἱ βρεὰύρακοι κατὰ τὰς ϑείας ζὴν γρα-- 
φὰς, καὶ ἐπιστώμεγοι, ὅτε »γνῶσις 7) «avvérov- ἀδιεξέ-. 
ταστοι λόγοι" « χαὶ ἀναγνόντες τό" »ἕτοιμοι 5) ἀεὶ πρὸς 





!) Edd. arai et Ruaei: εἰρμόν. 

?) Spenc. ad marg. ἀποϑοίη. 

3) Cod. Reg. et Basil. ἐν toig προφήταις." 

4) Cfr, I Cor. Π 13. 

5) Spene. ad marg. αὐτήχους. 

5) Spenc. ad marg. εἰδέναι χρή. 

7) Sap. Sirac. XXI, 18. (Ecclesiastic.) 

5) Gfr. I Petr. 11], 15. — Edd. N. T. ὑμᾶς et ὑμῖν. 
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ἀπολογίαν παντὶ τῷ αἰτοῦντι ἡμᾶς λόγον περὶ τῆς ἐν 
ἡμῖν ἐλπίδος" « οὐχ ἐπὶ μόνον τὸ προειρῆσϑαι τάϑε 
τινὰ καταφεύγουσιν" ἀλλὰ γὰρ καὶ τὰς δοχούσας &ntu- 
φάσεις λύειν πειρῶνται; καὶ δειχνύναι οὐδὲν εἶναι πο- 
vqoov ἐν τοῖς λόγοις, οὐδ᾽ αἰσχρὸν, οὐδ᾽ ἀχάϑαρτον. 
οὐδὲ μιαρόν" ἀλλὰ τοιοῦτον γίγνεσϑαι, ὡς χρὴ ἐχϑέχε- 
σϑει τοῖς ") συνιεῖσι τὴν ϑείαν γραφὴν. ᾿Εχρὴν δ᾽ αὐ- 
τὸν ἀπὸ τῶν zt90q tv τὸ φαινόμενον ἐν αὐτοῖς n0- 
νηρὸν; 5 τὸ δοχοῦν αὐτῷ αἰσχρὸν, ἢ τὸ νομιζόμενον 
αὐτῷ ἀχάϑαρτον, ἢ ὃ ὑπελάμβανεν εἶναι μιαρὸν, πα-- 
ραϑέσϑαι, εἴπερ τοιαῦτα ἔβλεπεν ἐν τοῖς προφήταις εἰ-- 
ρημένα" πληχτιχώτερος γὰρ ἄν ὁ (340) λόγος. αὐτοῦ 
ἦν, καὶ πρὸς ὃ ἐβούλετο ἀνυστιχώτερος "2) νυνὶ δὲ οὐ 
παρέϑετο, ἀλλ᾿ ἐπανατεινάμενος ᾽) ἀπειλεῖ τοιαῦτα φαί-- 
γεσϑαι ἐν ταῖς γραφαῖς, χαταψευδόμενος αὐτῶν. Πρὸς 
οὖν χενοὺς *) ψόφους ὀνομάτων οὐδεὶς λόγος αἱρεῖ ἀπο-- 
λογήσασϑαι, ὑπὲρ τοῦ δεῖξαι, ὅτι οὐδὲν πονηρὸν, ἢ 
αἰσχρὸν, ἢ ἀχάϑαρτον, 5 μιαρόν ἔστιν ἐν τοῖς τῶν προ- 
φητῶν λύγοις. 

18. ᾿4λλ᾿ οὐδὲ »ποιεῖ 5 πάσχει αἴσχιστα ὁ ϑεὺς, 
οὐδὲ τῷ χαχῷ διαχονεῖται,« ὡς οἴεται Κέλσος" οὐδὲ 
γὰρ προείρηταί τι τῶν τοιούτων, xy λέγῃ αὐτὸς προ- 
ειρῆσϑαι. Ἔμελλε") τὸν ϑεὸν τῷ χαχῷ διαχονεῖσϑαι, 
ἢ ποιεῖν, ἢ πάσχειν αἴσχιστα, παραϑέσϑαι τὰς ἀπὸ τῶν 
προφητῶν εἰς τοῦτο λέξεις" χαὶ μὴ μάτην μολύνειν 


!) Codd. Reg. et Basil. τοῖς μὴ συνιεῖσι. R. 

3) Mss. ἀνυτικώτερος. R. 

3) Cfr. pag. 13. not. 3. 

*) Hoeschel. in textu, Spenc. δὰ marg. χαιγούς. 

5) Sie habent omnes Mss. (itemq. edd. Spenc. ad 
marg.), nec ferenda Spenceri audacia, qui Hoeschelii con- 
jecturam in margine positam, textui suo inseruit hoc 
modo: Εἰ γὰρ ἔμελλεν ὁ ϑεὸς τῷ χαχῷ διαχονεῖσθαι, 
ἢ ποιεῖν, ἢ πάσχειν αἴσχιστα, ἔδει παραδέσϑαι χτλ. B. 
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ἐϑέλειν τοὺς ἀχούοντας αὐτοῦ. Ἢ uiv οὖν πείσεται 
Χριστὸς, προεῖπον οἱ προφῆται, x«l τὴν αἰτίαν τιϑέν - 
τες TOU, δὶ ὃ πείσεται" χαὶ ὁ ϑεὸς ἠπίστατο ἅπερ ὁ 
Χοιατὸς αὐτοῦ πείσεται. Πόϑεν δ᾽, ὅτι xal qu oor ere 
x«l ἀχαϑαρτότατα ταῦτ ἦν; Og φησιν ὁ Kéloog. ᾿Αλλὰ 
δόξει διδάσχειν πῶς μιαρώτατα χαὶ ἀχαϑαρτύτατα ταῦτ᾽ 
ἅττα ἦν; ἃ χαὶ ὑπέμεινεν" ἐπεί φησι" »τί γὰρ ἄλλο 
ἦν ϑεῷ τὸ προβάτων σάρχας ἐσϑέειν, xci χολὴν, ἢ ὄξος 
πένειν, τιλὴν σχατοφαγεῖν;« Θεὸς δὲ χαϑ' ἡμᾶς προ- 
βάτων σάρχας οὐκ ἤσϑιεν. Ἵνα γὰρ καὶ δόξη, ὅτι ἤσϑιεν" 
ὡς σῶμα φορῶν, ὁ ᾿Ιησοῦς ἤσϑιεν. ᾿Αλλὰ xol περὶ τῆς 
χολῆς xai τοῦ ὕξους προφητευϑέντων ἐν τῷ »ἔδωχαν ") 
εἷς τὸ βρῶμά μου χολὴν, καὶ εἰς τὴν δίψαν μου ἐπό-- 
τισάν μὲ ὕξος" « ἐν τοῖς ἀνωτέρω προειρηχότες ἀναγχα- 
ζόμεϑα ὑπὸ τοῦ Κέλσου παλιλλογεῖν. ᾿Δεὶ γὰρ οἱ τῷ 
τῆς ἀληϑείας ἐπιβουλεύοντες λόγῳ, χολὴν rjv?) ἀπὸ 
τῆς ἑαυτῶν χκαχίας, καὶ ὕξος τὸ ἀπὸ τῆς ἰδίας ἐπὶ τὰ 
φαῦλα τροπῆς") προσάγουσι. τῷ *) Χριστῷ χαὶ υἱῷ 
τοῦ ϑεοῦ" ὃς »γευσάμενος ᾽) οὐ ϑέλει πιεῖν.α 

14. Εἶτα μετὰ ταῦτα, βουλόμενος ἀνατρέπειν τὴν 
πίστιν τῶν, διὰ τὸ πεπροφητεῦσϑαι, παραδεξαμένων 
τὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ, φησί" »Φέρε, ἐὰν προείπωσιν οἱ προ- 
φῆται τὸν μέγαν ϑεὸν, ἵνα μηδὲν ἄλλο φορτικώτερον 
εἴπω, δουλεύσειν.) ἢ νοσήσειν, ἢ ἀποϑανεῖν" τεϑνή- 


1) Psalm. LXIX, 21. (LXVIII) 

2) Libri editi (v. c. edd. Spenc.) in textu: zv ἀπὸ 
τῆς x12., ad marg. vero rectius: τὴ» ἀπὸ τῆς zi. R. 

3) Sic Mss. Libri editi (v. c. edd. Spenc.) ῥοπῆς. R. 

4) Cod. Reg. τῷ Χριστῷ χαὶ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ. Cod. 
Basil. τῷ Χοιστῷ 102 ϑεοῦ. Hoeschel. et Spenc. τῷ 
xvoíQ τοῦ ϑεοῦ. R. — DBohcrellus: »Malim: τῷ Χριστῷ 
τοῦ ϑεοῦ.« 

5) Codd. Reg. et Basil. γευσάμενος οὐχ ἤϑελε πι- 
εἶν. R. — Cfr. Matth. XXVII, 84. 

8) Cfr. lib. huj. num. 15. 

9* 
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ἕξεσϑαι δεήσει τὸν ϑεὸν, ἢ δουλεύσειν, ἢ νοσήσειν, àntt- 
δὴ προείρητο" ἵνα πιστευϑῆ ἀποθανὼν ὅτι ϑεὸς ἦν; 
AX οὐκ ἂν προείποιεν τοῦτο οἱ προ(ῆται" χαχὸν γάρ 
ἐστι καὶ ἀνόσιον. Οὐκοῦν οὔτ᾽ εἰ προεῖπον, οὔτ᾽ εἰ μὴ 
προεῖπον, σχεπτέον" ἀλλ᾽ εἰ τὸ ἔργον ἄξιόν ἐστι ϑεοῦ, 
xal χαλόν. Τῷ δ᾽ αἰσχρῷ καὶ χαχῷ, xüv πάντες ἄν- 
ϑρωποε μαινόμενοι προλέγειν δοχῶσιν, ἀπιστητέον. 
Πῶς οὖν τὰ περὶ τοῦτον, ὡς περὶ ϑεὸν, πραχϑέντα 
ἐστὶν ὅσια; « «Ῥαίνεται δὴ διὰ τούτων ἰσχυρὸν μέν τι 
πρὸς πειϑὼ τῶν ἀχουόντων ὑπονενοηχέναι τὸ περὶ TOU 
πεπροφητεῦσϑαι τὸν ᾿Ιησοῦν χεφάλαιον" ἄλλῳ δὲ πι- 
ϑανῷ πειρᾶσϑαι ἀνατρέπειν τὸν λόγον, φάσχων" »Οὐχ- 
οὖν οὔτ᾽ εἰ προεῖπον, οὔτε") εἰ μὴ προεῖπον, σχε- 
πτέον.« ᾿Εχρὴν δ᾽, εἴπερ μὴ παραλογιστιχῶς, ἀλλ᾽ ἀπο- 
δειχτικῶς ἐβούλετο ἐνστῆναι τῷ λεγομένῳ, εἰπεῖν" »Ooz- 
οὖν ἀποδειχτέον, ὕτι οὐ (341) προεῖπον" ἢ οὗ, χαϑὼς 
προεῖπον, τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ πεπλήρωται ἐν τῷ Ἴη- 
σοῦ λεχϑέντα "« χαὶ ἐπιφέρειν τὴν δοχοῦσαν αὐτῷ ànó- 
δειξιν. Οὕτω γὰρ ἐφαίνετο ἂν, τένα μὲν αἱ nooqm- 
τεῖαι λέγουσιν ὑφ᾽ ἡμῶν ἀναφερόμενα ἐπὶ τὸν ᾿Ιησοῦν, 
πῶς δὲ οὗτος ψευδοποιεῖ τὴν ἐχδοχὴν ἡμῶν" xal tó- 
ρεϑῆ ἂν, πότερον γενναίως ἀνατρέπει τὰ ὑφ᾽ ἡμῶν φε- 
ρόμενα ἀπὸ τῶν προφητῶν εἰς τὸν περὶ τοῦ [noo λό- 
γον" ἢ ἁλίσχεται ἀναισχύντως βιάζεσϑαι ϑέλων τὴν τῆς 
ἀληϑείας ἐνάργειαν, ὡς οὐκ ἀλήϑειαν. 


15. Ἐπεὶ δ᾽ ἀδύνατά τινὰ χαὶ ἀπρεπὴ ϑεῷ xa 
ὑπόϑεσιν τιϑείς φήσιν" »El ταῦτα προφητεύοιτο περὶ 
τοῦ ἐπὶ πᾶσι ϑεοῦ" ἀρ᾽, ἐπεὶ προλέγεται, πιστεύειν 3) 
δεῖ τὰ τοιαῦτα περὶ ϑεοῦ;« χαὶ γομέζει χατασχευάζε-- 
σϑαι, ὅτι, χἂν ἀληϑῶς wot προειρηκότες οἱ προφῆται 


--.-.-.-.-..-.-..---.-.ο.-ς.ς-.ς..-- 


!) Edd. Spenc. οὔτ᾽ εἰ μή χιλ. 
3) Codd. Reg. et Basil πιστεύειν. Libri editi (v. 
c. edd. Spenc,) πιστεύεσθαι. R. 
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περὲ υἱοῦ ϑεοῦ τοιαῦτα. ἀδύνατον !) qv αὐτὸν παϑεὶῖν 
ἢ δράσαι χρῆναι πιστεύειν τοῖς προειρημένοις" λεχτέον, 
ὅτε ἡ ὑπόϑεσις αὐτοῦ ἄτοπος οὖσα ποιήσαι ἂν συνημ-- 
μένα εἰς τὰ ἀλλήλοις ἀντιχείμενα λήγοντα, ὅπερ οὕτω 
δεέκνυται. El οἱ ἀληϑῶς προφῆται τοῦ ἐπὲ πᾶσι ϑεοῦ 
δουλεύσειν, ᾽) ἢ νοσήσειν ἀεὶ, ἢ τεϑνήξεσϑαι φήσουσι 3) 
τὸν tov, συμβήσεται ταῦτα περὶ τὸν ϑεόν" ἀψευδεῖν 
γὰρ ἀνάγχη τοὺς τοῦ μεγάλου ϑεοῦ προφήτας. ᾿Αλλὰ 
χαὶ εἰ οἱ ἀληϑῶς προιρῆται τοῦ ἐπὶ πᾶσι ϑεοῦ τὰ αὐτὰ 
ταῦτά φασιν, ἐπεὶ τὰ τῇ φύσει ἀδύνατα οὐκ ἔστιν ἀλη- 
ϑῆ" obx ἂν συμβαίη περὶ τὸν ϑεὸν, & λέγουσιν oi προ-- 
ψῆται, ἀληϑῆ. Ὅταν δὲ δύο συνημμένα λήγῃ εἰς τὰ 
ἀλλήλοις ἀντιχείμενα τῷ καλουμένῳ διὰ δύο τροπιχῶν *) 

1) Boherellus : »Constructio verborum haec est: ἐδύ-- 
νάτον ἦν χρῆναι πιστεύειν τοῖς προειρημένοις αὐτὸν 
παϑεῖν ἢ δράσαι.« 

?) Edd. Spenc. et Ruaei in textu: δουλεύειν, ἢ vo- 
σεῖν. Bene tamen Ruaeus, Boherello praeeunte, in no- 
tis: »Lego: δουλεύσειν, ἢ νοσήσειν.« — Cfr. pag. 19. 
not. 6. coll. pag. 23. not. 2. et pag. 24. not. f. 

?) Hoeschel. et Mss. (itemq. edd. Spenc. ad marg.) 
habent: φήσομεν. Verum tamen ad marg. Cod. Basil. 
legitur. ex correctione: φήσοιεν, quae lectio videretur 
praeferenda, si plurium Mss, auctoritate firmaretur. R. 

*) Edd. Spenc. et Ruaeiin textu: προφητιχῶν. Jam 
Boherellus. vero in notis: »Lege: τροπιχῶν, ut doctissi- 
me emendat Henric. Valesius in ep. ad Claudium Sarra- 
vium scripta, quam affert Spencerus in Annotationibus 
ad bunc locum, Τροπιχόν autem. idem est ac proposi- 
tio, sive λῆμμα, ut. explicat Valesius, qui multa alia ha- 
bet lectu digna.« | Ruaeus in notis: »Lege: διὰ δύο 190- 
πικῶν, ut recte monuit doctissimus Henric. Valesius epist. 
ad Sarravium. | Fallitur Stephanus le Moyne, qui in no- 
tis δὰ varia:sacra pag. 495. in hoc Origenis loco ἐρόπων 
pro. τροπεκῶν legere maluit. Τοῦ διὰ δύο τροπιχῶν 
ϑεωρήματος meminit Sextus Empiricus in lib. 11. Pyr- 
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ϑεωρήματι, ἀναιρεῖται τὸ ἐν ἀμφοτέροις τοῖς συνημμέ- 
νοις ἡγούμενον" ὕπερ ἐν τούτοις ἐστὶ τὸ, προλέγειν 





rhon. Hypotypos. novae edit. Lipsiens. pag. 66. Ὥσπερ 
γὰρ ὃ μὴ εἰδὼς εἰ τύχοι, τέ ἐστιν τὸ χαϑ' ὃ περιαιρου- 
μένου, ἢ τὸ διὰ δύο τροτιιχῶν ϑεώρημα, οὐδὲ εἰπεῖν 
τι δύναται πεοὶ αὐτῶν.« »»Cum autem, inquit doctis- 
simus Joann. Albert. Fabricius not. in hunc locut, ex 
Joann. Philopon. in l. priorum Analyticorum constet 
τοοπικόν Stoicis dictam esse propositionem connexam in 
Syllogismo hypothetico, consentaneum est, διὰ δύο τρο- 
πικῶν ϑεώρημα esse argumentum, quo bina connexa sibi 
opponuntur: talia nempe, quae vel ex duobus contrariis 
antecedentibus idem colligunt consequens hoc modo: Si 
est À., est B.; et si non est A, est B. Atqui aut est A, 
aut non est ÁÀ.; ergo est B. Vel quae ex eodem antece- 
dente duo contraria colligunt consequentia, atque inde 
antecedens ipsum evertunt.««  »Quid ajebat Celsus? Si 
prophetae, inquit, praedixerint summum omnium Deum 
serviturum esse, aut aegrotaturum, aut moriturum: num 
idcirco necesse erit illum et servire et aegrotare et mori, 
ut mortuus Deus esso credatur? Sed profecto nec pro- 
phetae haec unquam praedixerunt: sunt enim impia et a 
ratione prorsus aliena. Proinde, non quid prophetae prae- 
dixerint, quid minine praedixerint, disquirendum est; sed 
utrum id, quod praedixerunt, majestati divinae conveniat. 
Nam si id indecorum ac turpe est; tametsi omnes homi- 
nes, furore correpti, id praedixerint, fidem nunquam me- 
rebitur. Respondet Origenes, in hac Celsi argumentatione 
deprehendi connexa, quae desinunt in consequentia sibi 
invicem opposita ac repugnantia hoc modo: Si, inquit, 
veri prophetae summi Dei praedixerint. illum. esse servi- 
turum ac moriturum, necessario haec fient, quandoquidem 
veri sunt prophetae. Dei. Rursus, si iidem prophetae ista 
de Deo pronuntiaverint, non evenient, quippe cum sint 
naturae divinae contraria. Haec duo sunt connexa, quo- 
rum consequentia sibi invicem repugnant, evenient scili- 
cet et non evenient. Quotiescunque autem, ait Origenes, 
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τοὺς προφήτας τὸν ") μέγαν ϑεὸν δουλεύσειν, 3) ἢ vo- 
σήσειν, ἢ τεϑνήξεσϑαι. Συνάγεται οὖν τό Οὐχ ἄρα 


in duobus connexis idem est antecedens, sed consequen- 
tia sibi invicem repugnant, tunc antecedens, quod com- 
mune est in duobus connexis, refelli solet argumentatione 
illa, quam Stoici δεὰ δύο τροπιχῶν vocant, et cujus exem- 
plum hoc loco affert.« »»4At vero, inquit doctissimus 
Valesius, haec Origenis responsio subtilior videtur esse, 
quam verior; neque enim Celsus ita argumentabatur, ut 
vult Origenes: sed hoc ajebat Celsus, non esse attenden- 
dum, an prophetae aliquid de Deo praedixerint, an non: 
"sed illud praecipue inquiri oportere, utrum honesta et 
pia, et quae conveniant majestati divinae, ab iis pronun- 
tiata sint: sin minus, eorum praedictiones nihilo pluris 
esse faciendas, quam furiosorum hominum sermones. 
Quae quidem argumentatio ' validissima est ad convellen- 
dam fidem Christianorum de Christo, quae vaticiniis pro- 
phetarum praecipue nitebatur. Hoc igitur probare debe- 
bat Origenes, et omnes ingenii nervos eo intendere , ut 
demonstraret, quaecunque a prophetis nostris de Christo 
essent pronuntiata, pia esse, ac honesta, néc a ratione, 
nec a majestate divina abhorrere.«« »Atqui, pace tanti 
viri dixerim, id ab Origene praestitum est, si quidem 
num. 13. 16. et 17. declarat ea omnia, quae, licet pro- 
phetis praedicta, Celsus Deo indigna existimabat, non 
utique Jesum, quatenus Deus, sed quatenus homo erat, 
pertulisse; ac proinde nihil, quod Deo minime conveniat, 
fuisse a prophetis praedictum, tanquam Deo eventurum. 
Ceterum verisimile est, Stoicos etiam habuisse argumenti 
genus, quod διὰ τριῶν τροπιχῶν appellarunt, non modo 
quia in Galeni loco lib. 2. de dogmatibus Hippocratis, 
et Platon. Tom. l. ed. Graec. Basil. pag. 254. vers. ulti- 
mo videtur legendum: νυνὶ δὲ πῶς μὲν oí διὰ δύο too- 
πιχῶν ἢ τριῶν ἀναλύονικι συλλογισμοί, licet Valesius 

!) Ed. Ruaei: τὸ μέγαν χελ. | 

?) Edd. Spenc. et Ruaei hoc loco, ut nos in textu. 


Cír. pag. 21. not. 2. 
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προεῖπον οἱ προιρῆται τὸν μέγαν ϑεὸν δουλεύσειν, }) 
ἤ νοσήσειν, ἢ τεθνήξεσθαι" xoi ὑπάγεταί γε ὁ λόγος 
τρύπῳ τοιούτῳ" El τὸ πρῶτον, xci τὸ δεύτερον" d?) 
οὐ τὸ πρῶτον, οὐ τὸ δεύτερον" οὐχ ἄρα τὸ πρῶτον. 
«Ῥέρουσι δὲ x«i ἐπὶ) ὕλης τὸν) τρόπον τοῦτον οἱ 
ἀπὸ τῆς Στοᾶς, λέγοντες 5) τό" εἰ ἐπίστασαι, ὅτι τέϑνη- 
χας, τέϑνηχας. Εἰ ἐπίστασαι, ὅτι τέϑνηχας, οὐ τέϑνη- 
χας. Καὶ) ἀχολουϑεῖ τό Οὐχ ἄρα ἐπίστασαι, ὅτι 
τἔϑνηχας, Τὸν τρόπον δὲ τοῦτον χατασχευάζουσι τὰ 
συνημμένα " El ἐπίστασαι, ὅτι τέϑνηχας, ἔστιν 0 ἐπί- 


vocabulum τριῶν jubet. delere, sed etiam Laertius VII. - 
191. inter Chrysippi scripta memorat librum περὶ τοῦ 
διὰ τριῶν. | Vide Sarravii epistolam, qua Valesio respon- 
det... Exstat inter. ejus epistolas Arausioni ann. 1654. edi- 
tas pag. 184.« — Cfr. Excurs. Xl. ad calcem Tomi hu- 
jus appositus. 

!) Edd. Spenc. et Ruaei hoc quoque loco, ut nos 
in textu... Cfr. pag. 29. not. 2. coll. pag. 21. not. 2. 

3) Valesius expungit primo loco particulam negan- 
tem, et legit: εἰ τὸ πρῶτον, οὐ τὸ δεύτερον. R. — Cfr, 
Excurs. XI. 

?) Boherellus; »Verba: ἐπὶ ὕλης Valesius explicat: 
In rebus ipsis. Vulgo etiam. dicunt: Hac inm materia.« 
— Cfr. Excurs. XI. 

4) Valesius legit: τὸν τύπον. — Cír. Excurs. XI. 

5) Edd, Spenc. et Ruaei in textu, illae: λέγονεες 
τὸ" εἰ ἐπίστασαι, ὅτι τέϑνηχας, οὐ τέϑνηκας" ἀχολουϑεῖ 
X1À., haec: λέγοντες τό" εἰ ἐπίστασαι, ὅτι τέϑνηκας" 
ἀχολουϑεῖ χτλ. Jam Boherellus vero, quem Ruaeus to- 
tus sequitur, in notis: »Deest alterum e Connexis, mo- 
nente Valesio. Sic igitur restitue: Ei ἐπίστασαι, 010 τέ- 
ϑνηχας, τέϑνηχας" εἰ ἐπίστασαι, ὅτι τέϑνηχας, οὐ τέ- 
ἁγηχας.« ; 

5) Boherellus: »Velim praeponi x«é, ut paulo infra.« 
— De partic. x«í in edd. Spenc. et Ruaei omissa οἷς, 
pag. huj. not. 5, 
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στασαε" ἔστιν ἄρα τό" τέϑνηχας. Καὶ πάλιν" El ἐπί- 

στασαι, ὅτι οὐ) τέϑνηχας, καὶ ἔστιν ὃ ἐπίστασαι" οὐ 

| τέϑνηχας. ᾿Επεὶ δὲ ὁ τεϑνηχὼς 3) οὐδὲν ἐπέσταται" δὴη- 

λονότι εἰ ἐπέστασαι, ὅτι τέϑνηχας, οὐ τέϑνηχας. Καὶ *) 

ἀχολουϑεῖ, ὡς προεῖπον, ἀμφοτέροις τοῖς συνημμένοις 

τό" Οὐχ ἄρα ἐπίστασαι, ὅτι τέϑνηχας. Τοιοῦτόν τί don 

χαὶ περὶ τὴν Κέλσου ὑπόδεσιν, λέγοντος ἣν προεξεϑέ- 
μεϑα λέξιν. 

16. 1424. οὐδ᾽ ἅπερ ἐν *) ὑποϑέσει παρειλήφαμεν; ") 

| παραπλήσιά ἐστι ταῖς. περὶ Μησοῦ προφητείαις. Οὐ γὰρ 

(342) προεῖπον αἱ προφητεῖαι. ϑεὸν σταυρωϑήσεσϑαι, 

αἵ τινές (ασι περὶ τοῦ ἀναδεξαμένου τὸν. ϑάνατον" 

»x«L9) εἴδομεν αὐτὸν, χαὶ οὐκ εἶχεν. εἶδος, οὐδὲ χάλ- 

λος᾽ ἀλλὰ 10. εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον, καὶ ἐχλεῖπον παρὰ 

τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων" ἄνϑρωπος ἐν πληγὴ ὧν χαὶ 

σιόνῳ, x«i εἰδὼς φέρειν. μαλαχέαν.« Ὅρα 7) οὖν ὡς σα- 


Kal αὐτὸς ἀχριβῶς εἰδὼς ᾿Ιησοῦς, ὅτι τὸ ἀποϑνῆσκον 





!) Boherellus, queru Ruaeus sequitur, in notis: »Benc 
Walesius delet οὐ. Sequentia vero: zal ἔστιν ὃ ἐπίστα.-. 
σαι" οὐ τέϑνηκας, sic corrigit: ἐπέστασαι, ὅτε τέϑνηκας. 
At ego pro istis: xal ἔστιν ὅ, quae Valesius omnino de- 
let, haec reponenda putem: τοῦτο ἄρα. Ut sit: τοῦτο 
ἄρα ἐπέστασται, ὅτι τέϑνηχας.« 

3) Edd. Spenc. et Ruaei in textu: τεϑνηχὼς ἐπέσετα-- 
ται. Jam Boberell. vero, quem Ruaeus sequitur, in no- 
tis: »Bene Valesius: τεϑνηκὼς οὐδὲν rí(gtarct.« 

3) Cfr. pag. 24. not. 6. 

4) Hoeschel; in textu, Spenc. ad marg. ἐν ὑποϑέσεσι. 

5) Boherellus : »Lego: παρεέληφε.κ 

$) Gfr. Jesai. LIII, 2. 3. 

*) Edd. Spenc. et Ruaei in textu: Ὅρα. οὖν, σαφῶς 
xiÀ. Ed. vero Ruaei in notis: »Lege cum Boherello: 
Ὅρα ὡς σαφῶς xià., vel cum Guieto: Ὅρα οὖν πῶς 
σαφῶςα κτλ. 


φῶς ἄνθρωπον εἰρήκασι τὸν. πεπονϑύτα ἀνθρώπινα. 
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ἄνθρωπος ἦν, φησὶ πρὸς τοὺς ἐπιβουλεύοντας αὐτῷ" 
»yÜy!) δὲ ζητεῖτέ us domini, νϑοωπον, ὃς τὴν 
ἀλήϑειαν ὑμῖν λελάληχα, ἣν ἤχουσα παρὰ 3) τοῦ ϑεοῦ.« 
El δέ τι ϑεῖον ἐν τῷ zav αὐτὸν νοουμένῳ ἀνθρώπῳ 
ἐτύγχανεν, ὅπερ ἦν ὃ μονογενὴς) τοῦ ϑεοῦ, xci »ὁ 
πρωτότοχος 3) πάσης χτίσεως,« ὃ λέγων. »ἐγώ 5) εἶαι 
ἡ ἀλήϑεια,ε χαὶ »ἐγώ5) εἶμι ἡ ζωὴ, καὶ »ἐγώ 7) elut 
ἡ ϑύρα,κ xol »ἐγώ5) εἰμι ἡ ὁδὸς, « χαί" »ἐγώ5) elus 
ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ ix τοῦ οὐρανοῦ χαταβάς" « ἄλλος δή- 
ποὺ ὁ περὶ τούτου χαὶ τῆς οὐσίας αὐτοῦ λόγος ἐστὶ, 
παρὰ τὸν περὶ τοῦ νοουμένου χατὰ τὸν Ἰησοῦν ἀνϑρώ-: 
που. Zfhiónto οὐδ᾽ οἱ πάνυ ἁπλούστατοι, καὶ λόγοις οὐκ 
ἐντεϑραμμένοι ἐξεταστιχοῖς Χριστιανοὶ εἴποιεν &v τε- 
ϑνηχέναι τὴν ἀλήϑειαν, ἢ τὴν ζωὴν, ἢ τὴν ὁδὸν, ἢ τὸν 
ἐξ οὐρανοῦ καταβάντα ζῶντα ἄρτον, ἢ τὴν ἀνάστασιν" 
φησὶ γὰρ ἑαυτὸν ἀνάστασιν εἶναι ὁ ἐν τῷ φαινομένῳ 
ἀνθρώπῳ χατὰ τὸν ᾿Ιησοῦν διδάξας τό" »ἐγώ 15) εἶμι 
ἡ ἀνάστασις.« ᾿4λλὰ xci οὐδεὶς οὕτως ') ἐμβρόντητος 
ἡμῶν ἐστιν, iy εἴπῃ" τέϑνηχεν ἡ ζωή" ἢ" τέϑνηκεν 
ἡ ἀνάσιασις. Ἦν δ᾽ ἂν τὸ τῆς ὑποθέσεως 100 Κέλσου 
χώραν ἔχον, εἰ ἐφάσχομεν προειρηχέναι τοὺς προφήτας 
τεϑνήξεσϑαι τὸν ϑεὸν λόγον» 5 τὴν ἀλήϑειαν, ἢ τὴν 
ζωὴν, ἢ τὴν ἀνάστασιν, 3j τι τῶν ἄλλων, & φησιν εἶναι 
ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. | | 
17. ᾿Δἀληϑεύει οὖν ἐν μόνῳ χατὰ τὸν τόπον ὁ Κέλ- 


!) Ev. Joann. VIII, 40. 
?) Hoeschel. in textu, Spenc. in marg. ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ. 
3) Cfr. ev. Joann. 1l, 14. | 
4) Coloss. 1, 15. 5) Ev. Joann. XIV, 6. 
9) Ev. Joann. XIV, 6. 7) Ev. Joann. X, 9. 
..8) Ev. Joann. XIV, 6. 
59) Ev. Joann. VI, 51. coll. 50. 
ἊΝ wed Ev. Joann. XI, 289:0 ! 


!!) Uncis inclusum legitur οὕτως in edd. Spenc. 
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cog τῷ" ».4λλ: οὐκ ἂν προείποιεν τοῦτο οἱ προιῆται" 
κακὸν γάρ ἐστι x«l ἀνύσιον.« Τί δὲ τοῦτο ἢ ὅτι ὁ μέ- 
γας ϑεὸς δουλεύσει, ἢ τεϑνήξεται; άξιον δὲ ϑεοῦ ") 
ἐστε τὸ προφητευϑὲν ὑπὸ τῶν προφητῶν, ὅτι τῆς ϑείας 
φύσεως ἀπαύγασμα καὶ χαραχτήρ τις ἐνανϑρωπούσῃ 1?) 
ψυχὴ ἱερᾷ τῇ τοῦ ᾿Ιησοῦ συνεπιδημήσει τῷ βίῳ, iv« 
σπείρῃ “λόγον οἰχειοῦντα τῷ τῶν ὕλων ϑεῷ τὸν παρα- 
δεξάμενον 3) αὐτὸν εἰς τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν καὶ γεωργή- 
σαντα, xal ἐπὶ τέλος ἀγαγόντα πάντα,3) οὗ «τὴν dU- 
vaut» ἐν ἑαυτῷ ἔχει τοῦ ἐν ἀνθρώπου σώματι ze ψυ-- 
zij ἐσομένου ϑεοῦ λόγου. Οὕτω 5) δ᾽ ἔσται, ὡς μὴ ἀπο- 
χεχλεῖσϑαι τὰς αὐγὰς αὐτοῦ ἐν ἐχείνῳ μόνῳ, μηδ᾽ 5) 
ὀνομάζεσθαι, ὅτι οὐδαμοῦ ἀλλαχοῦ ἐστι τὸ τῶν αὐγῶν 
τούτων παρεχτιχὸν φῶς, ϑεὸς λόγος wur. Τὰ περὶ τὸν 
ησοῦν τοίνυν, χαϑὸ μὲν νενόηται ϑεότητε ἐν αὐτῷ 
!) Edd. Spenc. ϑεοῦ 10 προφητευϑέν ἐστι ὑπὸ τῶν χτλ. 
3) Mallet Guietus: ἐναγϑρωπῶν. B. ; 
3) Mallet Guietus: παραδεξόμενον αὐτὸν εἰς τὴν 
ἑκυτοῦ ψυχὴν, xci γεωργήσοντα, xci ἐπὶ τέλος ἄξοντα. 


Boherello nihil mutandum videtur, sed ista verba: xoi 


ἐπὶ τέλος ἀγαγόντα explicanda putat ex Hebr. Il, 10. ut 
jungantur cum λόγον οἰχειοῦντα, non vero cum γεῶρ- 
γήσαντα. R. 

3) Ad oram libror. editorum (v. c. edd. Spenc.) scri- 
bitur: παντός. Lego cum Boherello: πάντα ὅς. Guietus 
autem legi vult: πᾶν τὸ ob τὴν δύναμιν ἐν ἑαυτῷ ἔχει 
ὁ ἐν ἀνθρώπου σώματι καὶ ψυχῆ ἐσόμενος ϑεοῦ λόγος. Β. 

5) Dubitat Guietus, an non scribendum sit: Οὕτω 
δ᾽ ἔσται τῷ μὴ ἀποχεχλεῖσϑαι τὰς αὐγὰς αὐτοῦ ἐν ἐχεί- 
νῳ μόνῳ" μηδὲ νομίζεσϑαι, ὅτι οὐδαμοῦ ἀλλαχοῦ ἔστι 
τὸ τῶν αὐγῶν τούτων παρεχτικὸν que, ϑεὸς λόγος ὦν. 
Τὰ περὶ τὸν ᾿Ιησοῦν τοίνυν, xa9' ὃ uiv νενόηται ϑεό-. 
rqu ἐν αὐτῷ πραχϑέντα, ἐστὶν ὅσια, καί χελ. B. 

5) Sic Hoeschel, in textu (Spenc. ad marg.), et omnes 
Mss. Spencerus vero Hoeschelianam conjecturam, quae - 
erat in margine, textui suo inseruit: μηδὲ νομέζεσϑαι. R. 


28 UC o: OnIGENIS 


πραχϑέντει, ἐστὶν ὅσια, xol οὐ μαχόμενα τῇ περὶ τοῦ 
ϑείρυ ἐννοίᾳ χαϑὸ δὲ ἄνθρωπος ἦν, παντὸς μᾶλλον 
ἀνθρώπου χεχοσμημένος τῇ ἄχρᾳ μετοχῇ τοῦ αὐτολό-- 
yov, (343) x«i τῆς αὐτοσοφέας, ὑπέμεινεν, ὡς σοφὸς 
χαὶ τέλειος, ἅπερ ἐχρῆν ὑπομεῖναι τὸν ὑπὲρ παντὸς 
100. γένους τῶν ἀνθρώπων, ἢ") καὶ τῶν λογιχῶν, πάντα 
πράττοντα, Καὶ οὐδὲν ἄτοπον, καὶ ἀποτεϑνηχέναι τὸν 
ἄγνϑρωπον, καὶ τὸν ϑάνατον αὐτοῦ οὐ μόνον παράϑδει--: 
γμὰ ἐχχεῖσϑαι τοῦ ὑπὲρ εὐσεβείας ἀποϑνήσχειν, ἀλλὰ 
γὰρ x«i εἰργάσϑαι ἀρχὴν καὶ προχοπὴν τῆς καταλύ- 
σεως τοῦ πονηροῦ x«i διαβόλου, πᾶσαν τὴν γὴν νένε- 
μημένου. «Σημεῖα δὲ τῆς χαϑαιρέσεώς εἰσιν αὐτοῦ οἱ 
διὰ τὴν ἐπιδημέαν ᾿Ιησοῦ πανταχόϑεν φυγόντες μὲν 
τοὺς κατέχοντας αὐτοὺς δαίμονας" διὰ δὲ τοῦ ἠλευϑε- 
ρῶσϑαι ἀπὸ τῆς ὑπ᾽ ἐχείνους δουλείας, ἀνατιϑέντες ἑαυ-- 
τοὺς τῷ ϑεῷ x«l τῇ, κατὰ τὸ δυνατὸν αὐτοῖς, χαϑαρω - 
τέρᾳ ὁσημέραι εἰς αὐτὸν εὐσεβείᾳ. 

18. Ἑξῆς δὲ τούτοις τοιαῦτά (φησιν ὃ Κέλσος" 
»Exsivo δ᾽ οὐχ ἐνθυμηϑήσονται πάλιν; El προεῖπον 
οἱ 100 ᾿Ιουϑαίων ϑεοῦ προφῆται, τοῦτον ἐχείνου παῖδα 
ἐσόμενον, πῶς ἐχεῖνος μὲν διὰ Μωῦσέως νομοϑετεῖ πλου-- 
τεῖν, χαὶ δυναστεύειν, καὶ χαταπιμπλάναι τὴν γῆν, καὶ 
χκαταφονεύειν τοὺς πολεμίους ἡβηδὸν, καὶ πιαγγενεὶ χεεί- 
γειν γι ὕπερ xal αὐτὸς ἐν ὀφθαλμοῖς τῶν Ιουδαίων, ὥς 
φησι Mavors, ποιεῖ, χαὶ πρὸς ταῦτα, ἂν μὴ πείϑων-: 
ται, διαῤῥήδην αὐτοὺς τὰ τῶν πολεμίων δράσειν, ἀπει-- 
λεῖ" ὁ δ᾽ υἱὸς ἄρα αὐτοῦ, ὃ Ναζωραῖος ἄνϑρωπος, ἂν- 
τινομοϑετεῖ, μηδὲ παριτητὸν εἶναι πρὸς τὸν πατέρα τῷ 
πλουτοῦντι, ἢ φιλαρχιῶντι, ἢ σοφίας ἢ δόξης ἀντιποι-. 
ουμένῳ" δεῖν δὲ σίτων μὲν x«l ταμείου μὴ μᾶλλόν τι 
φροντίζειν ἢ τοὺς χύραχας,3) ἐσθῆτος δὲ ἧττον ἢ τὰ 


') Vide Huetium lib. M. Origenianor. quaest. lll. 
pum. XX. seqq. 


?) Cfr. Luc. XII, 24. 
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χρένα" τῷ δ ἅπαξ τυπτήσαντι") παρέχειν χαὶ αὖϑις 
τύπτειν; Πότερον Μωσῆς ἢ ᾿Ιησοῦς ψεύδεται; ἢ ὁ πα- 
τὴρ, τοῦτον πέμπων, ἐπελάϑετο τίνα Μωσῆ διετά- 
$ar0;?) ἢ χαταγνοὺς τῶν ἰδίων νόμων μετέγνω, καὶ 


τὸν ἄγγελον 3) ἐπὶ τοῖς ἐναντίοις ἀποστέλλει; κ« Πέπονϑε 


δὴ διὰ τούτων Κέλσος πρᾶγμα, ὁ πάντ᾽ ἐπίστασϑαι 
ἐπαγγελλόμενος, ᾿ἰδιωτιχώτατον, περὶ τοῦ νοῦ τῶν γρα- 
qu» οἱηϑεὶς πλέον τῶν χατὰ τὸ γράμμα λέξεων μη- 
δένα λόγον εἶναι βαϑύτερὸον ἐν τῷ νόμῳ καὶ τοῖς προ-- 
φήταις"»οὐχ ὁρῶν, ὅτε οὐχ ἂν οὕτω προφανῶς ἀπιϑά- 
νως 10» σωματιχὸν ἐπηγγέλλετο *) πλοῦτον τοῖς ὀρϑῶς 
βιώσασιν ὁ λόγος, δειχνυμένων δικαιοτάτων ἐν ἄχρᾳ 
πενίᾳ βεβιωκέναι. Οἱ γοῦν προφῆται, xal διὰ τὸ χα- 
ϑαρῶς βεβιωχέναι τὸ ϑεῖον πνεῦμα χωρήσαντες, περι-- 
ἤλϑον") »ἐν μηλωταῖς, ἐν αἱἰγείοις δέρμασιν, ὑστερού-- 
μενοι, ϑλιβόμενοι, χακουχούμενοι, ἐν ἐρημίαις πλανώ-- 
μενοι, χαὶ ὄρεσι, καὶ σπηλαίοις x«i ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς" « 
» πολλαὶ δ) γὰρ αἱ ϑλέψεις τῶν διχαίων" « xci τὸν 
ὑμνωδόν. Εἴπερ δὲ ἀνέγνω τὸν Μωὺῦσέως νόμον ὁ Κέλ- 
σος, εἰχὺς, ὅτι τό" »δανειεῖς 1) ἔϑνεσι πολλοῖς, σὺ δὲ 
οὐ) δανειῇ" « λεγόμενον πρὸς τὸν τηροῦντα τὸν vó- 
μον, φήϑη τοιοῦτον εἶναι, (344) ὥστ᾽ ἐν ἐπαγγελέᾳ λέ- 
γεσϑαι τῷ δικαίῳ, τοσοῦτον πλουτήσειν τὸν τυφλὸν 


!) Cfr. Luc. VI, 29, 


?) Libri editi M c. edd. Spenc. hoc loco habent: 
δεελέξατο. At legendum esse — Boherell.) διετάξατο, 
patet ex hujus libri num. 25. 


?) Edd. pue: ἄγγελον ls ἐπὶ τοὶς xrÀ. Jam Bo- 
herell. vero: »Dele χαέ ex lib. huj. num. 25.« 


| 1) Ad oram libror. editor. (v. c. edd. -— legi- 
tur; ἀπηγγέλλειο. B. - | 

5) Cfr. Hebr. XI, 37. 38. 

$) Psalm, XXXIV, 20. (XXXIIL) 

7) Deut. XV, 6. coll. XXVIII, 12. 

*) Mallet Guietus: οὐ J«rij. R. 
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πλοῦτον, ὥστε, διὰ τὸ πλῆϑος τῶν χοημάτων, οὐ uó- 
vov ᾿Ιουδαίοις δανείζειν τὸν δίκαιον, ἀλλ οὐδ᾽ ἄλλων 
ἑνὶ ἔϑνει, ἢ δευτέρῳ, ἢ τρίτῳ, ἀλλὰ πολλοῖς. llóo« 
οὖν ὁ δίχαιος ἐκέχτητο γρήματα, μισϑὸν τῆς ϑικαιοσύ- 
γῆς αὐτὰ κατὰ τὸν νόμον λαβὼν, ἵνα δανείζη }) πολ- 
λοῖς ἔϑνεσιν; ᾿Αχόλουϑον δ᾽ ἐστὶ τῇ τοιαύτη ἐχϑδοχῆ καὶ 
τὸ ὑπολαμβάνειν, ὅτι οὐδέ ποτε ὁ δίκαιος δανείζεται" 
ἐπεὶ γέγραπται" »σὺ 3) δὲ οὐ δανειῇ.« 4o οὖν ἔμεινε 
τὸ ἔϑνος τοσούτοις χρόνοις ἐν τῇ x«rà Movata ϑεοσε-: 
βείᾳ, προφανῶς βλέπον ψευδόμενον, ὅσον ἐπὶ «ῷ Κέλ- 
σῳ, τὸν νομοϑέτην; Οὐδὲ γὰρ ἱστόρηταί τις τοσοῦτον 
πλουτήσας, ὡς δεδανειχέναι ἔϑνεσι πολλοῖς." ᾿Δλλ οὐ 
πιϑανὸν, οὕτως αὐτοὺς διδασχομένους ἀκούειν τοῦ νό-- 
μου, ὡς Κέλσος ᾧετο, χαὶ προφανῶς βλέποντας ψευ- 
δεῖς τὰς χατὰ τὸν γόμον ἐπαγγελέας ἀγωνίζεσϑαι περὶ 
τοῦ νόμου. Ἐὰν δὲ τὰς ἀναγεγραμμένας τις ἁμαρ- 
τίας τοῦ λαοῦ φέρῃ παράδειγμα τοῦ χαταπεφρονηχέναι 
αὐτοὺς τοῦ νόμου, τάχα διὰ τὸ κατεγνωχέναι αὐτοὺς 3) 
ὡς ψευδομένου" λεχτέον πρὸς αὐτὸν, ὅτι ἀναγνωστέον 
χαὶ τοὺς χρόνους, ἐν οἷς ὅλος ὁ λαὸς ἀναγέγραπται, 
μετὰ τὸ πεποιηχέναι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου, ἐπὶ 
τὸ βέλτιον χαὶ τὴν χατὰ τὸν νόμον ϑεοσέβειαν μετα- 
βεβληχέναι. 

19. ᾿4λλὰ χαὶ, εἴπερ δυναστεύειν αὐτοῖς ὁ νόμος 3) 
ἐπηγγέλλετο, λέγων" »ἄρξεις") σὺ δὲ ἐϑνῶν πολλῶν, 
σοῦ δὲ οὐκ «o£ovoi*« χαὶ μηδὲν δηλοῦται διὰ τούτων 
βαθύτερον" δῆλον, ὅτι πολλῷ πλέον χατεγίνωσχεν ὁ 


1) Cod. Jolian. (itemq. Boherell) δανείζη. Codd. 
Reg. et Basil δαγειῆ,. Libri editi (v. c. edd. Spenc.) 
δανείζει. ἢ. — . Hoeschel. in notis: »Cod. Palat. da»ij.« 


?) Deut. XV, 6. coll. XXVIII, 12. et XXIII, 19. 

3) Boherellus, quocum Ruaeus totus facit: »Malim: 
αὐτοῦ ὡς ψευδομένου.« | 

4) Hoeschel. in textu, Spenc. ad. marg. λύγος. 

5) Cfr. Deut. XV, 6. coll. XXVIII, 12. 
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λαὸς τῶν χατὰ τὸν νόμον ἐπαγγελιῶν. Παραφράζει δέ 
τινας λέξεις ὁ Κέλσος, ἐμφαινούσας πληρωϑήσεσϑαι πῶ-- 
σαν τὴν γῆν διὰ τοῦ 'ἹΕβραϊχοῦ σπέρματος" ὅπερ ὡς 
πρὸς τὴν ἱστορέαν, uuvíovtoc,') ivy οὕτως ὀνομάσω, 
τοῦ ϑεοῦ, γεγένηται μετὰ τὴν ᾿Ιησοῦ ἐπιδημίαν, ἥπερ 3) 
εὐλογίας ἀποδιδόντος. ᾿Δ4λλὰ χαὶ περὶ τοῦ ἐν ἐπαγγε-- 
λέᾳ εἰρῆσϑαι ᾿Ιουδαίοις χαταφονεύειν τοὺς πολεμίους 
λεκτέον, ὅτι 3) εἴ τις ἀναλέγοιτο zai προσέχοι ἐπιμελῶς 
ταὶς λέξεσιν, εὕροι Gv ἀδύνατον εἶναι τὴν ὡς πρὸς τὸ 
ῥητὸν ἐχδοχήν. ᾿άρχεὶ δ᾽ ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀπὸ τῶν 
ψαλμῶν παραϑέσϑαι, τίνα τρόπον ὁ δίχαιος εἰσάγεται 
λέγων πρὸς ἑτέροις χαὶ τό" »εἰς 4) τὰς πρωΐας ἀπέχτει- 
γον πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς, τοῦ ἐξολοϑρεῦ-. 
Get ἐχ πόλεως χυρίου πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν 
&vouíav.« Πρόσχες δὴ τῷ ῥητῷ xci 1j διαϑέσει τοῦ 
λέγοντος, εἰ ἐδύκατο ἀνδραγαϑήματα προϑιηγησάμενος, 
ἅπερ ἔχχειται τῷ βουλομένῳ ἀναγινώσχειν, ἐπιφέρειν 
10 ὡς πρὸς τὴν λέξιν δυνατὸν, ὅτι οὐκ ἄλλῳ χαιρῷ τῆς 
ἡμέρας, ἢ τῷ ἑωθινῷ, ἀνήρει πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς 
τῆς γῆς, ὡς μηδένα χαταλιπεῖν αὐτῶν ζῶντα" χαὶ εἰ 
ἐξωλόϑρευεν (345) ἀπὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ πάνϑ᾽ ὁντινοῦν — 
ἄνϑρωπον ἐργαζόμενον τὴν ἀνομέαν. Πολλὰ δ᾽ ἂν εὕ--: 
got xol ἐν τῷ νόμῳ τοιαῦτα, ὡς T0" »οὐ5) χατελίπο-- 
μὲν αὐτῶν ζωγρίαν.« 


!) Hoeschel. in textu. (Spenc. ad marg.) male: μή-- 
νύοντος. Praeterea ibidem aut addendum, aut subaudien- 
dum est: μᾶλλον. R. 

?) Boherellus: »Subaudi: μᾶλλον, ut (edd. Spenc.) 

g. 360. 416. et pag. 419., et junge cum μηνέοντος. 

ide Luc. XV, 7. XVII, 2. XVIII, 14. et 1 Cor. XIV. 19. 
Sic Homerus Iliad. 1, 117. et passim. Exempla e Lati- 
nis etiam anctoribus affert Lipsius epistolicar. quaestio- 
num lib. V. epist. 23.« — Cfr. pag. huj. not. 1. 

5) Deest ὅτε in edd. Spenc. 

*) Cfr. Psalm. CI, 8. (C.) 

*) Cfr. Deut. Il, 34. coll. Num. XXI, 35. ^ 
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20. φέρει δ᾽ ὁ Κέλσος καὶ τὸ προειρῆσϑαι αὐτοῖς, 
μὴ πειϑομένοις τῷ νόμῳ, τὰ αὐτὰ πείσεσϑαι, ἅπερ 
ἔδρων τοὺς πολεμίους. Καὶ πρὶν ἄν τε παρατιϑεὶς τού-- 
τοῖς ὃ Κέλσος χρήσηται οἷς νομίζεε ἐναντιώμασι πρὸς 
τὸν γόμον ἀπὸ τῆς Χριστοῦ διδασχαλίας., λεχτέον περὶ 
τῶν προειρημένων. «φαμὲν τοίνυν, ὅτε ὃ νόμος διτ- 
Tóc") ἔστιν" ὃ μέν τις πρὸς ῥητὸν, ὁ δὲ πρὸς διάνοιαν, 
ὡς x«l τῶν 3) πρὸ ἡμῶν τινὲς ἐδίδαξαν. Καὶ ὃ μὲν 
πρὸς τὸ ῥητὸν οὐ τοσοῦτον ὑφ᾽ ἡμῶν, ὕσον ὑπὸ τοῦ 
ἔν vive τῶν προφητῶν λέγοντος ϑεοῦ, εἴρηται εἶναι »δε- 
χαιώματα) οὐ χαλὰ, xci προστάγματα οὐ γαλά"« ὃ 
δὲ πρὸς διάνοιαν, χατὰ τὸν αὐτὸν προφήτην, ?x 7rooc- 
που τοῦ ϑεοῦ λέγεται *) εἶναι »ϑιχαιώματα χαλὰ, καὶ 
προστάγματα χαλά.« Οὐ γὰρ προφανῶς ἐναντία λέ- 
yt ὃ προφήτης ἐν ταὐτῷ. Ὧι ἀχολούϑως καὶ ὃ Παῦ- 
λὸς τὸ μὲν γράμμα εἶπεν ᾿ἀποχτείνειν,) ὅπερ σόν 
ἔστι τῷ 5) τὸ ῥητόν " τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖν, ὅπερ 


!) Hoeschel. in notis: Philo lib. περὶ ἀποιχίας. 
Clem. Alex. Strom. Vl. Nazianz. Apologetico et Carm. 
εἷς τὴν νόσον vers. 138. Epiphan. lib. 1. contra Ptole- 
mait. Jobius apud Photium pag. 323. Quod Maximus 
Mart. in genere de omni affirmat scriptura sacra, cum 
inquit: 4i ϑεόπνευστοι γραφαὶ νοῦν πνευματικὸν Eyov- 
σιν, ἀποχεχρυμμένον ἐν τῷ πάχει, λανϑάνοντα τοὺς 
πολλούς" τύποι. γάρ εἰσι. καὶ εἰχύνες τὰ ἀναγεγραμ- 
μένα τινῶν ϑειοτέρων zal. μυσιιχωτέρων. Cod. Mscr. 
Bibl. Aug. 

3) Ita recte Codd. Vaticanus, Regius, Basileensis et 
Anglicanus secundus. Alii vero (itémq. edd. Spence.) τῶν 
προειρημένων τινές. Ἐν -- Boberellus : »Lege: τῶν σπιρο- 
εἰρημένων τινά.« | 

3) Cfr. Ezech: xx, 29 —*) Cfr. Ezech. XX, 21. 

5) Cfr. II Cor. 11, 6. — 

5) Boherellus: »Lego: τῷ πρὸς τὸ ῥητόν.« 

7) Cfr. II Cor. Π|; 6. 
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ἰσοδυναμεῖ τῷ πρὸς διάνοιαν. Ἔστι γοῦν παρὰ τῷ 
Παύλῳ ἀνάλογόν τι εὑρεῖν τοῖς γνομισϑεῖσιν ἂν ἕναν-- 
τιώμασι κατὰ τὸν προφήτην. Ὡς γὰρ ὅπου μὲν Ἰεζε-- 
xu λέγει" νἔδωχα 1) αὐτοῖς διχαιώματα οὐ καλὰ, καὶ 
προστάγματα οὐ χαλὰ, ἐν οἷς οὐ ζήσονται ἐν αὐτοῖς" « 
ὅπου δέ" »ἔδωχα 3) αὐτοῖς δικαιώματα καλὰ, xal προς-- 
τάγματα καλὰ, ἐν οἷς ζήσονται ἐν αὐτοῖς "« ἤτοι loo- 
δϑυναμοῦν γε τούτοις" οὕτω χαὶ ὁ Παῦλος, ὅπου μὲν 
τὸ τοῦ νομιχοῦ γράμματος διαβαλεῖν ϑέλέει, φησίν" 
»& 3) δὲ ἡ διαχονία τοῦ ϑανάτου ἐν) γράμμασιν ἐν-- 
τετυπωμένη ἐν λίϑοις, ἐγενήϑη ἐν δόξη, ὥστε μὴ dv- 
aoc. ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ εἰς τὸ πρόσωπον 
ἹἩΜωῦσέως, διὰ τὴν δόξαν τοῦ προσώπου αὐτοῦ τὴν xa- 
ταργουμένην" πῶς οὐχὶ μᾶλλον ἡ διαχονία τοῦ πνεύ-- 
ματος ἔσται ἐν δόξῃ;« Ὅπου δὲ ϑαυμάζει τὸν νόμον, 
χαὶ ἀποδέχεται, πνευματικὸν αὐτὸν ὀνομάζει, λέγων" 
»οἴδαμεν 5) δ᾽ ὅτε ὁ νόμος πνευματικός ἐστιν « ἀπο-- 
δέχεται δὲ ἐν τῷ »ὥστε) ὁ μὲν νόμος ἅγιος, χαὶ ἡ 
ἐντολὴ ἁγία καὶ δικαία καὶ ἀγαϑή.« 

21. ᾿Εὰν οὖν ἡ λέξις τοῦ νόμου πλοῦτον ἐπαγγέλ-- 
λεται τοῖς διχαίοις, Κέλσος μὲν. κατὰ τὸ ἀποχτεῖνον 
γράμμα νομιζέτω τὸν τυφλὸν πλοῦτον λέγεσϑαι ἐν 
ἐπαγγελίᾳ" ἡμεῖς δὲ τὸν ὀξὺ βλέποντα, καϑὸ πλουτεῖ 
τις »liv') παντὶ λόγῳ χαὶ πάσῃ γνώσει" « xc χαϑὸ 
»χαραγγέλλομεν 5) τοῖς πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, μὴ 
ὑψηλὰ φρονεῖν, μηδ᾽ ἡλπιχέναι ἐπὶ πλούτου ἀδηλότητι, ἀλλ 
ἐν ?) τῷ ϑεῷ τῷ ζῶντι; τῷ παρέχοντι πάντα πλουσίως εἰς 


—— 


!) Cfr. Ezech. XX, 25. 
3) Cfr. Ezech. XX, 21. — ?) II Cor. HI, 7. 8. 
4) Uncis inclusum legitur ἐν in edd. Spenc. 
5) Cfr. Rom. VII, 14. 6) Rom. VII, 12. 
7) Cfr. I Cor. I, 5. 5) Cfr. I Tim. VI, 17. 18. 
?) Codd. Reg. et Basil. (edd. Spenc. ad marg.) ἐπὶ 
τῷ O&O τῷ παρέχοντι, omisso τῷ Gori. B. 
OmicENIS OPERA. Tow. XX. 3 
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ἀπόλαυσιν" ἀγαϑοεργεῖν, πλουτεῖν ἐν ἔργοις ἀγαϑοῖς, 
εὐμεταδότους εἶναι, (346) χοινωνιχούς.« Καὶ γὰρ »ὃ ") 
ἐν ἀληϑινοῖς ἀγαϑοῖς πλοῦτος; λύτρον ἐστὶν ἀνδρὸς wv- 
χῆς,« κατὰ τὸν Σολομῶντα" ἡ δ᾽ ἐναντία τούτῳ πτω-- 
χεία ὀλέϑριδν, δὲ ἣν »0?) πτωχὸς οὐχ ὑφίσταται ἀπει-- 
λήν.« ἀνάλογον δὲ τοῖς ἀποδεδομένοις ?) περὶ τοῦ πλού-- 
του λεχτέον xo περὶ τῆς ϑυναστείας, χαϑ' ἣν εἷς 4) δέ- 
χαϊιος ϑιώξεσϑαι λέγεται χιλίους, x«i δύο μεταχινεῖν 
μυφιάδας.  Ἐἴπερ δὲ ταῦτα νενόηται ἐν τοῖς κατὰ τὸν 
πλόῦτον" ὅρα, εἰ μὴ ἀκόλουϑόν ἔστιν ἐπαγγελέᾳ ϑεοῦ, 
τὸν πλουτοῦντα »ly 5) παντὶ λόγῳ; καὶ πάσῃ γγώσει,κ 
χαὶ πάσῃ σοφίᾳ, καὶ ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαϑῷ, δανείζειν 5) 
ἀπὸ τοῦ κατὰ τὸν λόγον, καὶ τὴν σοφίαν, καὶ τὴν γνῶ-- 
σιν πλούτου ἔϑνεσι πολλοῖς" ὡς ἐδάγεισε Παῦλος» xv- 
χλῳ 7) ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ ἕως τοῦ ᾿Ιλλυρικοῦ πληρῶν τὸ 
εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, πᾶσιν ἔϑνεσιν, οἷς ἐπιδεδή-- 
μηκε. Καὶ ἐπεὶ κατὰ ἀποχάλυψιν 5) αὐτῷ ἐγνωρέζετο 
τὰ ϑεῖα, φωτιζομέγνῳ τὴν ψυχὴν ὑπὸ τῆς τοῦ λόγου 
ϑειότητος" διὰ τοῦτο αὐτὸς οὐχ ἐδανείζετο, οὐδὲ χρείαν 
εἶχεν ἀνθρώπου διακονουμένου αὐτῷ τὸν λόγον. Οὕτω 
δὲ γεγραμμένου καὶ τοῦ" »ἱρξεις") σὺ ἐθνῶν πολλῶν, 
cóU δὲ οὐχ ἄρξουσι" « χατὰ τὴν ἀπὸ τοῦ λόγου δυνα- 
στείαν ὑποτάσσων τῇ Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ διδασχαλέᾳ τοὺς 
ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν, ἦρχεν αὐτῶν, οὐδέ"") ποτε ἐν χώρᾳ 


δὰ εἷς : 


!) Cfr. Prov. XIII, 8. ?) Cfr, Prov. XIII, 8. 

3) Cfr. lib. VI. contra Cels. num. 77. coll. ed. nostr. 
Tom. XIX. pag. 430. 

4) Cfr. Deut. XXXII, 30. 5) Cfr. I Cor. I, 5. 

5) Cfr. Deut, XV, 6. coll. XX VIII, 12. 

7) Cfr, Rom, XV, 19. 5) Cfr. II. Cor. XII, 1. 

?) Cfr. Deut. XV; 16. coll, XXVIII, 12. 

19) Hoeschel. in textu habet: οὐδέποτε ἐν χώρᾳ ὑπο-- 
τεταγμένου. R. — Boherell ποῖ male: »Légendum pu- 
to: οὐδὲ πρὸς ὥραν ὑποτεταγμένος, e Galat. II, 5.« 
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ὑποτεταγμένος ! ) ἀνθρώποις, Oc?) χρείττων γινόμενος. 8) 
Οὕτω δὲ zai κατεπέμπλα τὴν γῆν. 

22. Εἰ δὲ xe περὶ τοῦ καταφονεύειν dei διηγή.--: 
σάσϑαι ἅμα, χαὶ τὸ δυνατὸν τοῦ δικαίου περὲ πάντα" 
λεχτέου, ὅτε φάσχων" »εὶς 4) τὰς πρωΐας ἀπέχέεινον 
πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς, τοῦ ἐξολοϑρεῦσαι ἐχ 
πόλεως χυρίου πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν" « 
γῆν μὲν τροπιχῶς ἔλεγε τὴν σάρχα, ἧς ντὸ 5) φρόνημα 
ἔχϑρα ἐστὶν si; ϑεόν"« πόλιν δὲ κυρίου, τὴν ἑαυτοῦ 
ψυχὴν, ἐν ἣ ἦν ναὸς 5) ϑεοῦ, χωρήσας δόξαν καὶ ὑπό- 
ληψιεν ὀρϑὴν περὶ ϑεοῦ, xai ϑαυμαζομένην 17) ὑπὸ πάνγ-. 
τῶν τῶν ὁρώντων αὐτήν. "Aue οὖν ταῖς τοῦ ἡλέου τῆς 
δεκαιοσύνης αὐγαῖς ἐπιλαμπούσαις αὐτοῦ τῇ ψυχῇ, 
ὡσπερεὶ δυναμούμενος ὑπ᾽ αὐτῶν, zeli χραταιούμενος, 
ἀνήρεν πᾶν τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς, λεγόμενον ἁμαρ- 
τωλοὺς γῆς, καὶ ἐξωλόϑρευεν ἀπὸ τῆς ἐν τῇ ψυχῇ ἕαυ- 
τὸῦ πόλεως χυρίου πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνο-- 
μέαν λογισμοὺς, καὶ τὰ ἐχϑρὰ τῇ ἀληϑείᾳ ἐγθυμήματα. 
Θὕτω δὲ καὶ ἀναιροῦσιν οἱ δίκαιοι πᾶσαν τὴν τῶν πίοι 
λεμίων καὶ ἀπὸ κακίας ἐρχομένων ζωγρίαν, ) ὡς μηϑὲ 
γήπεον καὶ ἄρτι ὑπορφυόμεγον χακὸν χαταλείπεσθαι. 9) 


1) Spenc. in textü: ὑποτεταγμένος. ad frg. ὑσιρ-- 
τεταγμένου, xaí* ὑποτεταγμένη. Cfr. pag. 84. not, 10. 

ἢ) Codd. Reg. et Basil. ὡς χρείττων γινόμενος. Li- 
bri editi (v. c. edd. Spence.) ὡς χρείττοσι γινόμενος. RB. — 

3) Boherellus: »Lego: γινομένοις.« — Cfr. " 
huj. M 2. *) Cfr. Psalni. Cl, 8. (C.) T 

5) Cfr. Rom. VIII, 7. 

$) Boherellus: »Allusum ad Psalm. XLVIII, 9. coll. 
3, quamvis nunc vers. 9. pro γαοῦ legatur: λαοῦ.« 

7) Ctr. Psalm. XLVIH, 5. (XLVIL) — Cfr. pag. 
huj. not. 6. 

8) Cfr. Deut. 1I, 34. coll. Num. XXI, 35. 

Codd. Reg. et Basil. χαταλείπεσθϑαι. Οὕτως ἀχού-. 
out». Libri editi (v. c. edd. Spence.) χαταλιπέσϑαι. 
Ἡμεῖς οὕτως ἀχούομεν. R. ᾿ 
3* 
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Οὕτως ἀχούομεν καὶ τοῦ By ἑχατοστῷ τριαχοστῷ ἕχτῳ 
ψαλμῷ ῥητοῦ, οὕτως iddfeind »ϑυγάτηρ ὃ) Βαβυλῶνος 
ἡ ταλαίπωρος, μαχάριος ?) ὃς ἀνταποδώσει σοι τὸ ἀν- 
adio σου, ὃ ἀνταπέδωχας ἡμῖν" μαχάριος, ᾽ ὃς 
χρατήσει xci ἐδαφιεῖ τὰ νήπιά σου πρὸς τὴν πέτραν.« 
Νηπια γὰρ Βαβυλῶνος; ἑρμηνευομένης συγχύσεως, oL 
ἄρτι ὑποφυόμενοι καὶ ἀνατέλλοντες ἐν τῇ ψυχῇ εἶσι 
συγχυτικοὶ λογισμοὶ, οἱ (347) ἀπὸ κακίας" ὧν ὁ χρα- 
τῶν, ὡς καὶ τῷ στερεῷ καὶ εὐτόνῳ τοῦ λόγου προσρῆ-- 
ξαι αὐτῶν τὰς χεφαλὰς, ἐδαφίζει τὰ νήπια τῆς Bafv- 
λῶνος πρὸς τὴν πέτραν, γινόμενος διὰ τοῦτο μαχάριος. 
Ἡβηδὸν οὖν τὰ τῆς κακίας καὶ rus ^ pi χτείνειν χε-- 
λευέτω ὁ ϑεὸς, οὐδὲν ἐναντίον διδάσχων οἷς ᾿Ιησοῦς xa- 
τήγγειλε" καὶ ἐν ὀφϑαλμοῖς τῶν ἐν 4) χρυπτῷ Ἰουδαίων 
ποιείτω ὃ ϑεὸς τὴν τῶν — xal πάντων τῶν ἀπὸ 
χαχίας ἀναίρεσιν. Καὶ τοιοῦτόν γε ἔστω τὸ τοὺς μὴ 
πειϑομένους νόμῳ καὶ λόγῳ ϑεοῦ, ὁμοιωϑέντας τοῖς 
πολεμίοις, καὶ ποιωϑέντας ἀπὸ τῆς κακίας, πάσχειν 
ταῦτα, ἅπερ ἄξιον πάσχειν τοὺς ἀποστάντας λόγων 

ϑεοῦ. 
23. Σαφῆ μὲν οὖν χαὶ ἐκ τούτων, πῶς ᾿Ιησοῦς ὁ 





1) Cfr. Psalm. CXXXVII, 8. 9. (CXXXVL.) — Hoe- 
schel. in notis: »Paraphr. Mscr. ταλαίπωρος ψυχὴ, ἡ 
οὖσα ϑυγάτηρ τῆς συγχύσεως, ὡσανεὶ τῆς ἁμαρτίας" 
Βαβυλὼν γὰρ ἑρμηνεύεται σύγχυσις. Genes, XI. Jo- 
seph. 1. Orig. 6. et Philo alicubi; sed μετάϑεσις eidem 
lib. de Gigantibus.« 

?) Hoeschel. in notis: »Paraphr. Mscr. μαχάριος, λέ- 
yet, ἐστὶν, ὃς οὕτω χαταδουλώσει ἑαυτῷ τὴν ἁμαρτίαν, 
ὥσπερ αὐτῇ πρύτερον χατεδούλωσεν αὑτόν. 

e Hoeschel. in notis: »Idem Paraphr, Mscr. uaxa- 
ριος, ὃς κυριεύσας τῶν σαρχιχῶν ἐπιϑυμιῶν, συντρίψει 
αὐτὰς πρὸς τὴν πέτραν, τουτέστι τὸν Χριστόν" ἡ γὰρ 


πέτρα ἣν ὁ Χριστὸς, καϑὼς λέγει Ó ἀπόστολος.« 
4) Cfr. Rom. 11, 29. 
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Ναζωραῖος ἄνϑρωπος οὐχ ἀντινομοϑετεῖ τοῖς περὶ πλού-- 
του καὶ τῶν ἐξισταμένων 1") εἰρημένοις περὶ τοῦ, dUc- 
χόλον  εἶγαι πλούσιον εἰσέρχεσϑαι εἰς τὴν τοῦ ϑεοῦ 
βασιλείαν" εἴτε πλούσιόν τις λαμβάνει ἁπλούστερον; 
τὸν ὑπὸ πλούτου περισπώμενον, καὶ ὡς ὑπὸ ἀχάνϑης ?) 
αὐτοῦ ἐμποδιζόμενον φέρειν τοὺς τοῦ λόγου χαρπούς" 
εἴτε χαὶ τὸν 4) ἐν τοῖς ψευδέσι δόγμασι πλουτοῦντα, 
περὶ οὗ ἐν Παροιμίαις γέγραπται" »χρείττων 5) πτωχὸς 
δέκαιος, ἢ πλούσιος ψεύστης.«« Εἰχὸς δὲ ἀπὸ τοῦ" »ὁ 5) 
ϑέλων ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔστω πάντων διάκονος" « 
xaí* »oi") ἄρχοντες τῶν ἐϑνῶν χαταχυριεύουσιν αὐτῶν "« 
χαὶ »of9) ἐξουσιάζοντες ἐν αὐτοῖς εὐεργέται χαλοῦνται "« 
εἰληφέναι τὸν Κέλσον, 011?) ᾿Ιησοῦς φιλαρχίαν ἐκώλυεν, 
ἥντινα οὐχ ἐναντίαν εἶναι νομιστέον τοῦ "}9) »ἄρξεις "}) 
σὺ ἐϑνῶν πολλῶν, σοῦ δὲ οὐκ ἄρξουσι" « μάλιστα διὰ 
τὰ ἀποδεδομένα εἰς τὴν λέξιν. Ἑξῆς δὲ τούτοις πα- 
ραῤῥίπτει περὶ τῆς σοφίας ὁ Κέλσος, οἱόμενος τὸν ᾽Ἴη- 
σοῦν διδάσχειν, μὴ παριτητὸν εἶναι πρὸς τὸν πατέρα 
τῷ σοφῷ. Εἴπωμεν δὲ πρὸς αὐτόν" ποίῳ σοφῷ; Εἰ 
μὲν γὰρ τούτῳ, ὃς πεποίωται χατὰ τὴν λεγομένην σο- 


1) Boherellus, quocum Ruaeus facit: »ld est, de di- 
vitiis, et illis, qui earum amore transversi abripiuntur. 
Ni pro: ἐξισταμένων, legere malis: ἐξητασμένων, ut ver- 
tas: eb iis, quae modo perpendimus.« 

2) Cfr. Matth. XIX, 23. — Vulgata: δυσχόλως πλού-- 
σιον κτλ. 3) Cfr. Matth. XIII, 22. 

*) Ed. Ruaei perperam: ro. 


5) Codd. Reg. et Basil. (itemrmq. edd. Spenc. ad marg.) 
χρείττων. MHoeschel. et Spencer. (in textu): χρεῖσσον. 
R. — Cfr. Prov. XXVIII, 6. | 


6) Cfr. Marc. X, A4. coll. 43. 

7) Cfr. Matth. XX, 25. 5) Cfr. Luc. XXII, 25. 

?) Codd. Reg. et Basil. ὅτι Ἰησοῦς x12. Hoeschel. 
et Spencer. τέ Ἰησοῦς φιλαρχίαν ἐκώλυεν; ἥντινα x1. B. 

"9ὴ Edd. Spenc. ad marg. τῷ. 

1!) Cfr. Deut. XV, 6. coll. XXVIII, 12. 
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qíav') τοῦ κόσμου τούτου, οὖσαν μωρίαν παρὰ tQ 
ϑεῷ" x«l ἡμεῖς φήσομεν μὴ παριτητὸν εἶναι πρὸς τὸν 
πατέρα τῷ οὕτω σοφῷ. El δὲ σοφίαν τις νοήσαι τὸν 
“Χριστὸν, ἐπεὶ Χριστός ἔστι ϑεοῦ 32) δύναμις, καὶ ϑεοῦ 
σοφία" οὐ μόνον παριτητὸν πρὸς τὸν πατέρα τῷ οὕτω 
σοφῷ λέγομεν εἶναι, ἀλλὰ καὶ πολλῷ τῶν μὴ τοιούτων 
διαφέρειν τὸν κεκοσμημένον χαρίσματέ φαμεν, λόγῳ 5) 
σοφίας καλουμένῳ, διὰ τοῦ πνεύματος διδομένῳ. 

24, Πάλιν τε αὖ τὸ δόξης ἀντιποιεῖσϑαι τῆς παρ᾽ 
ἀνθρώποις, οὐ χατὰ τὴν luco) μόνον 4) διδασκαλίαν 
κωλύεσϑαί φαμεν, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὴν παλαιὰν γραφήν. 
Επαρώμενος γοῦν ἑαυτῷ τις τῶν προφητῶν, εἰ ἔνοχος 
εἴη τοῖς ἁμαρτήμασι, φησὶν ἀντὶ μεγίστου χαχοῦ συμ- 
βῆναι ἂν αὐτῷ xci τὴν βιωτικὴν δόξαν. «4έγει δὲ οὕ- 
τω" »κύριε.5) ὁ ϑεός μου, εἰ ἐποίησα τοῦτο, εἰ ἔστιν 
ἀδικίᾳ ἐν χερσί μου, εἰ ἀνταπέδωχα τοῖς ἀνταποδι- 
δοῦσέ μοι καχὰ, ἀποπέσοιμι ἄρα ἀπὸ τῶν ἐχϑρῶν μου 
κενός" καταδιώξαι ἄρα ὁ ἐχϑρὸς τὴν ψυχήν μου, καὶ 
καταλᾶβοι, καὶ καταπατήσαι εἰς γῆν τὴν ζωήν μου, καὶ 
τὴν (348) δόξαν μου εἰς χοῦν 5) χατασχηνώσαι.« ᾿Αλλ 
οὐδὲ τό" »μὴ 7) μεριμνᾶτε τέ φάγητε, ἢ τί πίητε. Κα- 
ταγοήσατε τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ἢ κατανοήσατε τοὺς 
χύρακας, ὅτι οὐ σπείρουσιν, οὐδὲ ϑερίζουσι" χαὶ ὁ πα- 
τὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά.83) Πόσῳ μᾶλλον 





!*) Cfr. I Cor. Ill, 19. 

?) Gfr. I Cor. 1, 24. ?) Cfr. 1 Cor. XII, 8. 

*) Cod. Regius: μόνον. Libri antea editi (v. c. edd. 
Spenc.) uóvov. R. — Cfr. Matth. XXIII, 7. 

5) Psalm, VII, 3. 4. 5. 

$) Boherellus: »E praecedentibus apparet Origenem 
baec sic accepisse, quasi propheta dicere voluisset: glo- 
€ I in tumulo, sive in LI — rw , eam 

lustrem. et conspicuam reddat. Ce : οὖν, 

Vulgata Biblia habent: δὺς χνοῦγ.« n xo 

7) Cfr. Matth, VI, 25. 26. coll. Luc. XII, 24. 

5) Hoeschel. in textu (Spenc. ad marg.) et Mss. 
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ὑμεῖς διαφέρετε τῶν πετεινῶν! « »Καὶ ") περὶ ἐνδύματος 
τέ μεριμνᾶτε; Καταμάϑετε τὰ χρίνα τοῦ ἀγροῦ,« καὶ 
τὰ ἑξῆς, ἐναντέα ἐστὶ ταῖς ἐν τῷ νόμῳ εὐλογίαις, δὲ- 
ϑασχούσαις 3) τὸν δίκαιον ἐσϑίοντα πληροῦσϑαι" καὶ 
τῷ ὑπὸ τοῦ Σολομῶντος τοῦτον εἰρημένῳ τὸν τρόπον᾽ 
»δέκαιος 5) ἐσϑέων ἐμπίπλησι ψυχὴν, ψυχαὶ δὲ ἀσεβῶν 
ἐνδεεῖς« Χρὴ γὰρ ὁρᾷν τὴν τῆς ψυχῆς τροφὴν δηλου- 
μένην ἐν τῇ κατὰ τὸν νόμον εὐλογίᾳ" ἧς οὐχ ὁ σύνϑε- 
τος πληροῦται ἄνϑρωπος, dÀE ἡ ψυχὴ μόνη. ᾿Απὸ δὲ 
τοῦ εὐαγγελίου λαμβάνειν δεῖ τάχα μέν τι καὶ βαϑύτε- 
ρον, τάχα δέ τι καὶ ἁπλούστερον" ὅτε χρὴ μὴ ξενίζε-- 
σϑαι ταῖς περὶ τῶν τροφῶν καὶ ἐνδυμάτων τὴν ψυχὴν 
φροντέσιν" ἀλλ᾽ εὐτέλειαν ἀσκοῦντα, πεπεῖσϑαι ἀπὸ τοῦ 
ϑεοῦ προνοεῖσϑαι, εἰ μόνον τις τῶν ἀναγκαίων φρον- 
τίζοι. 

25. Ὁ μὲν οὖν Κέλσος, μὴ ἀντιπαραϑεὶς τὰ δο- 
χοῦντα ἐναντία ἀπὸ τοῦ νόμου τοῖς ἀπὸ τοῦ εὐαγγε- 
Mov, φησὶ καὶ τό" »τῷ δ᾽ ἅπαξ τυπτήσαντι παρέχειν 
| καὶ αὖϑις τύπτειν.« "Huic d ἐροῦμεν, εἰδέναι μὲν καὶ 
| τὸ" »ὀρϑαλμὸν ) ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, καὶ ὀδόντα ἀντὶ 
' ὀδόντος "« εἰρημένον τοῖς πάλαι" ἀνεγνωχέγαι δὲ xal 
| τό: »ἐγὼ ) δὲ λέγω ὑμῖν, τῷ τύπτοντί σε εἰς 5) τὴν 
Ἦν σιαγόνα, πάρεχε xal τὴν ἄλλην.« AA ἐπεὶ περιηχη- 
à ϑεὶς, οἶμαι, ὃ Κέλσος ἀπὸ τῶν διαιρούντων τὴν κατὰ 
| τὸ εὐαγγέμιον ϑεότητα, 7 dx τῆς νομικῆς S9tórqtoc?) 





26. coll. Luc. XII, 24. 
1) Cfr. Math. Vl, 258. 7) €fr. Levit. XXVI, 5. 
3) Cfr. Prov. XIII, 25. 
4) Exod. XXI, 24. coll. Matth. 'V, 38. 
5) Cfr. Matth. V, 39. coll. Luc. VI, 29. 
9) Tta Codd. Reg. et Basileensis, Hoeschel. autem et 
Spencerus: εἰς τὸν σιαγόνα, παρέχειν καὶ τὴν ἄλλην. B. 
7) Edd. Spenc. ad marg. ϑειόεητα. 
8) Edd. Spenc. ad marg. ϑειότητος. 


αὐτά. Spenc. (in textu): αὐτούς. R, — Cfr. Matth. VI, 
í 
" 
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τὰ τοιαῦτα. τίϑησι" λεχτέον πρὸς τὸν λόγον αὐτοῦ, ὅτε 
οἶδε καὶ τὰ παλαιὰ γράμματα " »τῷ ᾽) τύπτοντί σε εἷς 
τὴν δεξιὰν σιαγόνα, πάρεχε xol τὴν ἄλλην.« Ἔν γοῦν 
τοῖς Ἱερεμίου Θρήνοις γέγραπται: »ἀγαϑὸν 3) ἀνδρὲ, 
ὅταν ἄρῃ ζυγὸν iv?) νεότητι αὐτοῦ. Καϑήσεται χατα-- 
μόνας, καὶ σιωπήσεται, ὅτι ἦρεν ἐφ᾽ ἑαυτῷ" δώσει τῷ 
παίοντι αὐτὸν σιαγόνα, καὶ χορτασϑήσεται ὀνειδισμῶν.« 
Οὐκ ἀντιδιατάσσεται ϑεοῦ ^) τὸ εὐαγγέλιον τῷ τοῦ νό-- 
μου ϑεῷ, οὐδὲ περὶ τῆς χατὰ τὸ ῥητὸν κατὰ χόῤῥης 
πληγῆς" οὐδ᾽ ὁπότερος ψεύδεται οὔτε Μωῦσῆς, οὔτε 
᾿Ιησοῦς" οὐδ᾽ ὁ πατὴρ, τὸν ᾿Ιησοῦν πέμπων, ἐπελάϑετο 
τίνα Mooij διετάξατο.") ᾿4λλ οὐδὲ καταγνοὺς τῶν 
ἰδίων νόμων μετέγνω, καὶ 5) τὸν ἄγγελον ἐπὶ τοῖς ἔναν-- 
τέοις ἀποστέλλει. 

26. Ei δὲ χρὴ xv ὀλίγα περὶ τῆς διαφόρου πο- 
λιτείας εἰπεῖν, ἥντινα ᾿Ιουδαῖοι χατὰ ωῦσέα πρότερον 
ἐπολιτεύοντο, καὶ ἣν Χριστιανοὶ νῦν κατὰ τὴν ᾿Ιησοῦ 
διδασκαλίαν βούλονται κατορϑοῦν᾽ φήσομεν; ὅτι οὔτε 
τῇ κλήσει τῶν ἐϑνῶν ἥρμοζε κατὰ τὸν Μωῦσέως, ὡς 
πρὸς τὸ γράμμα, πολιτεύεσθαι νόμον, ὑπὸ Ῥωμαίοις 
τεταγμένων" οὔτε τοῖς πάλαι ᾿Ιουϑαίοις οἷόν T ἦν τὸ 
σύστημα τῆς (349) πολιτείας ἔχειν ἀκαϑαίρετον, εἰ xod 
ὑπόϑεσιν τῇ χατὰ τὸ εὐαγγέλιον πολιτείᾳ ἐπείϑοντο. 
᾿Δναιρέσει μὲν γὰρ πολεμίων, ἢ τῶν παρὰ τὸν vó- 
μον πεποιηχότων, καὶ ἀξίων χριϑέντων τῆς διὰ πυρὸς, 
ἢ λίϑων, ἀναιρέσεως, οὐχ οἷόν v ἦν Χριστιανοὺς χρῆ-- 


!) Cfr. Matth. V, 39. coll. Luc. VI, 29, 
?) Cfr. "Thren. ΠῚ, 27—29. (30.) 


3) Hoeschel. et Mss. (itemq. edd. Spenc. ad marg.) 
ἐν νεύτητι. Spenc. (in textu) ἐχ γεότητος. R. 


*) Boherellus: »Lego: ὁ ϑεὸς τοῦ εὐαγγελίου.« 

5) Cfr. libri hujus num. 18. 

$) Cfr. libri hujus num, 18. 

7) Boherellus: »Forte: ἢ τῶν τι παρὰ τὸν vóuov.« 


ΠῚ m—— ΓΣ -ς' 


π᾿ A 
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σϑαι χατὰ τὸν Movoéec νόμον" εἴ ys οὐδ᾽ oi Ιουδαῖοι 
ϑέλοντες xcv !) ἐχεῖνον δύνανται ταῦτα, ὡς ὁ νόμος 
προσέταξεν, ἐπιτελεῖν. Πάλιν τε αὖ, ἐὰν ἀνέλῃς ἀπὸ 
τῶν τότε ᾿Ιουδαίων, σύστηιια ἴδιον πολιτείας καὶ χώρας 
— χόντων, τὸ ἐπεξιέναι τοῖς πολεμίοις, καὶ στρατεύεσϑαι ?) 
ὑπὲρ τῶν πατρίων, καὶ ἀναιρεῖν ἢ ὅπως ποτὲ χολάζειν 
τοὺς μοιχεύσαντας, ἢ φονεύσαντας, ἤ τι τῶν τοιούτοις 
παραπλησίων πεποιηκότας" οὐδὲν λείπεται ἢ 5) τὸ ἄρ-- 
δὴν αὐτοὺς ἀϑρύόους ἀϑρύόως ἀπολέσϑαι, ἐπιτιϑεμένων 
τῶν πολεμίων τῷ ἔϑνει, ὡς ὑπὺ τοῦ ἰδίου νόμου ἐκχ-- 
γενευρισμένων, *) καὶ χωλυομένων ἀμύνεσϑαι τοὺς πο-- 
λεμίους. Καὶ μὴ βουλομένη γε ἡ πάλαι μὲν τὸν νό-- 
μον δεδωχυῖα πρόνοια, νῦν δὲ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ εὐαγγέ- 
λεον, χρατεῖν ἔτι τὰ "lovdaíov* καϑεῖλεν 5) αὐτῶν τὴν 
πόλιν, καὶ τὸν ναὸν, καὶ τὴν παρὰ τῷ ναῷ διὰ ϑυ- 
σιῶν χαὶ τῆς ἀναγεγραμμένης λατρείας ϑεραπείαν τοῦ 
ϑεοῦ. Ὥσπερ δ᾽ ἐχεῖνα, μὴ βουλομένη ἐπιτελεῖσϑαν Ert, 
χαϑεῖλε" τὸν τρόπον τὸν αὐτὸν τὰ Χριστιανῶν ηὔξησε 
καὶ 5) ὁσημέραι sig πλῆϑος, 7057) δὲ καὶ παῤῥησίαν 
ἐπιδέϑωχε" καί τοί γε μυρίων ὅσων κωλυμάτων ytvo- 
μένων πρὸς τὸ μὴ ἐπισπαρῆναι τὴν ᾿Ιησοῦ διδασκαλέαν 


1) Boherellus: »Lego: χατ᾽ ἐχείνων.« 
3) Vide lib. ΥΠΠ. contra Cels. num. 79. et 74. 
3) Edd. Spenc. ad marg. εἰ τό x74. 


4) Boherellus: »Lege: ixvevtvotouévo, xoi χωλυο- 
4G 


5) Hoeschel. in notis: »Recte igitur Titus sese illa 
negavit fecisse; sed Deo iram suam declaranti manus 
suas commodasse: οὐχ αὐτὸς λέγων εἰργάσϑαι ταῦτα, 
ϑεῷ δὲ φήναντι ὀργὴν ἐπιδεδωχέναι τὰς ἑαυτῶν yei- 
ρας. Suid, e lib. Vl. Philostrati de Vita Apollonii Ty- 
anei.« 

9) Boherellus: »Addendum forte: ev£«vet.« 


7) Edd. Spenc. ἤδε. Jam Boherellus vero: »Lego: 
ἤδη. « 


42 OnIGENIS 


τῇ olxovué£yg. "AA ἐπεὶ ϑεὸς ἦν ὁ βουλόμενος καὶ τοὺς 
ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν ὠφεληϑῆναι διὰ τῆς ᾿Ιησοῦ τοῦ Χρι-- 
στοῦ διδασχαλίας, πᾶσα 1) ἀνθρωπένη βουλὴ κατὰ Χρι- 
στιανῶν χαϑηρέϑη" ὅσῳ γὰρ αὐτοὺς ἐταπείνουν βασι- 
λεῖς καὶ ἐϑνῶν ἡγούμενοι, xoi δῆμοι πανταχοῦ, τοσού-- 
τῳ πιλείους ἐγίνοντο, καὶ κατίσχυον σφόδρα σφόδρα. 3) 

27. Ἑξῆς δὲ τούτοις ὁ Κέλσος, διὰ πλειόνων τὰ 
μὴ λεγόμενα ὑφ᾽ ἡμῶν τιϑεὶς ὡς λεγόμενα ὑφ᾽ ἡμῶν 
περὶ τοῦ ϑεοῦ, ὡς νσώματος τῇ φύσει τυγχάνοντος, καὶ 
ἀνθϑρωποειδοῦς σώματος,« ἀνατρέπειν ἐϑέλει τὰ μὴ τε- 
ϑειμένα ὑφ᾽ ἡμῶν" ἅπερ περισσὸν παραϑέσϑαι, ἢ τὴν 
ἀνατροπὴν αὐτῶν. El μὲν γὰρ ἃ λέγει ἡμᾶς φάσκειν 
περὶ ϑεοῦ, ἐλέγομεν, 5) καὶ πρὸς αὐτὰ ἵστατο" ἀναγ- 
καῖον ἦν ἡμῖν τὸ τιϑέναι τὰς λέξεις αὐτοῦ, καὶ χατα- 


σχευάζειν μὲν τὰ ἡμέτερα, λύειν δὲ τὰ ἐχείνουι Ei δὲ 


αὐτῷ ^) συνείρει 5) ἃ ἤτοι ἀπ᾿ οὐδενὸς ἤκουσεν, ἢ, ἕνα 
χαὶ δοϑῆῇ, ὅτι ἤκουσεν, ἀπό τινων ἁπλῶν, καὶ ἀχεραίων, 
καὶ μὴ εἰδότων τὸ τοῦ λόγου βούλημα οὐ χρὴ ἡμᾶς 
φευτάζειν περὶ τὰ μὴ ἀναγχαῖα. Σαφῶς γὰρ ἀσώμα-- 
τόν φασιν οἱ λόγοι τὸν ϑεόν. Διὸ χαὶ »ϑεὸν 5) οὐδεὶς 
ἑώρακε πώποτε᾽ « xal »εἰκὼν 7) λέγεται εἶναι τοῦ ἀο-- 
ράτου ϑεοῦ ὁ πρωτότοκος πάσης χτίσεως,« ὡς εἰ ἔλεγεν 
ἀσωμάτου. ετρίως δ᾽ ἐν τοῖς πρὸ τούτων xal περὶ 


ϑεοῦ διειλήφαμεν, (350) ἐξετάζοντες, πῷς γορῦμεν τό" 


; ') Edd. Spenc., uncis voc. μέν appositis: πᾶσα μὲν 
ἀνϑρωπίένγῃ. 

2) Deest in. edd, Spenc. posterius σφόδρα. 

3) Miss. (itemq. Spence. ad marg.) ἐλέγομεν, Libri 
antea editi (v. c. edd. Spenc. in textu): λέγομεν. R 

1) Boherellus: »Malim: αὐτός. Yel lege: αὑτῷ, 
sive: ἑαυτῷ συνείρει, ut pag. (edd. Spenc.) 353. lin. 43.« 

?) Guietus pro: συγεέρει, mallet: συναιρεῖ.  Spen- 
cer. (in textu) habet: συνήρει. R. — Spenc. ad marg. 
συνείρει. 

$) Ev. Joann. 1, 18. 7) Cfr. Coloss. I, 15. 
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»γενεῦμα) ὁ ϑεός" καὶ τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν, ἐν 
πρηεύματι καὶ ἀληϑείᾳ δεῖ προσκυνεῖν.« 

28. Μετὰ δὲ τὰ περὶ τοῦ ϑεοῦ, ἐν οἷς ἡμᾶς συ- 
κοφαντεῖ, πυνϑάνεται ἡμῶν" »ποῖ ἀπεῖναι μέλλομεν; 
χαὶ τένα ἐλπίδα ἔχομεν; « Καὶ ὡς ἀποχριναμένων. τίέ- 
ϑησι δῆϑεν ἡμετέρας φωνὰς οὕτως ἐχούσας" »εὶς ἄλλην 
γῆν, ταύτης κρείττονα.« Καὶ πρὸς τοῦτό φησιν" ν»ἱστό- 
uic. ϑείοις ἀνδράσι παλαιοῖς εὐδαίμων βίος ψυχαῖς 
οὐδοιμόσνν: ὠνόμασαν δὲ αὐτὸν οἱ μὲν μακάρων νή- 
σους, οἱ δὲ Ηλύσιον πεδίον, ἀπὸ τῆς λύσεως τῶν ἔνϑεν 
χαχῶν᾽ « ὥσπερ καὶ Ὅμηρος" ὅ) 

'"AlÀe o0 ἐς ᾿Ηλύσιον πεδίον καὶ πείρατα γαίης 

᾿ϑάνατοι πέμψουσι, 

Τῆπερ δηΐστη βιοτή... 
»Πλάτων δ᾽ ἀθάνατον τὴν ψυχὴν ἡγούμενος, ἐχεένην 
τὴν χώραν, ἔνϑα στέλλεται, ἄντεχρυς γῆν ὠνόμασεν 
οὕποι" πάμμεγά ᾽) τι εἶναι φήσας αὐτὸ, καὶ ἡμᾶς oi- 
χεῖν τοὺς μέχρι Ἡρακλείων στηλῶν ἀπὸ Φάσιδος ἐν 
σμικρῷ yt μορίῳ, ὥσπερ περὶ τέλμα μύρμηκας, ἢ βα- 
τράχους, περὶ τὴν ϑάλασσαν οἰκοῦντας" καὶ ἄλλους ἄλ- 
λοϑι πολλοὺς ἐν πολλοῖς 4) τοιούτοις τόποις οἰκεῖν. Εἰ-- 

ναι γὰρ πανταχῆ περὶ τὴν γῆν πολλὰ κοῖλα, χαὶ παν- 
τοδαπὰ χαὶ τὰς ἰδέας καὶ τὰ μεγέϑη" sig ἃ συνεῤῥυη- 
χέναι τό τε ὕδωρ, καὶ τὴν ὁμίχλην, καὶ τὸν ἀέρα" αὐ- 
au» δὲ τὴν γῆν καϑαρὰν ἐν χαϑαρῷ κεῖσϑαι τῷ οὐ- 
gevQ.« Ὑπολαμβάνει τοίνυν 0 Κέλσος τὰ περὶ τῆς 
ἄλλης γῆς RQe rro» DS o xal πολλῷ ταύτης διαφερούσης 
εἰληφέναι ἡμᾶς ἀπό τινων γομιζομένων αὐτῷ ϑείων 
παλαιῶν ἀνδρῶν, καὶ μάλιστα Πλάτωνος, τοῦ ἐν τῷ 





1) Ev. Joann. IV, 24. 

?) Cfr. Homer. Odyss. IV, 563—569. 

3) Cfr. Platon. Phaedo, ed. Bekk. Part. II. Vol. III. 
pag. 109. seq. 

4) Ed. Bekkeri: πολλοῖσι. 
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«αίδωνι περὶ τῆς χαϑαρᾶς ἐν χαϑαρῷ χειμένης οὐ- 
ρανῷ γῆς ") φιλοσοφήσαντος" οὐχ ὁρῶν, ὅτι ωῦσῆς, 
ὃ πολλῷ καὶ τῶν Ἑλληνιχῶν γραμμάτων ἀρχαιότερος; 
εἰσήγαγε τὸν ϑεὸν ἐπαγγελλόμενον τὴν ἁγίαν γῆν, καὶ 
»ἀγαϑὴν. 3) καὶ πολλὴν, δέουσαν γάλα χαὶ μέλι,« τοῖς 
χατὰ τὸν νόμον ἑαυτοῦ βιώσασιν" οὐδ᾽, ὡς οἴονταί τι--: 
veg, τὴν ἀγαϑὴν, τὴν χάτω νομιζομένην ᾿Ιουδαίαν, κει-- 
μένην χαὶ αὐτὴν ἐν τῇ ἀρχῆϑεν χατηραμένῃ ἐν τοῖς ἔρ-- 
γοις τῆς παραβάσεως τοῦ LOG γῆ. Τὸ γάρ" νἐπικα-- 
τάρατος ἡ γῆ ἐν τοῖς ἔργοις σου" ἐν λύπαις φαγῇ 
αὐτὴν πάσας τὰς ἡμέρας τὴς ζωῆς σου" « περὶ ὅλης εἴ-- 
ρηται τῆς γῆς" ἣν ἐν λύπαις, τουτέστι πόνοις, ἐσϑέει 
πᾶς ἄνϑρωπος ἐν τῷ -A40au *) ἀποθανών" καὶ ἐσϑίει 5) 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς. Καὶ ὡς ἐπιχατά- 
ρατος 9) πᾶσα ἡ yn ἀχάνϑας Ἷ καὶ τριβόλους ἀνατελεῖ 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς τοῦ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ ἐκχβλη-- 
ϑέντος5) ἀπὸ τοῦ παραδείσου" χαὶ iv ἱδρῶτι9) τοῦ 
προσώπου αὑτοῦ ἐσϑίει πᾶς ἄνθρωπος τὸν ἑαυτοῦ ἄρ-- 


τον, !?) ἕως ἐπιστρέψει εἰς τὴν γῆν, ἐξ ἧς ἐλήφϑη. 


Πολὺν μὲν οὖν ἔχει λόγον ὅλα τὰ κατὰ τὸν τόπον τοῦ-- 
τον, δυνάμενον εἷς τὴν σαφήνειαν τῶν λέξεων (351) 
κατασχευασϑῆναι" ὀλίγοις δ᾽ ἐπὶ τοῦ παρόντος ἠρχέ- 
σϑημεν, βουλόμενοι ἀπολύσαι περισπασμοῦ, τοῦ ὡς 
περὶ τῆς ᾿Ιουδαίας γῆς ὑπολαμβάνοντος εἰρῆσϑαι τὰ 
περὶ ἀγαϑῆς γῆς, ἣν ὁ ϑεὸς ὑπισχνεῖται τοῖς δικαίοις. 


}) Vocem: γῆς, quae ab editis (v. c. edd. Spenc.) 


exciderat, restituunt Codd. Mss. R 
?) Cfr. Exod. lll, 8. 
3) Cfr. Gen. III, 17. 
4) Cfr. lib. IV. contra Cels, num. 40. 
5) Cfr. Gen. III, 17. $) Cfr. Gen. HI, 17. 
7) Cfr. Gen. ΠῚ, 18. 8) Cfr. Gen. HI, 24. 
9) Cfr. Gen. Ill, 19. 


!9) Libri edi (v. c. edd. Spenc.) yóorov. Codd. 
Reg. et Basil. (itemq. Boherell. in notis) rectius: ἄρτον. R. 
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29. Εἴπερ ovv ἡ πᾶσα yi αὐτὴ ἐπικατάρατος ") 
ἐν τοῖς ἔργοις ἐστὶ 100 ᾿Αδὰμ, xai τῶν ἐν αὐτῷ ἀπο- 
ϑανόντων, δῆλον ὅτι xoi πάντα τὰ μόρια αὐτῆς μετέ- 
χει τῆς ἀρᾶς, ἐν οἷς ἔστι χαὶ ἡ ᾿Ιουδαία γῆ" ὥστε μὴ 
δύνασθαι ἐφαρμόζειν αὐτῇ τό" »εἰς) γῆν ἀγαϑὴν καὶ 
πολλὴν, εἰς γῆν δέουσαν γάλα καὶ μέλι" « χἂν συμβο- 
λικῶς σχιὰ εἶναι ἀποδεικνύηται ἡ ᾿Ιουδαία καὶ ἡ Ἱερου-- 
σαλὴμ τῆς χκαϑαρᾶς ἐν καϑαρῷ κειμένης οὐρανῷ γῆς 
ἀγαϑῆς καὶ πολλῆς, ἐν jj ἔστιν ἡ ἐπουράνιος ἱΙερουσα-- 
λήμ. Περὶ ἧς διαλαβὼν ὁ ἀπόστολος, ὡς συνεγερϑεὶς ὅ) 
Χριστῷ, καὶ τὰ ἄνω ζητῶν, χαὶ νοῦν εὑρὼν οὐδεμιᾶς 
ἐχόμενον ᾿Ιουδαϊχῆς μυϑολογίας, φησίν" »ἀλλὰ *) προς- 
εληλύϑατε Σιὼν ὄρει, xai πόλει ϑεοῦ ζῶντος, ἱἹΙερουσα-- 
λὴ μι ἐπουρανέῳ, καὶ μυριάσιν,") ἀγγέλων πανηγύρει « 
Ἵνα δέ τις πεισϑῇ, μὴ παρὰ τὸ βούλημα τοῦ ϑείου πνεύ-- 
ματος ἡμᾶς λέγειν περὶ τῆς παρὰ ΜΜωῦσῇ 5) γῆς ἀγα- 
ϑῆς καὶ πολλῆς" ἐπιστησάτω πᾶσι μὲν τοῖς προφήταις, 
διδάσχουσι τὴν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐπάνοδον τῶν πεπλανη-- 
μένων, καὶ ἀποπεπτωχότων ἀπ᾽ αὐτῆς, καὶ ἁπαξαπλῶς 
ἀποκχαϑισταμένων εἰς τὸν καλούμενον τύπον, xal πόλιν 
τοῦ 9toU παρὰ τῷ εἰπόντι, ὅτι »ἐν Ἷ) εἰρήνῃ ἁγίᾳ ὁ 
τόπος αὐτοῦ « λέγοντι δὲ καὶ τό" νμέγας 5) ὁ κύριος, 
χαὶ alysróg σφόδρα, ἐν πόλει τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, iv?) 
ὄρει ἁγέῳ αὐτοῦ, εὐρέζῳ ! ^) ἀγαλλιάματι πάσης τῆς γῆς.“ 





!) Cfr. Gen. III, 17. ?) Exod. lll, 8. 

3) Cfr. Coloss. III, 1. *) Cfr. Hebr. XII, 22. 

5) Hoeschel. in textu (Spenc. ad marg.), et omnes 
Codd. Mss. μυριάσιν. Spencer. (in textu): μυρεάϑων. R. 

ὁ) Cfr. Exod. lll, 8. 

7) Cfr. Psalm. LXXVI, 2. (LXXV.) 

8) Cfr. Psalm. XLVIII, 1. 2. (XLVII.) 

?) Uncis inclusum legitur 2» in edd. Spenc. 


19) Mss. (itemq. edd. Spenc. ad marg.) εὐρίζῳ. Hoe- 
ge δ Spencer. (in textu): εὐρέζογι. — Vulgata: εὐρί-- 
Doy. B. 
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᾿Ἀρκεῖ δὲ ἐπὶ τοῦ παρόντος παραϑέσϑαι τὰ ἀπὸ τοῦ 
τριαχοστοῦ ἕχτον ψαλμοῦ, οὕτως ἔχοντα περὶ τῆς τῶν 
δικαίων γῆς »oí!) δ᾽ ὑπομένοντες τὸν κύριον, αὐτοὶ 
χληρονομήσουσι γῆν" « καὶ μετ᾽ ὀλίγα" »oí?) δὲ πραεῖς 
χληρονομήσουσι γῆν, καὶ κατατρυφήσουσιν ἐπὶ πλήϑει 
εἰρήνης" « καὶ μετ ὀλίγα" »oí?) εὐλογοῦντες αὐτὸν κλη-- 
ρονομήσουσι y5v'« xai πάλιν" »οἱ 3) δέκαιοι κλήηρονο - 
μήσουσι γῆν, καὶ χατασχηνώσουσιν εὶς αἰῶνα αἰῶνος 
ἐπὶ αὐτῆς«« Ὅρα δ᾽ εἰ μὴ τὸ καϑαρὰν εἶναι ἐν χαϑα- 
QQ τῷ οὐρανῷ τὴν γῆν, δηλοῦται τοῖς ἀχούειν δυνγα- 
μένοις τῶν οὕτως εἰρημένων ἐν τῷ αὐτῷ ψαλμῷ" »νὑπό- 
p&ov5) τὸν κύριον, καὶ φύλαξον τὴν ὁϑὸν αὐτοῦ" καὶ 
ὑψώσει σὲ τοῦ καταχληρονομῆσαι τὴν γῆν.« 

90. Ζοχεῖ δέ uot καὶ τὰ περὶ τῶν τῆδε τιμέων 
εἶναι νομιζομένων λίϑων, ἀποῤῥοήν τινα λεγομένων 
ἔχειν ἀπὸ τῶν ἐν τῇ χρείττονε γῇ λίϑων, εἰληφέναι τὸν 
Πλάτωνα ἀπὸ τῶν ἐν τῷ ᾿Ησαΐᾳ ἀναγεγραμμένων περὶ 
τῆς πόλεως ToU ϑεοῦ" περὶ ἧς γέγραπται" »ϑήσω 5) 
τὰς ἐπάλξεις σου ἴασπιν, καὶ τοὺς 7) λέϑους δου λίϑους 
χρυστάλλου, καὶ τὸν περίβολόν cov λίϑους ἐχλεχτούς "« 
xel πάλιν" »ϑήσω5) τὰ ϑεμέλιά Gov σάπφειρον.« Τὸν 
μὲν οὖν παρὰ Πλάτωνι ἀλληγοροῦντες uio» οἱ osuyó- 
τέρον τὰ τοῦ φιλοσύφου ἐξειληφότες διηγοῦνται" τὰς 
ϑὲ προφητείας, ἀφ ὧν στοχαζόμεϑα καὶ τὸν Πλάτωνα 
εἰληφέναι, (352) οἱ συγγενῶς τοῖς προφήταις καὶ ἐν-- 
ϑέως βιώσαντες, καὶ πάντα τὸν χρόνον ἀναϑέντες τῇ 


!) Gfr. Psalm. XXXVII, 9. (XXXVI.) 
2?) Psalm. XXXVII, 11. (XXXVI.) 

3) Psalm. XXXVII, 22. (XXXVI.) 

*) Psalm. XXXVII, 29. (XXXVI.) 

5) Psalm. XXXVII, 34. (XXXVI.) 

6) Cfr. Jesai. LIV, 12. 

7) Vulgata: τὰς πύλας Gov λίϑους xtA. 
8) Cfr. Jesai. LIV, 11. 
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ἐξετάσει τῶν ἱερῶν γραμμάτων, τοῖς ἐπιτηδείοις διὰ 
βέου χκαϑαρότητα, καὶ τὴν περὶ τὰ Otia φιλομάϑειαν 
παραδτήσουσιν.  Hyuiv δὲ npoxt(utvov ἣν δεῖξαι, ὅτι 
ἡμεῖς μὲν οὐκ ἀπὸ Ἑλλήνων ἢ Πλάτωνος τὰ περὶ τῆς 
ἁγέας γῆς εἰλήφαμεν" ἐχεῖνοι δὲγ νεώτεροι γενόμενοι 
οὐ μόνον τοῦ ἀρχαιοτάτου Μῶωῦσέως, ἀλλὰ χαὶ τῶν 
πλεέστων προφητῶν ἤτοι παραχηχύασέ τινων αἵνισσο-- 
μένων περὶ τῶν τοιούτων" ἢ καὶ ταῖς ἱεραῖς ἐντυχόν-- 
τες γραφὰϊς, παραποιήσαντες αὐτὰ, τοιαῦτά τινα περὶ 
τῆς κρείττονος εἰρήχασι γῆς. Σαφῶς δ᾽ ὁ ᾿'4γγαῖος za- 
οἰστῆσιν ἄλλο μὲν εἶναι τὴν ξηρὰν, ἄλλο δὲ τὴν γῆν, 
ξηρὰν καλῶν ταύτην, iq? ἧς ἐσμεν. «“έγει δὲ οὕτως" 
»Ézt!) ἅπαξ ἐγὼ σείσω τὸν οὐρανὸν, καὶ τὴν γῆν, καὶ 
τὴν ξηρὰν, χαὶ τὴν ϑάλασσαν.« 

91. Ὥσπερ δὲ αὐτὸς τὴν διήγησιν ἀνατέϑεται τοῦ *) 
ziap& Πλάτωνι μύϑου χειμένου ἐν τῷ Φαίδωνι, λέγων 
τάδε" »Tí δὲ διὰ τούτων ἐμφανίζει, οὐ παντὶ γνῶναι 
δάδεον" εἰ μὴ ὅστις ἐπαΐειν δύναιτο, τί ποτ ἔστιν 
ἐχεῖνο 0 quow: ὑπ᾽ 5) ἀσϑενείας καὶ βραδυτῆτος οὐχ *) 
οἵους Y εἶναι διεξελθεῖν ἐπὶ ἔσχατον τὸν ἀέρα" καὶ εἰ 
ἡ φύσις ἱκανὴ εἴη ἀνασχέσϑαι ϑεωροῦσα, γνῶναι ἂν 


- ow 





1) Cfr. Hagg. 1l, 7. ' 

3) [ta recte habent Codd. Vatican. et Basil. (itemq. 
Boherell. in notis), nale autem Hoeschel. et Spencerus: 
τῷ παρὰ Πλάτωνι μύϑου, χειμένῳ κτλ. R. 

2 Cfr. Platon. Phaedo, ed. Bekk. Part. IL. Vol. III. 
pag. 110. seq. (al. 109.) 

1) Apud Platonémi loco laudato haec leguntur: οὐχ 
οἵους τε εἶναι xuüg διεξελϑεῖν ἐπ᾿ ἔσχατον τὸν ἀέρα, 
ἐπεὶ εἴ τις αὐτοῦ ἐπὶ ἄκρα ἔλϑοι, ἢ πτηνὸς γενόμενος 
ἀγάπτοιεο, κατιδεῖν ἂν ἀναχύψαντα, ὥσπερ ἐνθάδε oi 
ix τῆς ϑαλάττης ᾿ἰχϑύες ἀναχύπτοντες ὁρῶσι τὰ ἐνϑάϑε, 
οὕτως ἂν τινα xal τὰ ἐχεῖ χατιδεῖν, καὶ εἰ ἡ φύσις ἵκα-- 
γχὴ εἴη ἀνέχεσθαι ϑεωροῦσα, γνῶγαι ἂν Ott ἐκεῖνός 
ἔστιν ὁ ἀληϑῶς οὐρανὸς, καὶ 10 ἀληϑῶς φῶς. 
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ὅτι ἐχεῖνός ἔστιν ὁ ἀληϑῶς οὐρανὸς, καὶ τὸ ἀληϑινὸν 
φῶς « τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ ἡμεῖς τὰ περὶ τῆς ἁγίας 
xai ἀγαϑῆς γῆς, xol τῆς ἐν αὐτῇ πόλεως τοῦ ϑεοῦ, οὐ 
χατὰ τὴν ἐνεστῶσαν νομίζοντες εἶναι πραγματείαν σα-- 
φηνίσαι, ὑπερτιϑέμεϑα εἰς τὰ ἐξηγητιχὰ τῶν προφητῶν" 
ἀπὸ μέρους, χατὰ τὸ δυνατὸν ἡμῖν, διηγησάμενοι περὶ 
πόλεως ϑεοῦ ἐν τοῖς πραγματευϑεῖσιν ἡμῖν εἰς τὸν τεσ-- 
σαραχοστὸν πέμπτον ψαλμὸν, καὶ τὸν τεσσαραχοστὸν 
ἕβδομον ψαλμόν. Οἶδε δὲ ὁ ἀρχαιότατος ΜἩωῦσέως καὶ 
τῶν προφητῶν λόγος τὰ ἀληϑινὰ πάντα ὁμώνυμα τοῖς 
τῆδε καϑολιχωτέροις " οἷον, ἀληϑενὸν !) φῶς, καὶ οὐρα-- 
γὸν 3) ἕτερον παρὰ τὸ στερέωμα, καὶ τὸν τῆς δικαιοσύ-- 
γης 5) ἥλιον ἄλλον παρὰ τὸν αἰσϑητόν. Καὶ ἁπαξα-- 
πλῶς δέ3) φησι πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν αἰσϑητῶν, ὧν 
οὐδέν ἔστιν ἀληϑινὸν, τό" »ϑεὸς,5) ἀληϑινὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ" « ἐπ᾿ ἄλλων μὲν τάσσων τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ, ἐπὶ 
ἡττόνων δὲ τὰ λεγόμενα ἔργα) τῶν χειρῶν αὐτοῦ. 
μεμφόμενος γοῦν τισι διὰ τοῦ ᾿Ησαΐου φησί" »τὰ ἴ) 
ἔργα κυρίου οὐκ ἐμβλέπουσι, καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν 
αὐτοῦ οὐ χατανοοῦσι.« Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον. 

82. Ἐπεὶ8) δὲ τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως λόγον 
πολὺν ὄντα, καὶ δυσερμήνευτον. καὶ δεόμενον σοφοῦ, 
εἴπερ τι ἄλλο τῶν δογμάτων, καὶ inl πλεῖον διαβεβη- 
χύτος" ἵνα τὸ ἄξιον τοῦ ϑεοῦ παραστήσῃ, καὶ τὸ μεγα-- 
λοφυὲς τοῦ δόγματος, διδάσκοντος λόγον ἔχειν σπέρμα-- 
τος τὸ καλούμενον κατὰ τὰς γραφὰς σχῆνος τῆς ψυχῆς, 
ἐν 5) ᾧ οἱ δίχαιοι ὄντες στενάζουσι βαρούμενοι, μὴ 9é- 


1) Cfr. I Joann. Il, 8. ?) Cfr. Hebr. TX, 24. 
3) Cfr. Malach. 1V, 2x 


1) Hoeschel. et Spencerus: δέ φησιν, ὅτε. Jam Bo- 
herell. vero, quem MBuaeus sequitur: »Delendum  vide- 


tur: ὅτι. « | 
5) Cfr. Dan. IV, 34. coll. IX, 14. 
$) Cfr. Psalm. CII, 25. 7) Jesai. V, 12. 
8) Edd. Spenc. ad marg. ἐπὶ δέ. 
9) Cfr. ἢ Cor. V, 4. 
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λοντες αὐτὸ ἐχδύσασϑαι, ἀλλ᾿ ἐπενδύσασϑαι" μὴ νοήσας 
ὁ Κέλσος, τῷ !) ἀπὸ ἰδιωτῶν, χαὶ (353) μηδενὶ λόγῳ 
παραστῆσαι δυναμένων ἀκηχοέναι περὶ αὐτοῦ, χλευάζει 
τὸ λεγόμενον" χρήσιμον πρὸς τοῖς ἀνωτέρω εἰρημένοις 
ἡμῖν περὶ τούτου, τοῦτο μόνον ὑποσημειώσασϑαι πρὸς 
τὸν λόγον, ὅτι οὐχ, ὡς οἴεται Κέλσος, τῆς μετενσωμα-. 
τώσεως παραχούσαντες τὰ περὶ ἀναστάσεώς φαμεν" 
ἀλλ εἰδότες, ὅτε ἡ τῇ ἑαυτῆς φύσει ἀσώματος καὶ &ó- 
ρατος ψυχὴ, ἐν παντὶ σωματιχῷ τόπῳ τυγχάνουσα, 
δέεται σώματος οἱχείου τῇ φύσει τῷ *) τόπῳ ἐχείνῳ" 
ὅπερ ὅπου μὲν φορεῖ ἀπεχϑδυσαμένη 10?) πρότερον 
ἀναγχαῖον μὲν, περισσὸν δὲ ὡς πρὸς τὰ δεύτερα" ὅπου 
δὲ ἐπενδυσαμένη ᾧ 4) πρότερον εἶχε, δεομένη χρείττο-- 
γος ἐνδύματος εἷς τοὺς χαϑαρωτέρους καὶ αἰϑερίους xai 
οὐρανίους τόπους. Καὶ ἀπεξεδύσατο μὲν ἐπὶ τὴν τῆϑε 
γένεσιν ἐρχομένη τὸ χρήσιμον πρὸς 5) τὴν ἐν τῇ ὑστέρᾳ 
τῆς χυούσης, ἕως 5v ἐν) αὐτῇ, χωρίον" 1) ἐνεδύσατο 
δὲ ὑπ᾽ ἐχεῖνοϑ) ὃ ἦν ἀναγχαῖον τῷ ἐπὶ γῆς μέλλοντι 
δεαζῆν. Εἶτα πάλιν ὄντος τινὸς σχήνους  χαὶ 19) ἐπι-- 


!) Ita recte Cod. Jolianus. Hoeschel. autem et Spen- 
cerus: τὸ ἀπὸ ἰδιωτῶν. R. — Jam Boberellus: »Lego: 
τῷ, ut jungatur cum ἀχηχοέναι, quod statim sequitur.« 


?) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. τοῦ τόπου 
ἐχείνου. 


?) Deest τό in edd. Spenc. Jam Boherell. vero: 
»Praeponendum puto: r0.« 


4) Cod. Jolian. ὃ πρότερον εἶχε, δεομένη. Hoeschel. 
et Spencer. ᾧ πρότερον εἶχε, δεομένῳ. R. 

5) Boherellus: »Nempe ψυχήν.« 

6) Boherellus: »Verba: ἐν αὐτῇ, referenda sunt ad 
verba: ἐν τῇ ὑστέρᾳ.« 

7) Cfr. lib. IV. contra Cels. num. 74. 

8) Boherellus: »Scilicet: χωρίον.« 

5) Cfr. 11 Cor. V, 1. 

!9) Deest z«í in edd. Spencer. — Cfr. pag. 50. 
not. 1. 
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γείου olxíac, ἀναγκαίας που τῷ Gxüvé ^!) καταλύε- 
σϑαι μέν φασιν ?) οἱ λόγοι τὴν ἐπίγειον olzíay τοῦ 
σχήνους, τὸ δὲ σχῆνος ἐπενδύσασϑαι ᾽) οἰχίαν ἀχειρο- 
ποίητον, αἰώνιον iy τοῖς οὐρανοῖς. «Δέγουσι δὲ οἱ τοῦ 
ϑεοῦ ἄνϑρωποι, τὸ μὲν φϑαρτὸν *) ἐνδύσασϑαι ἀφϑαρ- 
σίαν, τὴν διαφέρουσαν τοῦ ἀφϑάρτου" τὸ δὲ ϑνητὸν 
ἐνδύσασσαι ἀϑανασίαν, ἕτερον τυγχάνον ὅ) τοῦ ἀϑανά- 
του Ὃν γὰρ λόγον ἔχει σοφία πρὸς τὸ σοφὸν, xci 
διχαιοσύνη πρὸς τὸ δίκαιον, xci εἰρήνη πρὸς τὸ εἰρη- 
γιχόν" τοῦτον τὸν λόγον ἀφϑαρσία μὲν πρὸς ἄφϑαρ- 
τον, ἀϑανασία δὲ πρὸς ἀϑάνατον. Ὅρα οὖν ἐφ᾽ οἷα 
προτρέπει. ὁ λόγος, ἐνδύσασϑαι5) λέγων τὴν ἀφϑαρ- 
σίαν χαὶ τὴν ἀϑανασίαν᾽" ἅτινα, ὡς ἐνδύματα τῷ iv- 
δυσαμένῳ καὶ περιεχομένῳ τῶν τοιούτων ἐνδυμάτων, 
οὐχ ἐᾷ φϑαρῆναι ἢ ἀποθανεῖν τὸν περικείμενον αὐτά. 
Καὶ ταῦτα δ᾽ ἡμῖν ἀποτετολμήσϑω δεὰ τὸν μὴ νοή- 
σαντα 0, τέ ποτε λέγομεν ) τὴν ἀνάστασιν, καὶ διὰ 
τοῦτο γελῶντα καὶ χλευάζοντα 9) ὃν οὐχ οἶδε λόγον. 
33, Οἱόμενος δ' ἡμᾶς, διὰ τὸ γνῶναι καὶ ἰδεῖν 


!) Edd. Spenc., uncis voc. χαΐ appositis: σχήνει" 
χαὶ χαταλύξσϑαι. Jam Boherell. vero: »Vocula xe col- 
locanda est initio versus, ante ἐπιγείου, ut sit: xai ἔπι-- 
yt(ov olxf«c, quae simul jungenda sunt, quemadmodum 
i seqq. et apud Paulum. — Cfr. pag. 49. not. 10. 

?) Cfr. II Cor. V, 1. coll. I Cor. XV, 53. 


3) Boherellus: »Forte: ἐπενδύσεσϑαι. Quamquam 
nihil muto. Nam sic in seqq., et apud Paulum, 

*) Cfr. 1 Cor. XV, 53. — Edd. Spenc. φϑαρτὸν 
ἐνδύσασϑαι αὐτὸ ἀφϑαρσίαν. 


5) Boherellus: »Malim: τυγχάνουσαν,, ut modo di- 
xit: τὴν διαφέρουσαν.« 

6) Cfr. 1 Cor. XV, 53. 

7) Cfr. Jolian. λεγόμεν. MHoeschel. et Spenc. λεγό-- 
μενον. R. 

5) Mss. (itemq. edd. Spenc. ad marg.) χλευάζοντα 


ὃν οὐκ οἶδε λόγον. MHoeschel et $penc. χλευάζοντα ὃ 
οὐχ οἷδε λεγόμενον. R. 
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τὸν ϑεὸν, πρεσβεύειν τὰ περὶ τῆς ἀναστάσεως, Ouvé(- 
Qu!) ἑαυτῷ ἃ βούλεται, καὶ τοιαῦτά φησιν" Ὅταν δὴ 
πάντοϑεν ἐξείργωνται χαὶ διελέγχωνται" πάλιν, ὥσπερ 
οὐδὲν ἀχηχούτες, ἐπανίασιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐρώτημα" Πῶς 
οὖν γγῶμεν xci ἴδωμεν τὸν ϑεόν; χαὶ πῶς ἴωμεν πρὸς 
αὐτόν; « Ἴστω οὖν ὁ βουλόμενος, ὅτι z&y εἰς ἄλλα δεώ-- 
μεϑα σώματος, τῷ ἐν τόπῳ σωματιχῷ 2) τυγχάγειν, καὶ 
τοιούτου, ὁποία ἐστὶν ἡ φύσις τοῦ σωματιχοῦ τύπου, 
xai δεόμενοι τοῦ σώματος ἐπενδυόμεϑα 5) τῷ σχήγει τὰ 
προειρημένα" ἀλλ᾽ dg γνῶσίν γε ϑεοῦ σώματος οὐδα- 
μῶς χρήζομεν. Τὸ γὰρ γιγγῶσχον θεὸν, οὐκ ὀφϑαλ-- 
uoc ἔστι σώματος, ἀλλὰ voUg, ὁρῶν 3) τὸ χατ᾿ εἰχόνα 
τοῦ (954) χτέσαντος, χαὶ τὸ δυγάμενον γιγγώσχειν ϑεὸν 
προνοίᾳ ϑεοῦ ἀνειληφώς. Καὶ τὸ ὁρῶν δὲ ϑεὸν, χα- 
ϑαρά ἔστι χαρδία, ἀφ᾽ ἧς οὐκέτι »ἐξέρχογται") διαλο-- 
γισμοὶ πονηροὶ, οὐ φόνοι, οὐ μοιχεῖᾳι, οὐ πορνεῖαι, οὐ 
χλοπαὶ, οὐ ψευδομαρτυρίαε, οὐ βλασφημίαι,κ« oUx »ὀφϑᾳλ)- 
μὸς 5) zovgoógj« οὐδ᾽ ἄλλο τι τῶν ἀτόπων" δὲ ἃ λέ- 
yet νμαχάριοι οἱ χαϑαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ 
τὸν ϑεὸν ὄψονται.« ᾿Επεὶ δ᾽ οὐχ αὐτάρχης ἡ ἡμετέρα 
προαίρεσις πρὸς τὸ πάντη καϑαρὰν ἔχειν τὴν χαρϑίαν, 
ἀλλὰ ϑεοῦ ἡμῖν δεῖ, κτίζοντος αὐτὴν τοιαύτην" διὰ τοῦ- 
10 λέγεται ὑπὸ τοῦ ἐπιστημόνως εὐχομένου" »καρϑδίαν 5) 
χαϑαρὰν χτίσον ἐν ἐμοὶ ὁ ϑεός.« 
94. ᾿4λλ᾿ οὐδ᾽, ὡς ἐν τόπῳ ὄντος τοῦ ϑεοῦ, πευ-- 
σόμεϑά τινος, xal ἐροῦμεν" »πῶς ἴωμεν πρὸς αὐτόν; « 


1) Cfr. libri huj. num. 27. 
τι 3) Mss. (itemq. Spence. ad marg.) σωματικῷ. Ηοε- 
schel, et Spencer. (in textu) : σωματικῶς. , 


?);Boherellus, quocum Buaeus facit: »Lege: 4nsy- 
δυώμεϑα, ut referatur ad praecedens: δεώμεϑα. R. 


5) Lego: 0 ὧν, et ita legit Gelenius, Β. 
*) Cfr. Matth. XV, 49. 
5) Cfr. Matth. Vl, 23. ^ 7) Matth. V,'&. 
5) Psalm, LI, 10. (L) Ὁ 

A* 
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Κρείττων γὰρ ὁ ϑεὸς παντὸς τόπου, καὶ περιεχτιχὸς 
παντὸς οὑτινοσοῦν" χαὶ οὐδέν ἔστι τὸ περιέχον τὸν 
ϑεόν. Τὸ ἱέναι οὖν πρὸς τὸν ϑεὸν οὐ σωματικῶς προς- 
τέταχται ἡμῖν" τό" »ὀπίσω ') κυρίου τοῦ ϑεοῦ Gov πο- 
ρεύσῃ"« οὐδὲ σωματιχῶς ὁ προφήτης, κολληϑεὶς τῷ 
ϑεῷ, φησὶν ἐν τῇ εὐχῇ" »ἐχολλήϑη 3) ὀπίσω σου ἡ ψυ-. 
χή μου.« Καταψεύδεται οὖν ἡμῶν Κέλσος, λέγων »προς- 
δέχεσϑαι ἡμᾶς ὀφθαλμοῖς σώματος ϑεὸν ὄψεσϑαι, καὶ 
ὠσὶ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσεσϑαι,3) καὶ χερσὶν αἰσϑη-- 
ταῖς ψαύσειν 4) αὐτοῦ. Οἴδαμεν δὲ ὁμωνύμως τοῖς 
σώματος ὀφϑαλμοῖς λεγομένους ὑπὸ τῶν ϑείων λόγων 
ὀφθαλμοὺς, ὁμοίως δὲ καὶ τὰ ὦτα, xol τὰς χεῖρας, καὶ 
τὸ τούτων παραδοξότερον, αἴσϑησιν ϑειοτέραν, καὶ ἕτε-- 
ροέαν παρὰ τὴν συνήϑως ὑπὸ τῶν πολλῶν ὀνομαζομέ- 
γην. Ἐπὰν γὰρ λέγη") ὁ προφήτης" »ἀποχάλυψον 5) 
τοὺς ὀφθαλμούς μου, χαὶ κατανοήσω τὰ ϑαυμάσιά σου 
ix τοῦ νόμου σου" « ἤ" »ἡ 7) ἐντολὴ xvoíov τηλαυγὴς, 
φωτίζουσα ὀφθαλμούς" « 7* »φώτισον ") τοὺς ὀφϑαλ- 
μούς μου, μή ποτε ὑπνώσω εὶς θάνατον" « οὐχ οὕτω 
τις ἐμβρόντητός ἔστιν, ὡς νομίζειν ὀφϑαλμοῖς σώματος 
χατανοεῖσϑαι τὰ ϑαυμάσια τοῦ ϑείου νόμου, ἢ τὴν τοῦ 
χυρίου ἐντολὴν φωτιστιχὴν εἶναι τῶν τοῦ σώματος 
ἐφϑαλμῶν, ἢ ὕπνον ϑανάτου ἐποιστιχὸν συμβαίνειν 
περὶ τοὺς τοῦ σώματος ὀφθαλμούς. ᾿Δλλὰ xci, ἐπὰν 
λέγῃ ὁ σωτὴρ ἡμῶν" »ὁ 5) ἔχων ὦτα ἀχούειν, ἀκχου- 





!') Cfr. Deut. XIIT, 4. 

?) Cfr. Psalm. LXIII, 8. (LXIL) 

3) Cod. Reg. (itemq. Boherell) ἀχούσεσϑαι. Hoe- 
schel. et Spenc. ἀχούεσϑαι. R. 

1) Edd. Spenc. et Ruaei: ψαύειν. Jam Boherell. 
vero, quocum Ruaeus facit: »Malim: ψαύσειν.« 

5) Hoeschel. et Spenc. λέγει. At Mss. rectius: λέ- 
yr. R- $) Psalm. CXIX, 18. (CXVIII.) 

7) Psalm. XIX, 8. (XVIIT.) 

5) Psalm. XIII, 3, (XIL) — ?) Matth. XIII, 9. 
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ἔτω' « χαὶ ὁ τυχὼν συνέησι περὶ ϑειοτέρων ταῦτα λέ- 
γεσϑαι ὦτων. Κἂν λέγηται 1) λόγος κυρίου γεγονέναε. 
ἐν χειρὶ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου, ἢ ἄλλου τινός " ἢ vó—- 
μος ἐν χειρὶ Μωῦσέως" 3) ἢ ὅτι »ταῖς 5) χερσέ μου ἐζή-- 
τῆσα τὸν ϑεὸν, καὶ οὐχ ἠἡπατήϑην᾽' « οὐχ οὕτως ἐστέ τις 
ἀνόητος, ὡς μὴ ἐχλαμβάνειν χεῖράς τινας εἶναι τροπι-- 
πῶς χαλουμένας, περὶ ὧν καὶ ᾿Ιωάννης λέγει" »αἱ 4) χεῖ-- 
otc ἡμῶν ἐψηλάφησαν περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς.«« Εἰ 
δὲ χαὶ περὶ τῆς χρείττονος αἰσϑήσεως καὶ οὐ σωματι- 
κῆς βούλει ἀπὸ τῶν ἱερῶν γραμμάτων μαϑεῖν, «xov- 
σον Σολομῶντος ἐν ταῖς Παροιμίαις λέγοντος " »αἴσϑη.-- 
σιν 5) ϑείαν εὑρήσεις.« 

35. Οὐ χρεία τοίνυν ἡμῖν, ὡς οὕτω ζητοῦσι τὸν 
ϑεὸν, ἀπιέναι, ὅπου (355) ἡμᾶς πέμπει ὁ Κέλσος, εἰς 
Τροφωνίου, καὶ εἰς 'Auquageo, καὶ sig Μόψου ἔνϑα 
φησὶν »ἀνθϑρωποειδεῖς ϑεωρεῖσϑαι ϑεοὺς, καὶ, ὡς λέ- 
γει ὁ Κέλσος, οὐ ψευδομένους, ἀλλὰ xai ἐναργεῖς.« 
Ἴσμεν γὰρ ἡμεῖς τούτους δαίμονας ὄντας; τρεφομένους 
χνίσσαις χαὶ αἵμασι, καὶ ταῖς ἀπὸ τῶν ϑυσιῶν ἀναϑυ- 
μιάσεσι, καὶ οὕτω παραχατεχομένους ἐν τοῖς ἀπὸ τῆς 
ἐπιϑυμίας αὐτῶν κατασχευασϑεῖσι δεσμωτηρίοις" ἅτινα 
ἱερὰ ϑεῶν Ἕλληνες νενομέχασιν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἴσμεν ἀπα-- 
τεώνων δαιμόνων εἶναι τὰ τοιαῦτα οἱχητήρια. Μετὰ 
ταῦτα καχοήϑως ὁ Κέλσος φησὶ περὶ τῶν προειρημέ-- 
vov ἀνθρωποειδῶν κατ αὐτὸν ϑεῶν, ὅτι »ὄψεταέ τις 
αὐτοὺς οὐχ ἅπαξ παραῤῥυέντας, ὥσπερ τὸν τούτους ἔξα- 
πατήσαντα᾽ ἀλλ᾽ ἀεὶ τοῖς βουλομένοις ὁμιλοῦντας.« Καὶ 


!) Cfr. Jerem. I, 1. coll. 9. 

3) Edd, Spenc. et Ruaei: M07. Jam Boherell. 
vero: »Malim: Μωὑύσέως.« — Cfr, Levit. VIII, 36. coll. 
Num. XVI, 40. 

3) Cfr. Psalm. LXXVI, 2. (LXXVI) 

3) T Joann. I, 1. 

5) Cfr. Prov. II, 5. — Hodie apud LXX. interpre- 
tes legitnr: ἐπέγνωσιν toU εὑρήσεις. | 


54. (Cos! ORIGENIS: 


ἔοιχέ γε ϑιὰ τούτων φάσμα μὲν νενομιχέναι τὸν "In- 
σοῦν, μετὰ τὴν b» νεχρῶν ἀνάστασιν ἐπιφανέντα τοῖς 
μαϑηταῖς, ὡσπερεὶ παραῤῥεύσαντα πρὸς τὸ ὀφϑῆναι 
αὐτοῖς. Οὺς δ᾽ ὠνόμασε λέγων γ»ἀγϑρωποειδεῖς ϑεοὺς,« 
τούτους οἴεται »ἀεὶ τοῖς βουλομένοις ὁμιλεῖν.« Πῶς δὲ 
ϑύγαται φάσμα, ὥς φησιν αὐτὸς, παραῤῥυὲν ἐπ᾽ ἀπάτη 
τῶν ϑεασαμένων, χαὶ μετὰ τὴν τότε ὄψιν τοσαῦτα ἔνερ- 
ytiv, καὶ ἐπιστρέφειν τὰς τῶν τοιούτων ψυχὰς, καὶ 
πειϑὼ ἐμποιεῖν αὐταῖς 1) περὶ τοῦ πάντα δεῖν ἀρεσκόν-- 
τως πράττειν ϑεῷ, ὡς χριϑησομένους; Πῶς δὲ φάσμα 
ὀνομασϑὲν ἀπελαύνει δαιμόνια, καὶ ἄλλας οὐχ εὐξατα-- 
φρονήτους ἐνεργείας ἐνεργεῖ" οὐχ ἕνα χεκληρωμένον 3) 
τόπον, ὡς οἱ κατ αὐτὸν ἀνθρωποειδεῖς ϑεοὶ, ἀλλὰ διῆ- 
xov ἐπὶ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην, καὶ συνάγον, καὶ ἕλχον 
τῇ αὑτοῦ ϑειύτητι OUc ἂν εὕροι πρὸς τὸν χαλὸν fíov 
χλέναντας ἑαυτούς; 

36. Μετὰ ταῦτα, πρὸς ἃ χατὰ τὸ δυνατὸν εἰρή-- 
χαάμὲν, τοιαῦτα πάλιν ὁ Κέλσος φησίν" »Οἱ δὲ καὶ πά-- 
Aw εἴρήσονται" Πῶς αἰσϑήσει μὴ καταλαμβανόμενοι 
γνώσονται τὸν ϑεόν; Τί χωρὶς αἰσϑήσεως μαϑεῖν ἔστι 
ϑυνάτόν! « Εἶτὰ πρὸς ταῦτα ἀποχρινόμενός quo: 
»Οὐχ ἀνθρώπου μὲν, οὐδὲ τῆς ψυχῆς. ἀλλὰ σαρχὸς ἡ 
φῶνή. Ὅμως δ᾽ οὖν ἀκουσάτωσαν, εἴ τι καὶ ἐπαΐειν 
ϑύνανται dc?) δειλὸν χαὶ φιλοσώματον γένος" ἐὰν αἱ-- 
σϑήσει μύσαντες ἀναβλέψητε ^) νῷ, καὶ σαρκὸς ἀπο- 


.) Boherellus: »Lege: αὐτοῖς, nam sequitur: χριϑη- 
σομένους.«« Spenc. in notis: »Forte legendum,« etc. 

2) Sic recte omnino habent Codd. Reg. Basil. Jolia- 
nus, et Anglicanus secundus. Praecedit enim τὸ (φάσμα. 
Male ergo Hoeschel. et Spencerus: χεχληρωμἕνος τόπον, 
ὡς οἱ x«r αὐτὸν ἀνθϑρωποειδεῖς ϑεοὶ, ἀλλὰ διήκων ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν οἰχουμέψην, καὶ συνάγων, καὶ ἕλκων xz. R. 

?) Boherellus: »Et hic, et num, 39. vertit interpres, 
quasi legatur: ὦ δειλόν.« 

*) Edd. Spenc. ad marg. ἀναβλέψαντες. 
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- στραφέντες óqi)aluor!) τὸν τῆς ψυχῆς ἐγείρητε, μόνως 


οὕτω τὸν ϑεὸν ὕψεσϑε. Κἂν ἡγεμόνα ταύτης τῆς ὁδοῦ 
ζητῆτε, φευχτέοι μὲν ὑμῖν οἱ πλάνοι χαὶ γόητες, xcl 
τὰ εἴδωλα προμνώμενοι" ἵνα μὴ παντάπασιν ἦτε x«- 
ταγέλαστοι, τοὺς μὲν ἄλλους, τοὺς δειχνυμένους ϑεοὺς, 
ὡς εἴδωλα βλασφημοῦντες, τὸν δὲ καὶ αὐτῶν 3) ὡς ἀλη- 
ϑῶς εἰδώλων ἀϑλιώτερον, καὶ μηδὲ εἴδωλον ἔτι, ἀλλ᾽ 
ὄντως 5) γνεχρὸν σέβοντες, καὶ πατέρα ὅμοιον αὐτῷ ζη- 
τοῦντες.«« Καὶ πρῶτόν γε λεχτέον πρὸς τὴν προσωπο- 
ποιίαν αὐτοῦ, περιτιϑέντος ἡμῖν λόγους, ὡς vq? ἡμῶν 


"λεγομένους εἰς τὴν περὲ ἀναστάσεως σαρχὸς ἀπολογίαν, 


ὅτε ἀρετὴ μὲν (3560) προσωποποιοῦντός ἔστι, τηρὴ σᾶι 
τὸ βούλημα x«i τὸ ἦϑος τοῦ προσωποποιουμένου" κα- 
χέα δὲ, ὅτε τὰ μὴ ἁρμόζοντά τις περιτέϑησε ῥήματα τῷ 
προσώπῳ τοῦ λέγοντος. Καὶ ἐπίσης γε ψεχτοὶ οἱ ἐν 
προσωποποιΐᾳ βαρβάροις, καὶ ἀπαιδεύτοις, ἢ oixotQi- 
ψεν, ἢ xci μηδέποτε φιλοσόφων λόγων ἀχηχούσι, μηδὲ 
εὖ εἰρηχόσιν αὐτοὺς, περιτιϑέντες φιλοσοφψέαν" *) ἣν 
ἔμαϑε μὲν ὁ προσωποποιῶν, οὐχ εἰχὸς δὲ ἦν εἰδέναι 
τὸν προσωποποιούμενον᾽" χαὶ πάλιν αὖ οἱ τοῖς χαϑ' 
ὑπόϑεσιν ὑποχειμένοις Goqoic, xal τὰ ϑεῖα ἐγνωχόσι 
περιτιϑέντες τὰ 5) ἀπὸ ἰ᾿ἰδιωτιχῶν παϑῶν δ) ὑπὸ ἀπαι-- 
δεύτων λεγόμενα, xci ἀπὸ ἀγνοίας ἀπαγγελλόμενα. 


") Mss. εἰ Hoeschel. (itemq. Spenc. ad marg.) wv- 
zs ὀφϑαὶμοὺς ἐγείρητε, Spencer, vero (in textu): ὀφρϑαλ-- 
μὸν τὸν τῆς ψυχῆς ἐγείρητε, ut infra num. 39. ἢ, 

?) Hoeschel. in textu (Spence. δὰ marg.) αὐτόν, quod 
placet Guieto, ut referatur ad Jesum. RH. 

3) Edd. Spenc. et Ruaei in textu: ὡς γεχρόν. Jam 
Boherell. vero, quocum Ruaeus facit: »Lege: ὄντως γε- 
xov, ut infra num. 4(.« 

*) Hoeschel. et Spenc. in marg. (υσιολογέαν. 

5) Hoeschel. et. Spencer. τὰ ὑπό, sed Mss. rectius: 
τὰ ἀπό. K 

6) Boherellus: »Malim : παϑῶν ἀπεύ.« 
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Ὅϑεν Ὅμηρος uiv ἐν πολλοῖς ϑαυμάζεται, τηρήσας τὰ 
τῶν ἡρώων πρόσωπα, ὁποῖα αὐτὰ ὑπέϑετο ἀπ᾽ ἀρχῆς, 
οἷον τὸ Νέστορος, ἢ τὸ Ὀδυσσέως, ἢ τὸ «Διομήδους, ἡ 
τὸ "Ayau£uvovos, ἢ Τηλεμάχου, ἢ Πηνελόπης; 5 τινος 
τῶν λοιπῶν" Εὐριπίδης δὲ ὑπὸ ᾿Δριστοφάνους ᾽) χωμῳ-- 
δεῖται, ὡς ἀχαιροῤδήμων, διὰ τὸ πολλάχις περιτεϑει-- 
χέναι λόγους δογμάτων, ὧν ἀπὸ ᾿ἀναξαγόρου ἢ τινος 
ἔμαϑε τῶν σοφῶν, βαρβάροις γυναιξὶν, ἢ οἰχέταις. 

97. Εἴπερ δὲ τοιαύτη μὲν ἡ ἐν τῷ προσωποποι- 
ti» ἀρετὴ, τοιαδὶ δὲ ἡ χαχία " πῶς οὐχ εὐλόγως τις χα- 
ταγελάσεται Κέλσου, Χριστιανοῖς περιτιϑέντος τὰ μὴ 
ὑπὸ Χριστιανῶν λεγόμενα; Εἰ μὲν γὰρ ἰδιωτῶν ἀνέ-- 
πλασσε λόγους" πόϑεν τοῖς τοιούτοις δύνασϑαι διαχρί- 
»y&» αἴσϑησιν ἀπὸ τοῦ νοῦ, xci αἰσϑητὰ νοητῶν, καὶ 
δογματίζειν παραπλησίως τοῖς ἀναιροῦσι γοητὰς 2) οὐ-- 
σίας Στωϊχοῖς, περὶ) τοῦ αἰσϑήσει χαταλαμβάνεσϑαι 
τὰ χαταλαμβανόμενα, x«i πᾶσαν χατάληψιν ἠρτῆσϑαι 
τῶν αἰσϑήσεων; Ei δὲ ἀναπλάσσει λόγους τῶν φίλο-- 
σοφούντων, xci ἐπιμελῶς. ὅση δύναμις, ἐξεταζόντων 


!) Aristophan. in Acharnens. pag. 391. seqq. 

3) Hoeschel. in textu (Spenc. ad marg.) male: γοη-- 
τῶν οὐσιῶν Στωϊχοῖς. 

3) Hoeschel. et Spenc. male: περὶ τοῦ αἴσϑησιν χα-- 
ταλαμβάνεσϑαι. --- Huc pertinet, Spencero praeeunte, 
illud Tull, lib. 1. Academ. Quaest. »Sed Ur dni 
et inscientiam, comprehensionem illam, quam dixi, collo- 
cabat, eamque neque in rectis, neque in pravis numera- 
bat, sed soli credendum esse dicebat. É quo sensibus 
etiam fidem tribuebat, quod, ut supra dixi, comprehensio, 
facta sensibus, et vera esse illi, et fidelis videbatur: non 
quod omnia quae essent in re comprehenderet; sed quia 
nibil, quod cadere in eam posset, relinqueret, quodque 
natura quasi normam scientiae et principium sui dedisset, 
unde postea notiones rerum in animis imprimerentur, e 
quibus non principia solum, sed latiores quaedam ad ra- 
tionem inveniendam viae reperiuntur,« etc. Et lib. 1V. 
Academ. Quaest. »Dicunt enim Stoici sensus ipsos as- 
sensus esse, quos, quoniam appetitio consequatur, actio- 
nem sequi; tolli autem omnia si visa tollantur.« 
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τὰ Χριστοῦ" οὐδὲ τούτοις &xolovóa πεποίηχεν. Οὐ- 
δεὶς γὰρ, μαϑὼν ἀόρατον εἶναι τὸν ϑεὸν, χαὶ εἶναί 
τινὰ δημιουργήματα ἀόρατα, τουτέστι νοητὰ, λέγοι &v, 
ὡς ἀπολογούμενος περὶ τῶν κατὰ τὴν ἀνάστασιν; τό" 
»Πῶς 1) αἰσϑήσει μὴ καταλαμβανόμενοι γνώσονται τὸν 
ϑεόν;« ἤ" »Τί χωρὶς αἰσϑήσεως μαϑεῖν δυνατὸν ἐστιν; « 
Καὶ οὐκ ἐν ἀναχεχωρηχόσι xol ἀναγινωσχομένοις ὑπὸ 
ὀλέγων μόνον xci φιλομαϑῶν, ἀλλ᾿ dv τοῖς δημωδε- 
στέροις γέγραπται, ὅτι »τὰ 2) ἀόρατα τοῦ ϑεοῦ ἀπὸ 
χτίσεως κόσμου τοῖς ποιήμασι νοούμενα χαϑορᾶται.« 
Ze ὧν ἐστιν εἰδέναι, ὅτι & χαὶ τοὺς ἐν βίῳ ἀνθρώπους 
χρὴ ἀπὸ 5) αἰσϑήσεων ἄρξασϑαι καὶ τῶν αἰσϑητῶν, u£A- 
λοντας ἀναβαίνειν ἐπὶ τὴν τῶν νοητῶν φύσιν" ἀλλ᾽ οὔτι 
ys ἐν αἰσϑητοῖς χαταμένειν χρή. Οὔτε χωρὶς αἰσϑή--: 
σεως ἐροῦσιν ἀδύνατον εἶναι μαϑεῖν τὰ νοητά" χρώμε- 
vou. δὲ tQ »Tíc*) χωρὶς αἰσϑήσεως μαϑεῖν δυνατός 
ἔστιν ;« ἐλέγξουσιν οὐχ εὐλόγως τοῦτο 5) ὑπὸ τοῦ Κέλ-- 
σου ἐπιφέρεσθαι τὸ" »οὐκ ἀνθρώπου μὲν, οὐδὲ ψυχῆς, 
ἀλλὰ γὰρ σαρχὸς φωνή.« 

98. Νοῦν (357) τοίνυν, ἢ ἐπέχεινα νοῦ καὶ οὐσίας, 
λέγοντες εἶναι ἁπλοῦν, x«i ἀόρατον, χαὶ ἀσώματον, 
τὸν τῶν ὅλων ϑεὸν, oUx9) Gv ἄλλῳ τινὶ, ἢ τῷ κατὰ 


!) Hoeschel. et Spencer. Πῶς αἰσϑήσεσι μὴ χατα- 
λαμβανόμενον χτλ. Αἱ Codd. Reg. et Basil, ut in no- 
stro textu, sicque ipsimet Hoeschel. et Spencer. habent 
numero praecedenti. R. 


?) Rom. 1, 20. 


*) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. ὑπὸ αἰσϑή-- 
Ott)». 


*) Paulo supra legitur: Τί χωρὶς αἰσϑήσεως μα-- 
ϑεῖν δυνατόν ἔστιν. Cfr. etiam lib. huj. num. 36 


5) Boherellus »Lego : zovz q.« 

$) Guietus existimat scribendum forte: οὐχ ἂν ἄλλῳ 
τινὶ ἢ τῷ κατὰ τὴν ἐχείνου εἰκόνα γενομένῳ νῷ, qu- 
σομεν. ltaque verba: τοῦ vo), pro mero imperiti glos- 
semate habet. Scribendum enim erat, inquit, τοῦ ϑεοῦ, 
non τοῦ voU. Rh. 
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τὴν ἐχείνου τοῦ νοῦ εἰκόνα γενομένῳ, φήσομεν χατα- 
λαμβάνεσϑαι τὸν ϑεόν' νῦν μὲν, ἵνα τῇ λέξει χρήσω- 
μαι.) τοῦ Παύλου" »δέ 5) ἐσόπτρου χαὶ αἰνίγματος, 
τότε δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον.« Πρόσωπον δὲ ἐὰν 
λέγω, μὴ συχοφαντείτω τις διὰ τὴν λέξιν τὸν δηλού- 
μενον νοῦν ὑπ᾽ αὐτῆς" ἀλλὰ μανϑανέτω ἐν τῷ" »νἀνα- 
χεχαλυμμένῳ ) προσώπῳ τὴν δόξαν κυρίου κατοπτρι- 
ζόμενοι, καὶ ) τὴν αὐτὴν εἰκόνα μεταμορφούμενοι ἀπὸ 
ϑύόξης εἰς δύξαν᾽ « οὐ πρόσωπον αἰσϑητὸν ἐν τοῖς τοι-- 
οὕτοις παραλαμβανόμενον, ἀλλὰ χατὰ τροπολογίαν vo- 
ούμενον, ὡς xci ὀφθαλμοὺς, xal ὦτα, χαὶ ὅσὰ ἐν τοῖς 
ἀνωτέρω") ὁμώνυμα τοῖς τοῦ σώματος μέλεσι παρε- 
στήσαμεν. Καὶ ἄνϑρωπος μὲν οὖν, τουτέστι ψυχὴ χρω- 
μένη σώματι, λεγόμενη ὁ ἔσω) ἄνθρωπος, ἀλλὰ χαὶ 
ψυχὴ, ἀποκρίνεται, οὐχ ἅπερ Κέλσος ἀνέγραψεν ἀλλ᾿ 
ἅπερ αὐτὸς διδάσχει ὁ τοῦ ϑεοῦ ἄνϑρωπος. Σαρχὸς δὲ 
φωνῇ οὐκ ἂν Χριστιανὸς χρήσαιτο, μαϑὼν »πνεύματι 1) 
τὰς πράξεις τοῦ σώματος«ε ϑανατοῦν, καὶ »πάντοτεϑ) 
τὴν νέχρωσιν τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐν τῷ σώματικ περιφέρειν" 
χαΐ" »νεχρώσατε") τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς" « χαὶ d- 
dug τί δηλοῦται ἐκ τοῦ" »00!?) μὴ χκαταμείνη τὸ πνεῦ- 
μά μου ἕν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις εἰς τὸν αἰῶνα, διὰ 


!) Mss. (itemq. Boherell) χρήσωμαι. Hoeschel. et 
Spencer. χρήσομαι. R. 

3) Cfr. 1 Cor. XIII, 12. — Codd, Reg. et Basil. δὲ 
ἐσόπτρου χαὶ αἰνίγματος. Hoeschel. et Spencer. δὲ 
ἐσόπτρου καὶ αἰνίγματι. Vulgata: δὲ ἐσόπτρου ἐν αἱ- 
γίγματι. R. 

3) Cfr. ΠῚ Cor. Ill, 18. 

4) Uncis inclusum legitur: zc in edd. Spenc. 

5) Cfr. lib. IV. contra Cels. num. 37. coll, lib. VI. 
num, 61. et 62. 

$) Cfr. Rom. VII, 22. coll. Ephes. III, 16. 

7) Cfr. Rom. VIII, 13. 5) Cfr. II Cor. IV, 10. 

?) Cfr. Coloss. III, 5. !?) Gen. VI, 3. 
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τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρχας"« ἐπιστάμενος δὲ xol, ὅτε »oí!) 
ἐν σαρκὶ ὄντες ϑεῷ ἀρέσαι οὐ ϑύνανται"« xol διὰ τοῦτο 
πάντα πράττων, εὶς τὸ μηδαμῶς αὐτὸν ἔτι εἶναι »ἂν 
τῇ σαρκὶγεα ἀλλ᾽ »Üv μόνῳ τῷ πνεύματι.« 

90. Ἴδωμεν δὲ xoi ἐπὶ tíve ἡμᾶς καλεῖ, ἵν αὐ-- 
τοῦ ἀκούσωμεν, τίνι τρόπῳ γνωσόμεϑα τὸν ϑεύν" ἐφ᾽ 
οἷς οἴεται μηϑένα Χριστιανῶν ἐπαΐειν δύνασϑαι τῶν 
ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγομένων" φησὶ γάρ" Ὅμως δ᾽ οὖν ἀκου-- 
σάτωσαν, εἴ τι xol ἐπαΐειν δύνανται. Τίνων οὖν ἡμᾶς 
ἀχούειν ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγομένων βούλεται, κατανοητέον, 
ὁ φιλόσοφος. Δέον διδάσχειν ἡμᾶς, ὁ δὲ ϑιαλοιδορεῖ-- 
ται" καὶ δέον εὔνοιαν ἑαυτοῦ δεῖξαι ἐν τῷ προοιμέῳ 
τῶν λόγων τὴν πρὸς τοὺς ἀχούοντας, ὁ δέ φησι τοῖς 3) 
ἕως ϑανάτου ἀποτολμῶσιν, ἵνα μὴ ἐξομόσωνται μηδὲ 
μέχρι φωνῆς τὸν Χοιστιαγισμὸν, καὶ παρεσκευασμένοις 
πρὸς πᾶσαν alzíev, χαὶ πάντα τρόπον ϑανάτου" »ὡς 5) 
δειλὸν γένοξι« «Τέγει δ᾽ ἡμᾶς εἶναι καὶ »φιλοσώματον 
yévoc,« τοὺς φάσκοντας" »εἰ 3) xol Χριστόν ποτε κατὰ 
σάρχα ἐγνώκαμεν, ἀλλὰ νῦν οὐχ) ἔτι γινώσκομεν "« 
καὶ οὕτω προχείρως ὑπὲρ εὐσεβείας τιϑέντας τὸ σῶμα, 
ὡς οὐδὲ τὸ ἱμάτιον ἀποδύσαιτ᾽ 9) ἂν εὐχερῶς φιλόσο-- 
qoc. Φησὶν οὖν πρὸς ἡμᾶς " »ὕτι, ἐὰν αἰσϑήσεσι μύσαν-- 
τες ἀναβλέψητε νῷ, καὶ σαρχὸς ἀποστραφέντες ὀφϑαλ-- 
μὸν τὸν τῆς ψυχῆς ἐγείρητε, μόνως οὕτω τὸν ϑεὸν 
ὄψεσθε" « χαὶ οἴεται αὐτὰ, λέγω ϑὴ τὰ περὶ διττῶν 


!) Cfr. Rom. VIII, 8—9. 


2) Edd. Spenc. et Ruaei in textu: τοῖς ἕως ϑανά- 
του ἀποϑνήσχουσιν. Jam Boherell. vero, quem Ruaeus 
in notis sequitur: »Lego: τοῖς ἕως ϑανάτου ἀποχαρτε-- 
ροῦσιν, aut: ἀποτολμῶσιν.« 


3) Gelenius legisse videtur: ὦ δειλὸν γένος. R. — 
Cfr. lib. huj. num. 36 | 


* Cfr, II Cor. V, 16. 
5) Cod. Anglican. primus: οὐκ. ἐπιγινῴσχομεν. R. 
5) Edd. Spenc. ἀποϑύσαι T ἐν x1 
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ὀφθαλμῶν, ἀπὸ ᾿Ἑλλήνων λαβὼν, μὴ προπεφιλοσοφῆ- 
σϑαι παρ ἡμῖν. (358) “εκτέον δ᾽, ὅτι ωῦσῆς, ἀνα- 
γράφων τὴν κοσμοποιΐαν, εἰσάγει τὸν ἄνϑρωπον πρὸ 
μὲν τῆς παραβάσεως, πὴ μὲν βλέποντα, πὴ δὲ μὴ βλέ- 
ποντα᾽ βλέποντα uiv, iv τῷ λέγεσϑαι περὶ τῆς γυναι-- 
χὸς, ὕτι »εἶδεν !) ἡ γυνὴ, ὅτι χαλὸν τὸ ξύλον elg βρῶ-- 
σιν, καὶ ὅτι ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν, καὶ ὡραῖόν 
ἐστι τοῦ κατανοῆσαι" « μὴ βλέποντα δὲ, οὐ μόνον ἐν 
τῷ λέγεσϑαι ὡς περὶ τυφλῶν ὀφϑαλμῶν ὑπὸ τοῦ ὄφεως 
τῇ γυναιχὶ τό" »ἤδει 5) γὰρ ὁ ϑεὸς, ὅτι j ἄν ἡμέρᾳ 
φάγητε ἀπ᾿ αὐτοῦ, διανοιχϑήσονται of ὀφθαλμοὶ ὑμῶν "« 
ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ »ἔφαγον,3) xa διηνοίχϑησαν oí 
ὀφϑαλμοὶ τῶν δύο.« Διηνοίχϑησαν μὲν οὖν αὐτῶν οἱ 
ὀφϑαλμοὶ τῆς αἰσϑήσεως, oUc χαλῶς ἦσαν μύσαντες, 
ἕνα μὴ περισπώμενοι ἐμποδίζωνται βλέπειν τῷ τῆς ψυ-- 
χῆς ὀφϑαλμῷ. Οὺς δὲ τέως εἶχον βλέποντας τῆς ψυ- 
χῆς ὀφθαλμοὺς, καὶ εὐφραινομένους ἐπὶ τῷ ϑεῷ καὶ 
τῷ παραδείσῳ αὐτοῦ; τούτους, οἶμαι, διὰ τὴν ἁμαρ-- 
τίαν ἔμυσαν. Ὅϑεν χαὶ ὁ σωτὴρ ἡμῶν, τὸ διττὸν τοῦτο 
τῶν ὀφθαλμῶν ἐπιστάμενος εἶδος ἐν ἡμῖν, φησὶ τό" 
»εἰς 3) χρίμα ἐγὼ εἰς τὸν χόσμον τοῦτον ἦλϑον,") ἵνα 
οὗ μὴ βέποντες βλέπωσι, καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ yé- 
γωνται « μὴ βλέποντας μὲν αἰνιττόμενος τοὺς τῆς ψυ-- 
χῆς ὀφϑαλμοὺς, οὃς ὁ λόγος ποιεῖ βλέπειν" ᾿βλέποντας 
δὲ, τοὺς τῶν αἰσϑήσεων, τούτους δὲ ἐτύφλου ὁ λόγος, 
ἕνα ἀπερισπάστως ἡ ψυχὴ βλέπῃ ἃ δεῖ. Παντὸς οὖν 
τοῦ κατὰ τρόπον δ) Χριστιανίζοντος ὁ τῆς ψυχῆς ἐγή-- 
γερται ὀφθαλμὸς, xol ὁ τῆς αἰσϑήσεως μέμυχε" καὶ 
ἀνάλογον τῇ ἐγέρσει τοῦ χρείττονος ὀφθαλμοῦ, xci τῇ 
μύσει τῶν ὄψεων τῆς αἰσϑήσεως, νοεῖται x«l ϑεωρεῖταε 


!) Gen. ΠΙ, 6. 3) Cfr. Gen. III, 5. 
3) Gen. III, 6. 7. 4) Ev. Joann. 1X, 39. 

) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. εἰσῆλθον. R. 
$) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. τόπον. 
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ἑχάστῳ ὁ ἐπὶ πᾶσι 950g, xal ὁ υἱὸς αὐτοῦ, λόγος xci 
σοφία τυγχάνων, xci τὰ λοιπά. 

A0. Ἑξῆς δὲ τοῖς ἐξετασϑεῖσιν ὁ Κέλσος ὡς πρὸς 
πάντας Χριστιανοὺς ἀποτείγνει λόγον, ὅντινα πρὸς τοὺς 
πάντη ἀλλοτρίους τῆς ᾿Ιησοῦ διδασχαλίας ὁμολογοῦντας 
εἶναι εἰ ἄρα λέγειν ἥρμοζεν. Ὀφιανοὶ") γὰρ, ὡς xci 
ἐν τοῖς ἀνωτέρω ἐλέγομεν, τὸν ᾿Ιησοῦν ἐξ ὅλων ἀρνού-- 
μενοι, z εἴ τινὲς ἄλλοι τὰ παραπλήσια ἐκείνοις φρο- 
γνοῦντές εἰσιν »οἱ τὰ εἴδωλα) προμνώμενοι, πλάνοι 
xci γόητες" « χαὶ ἐχεῖνοί εἶσιν οἱ τὰ ὀνόματα τῶν ϑυ- 
ρωρῶν 5) ἀϑλίως ἐχμανϑάνοντες. Μάτην οὖν πρὸς 


1 Vide lib. ΠΙ. num. 123. coll. lib. Vf. num. 24. 
et 28. 


2) Spencerus: Si per idola spectra intelligis, vide 
supra annotatt. ad lib. VI. num. 66. et 67. Αἱ si mavis 
de imaginibus, et simulacris interpretari, adi gemmarum 
inscriptiones, quarum plurimae Magicis operationibus in- 
serviebant. Audi etiam quae lrenaeus refert de Simone 
et Helena, lib. 1. cap. 23. (al. 20.) num. 4. »Imaginem 
quoque Simonis habent factam ad figuram Jovis, et He- 
lenae in figuram Minervae; et has adorant« Et de Car- 
pocratianis, cap. 29. (al. 24) num. 6. »Gnosticos se au- 
tem vocant: et imagines quasdam quidem depictas, quas- 
dam autem et de reliqua materia fabricatas habent, di- 
centes formam Christi factam a Pilato illo in tempore, 


quo fuit Jesus cum hominibus, Et has coronant, et pro- 


onunt eas cum imaginibus mundi philosophorum, vide- 
licet cum imagine Pythagorae, et Platonis, et Aristotelis, 
et reliquorum; et reliquam observationem circa eas, si- 
militer ut gentes, faciunt.« Vide Epiphan. Haer, 21. pag. 
58., Haer. 27. pag. 108. Irenaeum, lib. II. cap. 6. 7. 14. 
15. 16. 19. 20. 21., lib. IV, cap. 19. (35.) 


3) Spencerus: lren. lib. I. cap. 24. (al. 22.) num. 7. 
»Trecentorum autem sexaginta quinque coelorum locales 
positiones distribuunt, similiter ut Mathematici, Illorum 
enim theoremata accipientes, in suum characterem doctri- 
nae transtulerunt: esse autem principem illorum .4βρά-- 
ξας, et propter hoc CCCLXV. numerum habere in se.« 
Istis tercentum sexaginta quinque localibus coelorum po- 
sitionibus totidem Principes, vel angeli, praesidebant; 
quos hoc in loco Origenes Janitores vocat: ut tibi con- 
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“Χριστιανούς φησι τό" »χἂν ἡγεμόνα τῆς ὁδοῦ ταύτης 
ζητῆτε, φευχτέοι μὲν ὑμῖν οἱ πλάγοι xol γόητες, καὶ 
τὰ εἴδωλα προμνώμενοιι. Καὶ μηδ᾽ ἐπιστάμενος, ὅτι 
οἵ τοιοῦτοι οὐκ ἔλαττον Κέλσου, ὡς γόητες, σὺν ἐχείνῳ 
κακῶς λέγουσι τὸν ᾿Ιησοῦν χαὶ πᾶσαν τὴν zer αὐτὸν 
θεοσέβειαν, φησὶ, φύρων ἡμᾶς ἐν ἐχείνοις τῷ ἑαυτοῦ 


λόγῳ" »ἵνα μὴ παντάπασιν ἦτε χαταγέλαστοι τοὺς μὲν. 


ἄλλους, τοὺς δειχνυμένους ϑεοὺς, ὡς εἴδωλα βλασφη-- 
μοῦντες" τὸν δὲ xal αὐτῶν ") ὡς ἀληϑῶς εἰδώλων ἀϑλιώ.- 
τερον, xcl μηδὲ εἴδωλον ἔτι, ἀλλ᾽ ὄγτως 3) νεκρὸν, σέ-- 
βοντες, καὶ πατέρα ὅμοιον αὐτῷ ζητοῦντες.«« Ὅτι γὰρ 
μὴ ἐπιστάμενος, τί μὲν Χριστιαγοὶ λέγουσι, (359) τί 
δὲ οἱ τοιούτους μύϑους ἀναπλάσανεες,3) ἀλλ olóusvog 
ἡμῖν προσεῖναι τὰ ἐχείνοις προσαγόμενα ἐγχλήματα, 
ταῦτα λέγει πρὸς ἡμᾶς οὐ προσόντα ἡμῖν, δῆλον ix 
τοῦ" »Ζιὰ τὴν μὲν δὴ τοιάνδε ἀπάτην, καὶ τοὺς ϑαυ-. 
μαστοὺς ἐχείγνους συμβούλους, *) χαὶ τὰ δαιμόνια ῥή-. 
ματα, τὰ πρὸς τὸν λέοντα, χαὶ τὸν ἀμφίβιον, καὶ τὸν 
ὀνοειδῆ, καὶ τοὺς ἄλλους, καὶ τοὺς ϑεσπεσίους ϑυρω- 
ρούς, ὧν τὰ ὀνόματα ἀϑλίως ἐχμανϑάνοντες οἱ δύστη-. 
vo. κακῶς") δαιμονᾶτε, xal ἀνασχολοπίζεσϑει«. Καὶ 





stare potest ex jam laudato lrenaei capite, et annotatione 
nostra ad lib. VI. contra Cels, num. 30. Per horum por- 
tas, impetrata primum votis, quae conceperunt, ab uno- 
quoque Principe admissione, cultores miseri eorum prin- 
cipatus ingrediuntur. Vide Orig. contra Cels. lib, VI. 
num. 30. et 91. 

*) Mallet Guietus: αὐτόν, ut referatur ad Jesum. R. 


5) Edd. Spenc. et Ruaei: ὄντως γεχρόν. Cfr. lib. 
VII. contra Cels. num. 36. 


?) Hoeschel. et Spencer. in marg. ἄναπλάσσοντες. 

ν᾽ Hoeschel. in textu, Spence. ad marg. συμβόλους 
xcl τὰ δαιμόνια ῥήματα ἃ πρὸς τὸν χελ. set con- 
fer hunc locum cum iis, quae habentur lib, Vl. contra 
Cels. num, 24—30. seqq. 


*) Hoeschel, in textu, Spence. ad marg. καχῶς κακο- 
δαιμομᾶτε. 
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oUx!) οἶδέ ys, ὅτι οὐδεὶς τῶν τὸν λεοντοειδὴ, καὶ τὸν 
ὀνοειδῆ, καὶ τὸν ἀμφίβιον γομιξόντων εἶναι ϑυρωροὺς 
τῆς ἀνόδου, ἕως 2) ϑανάτου hdi x&v ὑπὲρ τῆς φαι-- 
γομένης αὐτῷ ἀληϑείας. ᾿Αλλὰ τὸ ὑφ᾽ ἡμῶν Óv εὐσε- 
βείας, ἵν᾿ οὕτως εἴπω, ὑπερβολὴν γινόμενον, παρεχόν-- 
τῶν ἑαυτοὺς παντὶ τρόπῳ ϑανάτου, xai?) τὸ ἀνασχο-- 
λοπίζεσϑαι, ἐχείνοις προσάγει τοῖς μηδὲν τούτων πά-- 
σχοῦσιν" ἡμῖν δὲ,) τοῖς ἀνασχολοπιζομένοις dv εὐσέ- 
Bear, ὀνειδίζει τὴν ἐχείνων περὶ τὸν λεοντοειδὴ καὶ 
τὸν ἀμφίβιον, καὶ τὰ λοιπὰ μυϑοποιΐαν. Οὐ διὰ Κέλ- 
σον τοίνυν φεύγομεν τὸν περὶ λεοντοειδοῦς καὶ τῶν 
λοιπῶν λόγον" οὐδὲ γὰρ τὴν ἀρχὴν τοιοῦτόν τι παρει-- 
λήφαμεν" ἀλλ ἀχολουϑοῦντες τῇ διδασκαλίᾳ ᾿Ιησοῦ τὰ 
ἐναντία ἐχείνοις λέγομεν, οὐ συγχατατιϑέμενοι τῷ τοι-- 
ὄνδε εἶναι τῷ προσώπῳ τὸν Μιχαὴλ, καὶ τοιόνδε ἕτε-- 
Qó» τιγα τῶν προχατειλεγμένων. 5) 

41. Tí»i*) δὲ καὶ ἕπεσθαι ἡμᾶς ὁ Κέλσος βούλε- 
ται, ὡς οὐκ) ἀπορήσοντας παλαιῶν ἡγεμόνων xci ἱε- 
ρῶν ἀνδρῶν, χατανοητέον. ᾿Αναπέμπει ἡμᾶς ἐπὶ d»- 
ϑέους, ὡς λέγει, ποιητὰς, καὶ σοφοὺς, καὶ 5) φιλοσό-- 





!) Hoeschel. et Spenc. ad marg. οὐχ εἶδέ γε, ὅτι κτλ. 
3) Vide lib. VI. contra Cels. num. 11. 
3) Boherellus: »Lego: xai τῷ ἀνασχολοπίζεσϑαι.« 
, 4) In antea editis (v. c. edd. Spenc.) deest δέ, quod 
restituunt Mss. ἢ, — Edd, Spenc. πάσχουσιν" ἢ ἡμῖν, 
τοῖς xtà. Jam Boherell. vero: »Lego: πάσχουσιν" xai 
ἡμῖν, vel: ἡμῖν δὲ, z0ig« χτλ. 
5) Mss. προχατειλε a^ Libri antea ediüi (v. c. 
edd. Spenc.) τὶ καὶ v; D BY. 
$) Boherellus, quocum mh facit: »Malim: Tío: 
δὲ χαὶ ἕπεσϑαικ χτλ. 
ἢ Guieto delendum videtur οὐχ, nisi forte, inquit, 
pro: ἀπορήσοντας, scribendum sit: εὐπορήσαντας. δ 
" οὐχ Gelenius non agnoscit. Ego retinendam :cen- 
seo, R. 


*) In. edd. Spenc. uncis inclusum legitur: χε. 
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qovc, μὴ τιϑεὶς αὐτῶν 1) rà ὀνόματα" χαὶ τοὺς ὁδη- 
γοὺς δείξειν ἐπαγγελλόμενος, ἀορίστως 5) ἀποφαίνεται 
τοὺς ἐνθέους ποιητὰς, χαὶ σοφοὺς, καὶ φιλοσόφους. 
El δ᾽ ἐτίϑει τὰ ὀνόματα ἑχάστου τούτων" xci ἀγωνίζε-- 
σϑαι εὔλογον ἡμῖν ἐφαίνετο, ὅτι τυφλώττοντας περὶ 
τὴν ἀλήϑειαν ὁδηγοὺς ἡμῖν δίδωσιν, ἵνα σφάλωμεν. 
ἢ, εἰ χαὶ μὴ πάνυ τυφλώττοντας, περὶ πολλά γε τῆς 
ἀληϑείας δόγματα ἐσφαλμένους. Elr οὖν Ὀρφέα βού-- 
λεται ἔνϑεον εἶναι ποιητὴν, εἴτε Παρμενίδην, εἴτ᾽ '"Eu- 
πεδοχλέα, εἴτε x«l αὐτὸν Ὅμηρον, ἢ καὶ Ἡσίοδον " 
δεικνύτω ὁ βουλόμενος, πῶς βέλτιον ὁδεύσουσιν οἱ τοι-- 
ovrog ὁδηγοῖς χρώμενοι, xai ὠφέληνται περὶ ᾽) τῶν 
χατὰ τὸν βίον; παρὰ τοὺς χαταλιπόντας διὰ τὴν ᾿Ιησοῦ 
τοῦ Χριστοῦ διδασχαλίαν πάντα ἀγάλματα, καὶ ἱδρύ-- 
ματα, ἀλλὰ καὶ πᾶσαν ᾿Ιουδαϊχὴν δεισιδαιμονίαν, καὶ 
πρὸς μόνον ἀναβλέποντας διὰ τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ τὸν 
πατέρα τοῦ λόγου ϑεόν. Τίνες δὲ χαὶ οἱ σοφοὶ, ἢ οἱ 
φιλόσοφοι, παρ᾽ ὧν βούλεται πολλὰ καὶ ϑεῖα ἀκοῦσαι 
ἡμᾶς ὁ Κέλσος, καταλιπόντας ϑεράποντα ϑεοῦ “Ἰωῦ-- 
σέα, καὶ προφήτας τοῦ τῶν ὅλων δημιουργοῦ, ἀληϑῶς 
ἐνθέως μυρία ὅσα εἰρηκότας" χαὶ αὐτὸν ἐπιλάμψαντα 
τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων, καὶ καταγγείλαντα ὁδὸν ϑεο- 
σεβείας, καὶ μηδένα, τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ, ἄγευστον (360) 
χαταλιπόντα τῶν ἰδίων μυστηρίων, ἀλλὰ δὲ ὑπερβάλ-- 
λουσαν φιλανϑρωπίαν ἔχοντα μὲν διδόναι τοῖς συνε-- 
τωτέροις ϑεολογίαν, ἐπάραι τὴν ψυχὴν ἀπὸ τῶν τῇδε 
πραγμάτων δυναμένην" οὐδὲν δ᾽ ἧττον συγχαταβαί- 
γοντα χαὶ ταῖς ὑποδεεστέραις ἕξεσιν ἰδιωτῶν ἀνδρῶν, 
χαὶ ἁπλουστέρων γυναιχῶν, οἰχετῶν τε, xol ἁπαξαπλὼς 


---- — — ———— -ὀ ς-ς- 


ὶ Edd. Spenc. et Ruaei in textu: αὐτοῖς ὀνόματα. 
Jam Boherell, vero, quocum Ruaeus facit: »Melius le- 


gas: αὐτῶν τὰ ὀνόματα.« — Cfr. seqq. 

2) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. ἀορίστους 
ἀποφαίνεται. 

3) Absunt a Codd. Reg. et Basil. verba: περὶ τῶν. R- 





ἑ CONTRA Οκιδυμ Lis, VII. 65 





τῶν ὑπὸ μηδενὸς ἢ Ιησοῦ μόνου βεβοηϑημένων πρὸὺς 
2s ὡς ἐνεχώρει βέλτιον αὐτοὺς βιοῦν, μετὰ δογμάτων 
ὧν ἐδύναντο περὶ ϑεοῦ pede 

42. Εἶτα μετὰ ταῦτα, ὡς ἐπὶ ἐνεργέστερον dida- 
σκαλον τῶν ϑεολογίας πραγμάτων, 1.) ἀναπέμπει ἡμᾶς 
ἐπὶ τὸν Πλάτωνα, παρατιϑέμενος αὐτοῦ τὰς ἀπὸ τοῦ 
Τιμαίου λέξεις οὕτως ἐχούσας" »Τὸν 3) μὲν οὖν ποιη- 
τὴν καὶ πατέρα τοῦδε τοῦ παντὸς εὑρεῖν τε ἔργον, 
χαὶ 5) εὑρόντα λέγειν εἰς πάντας ἀϑύνατον« | Eiv 
ἐπεφέρει τούτοις, λέγων" »Ὁρᾶτε ὕπως ζητεῖται 3) ϑεο- 
πρόποις ἀληϑείας ὁδὸς, χαὶ ὡς (de Πλάτων, ὅτι ταύτη 
βῆναι πᾶσιν ἀδύνατον. ᾿Επειδὴ δὲ τούτου χάριν ἐξ- 
ηύρηται σοφοῖς ἀνδράσιν, ὡς ἂν τοῦ ἀχατονομάστου xcl 
πρώτου λάβοιμέν τινα ἐπίνοιαν, διαδηλοῦσαν αὐτὸν ἢ 
τῇ συνϑέσει τῇ ἐπὶ τὰ ἄλλα, ἢ ἀναλύσει ἀπ᾽ αὐτῶν, ἢ 
ἀναλογίᾳ, τὸ ἄλλως ἄῤῥητον ϑέλων") διδάξαι; ϑαυμά-- 
σαιμὲε δ' ἄν εἰ ἀχολουϑῆσαι ϑυνήσεσϑε, παντελῶς τῇ 
σαρκὶ ἐνδεδεμένοι, xci μηδὲν χαϑαρὸν βλέποντες.« Με- 
γαλοφυῶς uiv x«l οὐχ εὐχαταφρονήτως τὴν ἐχχειμέ- 
vqv λέξιν ὁ Πλάτων προφέρεται. Ὅρα δὲ, εἰ μὴ φι- 
λανϑρωπότερον ὁ ϑεῖος λόγος εἰσάγει τὸν δ) ἐν ἀρχῇ 
πρὸς τὸν θεὸν, ϑεὸν λόγον γενόμενον 7) σάρκα" ἵνα 


^ 


1) Guieto videtur scribendum: δογμάτων. R. 

3) Cfr. Platonis Timaeus, ed. Bekk. Part. 11]. Vol. 
II. pag. 23. (al. 28.) 

3) Edd. Bekkeri: χαὶ &ópórt« εἰς πάντας ἀδύνατον 
λέγειν. 

*) Hoeschel. in textu male, Spenc. ad marg. iere 
ϑεοπρόποις xci ἀληϑείας ὁδοῖς. 

*) Boherellus: »Lego: ϑέλουσαν διδάξαι, ϑαυμά- 
σαιμι ἄν εἶς zril, --- Ruaeus: »Mavult Guietus: ϑέλου-- 
σιν, ut ad verba: σοφοῖς ἀνδράσι, referatur. Ego pro: 
θέλων, lego: ϑέλω, et nihil aliud muto,« 

$) Cfr. ev, Joann. l, 1. coll. 14. 

? Codd. Reg. εἰ Basil. γενόμενον. Libri editi (v. 
c, edd, Spenc.) γινόμενον. R 
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εἷς πάντας ϑυνατὸς ἡ φϑάνειν ὁ λόγος, ὃν χαὶ τὸν εὑ-- 
ρόντα εἰς πάντεις ἀδύνατον λέγειν φησὶν ὁ Πλάτων». 
Πλάτων μὲν οὖν λεγέτω τὸν ποιητὴν χαὶ πατέρα τοῦδε 
τοῦ παντὸς ἔργον εἶναι εὑρεῖν, ") οὐκ ἀδύνατον ἐμφαί- 
γων εἶναι τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει τὸ εὑρεῖν xar ἀξίαν 
τὸν ϑεόν" ἢ εἰ μὴ xav ἀξίαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ πλεῖόν γε χαὶ 
παρὰ τοὺς πολλούς" ὅπερ εἰ ἦν ἀληϑὲς, χαὶ ϑεὸς xaT 
ἀλήϑειαν εὕρητο Πλάτωνι, ἢ τινι τῶν Ἑλλήνων" οὐχ 
ἄλλο τι ἔσεβο» xal ϑεὸν ἐχάλουν, χαὶ προσεκύνουν, 
ἤτοι τοῦτον χαταλιπόντες" ἢ συμπαραλαμβάνοντες 
τὰ μὴ συμπαραληπιὰ TQ?) τηλιχούτῳ ϑεῷ" ἡμεῖς δὲ 
ἀποφαινόμεϑα, ὅτι οὐκ αὐτάρχης ἡ ἀνϑρωπίνη φύσις 4) 
ὑπωσποτανοῦν ζητῆσαι τὸν θεὸν, xci εὑρεῖν αὐτὸν χα- 
ϑαρῶς, μὴ βοηϑηϑεῖυσα ὑπὸ τοῦ ζητουμένου" εὑρισχο- 
μένου τοῖς ὁμολογοῦσι, μετὰ 5) τὸ παρ᾽ αὐτοὺς ποιεῖν, 
ὅτε δέονται αὐτοῦ, ἐμφανίζοντος ἑαυτὸν οἷς ἂν χρίνη 
εὔλογον εἶναι ὀφθῆναι, ὡς πέφυχε ϑεὸς μὲν ἀνθρώπῳ 
γινώσχεσϑαι, ἀγϑρώπου δὲ ψυχὴ ἔτι οὖσκ iv σώματι 
γιγνώσχειν τὸν ϑεόν. 


!) Ead. Spenc, et Ruaei in textu: εὑρεῖν, ἀϑύνατον 
ἐμφαίνων xrÀ. Jam Boherell. vero, quocum Ruaeus fa- 
cit in notis: »Sensus postulat, ut οὐχ praefigatur voc. 
ἀδύνατον.« 


?) Edd. Spenc. in textu: ἤτοι τοῦτον, χαταλιπόν- 
τες ἢ συμπαραλαμιβάνοντες xrà. Ed. vero Ruaei, ean- 
dem in textu, quam nos, exhibens interpungendi rationem, 
Boherello duce, in notis: »Si vetus retineatur interpun- 
gendi ratio, et post τοῦτον ponatur virgula, subaudien- 
dum erit μᾶλλον post ;j, ut et pag. (edd. Spenc.) 416., 
ni malis pro: 5, legere: οὐκ — Cfr. insuper lib. VII. 
contra Cels. num. 19. 


?) Mss. τῷ τηλιχούτῳ ϑεῷ. Libri editi (v. c. edd. 
Spenc.) τῷ τοιούτῳ ϑεῷ. R 

4) Codd. Reg. et Basil. φύσις ὁπωσποτανοῦν, Libri 

. * , e E * 

editi (v. c. edd. Spence.) φύσις ὅπως ποτ οὖν. BR. 

5) Boherellus: »Forte legendum: μετὰ τὸ παρ᾿ αὑ-. 
τοῖς ποιεῖν.« --- Guietus legit: μετὰ τὸ τὸ χαϑ᾽ ἑαυτοὺς 
ποιεῖν. R. 
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—43. ᾿Δλλὰ χαὶ λέγων ὁ Πλάτων, (361) ὅτι") »rór 
εὑρόντα ἀϑύνατόν ἐστιν tic?) πάντας λέγειν τὸν ποιη- 
τὴν xal πατέρα τοῦ παντὸς« ἄῤῥητον μὲν xai ἀκατονό- 
μαστον οὔ φησιν αὐτὸν εἶναι, ῥητὸν δ᾽ ὄντα εἰς 5) ὀλέ- 
yovg ϑύνασϑαι λέγεσϑαι. Εἶϑ', ὥσπερ ἐπιλαϑόμενος 
ὧν παρέϑετο Πλάτωνος λέξεων, ὁ Κέλσος φησὶν ἀχα- 
τονόμαστον εἶναι ϑεὸν τούτοις") »Ἐπειδὴ δὲ τούτου 
χάριν ἐξηύρηται σοφοῖς ἀνδράσιν, ὡς ἂν τοῦ ἀχατονο-- 
μάστου χαὶ πρώτου λάβοιμέν τινα ἐπένοιαν. Ἡμεῖς 
δὲ οὐ μόνον τὸν ϑεὸν, ἄῤῥητον εἶναί φαμεν, ἀλλὰ χαὶ 
ἕτερα τῶν uer. αὐτόν" ἅπερ βιασάμενος ὁ Παῦλος σημῇναί 
φησι τό" »ἤχουσα ") ἄῤῥητα ῥήματα, & οὐκ ἐξὸν ἀνθρώ- 
πῳ λαλῆσαι' « τῷ" »ἤκουσεν" « ἀντὶ τοῦ " »συνῆχε"« χρη-- 
σάμενος, ἀνάλογον τῷ" »ὁ 5) ἔχων ὦτα ἀχούειν, ἀχου- 
ἔἕτω.« Τὸν ποιητὴν ϑὴ καὶ πατέρα τοῦ παντὸς ἡμεῖς 
φαμεν ἔργον ἰδεῖν. Βλέπεται δὲ οὐ μόνον κατὰ 10* 
»μαχάριοι οἱ χαϑαροὶ τῇ χαρδέᾳ, ὅτε αὐτοὶ τὸν ϑεὸν 
ὄψονται" « ἀλλὰ καὶ κατὰ τὸ λεγόμενον ὑπὸ τῆς εἰχό- 
voc?) τοῦ ἀοράτου ϑεοῦ ἐν τῷ »0?) ἑωραχὼς ἐμὲ, 
ἑώραχε τὸν πατέρα τὸν πέμψαντά ut« Ἔν τούτοις 
γὰρ οὐδεὶς ἂν νοῦν ἔχων φήσειεν, ὅτε ἀναφέρων ταῦτα 
ὁ ᾿Ιησοῦς ἐπὶ τὸ αἰσϑητὸν αὐτοῦ χαὶ βλεπόμενον τοῖς 
ἀνθρώποις σῶμα, εἶπε τό" »ὁ 5) ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώρακε 








!) Cfr. Platonis Timaeus, ed. Bekk. Part. III. Vol. 
Il. pag. 23. (al. 28.) coll. pag. 66. not. 3. 

3) Cfr. pag. huj. not. 3. 

3) Edd. Spenc. et Ruaei in textu: εἰς λόγους dura- 
σϑαι xrÀ. Jam Boherell. vero, quem Ruaeus totus se- 
quitur: Lego: εἰς ὀλίγους, ut opponatur τῷ " εἰς πάν-- 
τας, quod praecessit." — Cfr. pag. huj. not. 

4) Boherellus: ,, Vel ἐν τούτοις. Nam Neutrius est,'* 
, -*) Cfr. H Cor. XII, 4. — Edd. Spenc. et Ruaei: 
nxovaa. 

5) Matth. XI, 15. 7) Matth. V, 8. 

8) Cfr. Coloss. 1, 15. 5) Cfr. ev. Joann. XIV, 9. 

1?) Cfr. ev. Joann. XIV, 9. 

5* 
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φους, μὴ τιϑεὶς αὐτῶν 1) τὰ ὀνόματα" x«l τοὺς ὁδη- 
γοὺς δείξειν ἐπαγγελλόμενος, ἀορίστως ) ἀποφαίνεται 
τοὺς ἐνθέους ποιητὰς, χαὶ σοφοὺς, καὶ φιλοσόφους. 
El δ᾽ ἐτίϑει τὰ ὀνόματα ἑκάστου τούτων" xci ἀγωνίζε-- 
σϑαι εὔλογον ἡμῖν ἐφαίνετο, ὅτι τυφλώττοντας περὶ 
τὴν ἀλήϑειαν ὁδηγοὺς ἡμῖν δίδωσιν, ἵνα σφάλωμεν" 
ἢ, εἰ καὶ μὴ πάνυ τυφλώττοντας, περὶ πολλά γε τῆς 
ἀληϑείας δόγματα ἐσφαλμένους. Εἴτ᾽ οὖν Ὀρφέα βού-- 
λεται ἔνϑεον εἶναι ποιητὴν, εἴτε Παρμενίδην, εἴτ᾽ Ἔμ- 
πεδοχλέα, εἴτε χαὶ αὐτὸν Ὅμηρον, ἢ καὶ Ἡσίοδον " 
δεικνύτω ὁ βουλόμενος, πῶς βέλτιον ὁδεύσουσιν οἱ τοι-- 
οὕτοις ὁδηγοῖς χρώμενοι, xal ὠφέληνται περὶ 5) τῶν 
χατὰ τὸν βίον; παρὰ τοὺς καταλιπόντας διὰ τὴν ᾿Ιησοῦ 
τοῦ Χριστοῦ διδϑασχαλίαν πάντα ἀγάλματα, καὶ ἱδρύ- 
μᾶτα, ἀλλὰ καὶ πᾶσαν ᾿Ιουδαϊχὴν δεισιδαιμονίαν, καὶ 
πρὸς μόνον ἀναβλέποντας διὰ τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ τὸν 
πατέρα τοῦ λόγου ϑεόν. Τίνες δὲ χαὶ οἱ σοφοὶ, ἢ οἱ 
φιλόσοφοι, neg ὧν βούλεται πολλὰ χαὶ ϑεῖα ἀκοῦσαι 
ἡμᾶς ó Κέλσος, καταλιπόντας ϑεράποντα ϑεοῦ Moü- 
σέα, καὶ προφήτας τοῦ τῶν ὅλων δημιουργοῦ, ἀληϑῶς 
ἐνϑέως μυρία ὅσα εἰρηκότας" xal αὐτὸν ἐπιλάμψαντα 
τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων, καὶ καταγγείλαντα ὁδὸν ϑεο- 
σεβείας, xol μηδένα, τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ, ἄγευστον (360) 
καταλιπόντα τῶν ἰδίων μυστηρίων, ἀλλὰ δὲ ὑπερβάλ-- 
λουσαν φιλανϑρωπίαν ἔχοντα μὲν διδόναι τοῖς Guvt- 
τωτέροις ϑεολογίαν, ἐπάραι τὴν ψυχὴν ἀπὸ τῶν τῇϑε 
πραγμάτων δυναμένην" οὐδὲν δ᾽ ἧττον συγχαταβαί- 
γοντα x«l ταῖς ὑποδεεστέραις ἕξεσιν ἰδιωτῶν ἀνδρῶν, 
xol "ἢ Anityariq γυναικῶν, οἱκετῶν τε, χαὶ ἁπαξαπλῶς 


“ἀνία Spenc. et Ruaei in textu: αὐτοῖς ὀνόματα. 
Jam oherell, vero, quocum Ruaeus facit: »Melius le- 
gas: αὐτῶν τὰ ὀνόματα. .« -- Cfr. seqq. 

?) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. ἀορίστους 
ἀποφαίνεται. 

8) Absunt a Codd. Reg. et Basil. verba: περὶ τῶν. Ἀ' 
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τῶν ὑπὸ μηδενὸς ἢ ᾿Ιησοῦ μόνου βεβοηϑημένων πρὸὺς 
»ἂν ὡς ἐνεχώρει βέλτιον αὐτοὺς βιοῦν, μετὰ δογμάτων 
ὧν ἐδύναντο περὶ ϑεοῦ goeiv; 

42. Εἶτα μετὰ ταῦτα, ὡς ἐπὶ ἐνεργέστερον διϑά- 
σκαλὸν τῶν ϑεολογίας πραγμάτων, ) ἀναπέμπει ἡμᾶς 
ἐπὶ τὸν Πλάτωνα, παρατιϑέμενος αὐτοῦ τὰς ἀπὸ τοῦ 
Τιμαίου λέξεις οὕτως ἐχούσας" »Tórv?) μὲν οὖν ποιη- 
τὴν χαὶ πατέρα τοῦδε τοῦ παντὸς εὑρεῖν τε ἔργον, 
χαὶ ?) εὑρόντα λέγειν εἰς πάντας ἀϑύνατον.ι« Εἶτ᾽ 
ἐπεφέρει τούτοις, λέγων" Ὁρᾶτε ὕπως ζητεῖται 3) ϑεο--: 
πρόποις ἀληϑείας ὁδὸς, καὶ ὡς ἴδει Πλάτων, ὅτι ταύτη 
βῆναι πᾶσιν ἀδύνατον. ᾿Επειδὴ δὲ τούτου χάριν ἐξ- 
ηύρηται σοφοῖς ἀνδράσιν, ὡς ἂν τοῦ ἀχατονομάστου χαὶ 
πρώτου λάβοιμέν τινα ἐπίνοιαν, διαδϑηλοῦσαν αὐτὸν ἢ 
τῇ συνϑέσει τῇ ἐπὶ τὰ ἄλλα, ἢ ἀναλύσει ἀπ᾽ αὐτῶν, ἢ 
ἀναλογίᾳ, τὸ ἄλλως ἄῤῥητον ϑέλων") διδάξαι; ϑαυμά.- 
o«iut δ' ἂν εἰ ἀχολουϑῆσαι δυνήσεσϑε, παντελῶς τῇ 
σαρκὶ ἐνδεδεμένοι, xol μηδὲν χαϑαρὸν βλέποντες.« Με- 
γαλοφυῶς uiv xal οὐκ εὐχαταφρονήτως τὴν ἐχκειμέ- 
vuv λέξιν ὁ Πλάτων προφέρεται. Ὅρα δὲ, εἰ μὴ φι- 
λανϑρωπότερον ὁ ϑεῖος λόγος εἰσάγει τὸν 9) ἐν ἀρχῇ 
πρὸς τὸν ϑεὸν, ϑεὸν λόγον γενόμενον 1) σάρκα" ἵνα, 


!) Guieto videtur scribendum: δογμάτων. R. 

3) Cfr. Fiona Timaeus, ed. Bekk. Part. 11]. Vol, 
II. pag. 23. (al. 28.) 

?) Edd. Bekkeri: ze &£ópórt« εἷς πάντας àdUvatov 
λέγειν. 

*) Hoeschel. in textu male, Spence. ad marg. omite 
ἡϑεοπρόποις xci ἀληϑείας ὁδοῖς. 

5) Boherellus:. »Lego: ϑέλουσαν διδάξαι, ϑίυμά- 
σαιμι ἂν εἶς χτλ, --- Ruaeus: »Mavult Guietus: ϑέλου-. 
σιν, ut ad verba: σοφοῖς ἀνδράσι, referatur. | Ego pro: 
ϑέλων, lego: ϑέλω, et nihil aliud muto.« 

$) Cfr. ev. Joann. 1, 1. coll. 14. 


po Reg. et Basil. γενόμενον. Libri editi (v. 
c, edd, Spence.) γινόμενον. R. 
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εἰς πάντας δυνατὸς ἡ φϑάνειν ὁ λόγος, ὃν sol τὸν εὑ-- 
ρόντα εἣς πάντας ἀϑύνατον λέγειν φησὶν ὁ Πλάτων. 
Πλάτων μὲν οὖν λεγέτω τὸν ποιητὴν χαὶ πατέρα τοῦδε 
τοῦ παντὸς ἔργον εἶναι εὑρεῖν, }) οὐκ ἀδύνατον ἐμφαί- 
γων εἶναι τῇ ἀνϑοωπένη φύσει τὸ εὑρεῖν xar ἀξίαν 
τὸν ϑεόν" ἢ εἰ μὴ xav ἀξίαν, ἀλλ᾿ ἐπὶ πλεῖόν γε καὶ 
παρὰ τοὺς πολλούς" ὅπερ εἰ ἦν ἀληϑὲς, xci ϑεὸς xc 
ἀλήϑειαν εὕρητο Πλάτωνι, ἢ τινι τῶν Ἑλλήνων" οὐχ 
ἄλλο τι ἔσεβον χαὶ ϑεὸν ἐχάλουν, χαὶ προσεχύνουν, 
ἤτοι 3) τοῦτον χαταλιπόντες" ἢ συμπαραλαμβάνοντες 
τὰ μὴ συμπαραληπιὰ TQ?) τηλιχούτῳ ϑεῷ" ἡμεῖς δὲ 
ἀποφαινόμεϑα, ὅτι οὐκ αὐτάρχης ἡ ἀνϑρωπίνη φύσις 4) 
ὑπωσποτανοῦν ζητῆσαι τὸν ϑεὸν, καὶ εὑρεῖν αὐτὸν χα- 
ϑαρῶς, μὴ βοηϑηϑεῖσα ὑπὸ τοῦ ζητουμένου" εὑρισχο- 
μένου τοῖς ὁμολογοῦσι, μετὰ 5) τὸ παρ᾽ αὐτοὺς ποιεῖν, 
ὅτε δέονται αὐτοῦ, ἐμφανίζοντος ἑαυτὸν οἷς ἂν χρένη 
εὔλογον εἶναι ὀφϑῆναι, ὡς πέφυχε ϑεὸς μὲν ἀνθρώπῳ 
γινώσχεσϑαι, ἀνϑρώπου δὲ ψυχὴ ἔτι οὖσα ἐν σώματι 
γιγνώσχειν τὸν ϑεόν. 


!) Edd. Spenc, et Ruaei in textu: εὑρεῖν, ἀδύνατον 
ἐμφαίνων x14. Jam Boherell. vero, quocum Ruaeus fa- 
cit in notis: »Sensus postulat, ut οὐχ praefigatur voc. 
ἀδύνατον.« 


3) Edd. Spenc. in textu: ἤτοι τοῦτον, χαταλιπόν- 
τὲς ἢ συμπαραλαμβάνοντες χτλ. Ed. vero Ruaei, ean- 
dem in textu, quam nos, exhibens interpungendi rationem, 
Boherello duce, in notis: »Si vetus retineatur interpun- 
gendi ratio, et post τοῦτον ponatur virgula, subaudien- 
dum erit μᾶλλον post ἢ, ut et pag. (edd. Spenc.) 4106., 
ni malis pro: ἢ, legere: οὐκ — Cfr. insuper lib. VII. 
contra Cels. num. 19. 

8) Mss. τῷ τηλιχούτῳ ϑεῷ. Libri editi (v. c. edd. 
Spence.) τῷ τοιούτῳ ϑεῷ. R. 

4) Codd. Reg. et Basil. φύσις ὁπωσποτανοῦν, Libri 
editi (v. c. edd. Spence.) φύσις ὅπως ποτ᾽ οὖν. R. 

5) Boherellus: »Forte legendum: μετὰ τὸ z1«0 αὐ- 
τοῖς ποιεῖν.« --- Guietus legit: μετὰ τὸ τὸ χαϑ'᾽ ἑαυτοὺς 
ποιεῖν. R. 
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49. ᾿Αλλὰ χαὶ λέγων ὁ Πλάτων, (361) ὅτι ") »τὸν 
εὑρόντα ἀϑύνατόν ἐστιν εἰς 3) πάντας λέγειν τὸν ποιη- 
τὴν x«l πατέρα τοῦ παντὸς« ἄῤῥητον μὲν xoi &xarovó- 
μαστον οὔ φησιν αὐτὸν εἶναι, ῥητὸν δ᾽ ὄντα εἰς 3) ὀλέ- 
γους δύνασθαι λέγεσϑαι. Ei , ὥσπερ ἐπιλαϑόμενος 
ὧν παρέϑετο Πλάτωνος λέξεων, ó Κέλσος φησὶν ἀκα- 
τονόμαστον εἶναι ϑεὸν τούτοις" *) »Ἐπειδὴ δὲ τούτου 
χάριν ἐξηύρηται σοφοῖς ἀνδράσιν, ὡς ἂν τοῦ ἀχατονο-- 
μάστου χαὶ πρώτου λάβοιμέν τινα ἐπένοιαν.« Ἡμεῖς 
δὲ οὐ μόνον τὸν ϑεὸν, ἄῤῥητον εἶναί φαμεν, ἀλλὰ χαὶ 
ἕτερα τῶν μετ᾽ αὐτόν' ἅπερ βιασάμενος ὁ Παῦλος σημῇναί 
φησι τό" »ἤχουσα “ ἄῤῥητα ῥήματα, ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνϑρώ- 
πῳ λαλῆσαι" « tQ * »ἤκουσεν" « ἀντὶ τοῦ " »συνῆχε"« χρη-- 
σάμενος, ἀνάλογον 1Q* »ὁ 5) ἔχων ὦτα ἀκούειν, ἀκου- 
£ro.« Τὸν ποιητὴν δὴ xci πατέρα τοῦ παντὸς ἡμεῖς 
φαμεν ἔργον ἰδεῖν. Βλέπεται δὲ οὐ μόνον χατὰ τό" 
»μαχάριοι 7) οἱ χαϑαροὶ τῇ x«gdíc, ὅτε αὐτοὶ τὸν ϑεὸν 
ὄψονται" « ἀλλὰ καὶ κατὰ τὸ λεγόμενον ὑπὸ τῆς tixó- 
vog?) τοῦ ἀοράτου ϑεοῦ ἐν τῷ »0?) ἑωραχὼς ἐμὲ, 
ἑώραχε τὸν πατέρα τὸν πέμψαντά u&.« Ev τούτοις 
γὰρ οὐδεὶς ἂν νοῦν ἔχων φήσειεν, ὅτι ἀναφέρων ταῦτα 
ὁ ᾿Ιησοῦς ἐπὶ 10 αἰσϑητὸν αὐτοῦ xci βλεπόμενον τοῖς 
ἀνθρώποις σῶμα, εἶπε τό" »ὁ 15) ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώρακε 








!) Cfr. Platonis Timaeus, ed. Bekk. Part. ΠῚ, Vol. 
Hl. pag. 23. (al. 28.) coll. pag. 66. not. 3. 

3) Cír. pag. huj. not. 3. 

3) Edd. Spenc. et Ruaei in textu: εἰς λόγους dUra- 
σϑαι xrÀ. Jam Boberell. vero, quem Ruaeus totus se- 
quitur: Lego: εἰς ὀλίγους. ut opponatur τῷ " εἰς πάν-- 
τας, quod praecessit." — Cfr. pag. huj. not. 2 

4) Boherellus: ,, Vel ἐν τούτοις. Nam Neutrius est," 
,  ?) Cfr. I| Cor. XIT, 4. — Edd. Spenc. et Ruaei: 
ηχουσα. 

5) Matth. XI, 15. 7) Matth. V, 8. 

8) Cfr. Coloss. 1, 19. 5) Cfr. ev. Joann. XIV, 9. 

1?) Cfr. ev. Joann. XIV, 9. 

5* 
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τὸν πατέρα τὸν πέμψαντά ub'« ἔσονται γὰρ χατὰ 
τοῦτο ἑωραχύτες τὸν πατέρα ϑεὸν xal πάντες οἱ λέγον-- 
τες" »oravooU,') σταυροῦ αὐτόν" « x«i ὁ ἐξουσίαν 
χατὰ ToU ἀνθρωπίνου αὐτοῦ 3) Πίλατος λαβών" onto 
ἐστὶν ἄτοπον. Ὅτι dà τό" »ὁ 5) ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε 
τὸν πατέρα τὸν πέμψαντά ut'« οὐκ ἐπὶ τὴν κοινοτέ- 
pur ἐχϑοχὴν ἀναφέρεται" δῆλον ἐκ τοῦ εἰρῆσϑαι τῷ 
diro: τοσοῦτον) χρόνον μεϑ' ὑμῶν εἶμι, καὶ 
oUx ἔγνωχάς με, «Φίλιππε; “ Τοῦτο δ᾽ εἴρηκεν αὐτῷ 
ἀξιώσδντι χαὶ λέγοντι" ,,δεῖξον 5) ἡμῖν τὸν πατέρα, xci 
ἀρχεῖ ἡμῖν“ Νοήσας τις οὖν, πῶς dei ἀκούειν περὶ 
μονογενοῦς ϑεοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦγ τοῦ πρωτοτόχου πά-- 
σῆς χτίσεως, καϑότι ,09) λόγος γέγονε σάρξ" " ὄψε- 
ται πῶς ἰδών τις τὴν εἰχύνα τοῦ ἀοράτου ϑεοῦ γνώ- 
σεται τὸν πατέρα καὶ ποιητὴν τοῦδε τοῦ παντός. 

A4. Κέλσος μὲν οὖν ἤτοι τῇ συνϑέσει τῇ ἐπὶ τὰ 
ἄλλα, ἀνάλογον τῇ παρὰ τοῖς γεωμέτραις καλουμένῃ 
συνϑέσει, ἢ τῇ ἀπὸ τῶν ἄλλων ἀναλύσει, ἢ χαὶ ἀνα- 
λογίᾳ 5) ἀνάλογον τῇ παρὰ τοῖς αὐτοῖς ἀναλογίᾳ, οἴε-- 
ταὶ γιγνώσχεσϑαι τὸν ϑεὸν, ἐπὶ τὰ πρόϑυρα εἰ ἄρα 
τοῦ ἀγαϑοῦ δυναμένου τινὸς οὕτως ἐλϑεῖν" ὁ δὲ τοῦ 
ϑεοῦ λόγος εἰπών" ονοὐδεὶς 5) ἔγνω τὸν πατέρα, εἶ μὴ 
ὁ υἱὸς, χαὶ ᾧ ἂν ὁ υἱὸς ἀποκαλύψῃ" ϑείᾳ τινὶ χά- 


oui, οὐχ ἀϑεεὶ ἐγγινομένῃ τῇ ψυχῇ, ἀλλὰ μετά τινος 


!) Cfr. Luc. XXIII, 21. — Edd. ϑρεης, et Ruaei: 
στιαύρου, σταύρου αὐτόν. 

3) Omittitur in antea editis (v. c. edd. Spence.) αὐὖ-- 
τοῦ, sed suppletur e Mss. R. — Cfr. ev. Joann. XIX, 10. 

3) Cfr. ev. Joann. XIV, 9. 

1) Ev, Joann. XIV, 9. — 5) Ev. Joann. XIV, 8. 

$) Ev. Joann. 1, 14. 

7) Boherellus: ,, Voces: ὄψεται et γνώσεται invicem 
transponendas puto.*' 


*) Vox: ἀναλογίᾳ hic abundare videtur, nec ἃ Ge. 
lenio agnoscitur. B. 9) Cfr. Matth... XI, 27. 
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ἐνθουσιασμοῦ, ἀποφαίνεται γιγνωσχεσϑαι τὸν ϑεύν. 
Καὶ γὰρ εἰχὸς, μείζονα μὲν ἢ χατὰ τὴν ἀνθρωπίνην 
φύσιν εἶναι τὴν γνῶσιν τοῦ ϑεοῦ" -- διὸ χαὶ τὰ το- 
- » ΕἾ ΄ - , 
σαῦτα παρ᾿ ἀνϑρώποις ἐστὶ περὶ ϑεοῦ oqciuate^ — 
χρηστύτητι δὲ χαὶ φιλανϑρωπίᾳ τοῦ ϑεοῦ, καὶ (902) 
παραδόξῳ χαὶ ϑειοτέρᾳ χάριτι, φϑώνειν τὴν τοῦ 0600 
γνῶσιν ἐπὶ τοὺς προγνώσει ϑεοῦ προχαταληφϑέντας, 
ὅτε ἀξίως βιώσουσι τοῦ ἐγνωσμένου, οὐδαμῶς παραχα- 
ράττοντες τὴν εἰς αὐτὸν εὐσέβειαν, οὔτε ὧν ὑπὸ τῶν 
» , e , " - e 
εγνοούντων ὃ, τί ποτέ ἔστιν εὐσέβεια, xal πᾶν 0, τέ 
τ - , , Lg LI , 
201 our» μᾶλλον ἀναπλαττόντων εἰναι τὴν εὐσέβειαν 
» e ε ? ' , , , 
ἢ ὅπερ ἐστὶν ἡ εὐσέβεια, τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ ἀπάγωνται, 
οὔτε ἄν χαταγελαστότατοι εἶναι νομίζωνται. Ὁρῶν ὁ", 
οἶμαι, ὁ ϑεὺς xai τὴν ἀλαζονείαν, ἢ *) τὴν πρὸς τοὺς 
» * - , * , 
αλλοὺυς ὑπεροψίαν, τῶν μεγάλα uir. φρονούντων ἐπὶ 
τῷ ἐγνωχέναι τὸν θεὸν, χαὶ ἀπὸ «φιλοσο ας τὰ ϑεῖα 
μεμεϑηκέναι, παραπλησίως δὲ τοῖς ἀτιαιδευτοτάτοις ἐπὶ 
τὰ ἀγάλματα, χαὶ τοὺς νεὼς αὐτῶν, χαὶ τὰ ϑυυλλού- 
μενα μυστήρια ἄγοντας, ) ἐξελέξατο  »τὰ μωρὰ τοῦ 
z00uov,« τοὺς ἐν Χριστιανοῖς ἁπλουστάτους, χαὶ πολ- 
λῶν qiioooqur μετριώτερον χαὶ χαϑαρώτερον βιοῦν- 
τας" ἵνα χαταισχύνη τοὺς σοφοὺς, οὐχ αἰδουμένους ἐν 
τῷ τοῖς ἀψύχοις προσομιλεῖν ὡς ϑεοῖς, ἢ θεῶν exon. 
' LI - » B - * " 
Τίς γὰρ νοῦν ἔχων οὐ χαταγελάσεται τοῦ μετὰ τοὺς 
τηλικούτους καὶ τοσούτους ἐν φιλοσοφίᾳ περὶ ϑεοῦ, ἢ 
δσεῶν λύγους, ἐνορῶντος τοῖς ἀγάλμασι. καὶ ἤτοι αὐὖ-- 





1) Boherellus:: , Malim: χαὶ τὴν πρὸς τοὺς ἀλ- 
Aoug" χτλ. 

2) Boherellus: ,,Lego: ἀγόντων, quod eodem fere 
modo explicandum est, ac si scriptum sit: ἀγομένων. 
Sic et paulo infra &v«q£oovroc, non alio sensu positum 
videtur, quam si scribatur: &veqtoou£rov.* — Spence- 
rus: ,Lego cum Boherello: ἀγόντων, id est: euntium.'* 

3) Hoeschel. in notis: ,,Cod. Gelenii : ἐξελέγξατο. 
Vertit enim: coarguit, sed vitiose," — Cfr. I Cor. 1, 27. 
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τοῖς ἀναπέμποντος τὴν εὐχὴν, ἢ διὰ τῆς τούτων ὄψεως. 
ἐφ᾽ ᾽ν) ὃν φαντάζεται δεῖν ἀναβαίνειν ἀπὸ τοῦ βλεπο- 
μένου xai συμβόλου ὄντος, ἀναφέροντός 5) τεῦ) ἐπὶ 
τὸν νοούμενον; Χριστιανὸς δὲ, xai ὁ ἰδιώτης, πάντα 
μὲν τόπον τοῦ χύσμου πέπεισται εἶναι μέρος τοῦ ὅλου, 
ναοῦ τοῦ ϑεοῦ ὄντος τοῦ παντὸς xóOuov' ἐν πανιεὶ δὲ 
τύπῳ εὐχόμενος, μύσας τοὺς τῆς αἰσϑήσεως ὀφθαλμοὺς, 
χαὶ ἐγείρας τοὺς τῆς ψυχῆς, ὑπεραναβαίνει τὸν ὅλον 
χόσμον. Καὶ οὐδ᾽ ἐπὶ τὴν cwída ἵσταται τοῦ οὐρα-- 
VOU, ἀλλ᾽ εἰς τὸν ὑπερουράώνιον 3) γενόμενος tij δια- 


!) Guieto scribendum videtur: ἐφ ὃ φαντάζεται 
δεῖν ἀναβαίνειν, ἀναφέροντος; Χριστιανὸς δέ, χτλ. lta- 
que τὴν εὐχήν, ad voc. ἀναφέροντος refert, cetera vero 
addititia ei et aliena videntur. Sed Boherellus omnia 
sana existimat, si etc. R. — Cfr. pag. huj. not. ὃ. 

?) Edd. Spenc. ad marg. &v«qéporr& τε. -— Cfr. 
pag. 69. not. 2. 

3) Boherellus: ,,7ó0* τε delendum puto; nam prae- 
cessit 7, quo ἀναφέροντος jungatur cum ἀναπέμποντος. 
Haec enim est verborum constructio: ἢ διὰ τῆς τούτων 
ὄψεως ἀναφέροντος ἐπὶ τὸν νοούμενον, iq? ὅν zràÀ. 
Post ἀναφέροντος potest etiam subintelligi τὴν εὐχήν, 
quamquam paulo remotius. Quod si ze retinere velis, 
tunc ἀναφέροντος jumgendum erit cum immediate prae- 
cedenti: ὄντος, et ante ἐφ᾽ ὅν subaudiendum e praece- 
dentibus: ἀναπέμποντος τὴν εὐχήν. Hoc forte prae- 
stat.* — Cfr. pag. huj. not. 1. 

*) Hoeschel. et Spencer. ἐπουράνιον, sed Cod. Ba- 
sil. ὑπερουράνιον, quae genuina est lectio. Origenes 
enim hic respexit ad ea, quae Plato in Phaedro dixit: 
Ὅταν δὲ δὴ πρὸς ϑαῖτα καὶ ἐπὶ ϑοίνην ἴωσιν, ἄχραν 
ὑπὸ τὴν Um οὐράνιον ἁψῖδα πορεύονται πρὸς ἄναντες 
ἤϑη. Cfr. ed. Bekk. Part. I. Vol. 1. pag. 41. (al. 247.) 
Et mox: Τὸν δὲ ὑπερουράνιον τόπον οὔτε τις ὕμνησέ 
"0 τῶν τῇδε ποιητὴς. οὔτε ποϑ᾽ ὑμνήσει καὶ ἀξίαν. 


Cfr. ibid. pag. 42. (al. 247.) R. 
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voíc τόπιον, ὑδηγούμενος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ πνεύματος, καὶ 
ὡσπερεὶ ἔξω τοῦ κόσμου τυγχάνων, ἀναπέμπει οὐ περὶ 
τῶν τυχόντων τὴν εὐχὴν τῷ ϑεῷ" ἔμαϑε") γὰρ ἀπὸ 
τοῦ ᾿Ιησοῦ μηδὲν μιχρὸν, τουτέστιν αἰσϑητὸν. ζητεὶν, 
ἀλλὰ μόνα τὰ μεγάλα καὶ ἀληϑῶς ϑεῖα, ὅσα συμβάλ- 
λεται διδόμενα ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, πρὸς τὸ ὁδεῦσαι ἐπὶ 
τὴν παρ᾽ αὐτῷ διὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ λόγου ὄντος ϑεοῖ 
μακαριότητα. 

45. ἴδωμεν δὲ χαὶ ἅ φησιν ἡμᾶς διδάξειν, εἰ ἄρα 
αὐτοῖς ἀκολουϑῆσαι δυνησόμεϑα, ἐν οἷς λέγει ἡμᾶς παν-- 
τελῶς ἐνδεδέσϑαι τὴ σαρχὶ, ovg?) ἐὰν βιῶμεν ὀρϑῶς, 
χαὶ χατὰ τὸν ᾿Ιησοῦ λόγον, ἀχούοντας τὸ" »ὑμεῖς 5) 
οὐχ ἐστὲ ἐν σαρκὶ, ἀλλ ἐν πνεύματι, εἴπερ πνεῦμα 
ϑεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν.« «Φησὶ δ' »νἡμᾶς x«i μηδὲν χα- 





1) Respicit Origenes ad illa Christi verba apud Cle- 
mentem Alexandrinum lib. 1. Stromat, pag. 346. «Αἰτεῖτε 
γὰρ, φησὶ, τὰ μεγάλα, χαὶ τὰ μιχρὰ ὑμῖν προστεϑή- 
σεται, et ad ista, quae ipse affert Adamantius lib. de 
Oratione: Καὶ αἰτεῖτε τὰ ἐπουράνια, χαὶ τὰ ἐπίγεια 
ὑμῖν προοστεϑήσειαι, ex Evangelio forte, Patribus passim 
laudato, Nazaraeorum, nisi malis Origenem incidisse in 
interpolatum Matthaei Codicem cap. VI, vers. 33. R. 

3) .jvutéove pro οὕς legisse, aut legendum conjecisse 
videtur Gelenius interpres; cujus conjecturam cum arri- 
puisset Spencerus, sic absque ulla Mss. auctoritate textum 
suum adornavit: ovg ἐὰν βιῶμεν ὀρϑῶς xci χατὰ τὸν 
᾿Ιησοῦ λόγον ἀκούοντες, λύσει τὸ" ὑμεῖς χτλ. Verum: 
λύσει τὸ" deest in omnibus Mss. et apud Hoeschelium. 
Cod. Jolianus ex correctione habet: τῇ σαρχὶ, τοὺς ἐὰν 
βιῶμεν ὀρϑῶς xci rcr τὸν ᾿Ιησοῦ λόγον, ἀχούοντας 
τὸ" ὑμεῖς xiÀ. Rectius. R. — Spenc. ad marg. ἀχού- 
ovtsg τό" ὑμεῖς x1À., Boherell. vero in notis: »Distin- 
guendum existimo post λόγον, et legeudum : ἀχούοντας, 
quod regatur a sequenti: AUgtt.« 

3) Rom. VIII, 9. 
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ϑαρὸν βλέπειν κε τοὺς πειρωμένους μηδὲ μέχοι τῶν λο- 
γισμῶν ὑπὸ τῶν ἐνθυμημάτων τῆς καχίας μολύνεσϑαι, 
καὶ ἐν τῇ εὐχῇ λέγοντας" « »καρϑέαν ") χαϑαρὰν χτί- 
σον ἐν ἐμοὶ ὁ ϑεὸς, καὶ πνεῦμε εὐθὲς ἐγχαίνισον ἐν 
τοῖς ἐγχάτοις μου « ἵνα Tj μόνῃ πεᾳφυχυίᾳ βλέπειν 
ϑεὸν »χαρδέᾳ 3) χαϑαρᾷ« ϑεασώμεϑα αὐτόν. "4 δὲ λέ- 
7γει, τοιαῦτά ἐστιν" »Οὐσία καὶ γένεσις (368) γοητὸν, 
ὁρατύν" μετὰ οὐσίας uiv ἀλήϑεια, μετὰ δὲ γενέσεως 
πλάνη. Περὶ ἀλήϑειαν μὲν οὖν ἐπιστήμη, περὶ δὲ ϑά- 
τερον dój«* χαὶ νοητοῦ μέν ἔστι νόησις, ὁρατοῦ δὲ 
ὄψις, Γινώσχει δὲ νοητὸν μὲν νοῦς, ὁρατὸν δὲ ὀφϑαλ- 
μός. Ὅπερ οὖν ἐν τοῖς ὁρατοῖς ἥλιος, οὔτ᾽ ὀφϑαλμὸς 
ὦν, οὔτ᾽ ὄψις, ἀλλ᾿ ὀφθαλμῷ τε τοῦ ὁρῶν αἴτιος, καὶ 
ὄψει τοῦ 3) δὲ αὐτὸν συνίστασϑαι, x«i ὁρατοῖς τοῦ ὁρᾶ-- 
σϑαι, πᾶσιν αἰσϑητοῖς τοῦ γίγνεσθαι, καὶ 4) μὴ αὐτὸς 
αὑτῷ τοῦ βλέπεσθαι" τοῦτο ἐν τοῖς γοητοῖς ἐχεῖνος, 
ὅσπερ οὔτε νοῦς, οὔτε νόησις, οὔτ᾽ ἐπιστήμη, ἀλλὰ νῷ 
τε τοῦ γοεῖν αἴτιος, xci?) γοήσει τοῦ δὲ αὐτὸν εἶναι, 
καὶ ἐπιστήμῃ τοῦ Ov αὐτὸν γιγνώσχειν, χαὶ 5) νοητοὶς 
ἅπασι, xci αὐτῇ ἀληϑείᾳ, καὶ αὐτὴ οὐσίᾳ, τοῦ εἶναι" 
πάντων ἐπέχεινα ὧν, ἀῤῥήτῳ τινὶ δυνάμει, γοητός. 
Ταῦτ᾽ εἴρηται μὲν ἀνθρώποις νοῦν ἔχουσιν" εἰ δέ τι 





1) Psalm. LI, 10. (L.)) 5) Cfr. Matth. V, 8, 

3) Mallet Guietus: τοῦ δ αὐτοῦ. R. 

4) Boherellus: »Lege: χαὶ μὴν αὐτὸς αὑτῷ τοῦ βλέ- 
πεέσϑαι.« --- Guietus legit: xai δὴ αὐτὸς αὐτῷ τοῦ βλέ-- 
πεσϑαι. R. 

*) Mallet Guietus: χαὶ γοήσει τοῦ Ov αὐτοῦ εἶναι, 
χαὶ ἐπιστήμη τοῦ Ov αὐτοῦ γιγνώσχειν. R. 

5) Spencerus: z«i γοητοῖς ἅπασι" χαὶ αὕτη ἀλή-. 
ϑεια, χαὶ αὕτη οὐσία, τοῦ εἶναι πάντων ἐπέχεινα, ὧν 
ἰῤῥήτῳ τινὲ δυνάμει νοητός. Jam. Boherellus. vero: 
»Haec sic lege, et dügtiagne: χαὶ »onreis ἅπασι, χαὶ αὐτῇ 
ἀληϑείς, χαὶ αὐτὴ οὐσίᾳ, τοῦ εἶναι" πάντων ἐπέχεινα 
ὧν) ἀῤδήτῳ τινὶ δυνάμει, νοητύς.« 
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«ὐτῶν x«i ὑμεῖς συνίετε, εὖ 1) ὑμῖν ἔχει. Καὶ πνεῦμα, 
εἴ τι οἴεσϑε χατιὸν ix. 9600 προαγγέλλειν τὰ Osia, τοῦτ' 
ἂν εἴη τὸ πνεῦμα τὸ ταῦτα κηρύττον, οὗ δὴ πλησϑέν- 
τες ἄνδρες παλαιοὶ πολλὰ κἀγαϑὰ ἤγγειλαν" ὧν εἰ μὴ 
δύνασϑε ἐπαΐειν, σιωπᾶτε, χαὶ τὴν ἑαυτῶν ἀμαϑίέαν 
ἐγχαλύπτετε,), χαὶ μὴ λέγετε τυφλώττειν τοὺς βλέπον - 
τας, χαὶ χωλοὺς εἶναι τοὺς τρέχοντας, αὐτοὶ πάντη τὰς 
τρυχὰς ἀποχεχωλευμένοι καὶ ἠχρωτηριασμένοι, χαὶ τῷ 
σώματι ζῶντες, τουτέστι τῷ γεχρῷ. 

46. πρὸς ταῦτα δ᾽ ἡμεῖς φἡσομεν Ἶ οἱ usitigoar- 
τες μηδενὶ ἀπεχϑάνεσθϑαι τῶν χαλῶς λεγομένων, xáv 
οἱ ἔξω τῆς πίστεως λέγωσι χαλῶς, urn?) προσᾳιελονει-- 
χεῖν αὐτοῖς, μηδὲ ζητεῖν ἀνατρέπειν τὰ ὑγιῶς ἔχοντα, 
ὕτι οἱ μὲν διαλοιδορούμενοι τοῖς κατὰ δύναμιν εἰς τὸν 
τῶν ὅλων ϑεὸν εὐσεβεῖν ϑέλουσιν, ἀποδεχόμενον ἰδιω-- 
τῶν τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν, x«l συνετωτέρων τὴν μετὰ 
λόγου εἰς αὐτὸν εὐσέβειαν, uer εὐχαριστίας ἀναπεμ- 
πόντων εὐχὰς τῷ δημιουργῷ τοῦ παντὺς, xai ἀναπεμι-: 
πόντων αὐτὰς, ὡς δὲ ἀρχιερέως τοῦ τὴν εἰλικρινῆ ϑεο- 
σέβειαν ἀνθρώποις παραστήσαντος" καὶ χαλοῦντες αὐ- 
τοὺς »χεχωλευμένους τὰς ψυχὰς καὶ ἡκρωτηριασμένους,« 
λέγοντες δὲ xal »σώματι ζῶντας τῷ νεχρῷκ« τοὺς μελε-- 
τῶντας ἀπὸ διαϑέσεως λέγειν τό " »ἐν 3) σαρκὶ γὰρ ζῶν-- 
τες, οὐ χατὰ σάρχα στρατευόμεϑα τὰ γὰρ ὕπλα τῆς 
στρατείας ἡμῶν οὐ σαρχιχὰ, ἀλλὰ δυνατὰ τῷ ϑεῷ « 
ὁράτωσαν, μὴ x«t αὐτὸ τοῦτο λέγειν κακῶς ἀνθρώπους 
εὐχομένους εἶναι ϑεοῦ, τὰς ψυχὰς ἑαυτῶν χωλὰς χατω- 
σχευάζωσι, xci?) τὸν ἔσω ἑαυτῶν ἄνϑρωπον ἀχρωτη- 


!) Omnes Codd. Mss, (itemq. Boherell. in not.) εὖ 
ὑμῖν ἔχει, sicque Gelenius interpres legit. Hoeschel. au. 
tem et Spenc. male: ἐφ᾽ ὑμῖν λέγει. B. 


3) Cfr. lib. VI. contra Cels. num. 3. 

?) Aliquot Mss. μὴ πρὸς φιλονειχίαν. W. 

4) Cfr. I1 Cor. X, 3. 4. 

*) Deest χαί in antea editis (v. c. edd. Spenc.), sed 
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ριάζωσιν, ἀποχύπτοντες αὐτοὺς, ἢ) διὰ τῶν εἰς ἑτέρους 
δυσφημιῶν, τοὺς χαλῶς βιοῦν ἐθέλοντας, τὸ ἐπιεικὲς 
xci τὸ εὐσταϑὲς, ἐνεσπαρμένα φυσιχῶς ὑπὸ τοῦ δημιουρ- 
γοῦ τῇ λογικῇ φύσει. Οἱ δὲ πρὸς Ἶ) ἑτέρους μαϑόντες 
ἀπὸ τοῦ ϑείου λόγου, xal ποιοῦντες, καὶ τὸ λοιϑορού-- 
μενοι") εὐλογεῖν, διωχόμενοι ἀνέχεσϑαι, δυσφημούμε-- 
νοι 3) παρακαλεῖν" οὗτοι ἂν (364) εἶεν οἱ τὰς τῆς ψυ- 


χῆς βάσεις ὀρϑώσαντες, xal ὅλην τὴν ψυχὴν χαϑαέρον-- 


τες χαὶ εὐτρεπίζοντες" οὐχ ἵνα λέξεσι μόναις οὐσίαν 
ἀπὸ γενέσεως χωρίζωσι, καὶ νοητὸν ἀπὸ ὁρατοῦ, καὶ 
τὴν μὲν ἀλήϑειαν τῇ οὐσίᾳ συνάπτωσι, τὴν δὲ μετὰ 
γενέσεως πλάνην παντὶ τρόπῳ φεύγωσι" σχοποῦντες, 
ὡς ἔμαϑον. οὐ τὰ γενέσεως, ἅπερ ἐστὶ βλεπόμενα,") 
χαὶ διὰ τοῦτο πρόσκαιρα, ἀλλὰ τὰ χρείττονα" εἴτ᾽ οὐ-- 
σίαν αὐτά τις βούλεται χαλεῖν" εἴτε διὰ) τὸ νοητὰ 
τυγχάνειν, ἀόρατα" εἴτε διὰ τὸ ἔξω αἰσϑήσεως εἶναι 
αὐτῶν τὴν φύσιν, μὴ βλεπόμενα. Οὕτω δὲ xci) τοῖς 
τῆς γενέσεως ἐνδρῶσιν oi τοῦ ᾿Ιησοῦ μαϑηταὶ, ὥστε oi- 
ovi ἐπιβάϑρᾳ χρῆσϑαι αὐτοῖς πρὸς τὴν κατανόησιν 
τῆς τῶν νοητῶν φύσεως" τὰ) γὰρ ἀόρατα τοῦ ϑεοῦ 
ἀπὸ χτίσεως κόσμου, τουτέστι τὰ νοητὰ, τοῖς ποιήμασι 
νοούμενα, ἐν τῷ νοεῖσϑαι, καϑορᾶται. Καὶ οὐχ ἵσταν-- 


---- — 


ταί γε, ἀναβάντες ἀπὸ τῶν τοῦ χύσμου χτισμάτων, ἐν 


habetur in Mss, R. — Jam Boherellus: »Videtur χαΐί de- 
esse ante τόν.« 


!) Spenc. αὑτούς, Ruaeus: αὐτούς. —  Boherellus: 
»Lego: αὐτοῦ, ut jungatur cum voc. ἐπιει χές.« 


3) Boherellus, quocum Ruaeus facit: »Interpres Ge- 
lenius legit: πρὸς ἑτέροις. Non male.« — Codd, Beg. 
et Basil. πρὸς ἑτέρου. R. 


3) Cfr. 1 Cor. IV, 12. 13. 
*) Cfr. lib. V. contra Cels num. 63. 


5) Cfr. 1I Cor. IV, 18. 


9) Mss. διὰ τὸ νοητὰ τυγχάνειν. Libri antea editi 
(v. c. edd. Spenc.) διὰ τὰ νοητὰ τυγχάνειν. R. 


7) Deest χαΐ in ed. Ruaei. 5) Cfr. Rom. I, 20. 


— a τῷ ὦ. l| M — 


Baz 


roig ἀοράτοις τοῦ ϑεοῦ" ἀλλὰ γὰρ ἱχανῶς ἐχείνοις ἐγ- 
γυμνασάμενοι, χαὶ συνιέντες αὐτὰ, ἀναβαίνουσιν ἐπὶ 
τὴν ἀΐδιον") ϑύναμιν τοῦ ϑεοῦ, χαὶ ἁπαξαπλῶς τὴν 
ϑεότητα αὐτοῦ" ἐπιστάμενοι, ὅτε ὁ μὲν φιλάνθρωπος 
ϑεὸς τὴν ἀλήϑειαν xai τὸ ἑαυτοῦ γνωστὸν 3) ἐφανέρω - 
σεν οὐ μόνον τοῖς ἀναχειμένοις αὐτῷ, ἀλλὰ χαί τισι 
τῶν ἔξω τῆς εἰλιχρινοῦς ϑεοσεβείας xol slg αὐτὸν εὐσε--: 
βεέας" τινὲς δὲ τῶν ϑεοῦ προνοίᾳ ἀναβεβηχότων ἐπὶ 
τὴν τῶν τηλιχούτων γνῶσιν οὐχ ἄξια τῆς γνώσεως δρῶὼν- 
τες ἀσεβοῦσι, καὶ τὴν 3) ἀλήϑειαν ἐν ἀδιχέᾳ χατέχου- 
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σιν" οὔτ᾽ ἀπολογίας 3) ἔτε χώραν ἐπὶ τῇ γνώσει τῶν 
τηλιχούτων ἔχειν δυνάμενοι παρὰ τῷ ϑεῷ. 

AT. Magrvgoürtet γοῦν ὑπὸ τοῦ ϑείου λόγου οἱ 
τὰ παρὰ τῷ Κέλσῳ ἐκκείμενα καταλαβόντες, x«l κατὰ 
τὰ δόγματα ταῦτα φιλοσοφεῖν ἐπαγγελλόμενοι, ὅτι 
»γγνόντες τὸν ϑεὸν οὐχ ὡς ϑεὸν ἐδόξασαν, ἢ εὐχαρί- 
στησαν᾽ ἀλλ ἐματαιώϑησαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς αὐ- 
τῶν, καὶ ἐσχοτίσϑη,« μετὰ τὸ τηλιχοῦτο φῶς τῆς περὶ 
ὧν ἐφανέρωσεν αὐτοῖς ὁ ϑεὸς γνώσεως, ἡ ἐπειγομένη 
»ἀσύνετος αὐτῶν χαρϑία.« Ἔστι γοῦν ἰδεῖν, τένα τρό- 
πον οἱδ) νφάσχοντες εἶναι goqol,« μεγάλης μωρέας 
δείγματα ἐμφαίνουσιν" ὅτε μετὰ τοὺς τηλικούτους ἐν 

. ταῖς διατριβαῖς περὶ ϑεοῦ καὶ τῶν νοητῶν λόγους »ἠλ- 
λάξαντο) τὴν δόξαν τοῦ ἀφϑάρτου ϑεοῦ ἐν ὁμοιώ- 
ματι εἰχόνος φϑαρτοῦ ἀνθρώπου, xoi πετεινῶν, χαὶ 
τετραπόϑων, zal ἑρπετῶν.« Διὸ x«i αὐτοὶ μὲν χατα-- 
λειφϑέντες ὑπὸ τῆς προνοίας, ὡς οὐκ ἀξίως βιώσαντες 


1) Cfr. Rom. I, 20. 


3) Cfr. Rom. |, 19. — Vide lib. IV. contra Cels. 
num. 39. coll. lib. VI. num. 3 


3) Cfr. Rom. 1, 18. 4) Cír. Rom. 1, 20. 


5) Cfr. Rom. 1, 21. — Edd. Spenc. male: γνῶντες. 
Jam Boherell. vero: »Lege: γνόντες.« 


$) Cfr. Rom. I, 22. 
7) Cfr. Rom. 1, 23. — Vulgata biblia: 52A«£«v. 
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τῶν φανερωϑέντων αὐτοῖς ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, ἐγχαλινδοῦν- 
ται ν»ταῖς ") ἐπιϑυμίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν εἰς ἀκαϑαρ- 
oíav*« χαὶ ἀτιμάζεται 3) αὐτῶν τὰ σώματα ἐν ἀσχη- 
μοσύναις χαὶ ἀχολασίαις, àv) 5) ὧν ἀντήλλαξαν 3) »τὴν 
ἀλήϑειαν τοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ ψεύδει,5) καὶ ἐσεβάσϑησαν 
x«i ἐλάτρευσαν τῇ χιίσει παρὰ τὸν χτίσαντα. « 

48. Οἱ δ᾽ ὑπ᾽ αὐτῶν ἐπὶ ἰδιωτείᾳ δ) ἐξουϑενού- 
μενοι, (365) χαὶ μωροὶ, x«i ἀνδράποδα εἶναι λεγόμε- 
V0t, κἂν μόνον πιστεύωσιν ἑκυτοὺς τῷ ϑεῷ, παραδεξά- 
μενοι τὴν τοῦ ᾿Ιησοῦ διϑασχαλίαν, τοσοῦτον ἀποδέου- 
σιν ἀσελγείας xci ἀχαϑαρσίας" xal πάσης τῆς ἐν συν- 
ουσίαις ἀσχημοσύνης" ὡς καὶ τρόπον τελείων ἱερέων 
πιᾶσαν συνουσίαν ἀποστραφέντων πολλοὺς αὐτῶν 
παντελῶς χαϑαρεύειν, οὐ μόνον ἀπὸ πάσης μέξεως. 
Καὶ εἰς μέν που παρ᾽ ᾿Αϑηναίοις ἱεροφάντης, οὐδὲ πει- 
στευόμενος ") ἑαυτοῦ τὰς ἀρσενιχὰς ὀρέξεις, ὡς χύριος 
αὐτῶν εἶναι δυνάμενος χαὶ χρατεῖν αὐτῶν ἐς ὕσον βού- 
λεταιγ κωνειασϑεὶς τὰ ἀρσενικὰ μέρη, καϑαρὸς εἶναι νο-- 
μίζεται πρὸς τὴν νενομισμένην nep ᾿Αϑηναίοις ἀγι-- 
στείαν. Ἔστι δ᾽ ἐν Χριστιανοῖς ἰδεῖν ἄνδρας μὴ δεη- 
ϑέντας χωνείου, ἵνα τὸ ϑεῖον χαϑαρῶς ϑεραπεύσωσιν" 


!) Cfr. Rom. 1, 24. — ?) Cfr. Rom. 1, 24. 


8) Libri antea editi (v. c. edd. Spenc., uncis verb. 
οἵτινες appositis): οἵτινες ἔνωϑεν μετηλλαξαν κτλ. sed 


Mss. ἀνϑ᾽ ὧν ἀντήλλαξαν. R. — Cfr. Rom. 1, 25. 

*) Edd. Spenc. ad marg. ἀντήλλαξαν. — Cfr. pag. 
huj. not. ὃ. ; 

5) Edd. Spenc. et Ruaei: wevó:i. 

5) Mss. ἐδιωτείέᾳ. Libri editi (v. c. edd. Spenc.) 
ἐδιωτίᾳ. R. 

7) Vide lib. I. contra Cels. num. 26. 

5) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. πεπιστευμέ- 
νος. Hieronymus ep. ad Gerontiam de Monogamia, et 
in fine libri primi adversus Jovinianum ; »Hierophantas 
quoque Atheniensium usque hodie cicutae sorbitione ca- 
strari, et postquam in pontificatum fuerint. electi, viros 
esse desinere.« 


- 
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ἀλλ᾽ ἀρχουμένους Àóyq ἀντὶ xev&tov, ὡς πᾶσαν ἐπιϑυ-- 
μέαν ἀπὸ τῆς διανοίας αὐτῶν ἐξελάσαντες τὸ ϑεῖον εὐ-- 
χαῖς ϑεραπεύωσι. ") Παρ ἄλλοις δὲ νομιζομένοις ϑεοῖς 
εἶναι παρϑένοι πάνυ εὐαρίϑμητοι, Ἶ εἴτε ὑπὸ ἀνϑρώ- 
πων φρουρούμεναι, εἴτε χαὶ μή" (οὐ γὰρ τοῦτο πρόκει- 
ται νῦν ἐξετάζειν.) δϑοχοῦσι διατελεῖν 3) ἐν τῇ διὰ τὴν 
slg τὸ ϑεῖον τιμὴν χαϑαρότητι" àv δὲ Χριστιανοῖς... οὐ 
διὰ τὰς παρὰ ἀνθρώποις τιμὰς, οὐ διὰ μισϑοὺς xe 
ἀργύρια, οὐδὲ διὰ δοξάριον, ἀσκοῦσι τὴν παντελὴ παρ- 
ϑενίαν" xol ὡς »ἐδοχίμασαν 3) τὸν ϑεὸν ἔχειν ἐν im- 
γνώσει,α τηροῦνται ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἐν δοχέμῳ νῷ, καὶ 
τῷ ποιεῖν τὰ καϑήχοντα, πληρούμεναι") πάσης διχαιο- 
σύνης καὶ ἀγαϑότητος. 

49. Ταῦτα δὴ λέλεχταί μοι, οὐ προσφιλονειχοῦντι 
μὲν τοῖς χαλῶς καὶ παρ᾽ “Ἕλλησι νενοημένοις, οὐδὲ χα- 
τηγοροῦντι τῶν ὑγιῶν δογμάτων" βουλομένῳ δὲ παρα- 
στῆσαι, ὅτι χαὶ ταῦτα, ἀλλὰ χαὶ τούτων ἔτι μείζονα καὶ 
ϑειότερα λέλεκται μὲν παρὰ τοῖς ϑείοις ἀνδράσι, προ- 
φήταις 100 ϑεοῦ, xci ἀποστόλοις τοῦ ᾿Ιησοῦ" ἐξετάζε-- 
ται. δὲ παρὰ τοῖς τελειότερον Χριστιανίζειν ἐϑέλουσι, 

: χαὶ ἐπισταμένοις, ὅτι »στόμα 5) διχαίου μελετήσει σο-- 


!) Mss. (itemq. Boherell) ϑεραπεύωσι. — Libri an- 
tea editi (v. c. edd. Spenc.) ϑεραπεύσουσι. B. 

3) Vide Hieronymum lib. 1. adversus Jovinianum. 

3) Codd. Reg. et Basil. διατελεῖν διὰ τὴν εἰς τὸ 
ϑεῖον τιμὴν χαϑαρωτατοι" οἱ δὲ Χριστιανοὶ oU διὰ τάς 
x1À. Quae lectio non spernenda, cum tempore Origenis 
ista fere de Christianis in universum, non de quibusdam 
eorum vere potuerint dici. R. 

4) Cír. Rom. 1, 28. 

5) Absunt a Codd. Reg. et Basil. verba: σπιληρού- 
μέναι πάσης δικαιοσύνης x«l ἀγαϑότητος. Apud Hoe- 
schel. legitur in textu (apud Spenc. in marg.) πληρού- 


μένοι. R. 
6) Cfr. Psalm. XXXVII, 30. 31. (XXXVI.) 


78 OÜRIGENIS 


φίαν, χαὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ λαλήσει κρίσιν" ὁ νόμος τοῦ 
ϑεοῦ αὐτοῦ ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ.« ᾿Αλλὰ καὶ παρ᾽ οἷς εἴτε 
διὰ πολλὴν ἰϑιωτείαν, 1) εἴτε δ ἁπλότητα, εἴτε καὶ 
δὲ ἀπορίαν τῶν προτρεψάντων ἐπὶ τὴν λογικὴν εὐσέ- 
βειαν, ταῦτα μὲν οὐ τετράνωται, ϑεὸς δὲ ὁ ἐπὶ πᾶοι 
πιστεύεται, χαὶ ὁ τούτου μονογενὴς υἱὸς λόγος καὶ 
ϑεὸς, εὑρεϑείη ἂν σεμνότητος xci χαϑαρότητος καὶ ἤϑους 
ἀφέλεια, καὶ ἁπλότης 3) πολλάκις χρείττων" ἣν οἱ »φά- 
σχοντες 3) εἶναι σοφοὶς μὴ ἀνειληφότες ἐγκαλινδοῦνται 
μετὰ παίδων, ἐν οἷς οὐ ϑέμις, ἄῤῥδενες *) v ἄῤῥεσι 
τὴν ἀσχημοσύνην χατεργαζόμενοι.« 

50. Ὁ μὲν οὖν oix ἐσαφήνισε, πῶς μετὰ γενέ- 
σεώς ἐστι πλάνη" οὐδὲ παρέστησεν ὅ, τί nep ἐβούλετο" 
ἕνα χαταγοήσωμεν συγχρίνοντες τὰ αὐτοῦ τοῖς ἡμετέ- 
θοις. Οἱ δὲ προφῆται, αἰνιττόμενοι *) ὅ, τι περὶ τῶν 
γενέσεως πραγμάτων σοφὸν, ϑυσίαν περὶ ἁμαρτίας λέ- 
γουσιν ἀναφέρεσϑαι, καὶ περὶ) τῶν ἄρτι γεγεννημέ- 
vov, ὡς (366) οὐ χαϑαρῶν ἀπὸ ἁμαρτίας. Φασὶ δὲ 
καὶ τό" »ἐν 7) ἀνομίαις συνελήφϑην, xoi ἐν ἁμαρτέαις 
ἐχίσσησέ μὲ ἡ μήτηρ μου.« ᾿Αλλὰ χαὶ ἀποφαίνονται, 
ὕτε »ἀπηλλοτριώϑησαν 5) οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ μήτρας" « 
παραϑόξως λέγοντες χαὶ τό" »ἐπλανήϑησαν 5) ἀπὸ γα- 
στρὸς, ἐλάλησαν ψευϑῆ.« Οὕτω δὲ πᾶσαν τὴν τῶν αἱ- 
σϑητῶν διαβάλλουσιν οἱ χαϑ' ἡμᾶς σοφοὶ (φύσιν, ὥστε 


!) Mss. ᾿διωτείαν. Libri editi (v. c. edd. Spenc.) 
ἰδιωτίαν. BR. 


?) Hoeschel. in textu, Spence. ad marg. ἀπλύτητος. 
3) Cfr. Rom. lI, 22. 4) Cfr. Rom. I, 27. 


5) Boherellus: ,,Malim: αἰνιττόμενοι τὸ z59l*. χελ. 
— Edd. Spenc. ad marg. αἰνιττόμενοι ὅτι περί χτλ. 


$) Vide Galeni lib. V. de Hippocratis et Platonis 
decretis, pag. 290 


7) Psalin. L1, 5. (L.) 
5) Psalm. LVIII, 3. (011. 
?) Psalm. LVII, 3, (LVIL.) 
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πὴ uiv ματαιότητα εἰρῆσϑαι τὰ σώματα, ἐν τῷ" ντῇ ") 
γὰρ ματαιότητι ἡ χτίσις ὑπετάγη, οὐχ ἑχοῦσα, ἀλλὰ 
διὰ τὸν ὑποτάξαντα ἐπ᾽ ἐλπίδι" « πὴ δὲ ματαιότητα 
ματαιοτήτων, oc?) εἶπεν ὁ ἐχχλησιαστής" »ματαιότης 3) 
ματαιοτήτων, τὰ πάντα ματαιότης.« Τίς δ᾽ οὕτω δια- 
βέβληκε τὴν ἐνταῦϑα τῆς ἀνθρώπου ψυχῆς ζωὴν, ὡς ὁ 
εἰπών" »nijv*) τὰ σύμπαντα ματαιότης, πᾶς ἄνγϑρω- 
πος ζῶν; Οὐ γὰρ ἐδίστασε περὶ τῆς διαφορᾶς τοῦ 
ζῆν τῆς ψυχῆς ἐνταῦϑα, καὶ ἔξω τῶν ἐνθάδε" οὐδ᾽ ἔλε- 
γε μέν" 

Τίς") οἶδεν, εἰ τὸ ζὴν μέν ἔστι χατϑανεῖν, 

Τὸ χατϑανεῖν δὲ ζὴν; 5) 
Θαῤῥεὶ δὲ λέγειν τὰ ἀληϑὴ ἐν τῷ" »ἐταπεινώϑη 1) εἷς 
χοῦν ἡ ψυχὴ ἡμῶν "« χαί" οεἰς3) χοῦν ϑανάτου χατή - 
γαγές με“ Ἀαϑὸ καὶ τό" ,,τίς 5) μὲ ῥύσεται ἐχ τοῦ 
σώματος τοῦ ϑανάτου τούτου; * .1έλεχται xal 107,069) 
μετασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν.“ Προ- 
«φήτης δέ ἐστε καὶ ὁ εἰπὼν τό" ἐταπείνωσας ν}) ἡμᾶς 


!) Cfr. Rom. VIII, 20. 


?) Ita Codd. Reg. et Basil. In antea editis (v. c. 
edd. Spenc.) deest ὡς. R. 3) Ecclesiast. 1, 2. 


4) Psalm, XXXIX, 5. (XXXVIIL) 

5) Desumta sunt haec verba e Phrino Euripidis. Cfr. 
Suidas in voc. Τίς, coll. Stobaeo, serm, 117., ubi haec 
leguntur : 

Τίς δ᾽ οἶδεν εἰ ζὴν 1009, ὃ χέχληται ϑανεῖν, 
Τὸ ζὴν δὲ ϑνήσχειν ἐστί" πλὴν ὅμως βροιῶν 
Νοσοῦσιν οἱ βλέποντες, οἱ δ᾽ ὀλωλότες 
Οὐδὲν νοσοῦσιν, οὐδὲ χέχτηνται χαχά. 

5) Sequuntur apud Suidam verba, desumta ex Ranis 
Aristophanis, haecce: 

Τὸ πνεῖν δὲ δειπνεῖν, zal τὸ χαϑεύϑειν χώδιον. 

1) Psalm. XLIV, 25. (XLIII ) 

5) Psalm. XXII, 15. (XXL) 

9) Rom. VII, 24. !?) Philipp. III, 21. 

1!) Psalm, XLIV, 19. (XLII.) 
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ἐν τύπῳ χαχώσεως" "“" χαχώσεως τόπον λέγων, τὸν περί- 
γειον τύπον, ἐφ᾽ ὃν ἐχβληϑεὶς ἀπὸ τοῦ παραδείσου dia 
τὴν χιιχίαν ἐλήλυϑεν ὁ ᾿Αδὰμ,}) ὅπερ ἐστὶν ἄνϑρωπος. 
Καὶ ὁ λέγων δὲ, ὅτε βλέπομεν ὅ ἄρτι δι ἐσόπτρου 
χαὶ ἐν αἰνίγματι, τότε δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον "" 
ἔτι δὲ xol τό" ,,ἐνδημοῦντες 5) ἐν τῷ σώματι ἐχδημοῦ - 
μὲν ἀπὸ τοῦ χυρίου,“ διὸ ,,εὐδοχοῦμεν ἐκϑημῆσαι ἐχ 
τοῦ σώματος, x«l ἐνδημῆσαι πρὸς τὸν κύριον" “ ὅρα 
πηλίχα περὶ τῆς διαφόρου ζωῆς τῶν ψυχῶν τεϑεωρήχει. 
91. Kai τί μὲ δεῖ ἐπὶ πλεῖον ἀντιπαρατιϑέναι τῇ 
λέξει Κέλσου, ὡς πολλῷ πρότερον τούτων παρ ἡμῖν 
λελεγμένων, ὅτε χαὶ 2x τῶν εἰρημένων Gaqég ἐστι τὸ 
βούλημα ἡμῶν; 'Ev τούτοις δὲ x«i οἱονεὶ τίϑησιν" 
»Kai*) πνεῦμα εἴ τι οἴεσϑε χατιὸν ix ϑεοῦ προκγγέλ-- 
λειν τὰ ϑεῖα, τοῦτ᾽ ἄν εἴη τὸ πνεῦμα, τὸ ταῦτα κηρύτ- 
τον, οὗ δὴ πλησϑέντες ἄνδρες παλαιοὶ πολλὰ χἀγαϑὰ 
qyyttàav.« Οὐχ οἶδε δὲ διαφορὰν τῶν παρ᾽ ἡμῖν 
ἠχριβωμένων 5) τοῖς λέγουσιν, ὅτε xai »τὸ 5) ἄφϑαρτόν 
σου πνεῦμα ἔστιν ἐν πᾶσι, διὸ τοὺς παραπίπτοντας 
x«r ὀλίγον ἐλέγχει ὁ O&óg*« φάσχουσι δὲ ἄλλα καὶ 
τό" »λάβετεῖ) πνεῦμα ἅγιον « τὴν ποσότητα τοῦ δι- 
δϑομένου ἑτέραν ἐμφαίνειν παρὰ τὴν δηλουμένην ἔχ 
τοῦ" »βαπτισϑήσεσϑε5) ἐν πνεύματι ἁγίῳ οὐ μετὰ noi- 
λὰς ταύτας ἡμέρας.« Ἔργον δέ ἐστι ταῦιν᾽ ἐπιμελῶς 


1) Vide lib. IV. contra Cels. num. 40. 

3) Cfr. I Cor. XIII, 12. 

3) Cfr. 11 Cor. V, 6—8. 

*) Ka Cod. Jolianus ex correctione. Libri antea 
editi (v. c. edd. Spenc.) ἢ πῶς πνεῦμα ϑεῖον χατιὸν ἐχ 
ϑεοῦ προαγγέλλει, R. — Boherellus: ,,Ex libri huj. num. 
49. legendum videtur: εἰ 2 g« x12. ^ 

5) Edd. Spenc., uncis praepos. ἐν appositis: ἠχριβω- 
μένων ἐν τοῖς λέγουσιν. 

6) Cfr. Sap. Sal. XII, 1. 2. 

7) Ev. Joann. XX, 22. 9) Act, ], 5. 
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οήσαντα ἰδεῖν διαφορὰν τῶν ἐχ διαλειμμάτων πλειό-- 
νων χωρησάντων τὴν τῆς ἀληϑείας χατάληψιν, xoi!) 
(367) βραχεῖαν ἐπίνοιαν ϑεοῦ" χαὶ τῶν ἐπὶ πλεῖον ϑεο-- 
«ορηϑέντων, χαὶ ἀεὶ μετὰ ϑεοῦ ἑστηχότων, χαὶ διὰ 
παντὸς ὑπὸ ϑείου πνεύματος ἀγομένων" ὕπερ εἰ ἦν 
ἐξετασϑὲν καὶ νενοημένον Κέλσῳ, οὐκ ἀμαϑίαν ἡμὶν 
ἐνεχάλειγ οὐδὲ προσέταιτε μὴ λέγειν τυφλώττειν τοὺς 
ἐν ὑλιχαῖς τέχναις ἀνϑρώπων, ταῖς κατὰ τὰ ἀγάλματα, 
οἰομένους ἐνδείκνυσθαι τὴν εὐσέβειαν. Οὐϑεὶς γὰρ βλέ- 
πων τοῖς τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοῖς, ἄλλῳ τρόπῳ σέβει τό 
ϑεῖον, παρὰ τὸν ὑποδειχνύντα ἐνορᾷν ἀεὶ τῷ τοῦ ztav- 
τὸς δημιουργῷ, x«i πᾶσαν εὐχὴν ἀναφέρειν ἐχείνῳ, 
καὶ πάντα πράττειν ὡς ἐν ὀφθαλμοῖς ϑεοῦ, ἐπὶ 3) ϑεα- 
τοῦ ἐνορῶντος ἡμῶν x«i τοῖς λογισμοῖς. Εὐχόμεϑα 
οὖν ἡμεῖς x«i βλέπειν, χαὶ ὁδηγοὶ εἶναι τυφλῶν, ἕως 
προσελθόντες τῷ λόγῳ 100 ϑεοῦ ἀπολάβωσι τὰς ὑπὸ 
τῆς ἀγνοίας τυφλωϑείσας ὕψεις τῆς ψυχῆς αὐτῶν. ᾿Εὰν 
δὲ x«l ποιῶμεν ἄξια τοῦ εἰπόντος τοῖς μαϑηταῖς" 
»ὑμεῖς 5) ἐστε τὸ φῶς τοῦ xóGuOv'« καὶ τοῦ διϑάξαν- 
τος λόγου, 01t. »τὸ *) φῶς ἐν τῇ σχοτίᾳ φαίνει" « ἐσό- 
μεϑα xal φῶς τῶν ἐν σχότει, χαὶ παιδεύσομεν τοὺς 
ἄφρονας, καὶ διδάξομεν τοὺς νηπέους. 

92. Mi, ἀγαναχτείιω δὲ Κέλσος, ἐπὰν χωλοὺς λέ-- 
γωμεν xci τὰς βάσεις τῆς ψυχῆς πεπηρωμένους, τοὺς 
ἐπὶ τὰ νομιζόμενα ἱερὰ, ὡς ἀληϑινὰ ἱερὰ, σπεύδοντας, 
χαὶ μὴ ὁρῶντας, 010 οὐδὲν βαναύσων ἔργον δύναται 
εἶναι ἱερόν. Τρέχουσι δὲ xai οἱ χατὰ τὴν διδασχαλέαν 
᾿Ιησοῦ εὐσεβοῦντες, ἕως ἐπὶ τὸ τέλος φϑάσαντες τοῦ 
δρόμου εἴπωσιν ἐῤῥωμένῃ χαὶ ἀληϑευούσῃ τὴ διαϑέσει" 


!) Deest χαΐ in edd, Spenc. 


?) Boherellus: »Magis placeret conjunctim, ut esset: 
ὡς ἐν ὀφθαλμοῖς ϑεοὺ ἐπιϑεατοῦ. Vide tamen lib. Ill. 
contra Cels, num. 57. et lib. IV. num. 26.« 


3) Math. V, 14. 3) Ev. Joann. I, 5. 
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»τὸν ἢ) ἀγῶνα τὸν χαλὸν ἠγώνισμαι, τὸν δρόμον τε- 
τέλεχα, τὴν πίστιν τετήρηχα΄ λοιπὸν, ἀπύόχειταί μοι ὁ 
τῆς δικαιοσύνης στέφανος.«« Καὶ Éxeotóc γε ἡμῶν οὕ- 
τω τρέχει, ὡς 3) »οὐχ ἀδήλως" « χαὶ οὕτω πρὸς τὴν χα- 
xíav πυχτεύει, ὡς voUx?) ἀέρα δέρων,« ἀλλὰ τοὺς ὑπὸ 
»τὸν *) ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, τοῦ πνεύματος 
τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειϑείας.« .1ε- 
γέτω δ' ἡμᾶς ὁ Κέλσος »νσώματι τῷ νεχρῷ ζῶντας,« 
ἀχούοντας" »εἰ") χατὰ σάρχα ζῆτε, μέλλετε ἀποϑνή-- 
ax&y* εἰ δὲ πνεύματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος ϑανα- 
τοῦτε, ζήσεσθε" « χαὶ μανϑάνοντας τὸ" νεὶ 5) πνεύματι 
ζῶμεν, πνεύματι χαὶ στοιχῶμεν" « εἴη 7) τε τοῖς ἔργοις 
ἡμᾶς δειχνύναι ψευδόμενον τὸν λέγοντα περὲ ἡμῶν, 
ὅτε τῷ σώματι ζῶμεν τῷ νεχρῷ. 

ὅ9. Μετὰ ταῦτα τοίνυν, πρὸς ἃ, κατὰ δύναμιν, 
ἀπηντήσαμεν, φησὶ πρὸς ἡμᾶς" »Πόσῳ δ᾽ ἦν ὑμὶν 5) 
ἄμεινον, ἐπειϑή γε χαινοτομῆσαί τι ἐπεϑυμήσατε, περὶ 
ἄλλον τινὰ τῶν γενναίως ἀποϑανόντων, χαὶ ϑεῖον μῦ- 
9ov δέξασϑαι δυναμένων, σπουδάσαι; Φέρε, εἰ μὴ 
ἤρεσκεν Ἡρακλῆς, xol ᾿Ασχληπιὸς, χαὶ οἱ πάλαι δεδο-- 
ξασμένοι, Ορφέκ εἴχετε, ἄνδρα ὁμολογουμένως ὁσίῳ 
χρησάμενον πνεύματι, χαὶ αὐτὸν βιαίως ἀποθανόντα. 
AM ἴσως óm ἄλλων προείληπτος ᾿Ανάξαρχον γοῦν, 
ὃς εἰς ὅλμον ἐμβληϑεὶς, xci παρανομώτατα συντριβό-- 
μενος, εὖ μάλα κατεφρόνει τῆς (368) κολάσεως, λέγων " 
Πτίσσε, πτίσσε τὸν ᾿ἀναξάρχου ϑύλαχον, αὐτὸν γὰρ οὐ 


!) H! Tim. IV, 7. 8 ?) Cfr. I Cor. IX, 26. 
3) Cfr. 1 Cor. IX, 26. 4) Ephes. 1I, 2. ! 
5) Rom. VIII, 13. 6) Cfr. Gal. V, 25. 


7) lta legendum, Boherello duce, duabus vocibus, 
quasi dicat: sit modo ut. Hoeschel. in textu habet (Spenc. 
ad marg.) εἰ ἦτε. Codd. Reg. et Basil. εἰ οἷός τε. Me- 
lius legeretur: εἰ οἷοί τε τοῖς ἔργοις ἡμεν δειχνύναι. R. 
— Edd. Spenc. in textu, una voce: εἴητε. 


*) Spenc. ad marg. ἡμῖν. 
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πτίσσεις. Θείου τινὸς ὡς ἀληϑῶς πνεύματος ἡ φωγή. 
᾿Ἰλλὰ χαὶ τούτῳ φϑάσαντές τινες ἠχολούϑησαν φυσιχοί. 
Οὐχοῦν Ἐπίχιητον; 0c, τοῦ δεσπότου στρεβλοῦντος αὐ-- 
τοῦ τὸ σκέλος, ὑπομειδιῶν ἀνεχπλήχτως ἔλεγε" Κατάσ- 
σεις" 1) xol κατάξαντος, οὐκ ἔλεγον, εἶπεν, ὕτε κατάσ- 
σεις; Τί τοιοῦτον ὁ ὑμέτερος ϑεὸς χολαζόμενος ἐφϑέγ- 
ξατο; Ὑμεῖς δὲ x&v Σίβυλλαν, 3) ἣ χρῶνταί τινὲς ὑμῶν, 
εἰχότως ἂν μᾶλλον προεστήσασϑε ὡς τοῦ ϑεοῦ παῖδα" 
νῦν δὲ παρεγγράφψειν μὲν εἰς τὰ ἐχείνης πολλὰ xci 
βλάσφημα εἰχὴ ϑύνασϑε"5) τὸν δὲ βίῳ μὲν ἐπιῤῥητο- 
τάτῳ, ϑανάτῳ δὲ οἰχτίστῳ χρησάμενον, ϑεὸν τίέϑεσϑε. 
Πόσῳ τοῦδε ἐπιτηδειότερος ἦν ὑμῖν ᾿Ιωνᾶς ἐπὶ 4) τῇ 
χοιλίᾳ κήτους, ἢ “ανιὴλ ὁ ἐχ τῶν ϑηρίων, ἢ οἱ τῶνδε 
ἔτε τερατωϑέστεροι; « 

54. Ἐπεὶ οὖν ἀναπέμπει ἡμᾶς ἐπὶ τὸν “Πραχλέα, 
ἀπομνημόνευμα ") τῶν λόγων αὐτοῦ ἡμῖν παραστησάτω, 
x«i περὶ τῆς παρ Ὀμφάλῃ ἀσέμνου δουλείας αὐτοῦ 
ἀπολογησάσϑω" δειχνύτω δὲ, εἰ ϑείας τιμῆς ἄξιος ἦν“ 
ὁ τοῦ γεωργοῦ βίᾳ καὶ ληστρικῶς λαβὼν τὸν βοῦν, καὶ 
χαταϑοινησάμενος; x«l ἡσϑεὶς ἐφ᾽ οἷς ἐχεῖνος χαταρώ- 
μενος ἔλεγε πρὸς αὐτὸν ἐσϑίοντα" ὡς καὶ μέχρι τοῦδε 
ἱστορεῖσϑαι τὸν ᾿Πραχλέος δ) δαίμονα λαμβάνειν μετὰ 


3j Boherell. non male ad hunc locum et subsequen- 
tem: »Lege: χατάξεις.« 


3) Vide lib. V. contra Cels. num. 61. 

*) Boherellus: ,, Malim: δεδύνησθϑε." 

4) Ita Cod. Jolian. (itemq. Boherell.) ex correctione. 
Quae lectio confirmatur ex hujus libri num. 57. Hoeschel. 
et Spenc. ἐπὶ τὴ χολοκύντῃ. Sed quid prodigii habet, 
ἐπὶ τὴ κολοχύντῃ Jonam fuisse? ἢ, 

5) In marg. libr. editor. (v. c. edd. Spenc.) legitur: 
ἀπομνημονεύματα λόγων. R 

6) Lactant. lib. 1. cap. XXI. ,,Apud Lindum, quod 
est oppidum Rhodi, Herculis sacra sunt, quorum ἃ cete- 
ris longe diversus est ritus: si quidem non εὐφημέίᾳ, ut 
Graeci appellant, sed maledictis, et exsecratione. celebran- 
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τῶν ἀρῶν τὴν θυσίαν. Καλεὶῖ δ᾽ ἡμᾶς ἐπὶ τὴν περὶ 
᾿ἀσχληπιοῦ ταυτολογίαν, προειρηχότας xol περὶ αὐτοῦ" 
ἀλλ ἡμεῖς ἐχείνοις ἀρχούμεϑα. Τί δὲ x«i θαυμάσας 
Ὀρφέως, ὁμολογουμένως φησὶν αὐτὸν ὁσίῳ χρησάμενον 
πνεύματι, καλῶς βεβιωχέναι; Θαυμάζω δὲ, εἰ μὴ καὶ 
Κέλσος διὰ μὲν τὴν πρὸς ἡμᾶς φιλονειχίαν, καὶ ἵνα 
Ἰησοῦν ἐξευτελίση, νῦν ὑμνεῖ Ὀρφέα" ὅτε δ᾽ ἐνετύγχα- 
vtv !) αὐτοῦ τοῖς ὡς περὶ ϑεῶν ἀσεβέσι μύϑοις, οὐχ 


tur; eaque pro violatis habent, si quando inter solemnes 
ritus vel imprudenti alicui exciderit bonum verbum, Cu- 
jus rei haec ratio redditur, si tamen ulla esse ratio in 
rebus vanissimis potest: Hercules, cum eo delatus esset, 
famemque pateretur, aratorem quendam conspexit ope- 
rantem, ab eoque petere coepit, ut sibi unum bovem ven- 
deret: enimvero ille negavit fieri posse, quia spes sua 
omnis colendae terrae duobus illis jumentis niteretur. 
Hercules, solita violentia usus, quia unum accipere non 
potuit, utrumque sustulit. At ille infelix, cum boves suos 
mactari videret, injuriam suam maledictis ultus est: quod 
homini eleganti et urbano gratissimum fuit. Nam dum 
comitibus suis epulas apparat, dumque alienos boves de- 
'^worat, illum sibi amarissime convitiantem cum risu et ca- 
chinnis audiebat. Sed postquam Herculi divinos honores 
ob admirationem virtutis deferri placuit, a civibus ei ara 
posita est, quam de facto Βούζυγον, id est, bovis jugum, 
nominavit: ad quam duo juncti boves immolarentur , sicut 
illi, quos abstulerat aratori: eumque ipsum sibi constituit 
sacerdotem, ac praecepit, ut iisdem maledictis semper in 
celebrandis sacrificiis. uteretur: quod negaret, se unquam 
epulatum esse jucundius,* Philostrat lib. Il. Iconum in 
'Thiodamante, a quo Hercules una cum sociis boves ab- 
ripuit: Ὅϑεν βοῦς μὲν ἀρότης Ἡρακλεῖ ϑύεται. Κατάρ-- 
χονιαι δὲ ἐπαρώμενοι, ὕσα οἶμαι, ὁ γεωργὸς τότε, 
Χαίρει δὲ ὁ «Πρακλῆς, xol “ινδίοις δίδωσι χαταρωμέ- 
νοις τἀγαϑά. Spenc. 


!) Mss. ἐνετύγχανεν. Libri editi (v. c. edd. Spenc.) 
ἐτύγχανεν. R. 
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ἀπεστρέφετο τὰ ποιήματα, ὡς") μᾶλλον τῶν Ὁμήρου 
ἄξια ἐχβάλλεσϑαι 3) τῆς καλῆς πολιτείας" xoi γὰρ πολλῷ 
χείρονα περὶ τῶν νομιζομένων εἶπε ϑεῶν Ὀρφεὺς ?) ἢ 
Ὅμηρος. Γενναῖος μὲν οὖν ὁ ᾿Ανάξαρχος, λέγων τῷ 
τῆς Κύπρου τυράννῳ ᾿Αριστοχρέοντι" 3) »Πτίσσε, τιτέσσε 
τὸν "Ava$«gyov ϑύλαχον' « μονογενὲς δὲ τοῦτο περὶ 
᾿Ἱναξάρχου ἴσασι ϑαυμαζόμενον Ἕλληνες" ἐφ᾽ ᾧ εἰ καὶ, 
ὡς Κέλσος, ἀξίως ἐχρῆν τινας σέβειν ἐνϑρωπον δι ἀρε-- 
τήν" οὐχ ἦν εὔλογον ἀναγορεύεσϑαι τὸν ᾿Ανάξαρχον 
ϑεόν. Καὶ ἐπὶ ᾿Επίχτητον) δὲ ἡμᾶς ἀναπέμπει, ϑαυ- 
μάσας τὸ εὐγενῶς μὲν αὐτῷ λελεγμένον, οὐ μὴν ὥστε 
παρειβληϑήναι αὐτοῦ τὸν ἐπὶ τὴ χατάξει τοῦ σχέλους 
λόγον τοῖς παραδόξοις τοῦ ᾿Ιησοῦ ἔργοις 5) χαὶ λόγοις 
ἀπιστουμένοις ὑπὸ Κέλσου" διὰ τὸ χαὶ δυνάμει λελέ-- 
χ)ϑαε ϑείᾳ, μέχρι δεῦρο ἐπιστρέφοντας οὐ τῶν ἁπλου- 
σιέρων τινὰς μύνον, ἀλλὰ χαὶ πολλοὺς τῶν συνετω-- 
τέων. 

55. ᾿Επεὶ δέ φησι μετὰ τὸν χατάλογον τῶν τοσού- 
τῶν ἀνδρῶν τό" »Tí τοιοῦτον ὁ ὑμέτερος ϑεὸς (369) 
χολαζόμενος ἐφϑέγξατο; « εἴποιμεν ἂν πρὸς αὐτὸν, ?) 
ὕτι ἡ παρὰ ταῖς μάστιξι χαὶ ταῖς πολλαῖς αἰχέαις αὐὖ-- 





!) Edd. Spenc., uncis voc. ἤ appositis: ὡς μᾶλλον 
ἢ τῶν xi. , 

2) Cfr. lib. IV. contra Cels. num, 36. 

3) Vide lib. 1. contra Cels. num. 16. 


3) Edd. Spenc. ad marg. Νιχοχοέοντι. Plutarch. lib. 
περὶ 59. ἀρετῆς. Laért. Cicero 2. Tusculan. 

*) A teneris claudicasse. Epictetum tradit Simplicius 
ad Enchirid. pag. 102. et ex Tues pedum debilita- 
tum refert Suidas. Porro claudicantis σχέλους Epicteti 
mentio non uno in loco apud Simplic, pag. 128. Νὰ- 
zianzen. epist. 64. ad Philagrium et orat. in Julian. pag. 
37. ed. Montacutii. Vide etiam Caesarium dialogo 4. 


$) Edd. Spenc. ἔργοις, ἀπιστουμένοις ὑπὸ Κέλσου, 
χαὶ λόγοις" διὰ τὸ xci θυνάμει χιλ. 

 Ἑάά. ϑρεης, αὐτήν. Jam Boherell. vero: »Lege: 
(UIOV,« 
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TOU σιωπὴ παντὸς τοῦ ἐν “Ἕλλησιν, ἐν περιστάσεσι τυγ-- 
χάνοντος, φϑεγξαμένου μᾶλλον ἐνέφηνε χαρτερίαν χαὶ 
ὑπομονήν" εἴ γε xáv τούτῳ πιστεύειν ὁ Κέλσος βούλε- 
ται εὐγνωμόνως ἀναγεγραμμένῳ ὑπὸ φιλαλήϑων ἀν- 
δρῶν, τῶν χαὶ τὰ παράδοξα ἀψευδῶς εἰῤρηκύτων, χαὶ 
τὴν παρὰ ταῖς μάστιξι σιωπὴν αὐτοῦ ἐχείνοις συναρι-- 
ϑμησάντων, ") ᾿Αλλὰ χαὶ ἐμπαιζόμενος, 2) xoi ἐνδυό- 
μενος τὴν χοχχίνην χλαμύδα, x«l τὸν ἀχάνϑινον στέ- 
φανον τῇ χε(φαλὴ περιτιϑέμενος, χαὶ τὸν κάλαμον λαμ-- 
βάνων ἐπὶ τῆς χειρὸς ἀντὶ σχήπτρου, ἄχρᾳ πραύτητι 
ἐχρήσατο, μηδὲν μηδ᾽ ἀγεννὲς.) μηδ᾽ ἀγαναχτητικὸν 
εἰπὼν πρὸς αὐτοὺς, τοσαῦτα κατ᾿ αὐτοῦ τολμήσαντας. 
Οὐκ qv οὖν, χατὰ τὸν ἀπὺ χαρτερίας παρὰ ταῖς μά- 
στιξι σιωπήσαντα, χαὶ ἀπὸ πραότητος πάντα ὑπομέ- 
voVt& τὰ παρὰ τῶν ἐπαιζόντων ποοσαγόμενα, εἰρηχέ- 
v«t ἀπὸ ἀγεννείας, ὡς οἴονταί τινες χαὶ τό" »Πάτερ, 4) 
εἰ δυνατὸν, τὸ ποτήριον παρελϑέτω τοῦτο ἀπ᾽ ἐμοῦ" 
πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ ϑέλω, ἀλλ᾿ ὡς σύκ« Ἔχει μὲν οὖν 
λόγον ἡ ϑοχοῦσα ὑποπαραίτησις εἶναι τοῦ καλουμένου 
ποτηρίου, ὃν ἐν ἄλλοις 5) ἐπὶ πλεῖον ἐξητάσαμεν χαὶ 
ἀποδεδώχαμεν. Ἵνα Ó' ἁπλούστερον ἀκούσωμεν τοῦ 
λελεγμένου, ὅρα εἰ μὴ μετὰ τῆς πρὸς ϑεὸν εὐσεβείας 
καὶ ἡ εὐχὴ εἴρηται, παντὸς οὑτινοσοῦν τὸ περιστατιχὸν 
οὐ προηγούμενον εἶναι νομίζοντος, ἀλλ᾿ ὑπομένοντος 
τὸ μὴ προηγουμένως 9) συμβαῖνον, ὅταν καιρὸς χαλῇ. 








!) Cfr. Jesai, LIII, 7. Matth. XXVII, 14. I Petr. I], 23. 

3) Cfr. Matth. XXVII, 28. 29. 

3) Mss. (itemq. edd. Spenc. ad marg.) ἀγεννές. Li- 
bri editi (v. c. edd. Spenc. in textu): ἀγενές. R 

3) Cfr. Mattb. XXVI, 39. 

?) Cfr. Orig. Exhortatio ad Martyrium num. 29. 

5) Libri editi (v. c. edd. Spence.) προηγουμένως εἷ- 
vtt συμβαῖνον, sed a Cod. Basil. recte abest: εἶναι. RB. 
— Jam Boherellus: »Dele hic εἶναι, natum e versu su- 
periori, ubi legitur: προηγούμενον tivcu.« 
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IÀÀà καὶ οὐκ ἐνδεδωκότος ἣν, εὐαρεστουμένου δὲ τοῖς 
συμβαίνουσι, χαὶ προτιμῶντος τὰ ἀπὸ προνοίας περι- 
στατιχὰ, ἡ λέγουσα φωνή" »nÀjv') οὐ τί ἐγὼ ϑέλω, 
εἰλλὰ τέ σύ.« 

806. Eir οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ἐβούλετο ἡμᾶς μᾶλλον Xí— 
βυλλαν ἀναγορεῦσαι παῖδα ϑεοῦ, ἢ ᾿Ιησοῦν, ἀποφηνά- 
μενος, ὅτε »παρενεγράψαμεν elg τὰ ἐχεένης πολλὰ χαὶ 
βλάσφημα" « χαὶ μὴ ἀποδείξας μηδ᾽ 0,?) τε παρενε - 
γράψαμεν. ᾿Αἀπέδειξε δ᾽ ἄν, εἰ τὰ ἀρχαιότερα καϑαρώ-- 
τερα ἐδείχνυε, καὶ οὐκ ἔχοντα ἅπερ οἴεται παρεγγεγρά-- 
4ϑαι" μὴ ἀποδείξας δὲ μηδ᾽ ὅτι βλάσφημά ἔστε ταῦτα" 
εἶτα πάλιν οὐ δὶς, οὐδὲ τρὶς, ἀλλὰ δὴ πολλάχις ἐπιῤ- 
ῥητότατον εἶπε τὸν ᾿Ιησοῦ βίον" οὐ στὰς χαϑ ἕχαστον 
τῶν ἐν τῷ βίῳ αὐτοῦ πεπραγμένων, καὶ νομιζομένων 
εἶναι ἐπιῤῥητοτάτων" ἵνα τοῦτ᾽ εἰπὼν ϑόξη μὴ μόνον 
ἐναποδείχτως ἀποφαίνεσθαι, ἀλλὰ χαὶ λοιδορεῖν 0» 
οὐχ ἐπίσταται. Εἰ γὰρ τὰ εἴδη τοῦ ἐπιῤῥητοτάτου Bíov 
ἐν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ φαινύμενα αὐτῷ ἐχτιϑέμενος 
ἦν, x&v ἠγωνισάμεϑα πρὸς ἕχαστον τῶν ϑοχούντων 
εἶναι αὐτῷ 5) ἐπιῤῥητοτάτων. Τὸ δὲ x«l ϑανάτῳ οἷ- 
κιίστῳ χεχρῆσϑαι τὸν ᾿Ιησοῦν, δύναιτ᾽ ἂν λέγεσϑαι χαὶ 
περὶ Σωχράτους, καὶ περὶ ᾿Δναξάρχον, οὗ πρὸ βραχέος 
ἐμνημόνευσε, χαὶ περὶ ἄλλων μυρίων. Ἢ οἴχτιστος 
μέν ἐστιν ὁ ᾿Ιησοῦ ϑάνατος, οὐχὶ (370) δὲ χαὶ ὁ ἐχεί- 
γων; Ἢ ὁ ἐκείνων μὲν οὐχ οἴχτιστος, ὁ δὲ τοῦ ᾿Ιησοῦ 
οἴχτιστος; Ὁρᾷς οὖν χαὶ ἐνταῦϑα, ὅτε σχοπὸς ἦν τῷ 
Κέλσῳ τὸ διαλοιϑορεῖσϑαι πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, κινουμένῳ, 
οἶμαι, ὑπό τινος πνεύματος, καταλυϑέντος ὑπὸ τοῦ 'In- 


^) Cfr. Matth. XXVI, 39. 

3) Edd. Spenc. ad marg. ὅτι. 

3) Codd. Reg. et Basil, αὐτὸν ἐπιῤῥητότατον. Vibri 
editi (v. c. edd, Spenc.) αὐτῷ ἐπιῤῥητότατον. Legendum: 
αὐτῷ ἐπιῤῥητοτάιων. Ἀ. — Item Boherellus: »Lege: 
ἐπιῤῥητοιάτωνγ." 
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σοῦ, καὶ χαϑαιρεϑέντος" ἵνα μηχέτι ἔχη χνίσσας χαὶ 
αἵματα, oig τρεφόμενον ἠπάτα τοὺς ἐν τοῖς ἐπὶ γῆς 
ἀγάλμασι ζητοῦντας θεὸν, xci μὴ ἀναβλέποντας εἰς τὸν 
ἐπὶ πᾶσιν ᾿ἀληϑῶς ϑεόν. 

97. Εἶϑ' ἑξῆς, ὡσπερεὶ σχοπὸν ἔχων τὸ συμπλη- 
ροῦν βιβλίον, ἐβούλετο ἡμᾶς μᾶλλον τὸν ᾿Ιωνᾶν νομί- 
σαι ϑεὸν, ἤπερ ᾿Ιησοῦν " '"[wvàv,') τὸν χηρύξαντα με- 
τάγνοιαν μιᾷ πόλει τῇ Νινευΐ, προχρίνων Ιησοῦ τοῦ 
κηρύξαντος μετάγοιαν ὅλῳ τῷ χύσμῳ, xci μᾶλλον ἐχεί- 
vov ἀνύσαντος. Καὶ τὸν μὲν ἐν τὴ xoig?) τοῦ χή- 
τοὺς τεραστίως ποιήσαντα καὶ παραδόξως τρεῖς ἡμέρας 
καὶ τρεῖς νύχτας ἐβούλετο ἡμᾶς ἀναγορεῦσαι ϑεόν" τὸν 
δ᾽ ἀναδεξάμενον ὑπὲρ ἀνθρώπων ἀποϑανεῖν, οὐχ ἤϑελε 
ἈΚέλσος, μαρτυρούμενον ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ διὰ τῶν προφη- 
τῶν ἄξιον εἶναι τῆς δευτερευούσης 5) μετὰ τὸν ϑεὸν 
τῶν ὕλων, δὲ ἃ ἐποίησεν ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς ἀν- 
δραγαϑήματα, τιμῆς. Καὶ ᾿Ιωνᾶς ) uiv, ἵνα μὴ χη- 
ρύξῃ τὸ προστεταγμένον ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, χατεπόϑη ὑπὸ 
τοῦ χήτους " ᾿Ιησοῦς δὲ, ἐπεὶ ἐδίδαξεν ἅπεο ὃ ϑεὺς ἐβού- 
λετο, τὸν ὑπὲρ ἀνθρώπων ϑάνατον ἀνεδέξατο. Ἑξῆς 
δέ φησιν, ὅτι »ἔδει μᾶλλον τὸν “ανιὴλ, ἀναβάντα ἀπὸ 
τῶν λεόντων, ) προσχυνεῖσϑαι ὑφ᾽ ἡμῶν, ἤπερ τὸν Ig- 
σοῦν,« τὴν ἀγριότητα πάσης ἀντιχειμένης δυνάμεως 
χαταπατήσαντα,. 5) zo) ἡμῖν δόντα 7) »ἐξουσίαν πατεῖν 
ἐπάνω ὄφεων, καὶ σχορπίων, xci ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύ- 
γαάμιν τοῦ ἐγϑροῦ.« Εἶτα μὴ ἔχων ἐλλους λέγειν, φη-: 

') Cfr. Jon. ΠῚ, 4. 

3) Cfr. lib. huj. num. 53. in fine, coll. Jon. M, f. 

3) Edd. Spenc. δευτερούσης. 


1) Edd. Spenc, et Ruaei, ut nos in textu, Jam Bo- 
herell. vero, quocum Ruaeus facit: »Ante hanc vocem vi- 
detur deesse: {εύγων, aut quid simile.« — Cfr. Jon. 1, 
3. seqq. coll. 1], i. seqq. 

5) Cfr. Dan. VI, 23. 


9) Cfr. Coloss. 11, 15. 7) Cfr, Luc. X, 19. 
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oív* »ἢ οἱ τῶνδε ἔτι τερατωϑδέστεροι" « ἅμα ἵνα λοι-- 
δορήση τὸν Ἰωνᾶν χαὶ τὸν “ανιήλ. Τὸ γὰρ ἐν Κέλσῳ 
πνεῦμα εὐλογεῖν διχαίους οὐχ ἠπίστατο. 

98. Μιὰ ") ταῦτα δὲ ἴδωμεν καὶ τὴν ἑξῆς αὐ- 
τοῦ λέξιν οὕτως ἔχουσαν" » Ἔστιν αὐτοῖς χαὶ τοιόνϑε 
παράγγελμα, τὸν ὑβρίζοντα μὴ ἀμύνεσθαι") x&v 1- 
710, φησὶ, τὴν ἑτέραν γνάϑον, σὺ δὲ χαὶ τὴν ἄλλην 
πάρεχε. ᾿Δρχαῖον xci τοῦτο εὖ μάλα πρόσϑεν εἰρημέ- 
γον, ἀγροικότερον *) δ᾽ αὐτὸ ἀπεμνημόνευσαν. ᾿Επεὶ 
χαὶ “λάτωνι πεποίηται Σωχράτης Κρίτωνι διαλεγόμε- 
vog τάδε" « »»Οὐδαμῶς") ἄρα δεῖ ἀδικεῖν. Οὐ ϑῆτα. 
Οὐδ᾽ 5) ἀδικούμενον ἄρα ἀνταϑικεῖν, ὡς οἱ πολλοὶ οἴον-- 
ται" ἐπειδή γε οὐδαμῶς δεῖ ἀδιχεῖν. 7 Οὐ φαένεται. 
Τί 5) δαὶ δή; Καχουργεῖν δεῖ, ὦ Kottov, ἢ οὔ; Οὐ 
δεῖ δή που, ὦ Σώχρατες., Tí?) δέ; ᾿Αντικαχουργεὶῖν 
καχῶς .) πάσχοντα, ὡς οἱ πολλοί φασι, δίχαιον ἢ οὐ 
Jíz«iov; Οὐδαμῶς. Τὸ γάρ που χαχῶς ποιεῖν ἀνϑρώ- 
πους») τοῦ ἀδιχεῖν οὐδὲν διαφέρει. ᾿Δληϑὴ λέγεις. Οὔτε 
ἄρα ἀνταδιχεῖν δεῖ, οὐδὲ (371) χαχῶς ποιεῖν οὐδένᾳ 





'*) Οἷν Philoc. cap. XV. edd. Tarini pag. 127. seq. 

3) Edd. Philoc, ταῦτα ἴδωμεν χαὶ τὴν ἑξῆς λέξιν 
αὐτοῦ τοὺ Κέλσου δηλονότι οὕτως ἔχουσαν. 

3) Philoc. ἀμένασϑαι. 

4) Philoc. ἀγροιχότερον δὴ αὐτὸ zi. 

5) Cfr. Platon. Crito, ed. Bekker. Part. I. Vol. if. 
pag. 156. seq. (al. 49.) — Philoc. Οὐδαμῶς ὧρα δεὶ xr. 

$) Philoc. itemq. edd. Platon. Οὐδὲ ἀδικούμενον x12. 

7) Philoc. &drzéiv* xci τὰ ἑξῆς, omissis reliquis ver- 
bis, quae hoc num. leguntur. 

5) Sic legendum ε Platone. Hoeschel. autem et 
Spenc. TY δὲ δή; 

?) Hoeschel. (itemq. Spenc., uncis voc. z«é apposi- 
tis) in textu: Τί δὲ δεὶ ἀντιχαχουργεῖν. 

10) Hoeschel. in textu; Spence. ad marg. χαχὸν q«- 
Gxorre. 
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ἀνθρώπων. οὐδ᾽ !) ἄν ὁτιοῦν πάσχη ὑπ᾽ ?) αὐτῶν.«« 
»Ταῦτά φησιν ὁ Π]|λάτων" x«l αὖϑις τάδε" « »»Xxó- 

3 τ ^ U * , , - ὲ 
7:0?) ovv δὴ xal σὺ εὖ μάλα. πότερον χοινωνεῖς χα 
συνδοχεῖ σοι" χαὶ ἀρχώμεϑα ἐντεῦϑεν βουλευόμενοι, *) 
ὡς οὐδέποτε ὀρϑῶς ἔχοντος οὔτε τοῦ ἀϑιχεῖν, οὔτε τοῦ 
ἀνταδικεῖν" οὔτε χαχῶς πάσχοντα ἀμύνεσθαι ἀντιϑρῶν- 
τα 5) χαχῶς" ἢ ἀφίστασαι,5) καὶ οὐ χοινωνεῖς τῆς ἀρ-- 





χῆς; ᾿Εμοὶ μὲν γὰρ χαὶ πάλαι οὕτω, χαὶ νῦν ἔτι δο- 





xt.«« ν]Ὅλάτωνι μὲν οὖν οὕτως ἤρεσεν: ἦν δὲ καὶ 
πρόσϑεν ἔτι ϑείοις ἀνδράσι δεδογμένα. ᾿4λλὰ τῶνδε 
μὲν πέρι, xci τῶν ἄλλων, ὅσα παραφϑείρουσιν, ἀρχεί- 
τω τὰ εἰρημένα" xci ὅτῳ φίλον ἐπὶ πλεῖόν τι αὐτῶν 
ζητεῖν, εἴσεται.« 7) 

99. Πρὸς) τοῦτο δὴ, χαὶ πρὸς πάντα ὅσα ἔχοι- 
vonoínotv ὁ Κέλσος, μὴ ϑυνηϑεὶς αὐτῶν 5) ἀντιβλέψαι 
τῇ ἀληϑότητι, φάσκων αὐτὰ "5) χαὶ neg Ἕλλησιν εἰρὴ-- 
σϑαι, τοιαῦτα !) λεχτέον" El ὠφέλιμόν ἐστι τὸ δόγμα, 
καὶ τὸ βούλημα αὐτοῦ ὑγιὲς, εἴρηται δὲ “Ἕλλησι μὲν 


!) Edd. Spenc. et Ruaei: οὐδ ἂν 0, τιοῦν. 

ὅ) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. παρ᾽ αὐτῶν. 

3) Cfr. Platon. Crito, ed. Bekk. Partic. I. Vol. 1. 
pag. 157. (al. 49.) — Ed. Bekkeri: Σχόπει δὴ οὖν xci 
σύ xiÀ. 

*) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. βουλόμενοι. 

*) Codd. Reg. et Basil. (itemq. ed. Bekker.) ἀντι-- 
δρῶντα, quae lectio praestare videtur alteri libror. edi- 
tor. (v. e. edd, Spence.) ἀντιδρῶντας. BR. — Jam Bohe- 
rellus: »Lege: ἀντιδρῶντα.« 

$) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. ἀφίστασθαι. 

7) Libri editi (v. c. edd. Spenc.) in. margine: εἴσε- 
σϑαι. R. 

5) Cír. Philoc. cap. XV. ed. TTarini pag. 128. seqq. 

?) Philoc. αὐτῇ. 

!*) Deest χαΐ in edd. Spenc. 

1!) Philoc. τάδε Aext£or. 





m— 


CONTRA CgrsuM ls. VII. 91 


παρὰ 1) Πλάτωνι, 7 τινι τῶν ᾿Ἑλλήνων Ὕ σοφῶν" '"Iov- 
δϑαίοις δὲ παρὰ Μωῦσῇ. 3) rj τινε τῶν ποοφητῶν᾽" Χρι-- 
στιανοῖς δὲ ἐν) τοῖς ἀναγραφεῖσιν ᾿Ιησοῦ λόγοις, ἢ 
λελεγμένοις παρά 5) τινι τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ" οὐ νο- 
μιστέον χατηγορεῖσϑαι τὸ λεγόμενον 5) παρὰ ᾿Ιουδαίοις, 
ἤ παρὰ Χριστιανοῖς, 2x?) τοῦ x«i naQ Ἕλλησιν αὐτὰ 
εἰρῆσθαι" χαὶ μάλιστα, ἐὰν ἀποδεικνύηται τὰ ᾿Ιουδαίων 
πρεσβύτερα τῶν 5) ᾿Ἑλληνιχῶν. Οὐδὲ πάλιν ὑπὸ τοῦ 
χάλλους τῆς ᾿Ἑλληνιχῆς φράσεως λεγόμενον τὸ αὐτὸ, 
πάντως χρεῖττον εἶναι νομιστέον τοῦ εὐτελέστερον ἀπαγ-- 
γελλομένου χαὶ ἁπλουστέραις λέξεσι παρὰ ᾿Ιουδαίοις, 
ἢ 5) Χριστιανοῖς" χαίτοι γε ἡ πρώτη ᾿Ιουδαίων λέξις, jj 
οὗ προφῆται χρησάμενοι χαταλελοίπασιν ἡμῖν βιβλέα, 
"EBoaímv διαλέχτῳ xoà σοφὴ συνϑέσει τῶν ἐν τὴ δια- 
λέχτῳ x«i ἐχείνους ἀναγέγραπται. — El δὲ χρὴ χαὶ τὴν 
τῶν δογμάτων ταυτότητα, κἂν παράδοξος ὁ λύγος &i- 
ναι δοκὴ, δεῖξαι βέλτιον εἰρημένην παρὰ τοῖς Ιουδαίων 
προφήταις, ἢ τοῖς λόγοις 15) Χριστιανῶν" οὕτω τὸν λό- 
γον χατασχευκστέον, ἀπό τινὸς τοῦ περὶ τὰς τροφὰς 
xci τὴν σχευασίαν αὐτῶν παραδείγματος. Ἔστω τι 
ὑγιαῖνον !) βρῶμα, xci ἰσχύος τοῖς ἐσϑίουσιν ἐμποιη- 


!) Philoc. Mscr., Hoeschel. duce: παρὰ τῷ Πλάτωνι, 
Philoc. impressa ut nos in textu. 


?) Philoc. 'EAAgrvixov. 3) Philoc. Moaoti. 

*) Philoc. (itemq. Boherell.) ἐν τοῖς xià. Apud 
Hoeschel. et Spenc. deest ἐν. 

5) Cod. Reg. παρά τισι τῶν ἀποστόλων. B. 

$) Philoc. λεγόμενον παρ᾽ ᾿Ιουδαίοις. 

7) Philoc, 2x τοῦ παρ᾿ Ἕλλησιν αὐτὸ εἰρῆσϑαι. 

5) Philoc. Mscr., Hoeschel. duce: τῶν 'EAAQvov, 
Philoc. impressa ut nos in textu. 

9) Philoc. Mscr., Hoeschel. duce: ἢ παρὰ Χριστεα- 
voig, Philoc. impressa ut nos in textu. 

19) Edd. Spenc. εἰ Ruaei ut nos in textu: λόγοις, 
ed. vero Ruaei in nous: »Forte legendum: λογέοις.« — 


- Philoc. λογέοις. 


1!) Philoc. ὑγεεινὸν βρῶμα. 
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γιχὺν, τοῦτο δὲ οὕτω) uiv oxtvacUir,?) xci τοιοῖσδε 
ἡδύσμασιν ἀοτυϑὲν, λαμβανέιωσαν οὐχ οἱ μὴ μανϑά- 
γοντες 3) ἄγροιχοι, χαὶ ἐν ἐπαύλεσιν ἀνατεϑραμμένοι, 
χαὶ πένητες, τὰ τοιάδε ἐσϑίέειν, ἀλλ᾿ οἱ πλούσιοι καὶ 
ἁβοοδίαιτοι μόνοι" οὐχ) ἐχείνως δὲ zai ὡς δοχεῖ τοῖς 
γομιζομένοις χαϑαριωτέροις σχευασϑὲν, ἀλλ ὡς μεμα- 
ϑήχασιν ἐσϑέειν οἱ πένητες, καὶ οἱ ἀγροιχότεροι, xol 
οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, ἐσϑιέιωσαν μυριάδες ὅλαι. 
Εἰ") οὖν καὶ διδῶτο 5) ἀπὸ μὲν τὴς τοιᾶσδε) σχευα- 
οίας 5) τοὺς νομιζομένους χαϑαριωτέρους ?) μόνους ὑγιά-- 
ζεσϑαι, οὐδενὸς τῶν τιολλῶν προσβάλλοντος τοῖς 5) τοι- 
ois (372) βρώμασιν, ἀπὸ δὲ τῆς τοιᾶσδε "") τὰ nàn- 
ϑη τῶν ἀνϑυώπων ὑγιεινότερον διάγειν" τίνας μᾶλλον, 


1) Philoc. οὕτως. 


2) Philoc, Mscr., Hoeschel. duce: χατασχευασὺ ἕν, 
Philoc. impressa ut nos in textu. 


3) Philoc. μαϑόντες. 

3) Philoc. οὐχ ἐχείνως δὲ, καὶ ἐκείνως xol ὡς do- 
xti τοῖς νομιζομένοις χαϑαρειοτέροις χατασχευασὺ ἕν. 
Spenc. in textu: οὐχ ἐχείνως δὲ xoi ἐχεένως τε, ὡς δο- 
xti, τοῖς γομιζομένοις καϑαριωτέροις σχευασϑέν, ad 
marg. vero: οὐχ ἐχείνως δὲ, ὡς δοχεῖ, τοῖς νομιζομένοις 
χαϑαριωτέροις σχευασϑέν. — Jam Boherellus: »Sequere 
lectionem, quae est ad oram; sed dele virgulam post 
doxei.« 

5) Hoeschel. et Spenc. ut nos in textu: E? οὖν καὶ 
διδῶτο χιλ. Philoc. E? οὖν, xci διδότω x14. — Cfr. 
pag. huj. not. 6. 

6) Boherellus: »Lege: Jidoíito.« — Cfr. pag. huj. 
not. 5. 7) Philoc. 10:«00f. 

5) Philoc. Mscr., Hoeschel, teste: χαγασχευακσέας, 
Philoc. vero impressa ut nos in textu. — Edd Spence, 
διασχευκσίας. 

9?) Philoc. χαϑαρειοτέρους εἶναι μύνους ὑγίαζεσϑαι. 

1?) Philoc. τοῖς τοιοισδὲ βρώμασιν. 

1!) Philoc. τοιασδί. 
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TOU Z0(Y(Y(X0U ἕνεχεν, ἀποδεξόμεδϑα τῶν ὑγιεινῶν fa - 
μάτων χάριν; ᾿άρά ys τοὺς roig!) λογίοις χρησίμως 
αὐτὰ σχευάζοντας, ἢ τοὺς τοῖς πλήϑεσι; Τὴν) ἴσην 
γὰρ δεδόσθω ὑγέειαν χαὶ εὐεξίαν ἐγγίνεσϑαι ἀπὸ τῶν 
οὑτωσὶ Gxtv«GÓÉvruv,?) 5*) οὑτωσί" ἀλλὰ φανερὸν, 
ὅτι αὐτὸ τὸ φιλάνϑρωπον χαὶ τὸ χοινωνικὸν ὑποβάλ- 
λει, *) κοινωιρελέστερον εἶναι ἰατρὸν τὸν τῆς τῶν 5) πολ- 
λῶν ὑγιείας προνοησάμενασν, mnnto τὸν ) τῆς ὀλέγων 
μόνον. 9) 

60. Ei νενόηται δὴ τὸ παράδειγμα μεταβιβα- 
στέον 5) αὐτὸ ἐπὶ τὴν ποιότητα τῆς τῶν λογικῶν ζώων 
λογικῆς τροφῆς. Καὶ ὅρα, εἰ μὴ Πλάτων uiv, xci οἱ 
Ἑλλήνων σοφοὶ, ἐν οἷς λέγουσι χαλῶς, παραπλήσιοί 
εἶσι τοῖς προνοησαμένοις ἰατροῖς τῶν χκαϑαριωτέρων ! *) 
εἶναι νομιζομένων μόνων, "}) 100?) πλήϑους δὲ τῶν 


!) Philoc. Mscr., Hoeschel. teste: τοῖς λύγοις χρη- 
σίμως αὐτὰ χατασχευάζοντας, Philoc. vero impressa: 
τοῖς πλουσίοις χρησίμως αὐτὰ σκχευάζοντας. 

3) Sic Philocalia, Hoeschel. et Spencer. Τῆς ἴσης 
(δεδόσϑω γὰρ) ὑγιείας xci εὐεξέας ἐγγινομένης ἀπὸ 
τῶν κιλ. 

8) Philoc. Mscr., Hoeschel. teste: χατασχευκσϑέν-- 
των, Philoc. vero impressa ut nos in textu. 

4) Philoc. ἢ οὑτωσίν" ἀλλά κτλ. 

5) Hoeschel. et ὅρεης. in margine: ὑποβάλλοι. 

$) Deest τῶν in Philoc. 

7) Philoc. Mscr., Hoeschel. teste: τὸν τῆς τῶν ὀλί- 
γων, Philoc. vero impressa ut nos in textu. 

5) Hoeschel. et Spencer. in textu: μόνων. 

9) Philoc. Mscr., Hoeschel. teste: μετασχευκοτέον, 
Philoc. vero impressa ut nos in textu. 

!*) Philoc. χαϑαρειοτέρων. ! 1) Philoc. μόνον. 

!?) Hoeschel. et Spenc. in textu male: ro) πλήϑους 
τῶν ἀνθρώπων χαταφρονησάντων. Jam Boherell, vero: 
»Lege: x«i τοῦ πλήϑους, vel, ut est in Philocalia: τοῦ 
πλήϑους δὲ τῶν ἀνϑοώπων xcici00rj3«gir,.« 
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ἀνθρώπων χαταφρονήσασιν" οἱ δὲ ἐν ᾿Ιουϑαίοις προ-- 
φῆται, zal!) οἱ τοῦ ᾿Ιησοῦ μαϑηταὶ, οἱ μαχρὰν 3) χαί- 
otv. εἰπόντες τῇ ποιχίλῃ τῶν λέξεων συνϑέσει, καὶ Tij, 
ὡς ὠνόμασεν ἡ γραφὴ, σοφίᾳ) ἀνθρώπων, καὶ σο- 
φίᾳ 3) κατὰ σάρχα, 15v?) γλῶσσαν αἰνισσομένῃ, ὁμοιω-- 
ϑεῖεν ἂν τοῖς τὴν αὐτὴν τῶν βρωμάτων ποιότητα ὑγιει-- 
γοτάτην προνοησαμένοις συνϑέσει λέξεων σχευάσαι 5) 
zal εὐτρεπίσαι φϑανούσῃ ) ἐπὶ τὰ πλήϑη τῶν ἀνϑρώ- 
πων, x«l μὴ ξενιζούσῃ") τὴν διάλεχιον αὐτῶν, μηδὲ 
διὰ τοῦ ξενισμοῦ ἀποστρεφούση ἀχούειν ὡς ἀσυνήϑων 
τῶν 5) τοιῶνδε διαλέξεων, Καὶ") γὰρ εἴπερ πρόκει- 
ται TQ, ἵν᾿ οὕτως ὀνομάσω; λογικῷ βρώματι, ἀνεξίχα- 
xov χαὶ πρᾶον ποιῆσαι τὸν ἐμφαγόντα " πῶς οὐ βελ- 
τιον συνεσχευασμένος ! ) «v εἴη ὁ λόγος, ὁ πλήϑη ἀνε-- 





!) Philoc. zai τοῦ ᾿Ιησοῦ μαϑηταί. 

3) Philoc. μαχρά. 

3) Philoc. σοφέᾳ τῶν ἀνθρώπων. — Cfr. I Cor. 
lI, 4. 5. 3) Cfr. 1I. Cor. 1, 12. 

5) Hoeschel. et Spenc. in textu male: τὴν γλῶσσαν 
αἰνισσόμενοι ὁμοιωθεῖσαν τοῖς xtÀ., recte vero Philoc. 
ut in nostro textu. Rh. — Jam Boberellus: »Lege: «ivio— 
σομένῃ, ὁμοιωϑεῖεν ἂν τοῖς x1À., e Philocalia. Τὴν γλῶσ- 
σαν αἰνίττεσθαι autem eodem modo explico, quo verba 
subsequentia: ξεγέζειν τὴν διάλεχτον.« 

9) Philoc. Mscr., Hoeschel. teste: χατασχευάσαι, 
Philoc. vero impressa ut nos in textu. 

17) Philoc. Mscr., Hoeschel. teste: φϑαγούσῃ xai ἐπὶ 
τά x1À., Philoc. vero impressa ut nos in textu. 

*) Cír. pag. huj. not. ὃ. 

9) Philoc. τῶν τοιούτων διαλέξεων. 

1.9) Philoc. Mscr., Hoeschel. teste: χαὶ & πρόχειται, 
iy οὕτως xiÀ., Philoc. vero impressa: xai γὰρ εἴπερ 
7200x101, Vy οὕτως χτλ. 

!!) Hoeschel. et Spencer. συσχευασάμενος εἴη ἂν 
λόγος, ὁ πλήϑη xià., sed melius Philocalia ut in nostro 
textu, Ruaeus, Boherello praeeunte. 
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ξικάχων καὶ πράων κατασχευάζων , ἢ προχοπτόντων y& 
ἐπὶ ταύτας τὰς ἀρετὰς, παρὰ τὸν πάνυ ὀλίγους χαὶ εὐα- 
ρεϑμήτους, ἵνα.) χαὶ τοῦτο δοϑῆ, ἀνεξιχάχους x«l πρά- 
ove ποιοῦντα; Ὥσπερ) δὲ ὁ τοὺς «Αἰγυπτιάζοντας 
ἢ τοὺς Συριάζοντας ὠφελεῖν ὑγιέσε δόγμασι Bovióus- 
νος Ἕλλην τυγχάνων, τπιροενοήσατο ἂν μαϑεῖν τὰς τῶν 
ἀχουσομένων διαλέχτους, xal, ὡς Ἵλληνες ὀνομάζουσι, 
βαρβαρίζειν μᾶλλον ὑπὲρ 4) τῆς «Αἰγυπτίων καὶ Σύρων 
βελτιώσεως,5) ἢ Ἕλλην μένων μηδὲν δύνασϑαι χρύσι- 
μον λέγειν «Αϊγυπτίοις καὶ Σύροις" οὕτως ἡ προνοου- 
μένη 5) ϑεία φύσις οὐ τῶν πεπαιδεῦσϑαι νομιζομένων 
μόνον ἦ) τὰ Ἑλλήνων, ἀλλὰ 5) xci τῶν λοιπῶν Ἑλλή-- 


!) Philoc. ἕνα χαὶ τοῦτο δοϑῆ. Hoeschel. et Spen- 
cer. ἕνα δοϑῆ. 

?) Edd. Spenc. ποιοῦντα. Ὥσπερ χτλ. Jam Bohe- 
rellus vero: »Scribe interrogationis notam, post ποιοῦντα.κ 

3) Hoeschel. et Spencer. Ὥσπερ δὲ εἰ ὃ τοὺς 4i- 
γυπτιάζοντας ἢ τοὺς Συριάζοντας ὠφελεῖν ὑγιέσιν dó- 
γμασιν ἐβούλετο, χτλ., at Philoc. rectius ut in nostro 
textu, Ruaeus, Boherello duce. — Philoc. Mscr., Hoe- 
schel. teste: Ὥσπερ δὲ ὁ τοὺς — ὑγιέσι δόγμασι βου-- 
λόμενος χτλ., Philoc, vero impressa: Ὥσπερ δὴ εἰ ὁ 
τοὺς --- ὑγιέσι δόγμασι βουλόμενος κτλ. 

4) Philoc. Mscer., Hoeschel. teste: ὑπὲρ τῆς τῶν .4]-- 
γυπτίων, Philoc. vero impressa ut nos in textu. 

3) Philoc. Mscr., Hoeschel. teste: βελτιώσεως, ἢ EÀ- 
λην μένων μηδενὶ (?) χρήσιμον dUveoóca λέγειν χελ., 
Philoc. vero impressa: βελτιώσεως, ἢ “Ἄλλην μένων μη- 
δὲν χρήσιμον δύνασϑαι λέγειν χτλ. Moeschel. et Spen- 
cer. βελειώσεως, ἢ Ἕλλην μὲν, ὡς μὴ ϑύνασϑαι χρήσι-- 
μὸν λέγειν χιλ. 

$) Philoc. προνοησαμένη. 

7) Philoc. Mscer., Hoeschel. teste: μόνα τὰ 'EAAQ- 
γων, Philoc. vero impressa ut nos in textu. 

*) Desunt in Philoc. verba: ἀλλὰ χαὶ τῶν λοιπῶν 
᾿Ελλήνων. 
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νων, !) συγχατέβη τὴ ᾿διωτείᾳ 2) τοῦ πλήϑους τῶν ἀχρο- 
ωὠμένων᾽" 3) ἵνα ταῖς συνήϑεσιν αὐτοῖς χρησαμένη λέξεσι 
προχαλέσηται ἐπὶ ἀχρόασιν τὸ τῶν ἰδιωτῶν πλῆϑος, 
δυνάμενον ἐξ εὐχεροῦς μετὰ τὴν ἅπαξ γενομένην εἰς-- 
«yoyyv φιλοτιμήσασϑαι πρὸς 10 xol βαϑύτερα τῶν 
χεχρυμμένων νοημάτων ἐν ταῖς γραφαῖς χαταλαβεῖν. 
Καὶ τῷ τυχόντι γὰρ δῆλον ταύτας ἀναγινώσχοντι, ou 3) 
πολλὰ βαϑύτερον τοῦ αὐτόϑεν ἐμφαινομένου ἔχειν δύ- 
γαται γοῦν τοῖς ἀνατιϑεῖσιν αὑτοὺς ) τῇ ἐξετάσει τοῦ 
λόγου,5) φανερούμενον χατὰ ἦ τὴν ἀναλογίαν τῆς εἰς 
τὸν λόγον σχολῆς, x«i εἰς τὴν (σχησιν8) αὐτοῦ προ-- 
ϑυμέας. 

61. Οὐχοῦν χατεσχεύασται, ὕτι,9) ὥς (372) φησι 
Κέλσος, ἀγροικότερον εἰπὼν ὁ ᾿Ιησοῦς" »τῷ ! *) τύπτοντί 
σε tlg τὴν σιαγόνα, πάρεχε χαὶ τὴν ἄλλην, καὶ τῷ ϑέ- 
λοντέ σοι κριϑῆναι, xoi τὸν χιτῶνά Gov λαβεῖν, ἄφες 
x«i τὸ ἱμάτιον" « βιωφελέστερον χεχίνηχε τὸν λύγον, 


!) Boherellus, quem Ruaeus in notis sequitur: »Dele 
hic Ἑλλήνων, vel muta in ἀνϑρώπων. 

?) Edd. Spenc. ᾿διωτέᾳ. 

3) Philoc. Mscr., Hoeschel. teste: ἀχροαμάτων, Phi- 
loc. vero impressa ut nos in textu. 

4) lta Philocalia. Hoeschel. autem εἰ Spencer. ὕτε 
πολὺν τοῦ αὐτόϑεν ἐμᾳῳαινομένου βαϑύτερον ἔχειν δύ- 
γαται χτλ. — Jam Boherellus: »Lege: πολλά, e Philo- 
calia.« 5) Philoc. ἑαυτούς. 

9) Philoc. λόγου φανερούμενον, χαὶ φαγερούμε-- 
γον» χατά χτλ. 

7) Philoc. Mscr., Hoeschel. teste: xer ἀναλογέαν 
τῆς x14., Philoc. vero impressa ut nos in textu. Hoe- 
schel. et Spencer. χατὰ τὴν ἀνάλογον τῆς χτλ. — Jam 
Boherellus: »Lege: ἀναλογίαν, e Philocalia.« 

$) Philoc. ἄσχησιν τῆς αὐτοῦ προϑυμίας. 

5) Philoc. ὅτε ὥς φησιν ὁ Κέλσος, ὁ ἀγροικότερον 
εἰπών" τῷ τύὐπτοντί 0€ εἰς τήν χιλ. 

1.9) Cfr. Matth, V, 39. 40. coll. Luc. Vf, 29. 
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καὶ παρέστησεν οὕτως εἰπὼν, ἢ ὡς ἐν τῷ Κρίτωνι HÀá- 
των, 05!) μηδ᾽ ἀχούειν ἰδιῶται δύνανται, ἀλλὰ 3) μό- 
γις ᾽) οἱ τὰ ἐγχύχλια πρὸ 3) τῆς σεμνῆς Ἑλλήνων φιλο-- 
σοφίας μεμαϑηχύτες. Κατανοητέον δὲ xal ὅτε οὐ πα- 
ραιφϑείρεται ὁ περὶ ἀνεξιχαχίας νοῦς ὑπὸ τῆς τῶν λέ- 
ξεων εὐτελείας, ἀλλὰ χαὶ ἐν τούτῳ συχοφαντεῖ τὸν 5) 
λόγον ὁ Κέλσος λέγων" »,Δλλὰ τῶνδε μὲν πέρι, καὶ ἄλ.-- 
λων, ὕσα παραφϑείρουσιν, 5) ἀρκείτω τὰ εἰρημένα" 7) 
xal ὅτῳ φίλον ἐπὶ πλέον τι αὐτῶν ζητεῖν, εἴσεται.« 
62. Φέρε δὲ, ἴδωμεν χαὶ τὰ ἑξῆς, ἐν οἷς ταῦτά 
φησι" »Στῶμεν δ᾽ ἐκεῖϑεν" οὐκ ἀνέχονται νεὼς ópdv- 
τες, χαὶ βωμοὺς, χαὶ ἀγάλματα. Οὐδὲ γὰρ Σχύϑαι 
τοῦτο, οὐδὲ .«Διβύων οἱ Νομάδες, οὐδὲ Σῆρες οἱ ἄϑεοι, 
οὐδ᾽ ἄλλα ἔϑνη τὰ δυσαγέστατα χαὶ ἀνομώτατα. "Ori 
δὲ χαὶ Πέρσαι οὕτως νομίζουσιν, 5) 'Hoodotog ἐν τοῖσδε 
ἱστορεῖ" « »»Πέρσας") δὲ οἶδα νόμοισι τοῖσδε "5) χρεω--: 
μένους" "}) ἀγάλματα 13) uiv, χαὶ βωμοὺς, xci ναοὺς 


!) Philoc. οὗ μηδὲ ἀχούειν zi. 


3) Philoc. Mscr., Hoeschel. teste: ἀλλὰ μόλις, Phi- 
loc. vero impressa ut nos in textu. - 


3) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. μόνης οἱ 
τά x1À. | 

4) Hoeschel. et Spenc. in textu: πρὸς τῆς. Jam Bo- 
herell. vero, quocum Ruaeus facit: »Malim, e Philoc. 
πρὸ τῆς. Agitur enim de Encyclopaedia, quae gradus 
fuit ad Philosophiam.« 

5) Edd. Spenc. τὸν λόγον λέγων ὁ Κέλσος. 

$) Philoc. Mscr., Hoeschel. teste: διαφϑείρουσιν, 


Philoc. vero impressa ut nos in textu, 
7) Hactenus hoc loco Philocalia. 


5) Spenc. ὀνομάζουσιν, Ruaeus: vouttovotv. — Jam 
Boherellus: »Legendum existimo: vou(tovoiv. 


9) Cfr. Herodot, lib. I. cap. 131. 
!?) Edd. Herodot. τοιοῖσδε. 
! !) Edd. Spenc. et Ruaei: γρεομένους. 
!?) Edd. Herodot. ἀγάλματα μὲν καὶ νηοὺς καὶ Bo- 
μοὺς οὐκ ἐν νόμῳ. 
OnicENIS OPERA. Tow. XX. 7 
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οὐχ ἐν νόμῳ ποιευμένους !) ἱδρύεσϑαι, 3) ἀλλὰ χαὶ τοῖσι 
ποιοῦσι 3) μωρίην ἐπιφέρουσιν * *) ὡς μὲν ἐμοὶ δοχέει, 
διότι οὐκ ἀνθρωποφυέας ἐνόμισαν τοὺς ϑεοὺς, χαϑά- 
7505) οἱ Ἕλληνες, eiyeu.«« — »Ked μὴν καὶ Πράχλειτος 
ὧδέ πως ἀποφαίνεται" « »»χαὶ τοῖς ἀγάλμασι τουτέοι-- 
σιν εὔχονται, ὁχοῖον εἴ τις τοῖς 9) δόμοισι λεσχηνεύοιτο, 
οὔτε γιγνώσχων ϑεοὺς, οὐδ᾽ ἥρωας, οἵτινές εἶσι.«« 
»Tí γοῦν σοφώτερον τοῦ Ἡραχλείτου ἡμᾶς διδάσχου- 
σιν; Ὁ μέν γε μάλα ἀποῤῥήτως ὑποσημαίνει, ἡλίϑιον 
τὸ τοῖς ἀγάλμασιν εἴχεσϑαι, ἐὰν μὴ γιγνώσχῃ τις ϑεοὺς 
xci ἥρωας, οἵτινές εἶσιν. ᾿ἱΠράχλειτος μὲν οὕτως" οἱ 
δὲ ἄντιχρυς τὰ ἀγάλματα ἀτιμάζουσιν. Εὶ μὲν ὅτι λί- 
ϑος, ἢ ξύλον, ἢ χαλκχὸς, ἢ χρυσὸς, ὃν ὁ δεῖνα ἢ ὁ δεῖνα 
εἰργάσατο, οὐκ ἂν εἴη ϑεὸς, γελοία ἡ σοφία. Τίς γὰρ 
x«l ἄλλος, εἰ μὴ πάντη νήπιος, ταῦτα ἡγεῖτι ϑεοὺς, 
ἀλλὰ) μὴ ϑεῶν ἀναϑήματα, καὶ ἀγάλματα; Ἐὶ δ᾽ ὅτι 
μηδὲ ϑείας εἰχόνας ὑποληπτέον, ἄλλην γὰρ εἶναι ϑεοῦ 
μορφὴν, ὥσπερ xci Πέρσαις δοχεῖ" λελήϑασιν αὐτοὶ 
σφᾶς αὐτοὺς ἐλέγχοντες, ὅταν φῶσιν, ὅιι ὁ ϑεὸς ἐποί-- 
qos τὸν ἄνθρωπον ἰδίαν εἰχόνα, τὸ δὲ εἶδος ὕμοιον 
ἑαυτῷ. ᾿Δλλὰ συνθϑήσονται uiv, εἶναι ταῦτα ἐπὶ τιμὴ 
τινων, ἢ ὁμοίων, ἢ ἀνομοίων τὸ εἶδος" οὔτε δὲ ϑεοὺς 
εἶναι, οἷς ταῦτα ἀνάκειται, ἀλλὰ ϑαέμονας" οὐδὲ χρὴ - 
vat ϑεραπεύειν δαίμονας, ὕστις σέβει ϑεόν.« 





1) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. πορευομένους. 
3) Hoeschel. in textu: ἱδούσϑαι, ad marg. ἑδρύσαι. 
Spenc. ad marg. ἱδρύσϑ αι, καί" ἱδούσαι. 
3) Edd. Herodot. ποιεῦσι. 
1) Edd. Herodot. ἐπιφέρουσι, ὡς μὲν ἐμοὶ δοχέειν, 
ὅτι οὐχ κιλ. 5) Edd. Herodot. χατάπερ. 


- Boherellus: »Videtur Gelenius interpres legisse: 
ταῖς doxoig. Sed vide lib. I. contra Cels. num. 5.« 


7) Edd. Spenc. ov τι γιγνώσκων x1. 


8) Edd. Spenc. et Ruaei in textu: ἀλλὰ ϑεῶν 12. 
Jam BRuaeus vero in notis: »Lego: ἀλλὰ μὴ ϑεῶνα x12. 
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c 63. Kei πρὸς ταῦτα δὲ λεχτέον" ὅτι, εἴπερ Σχύ- 
Sm, xai «Αιβύων οἱ Νομάδες, χαὶ ΖΣῆρες, οὕς φησιν 
ἀϑέους εἶναι ὁ Κέλσος, καὶ ἄλλα ἔϑνη δυσαγέστατα χαὶ 
ἀνομώτατα, ἀλλὰ χαὶ Πέρσαι», οὐκ ἀνέχονται νεὼς ὁρῶν- 
τὲς, χαὶ βωμοὺς, χαὶ ἀγάλματα" οὐ παρὰ τοῦτο ἰσόν 
ἔστι τὸ μὴ ἀνέχεσϑαι τούτων ἐχείνους τῷ καὶ ἡμᾶς μὴ 
ἀνέχεσϑαι αὐτῶν. ᾿Εξεταστέον γὰρ (314) τὰ δόγματα, 
ἀφ᾽ ὧν ὁρμώμενοι ") οὐκ ἀνέχονται ναῶν καὶ ἀγαλμά- 
των, οἱ μὴ ἀνεχόμενοί γε αὐτῶν" ἵν᾿ εἰ μὲν ἀπὸ ὑγιῶν 
δογμάτων οὐχ ἀνέχεται, ἐπαινῆται 3) ὁ μὴ ἀνεχόμενος" 
εἰ δ᾽ ἀπὸ ἐσφαλμένων, ψέγηται. «υνατὸν γὰρ τὸ αὐτὸ 
ἀπὸ διαφόρων δογμάτων γένεσϑαι. Οἷον ἐπὶ παρα- 
δείγματος" ἐχχλίνουσι τὸ μοιχεύειν οἱ τὰ τοῦ Κιτιέως 
Ζήνωνος φιλοσοφοῦντες, ἀλλὰ χαὶ οἱ τὰ ᾿Επιχούρου, 
τινὲς δὲ xoà τῶν παντελῶς ἰδιωτῶν. ᾿Αλλ ὅρα, ὅση 
διαφωνία ἐστὶ περὶ τῆς τοῦ μοιχεύειν ἐχχλίσεως τῶν 
τοσούτων. Οἱ μὲν, διὰ τὸ κοινωνικὸν χαὶ παρὰ φύσιν 
εἶναι τῷ λογιχῷ ζώῳ, νοϑεύειν τὴν ὑπὸ τῶν νόμων 
ἑτέρῳ προκαταληφϑεῖσαν γυναῖχα, καὶ φϑείρειν τὸν 
ἄλλου ἀνθρώπου 5) οἶχον" oí δὲ ἀπὸ ᾿Επιχούρου οὐ διὰ 
τοῦτο οὐ μοιχεύουσιν, ὅτε ἀπέχονται τοῦ μοιχεύειν, 
ἀλλὰ διὰ τὸ νενομιχέναι τέλος τὴν ἡδονὴν, πολλὰ δ᾽ 
ἀπαντᾷν 4) χωλυτιχὰ τῆς ἡδονῆς τῷ εἴξαντι μιᾷ τῇ τοῦ 
μοιχεύειν ἡδονῇ, καὶ ἔσϑ' ὅτε φυλαχὰς, 7 φυγὰς, ἢ 
ϑανάτους"5) πολλάχις δὲ πρὸ τούτων καὶ κινϑύνους, 


1) Μὰ recte habet Cod. Jolianus, | Hoeschel. vero et 
Spencer. in textu: oiuouevor, et in marg. male: óucus- 
vot. R. — Jam Boherellus: »Lege: ὁρμώμενοι.«, 

3) Edd. Spenc. perperam: ἐπαιγεῖται. 

3) Edd. Spenc. ad marg. oixov ἀνθρώπου. 

4) Sic optime Cod. Jolian. ex correctione. Si enim 
ἀπαντᾷ, quod habent libri editi (v. c. edd. Spenc.), re- 
tineatur, aliquid deerit post ϑαγάτους, verbi gratia: ὑσιο- 
μένει, vel quid simile, R. 

5) Boherellus, qui legerat: ἀπαντᾷ, in notis: | »Ali- 
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χατὰ τὸ ἐπιτηρεῖν τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἔξοδον ἀπὸ τῆς ol- 
χίας, xul') τῶν τὰ ἐχείνου φρονούντων" ὡς εἰ χαϑ' 
ὑπόϑεσιν μοιχεύοντα οἷόν T ἦν λαϑεῖν χαὶ τὸν ἄνδρα 
τῆς γυναιχὸς, καὶ τοὺς οἰχείους πάντας αὐτοῦ, καὶ τοὺς 
παρ οἷς τις ἐχ τοῦ μοιχεύειν ἀδοξεῖ" κἂν ἐμοίχευσε 
διὰ τὴν ἡδονὴν ὁ ᾿Επιχούρειοςς. Εἰ δὲ καὶ ὁ ἰδιώτης 
ποτὲ, παρὸν μοιχεύειν, οὐ μοιχεύει, εὑρεϑείη ἄν ἐνίοτε 
διὰ τὸν ἐνεστῶτα Px τοῦ γόμου φόβον καὶ τὰς xola- 
σεις μὴ 3) μοιχεύων" χαὶ οὐ διὰ 10 ϑηρᾶσϑαι πλείονες 
ἡδονὰς ὁ τοιοῦτος ἀπέχοιτ᾽ ἂν τοῦ μοιχεύειν. Ὁρᾷς 
οὖν, ὅτι τὸ ἕν εἶναι νομιζόμενον ἔργον, ἡ τῆς μοιχείας 
ἀποχὴ,3) παρὰ τὰς προϑέσεις τῶν ἀπεχομένων οὐ ταὐύ-- 
τὸν, ἀλλὰ διάφορον γένεται" ἢ γὰρ ἀπὸ ὑγιὼν δογμά-: 
των, ἢ ἀπὸ μοχϑηρῶν xai ἀσεβεστάτων τῶν ἐν τῷ 
Ἐπιχουρείῳ ἢ τῷ τοιῷδ᾽ ἰδιώτῃ. 

64. Ὥσπερ οὖν τὸ ἕν τοῦτο πρᾶγμα, ἡ τῆς μοι- 
χείας ἀποχὴ, *) ἕν εἶναι δοχοῦσα, πολλὰ ἁλίσχεται τυγ-- 
χάνουσα, παρὰ τὰ διάφορα δόγματα καὶ τὰς προϑέ- 
σεις" οὕτω καὶ τῶν μὴ ἀνεχομένων παρὰ βωμοῖς, καὶ 
γαοῖς, καὶ ἀγάλμασι σέβειν τὸ θεῖον, Σχύϑαι μὲν, ἢ 
«ιβύων οἱ Νομάδες, ἢ Σῆρες οἱ ἄϑεοι, ἢ Πέρσαι, ἀπὸ 
δογμάτων τοῦτο πράττουσιν ἄλλων, ἢ ὧν Χριστιανοὶ 
καὶ ᾿Ιουδαῖον οὐκ ἀνέχονται τῆς τοιαύτης ὑπολαμβανο- 
μένης εἰς τὸ ϑεῖον ϑεραπείας. Οὐδεὶς ἐχείνων, διὰ τὸ 
ἐχχλένειν) xoi χατασπᾷν x«l χατάγειν τὴν περὶ τὸ 





quid deesse videtur, verbi gratia: ὑπομένει, aut quid si- 
mile.« — Cfr. pag. 99. not. 4. 

!) Forte legendum: χαὶ τῶν rà ἐχείνου φρουρούν.- 
των. B. 

3) Edd. Spenc. ad marg. οὐ μοιχεύων. 

ἐς Edd. Spence. et υδλοὶ in textu: ἀποδοχή, ed. 
vero Ruaei in notis: »Omnino legendum ἐποχή, ut ini- 
tio numeri 64.« 

1) Cfr. pag. huj. not. 2. 

5) Boherellus: »Lego: ἐχχλέγει» τὸ χατασπᾷν.« 





nv 
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ϑεῖον ϑρησχείαν ἐπὶ τὴν τοιαύτην ὕλην οὑτωσὶ ἐσχη-- 
ματισμένην, ovx ἀνέχεται βωμῶν χαὶ ἀγαλμάτων" οὐδὲ 
διὰ τὸ διειληφέναι περὶ δαιμόνων, ὕτε τοιοῖσδε παρα- 
χαϑέζονται σχήμασι xol χωρίοις, ἤτοι ὑπό τινων ucy- 
γανειῶν χαταχλιϑέντες, 1) ἢ καὶ ἄλλως δυνηϑέντες προ-- 
χαταλαβεῖν ἑαυτοῖς τόπους, ἐν οἷς τῆς τῶν ϑυομένων 
ἀποφορᾶς λίχνως μεταλαμβάνοντες παράνομον 3) ἧδο- 
νὴν xal παρανόμως 5) ϑηράσωνται. Χριστιανοὶ δὲ xci 
Ιουδαῖοι διὰ (375) τό »χύριον 4) τὸν ϑεόν σου φοβη- 
ϑήση.) χαὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις" « xol9) διὰ τό" 
»οὐχ 7) ἔσονταί σοι ϑεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ" « xaí* »οὐ 5) 
ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον, οὐδὲ) πᾶν ὁμοίωμα, ὅσα ἐν 
τῷ οὐρανῷ ἄνω..") xc ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω, χαὶ"")} 
ὕσα ἐν τῷ ὕδατι ὑποκάτω !?) τῆς γῆς, οὐ προσχυνήσεις 
αὐτοῖς, οὐδὲ}5) μὴ λατρεύσεις αὐτοῖς" « χαὶ διὰ τὸ" 


!) Boherellus: »Malim: χαταχηληϑέντες. wt pag. 
(edd. Spenc.) 418. lin. 34. dixit χηλήσει. Sic et libri 
huj. VH. num. 69. pro χαταχλίσεις, legendum puto: z«- 
ταχηλήσεις. Vide etiam lib. ]l. contra Cels. num. 51. 
coll, lib. I. num. 6.« 

?) Boherellus: »Intelligo ipsos idololatras.« 

d ME Codd. Reg. et Basil. παρανόμως ϑηράσωνται. 
Libri editi C c. edd. Spenc.) παρανόμους ϑηράσονται. 
R. — Jam Boherellus: »Lege: ϑηράσωνται.« 


4) Cfr. Deut. VI, 13. coll. Matth. IV, 10. 


*) Codd. Reg. et Basil. προσχυνήσεις, ut Matth. IV, 
10 R. 6) Deest x«í in edd, Spenc.- 


7) Exod, XX, 3. 8) Cfr. Exod. XX, 4. 5. 

3) Codd. Mss. Reg. et Basil. οὐδὲ πᾶν ὁμοίωμα. 
Libri editi (v. c. edd. Spenc. itemq. Vulgata Biblia): οὐδὲ 
z«vi0g ὁμοίωμα, R. 

!?) Uncis inclusum legitur ἄνω in edd. Spenc. 

11) Hoeschel. et Spenc. ut in nostro textu. Vulgata 
Biblia: xai ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν. 

13) Edd. Spenc. εἰ Ruaei: ὑπὺ χάτω. 

18) Sic Cod. Vaticanus. Hoeschel. et Spenc. οὐδὲ 
μὴ λατρεύσης. R. 


ι02 OniGENIS. 


»zUpiov!) τὸν ϑεόν σου προσχυνήσεις, καὶ αὐτῷ μόνῳ 
λατρεύσεις "“« χαὶ ἄλλα πλείονα τούτοις παραπλήσια, οὐ 
μόνον ἐχιρέπονται νεὼς, καὶ βωμοὺς, καὶ ἀγάλματα" 
ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τὸ ἀποθϑνήσχειν, ὅτε δεῖ. ἑτοίμως ἔρχον-- 
ται ὑπὲρ τοῦ μὴ μολύναι τὴν περὶ τοῦ ϑεοῦ τῶν ὅλων 
ὑπόληψιν, διά τινος τοιούτου παρανομήματος. 

65. Εἴρηται δὲ ἐν τοῖς ἀνωτέρω ) περὶ Περσῶν 
πρὸς τὸ νεὼς μὲν αὐτοὺς μὴ ἱδρύσϑαι, σέβειν δὲ τὸν 
ἥλιον χαὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ δημιουργήματα" ὅπερ) ἡμῖν 
ἀπηγόρευται, *) διδασχομένοις μὴ λατρεύειν 5) »τῇ χτέ- 
σει παρὰ τὸν χτίσαντα" « ἀλλ εἰδέναι uiv, ὅτι 5) wi 
κτίσις ἐλευϑερωϑήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φϑορᾶς 
εἷς τὴν ἐλευϑερίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ ϑεοῦ"« 
χαὶ, ὅτι »ἡ 7 ἀποχαραδοχία τῆς χτίσεως τὴν ἀποκάλυ- 
ψιν τῶν υἱῶν τοῦ) ϑεοῦ ἀπεχδέχεται" « χαὶ, ὅτι »τῇ 5) 
ματαιότητι ἡ χτίσις ὑπετάγη, οὐχ ἑκοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν 
ὑποτάξαντα 1.9) ἐπ᾿ ἐλπίδι" « χαὶ μὴ μὴν καὶ δεῖν τὰ 
ἐπὶ τῇ δουλείᾳ τῆς φϑορᾶς, καὶ ἐπὶ τῇ ματαιότητι ὑπο- 
τεταγμένα, καὶ ἐπ᾿ ἐλπίδι χρείττονι ταῦτα πράττοντα, 
ἐν χώρᾳ τιμᾷν ϑεοῦ τοῦ ἀνενδεοῦς, ἢ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
xal πρωτοτόχου "") πάσης χτίσεως. ᾿Αρχεῖ τοίνυν πρὸς 
ἐχείνοις χαὶ ταῦτα περὶ τοῦ Περσῶν ἔϑνους; βωμοὺς 


) Matth, IV, 10. coll, Deut. VI, 13. et pag. 101. 


not. ὃ 

3) Cfr. lib. VI. contra Cels. num. 22. 

3) Edd. Spenc. ἅπερ. 

3) Codd. Reg. Basil. et Vatican. ἀπαγορεύεται. B. 

5) Cfr. Rom. I, 25. 6) Rom. VIII, .21. 

7) Rom. VIII, 19. 

5) Cod. Reg. et Basil. τοῦ ϑεοῦ ἀπεχδέχεται" τὴ 
γὰρ ματαιότητι χελ. B. - 

3) Rom. VIII, 20. 

!?) Codd. Reg. et Basil. ὑποτάξαντα ἐπ᾽ ἐλπίδι" οὐ 
μὴν τὰ ἐπὶ τὴ δουλείᾳ. B. 

11) Cfr. Coloss. 1, 15. 
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xai ἀγάλματα PxiQenouévov , λαιρευόντων δὲ viij χτί- 
GR παρὰ TOV χτίσανται« Ἐπεὶ Jà xai τὴν «Πραχλείτου 
παρέϑετο λέξιν, ὑποδιηγησάμενος αὐτὴν ὑποσημαίνου-- 
σαν" »ἠλέϑιον εἶναι τὸ τοῖς ἀγάλμασιν εὔχεσϑαι, ἐὰν 
μὴ γιγνώσχῃ τις ϑεοὺς καὶ ἥρωας, οἵτινές εἶσι" « λεκτέον, 
ὅτι γιγνώσχειν μέν ἐστι ϑεὸν, καὶ τὸν μονογενὴ αὐτοῦ, 
x«l τοὺς τετιμημένους ὑπὸ ϑεοῦ τὴ ϑεὺς 1.) προσηγορίᾳ, 
χαὶ μετέχοντας τῆς ϑεύτητος αὐτοῦ, ἑτέρους ὄντας παρὰ 
πάντας τοὺς ϑεοὺς τῶν ἐϑνῶν, οἵτινές εἰσε δαιμόνια" 3) 
“οὐ μὴν δυνατόν ἐστι χαὶ γιγνώσχειν τὸν ϑεὸν, καὶ 
τοῖς ἀγάλμασιν εὔχεσϑαι. 

66. Καὶ οὐ μόνον τὸ εὔχεσϑαι τοῖς ἀγάλμασιν 
ἠλίϑιόν ἐστιν, ἀλλὰ γὰρ xal τὸ συμπεριφερόμενον τοῖς 
πολλοῖς προσποιεῖσϑαι 3) τοῖς ἀγάλμασιν εὔχεσϑαι" 
ὁποῖον ποιοῦσιν οἱ τὰ ἀπὸ τοῦ Περιπάτου φιλοσοφοῦν- 
τες, καὶ οἱ τὰ ᾿ΕἘπιχούρου 5 “ημοχρίτου ἀσπαζόμενοι. 
Οὐδὲν yàg νόϑον χρὴ ἐνυπάρχειν rij ψυχῇ τοῦ ἀληϑῶς 
εἰς τὸ ϑεῖον εὐσεβοῦς. Οὐ τιμῶμεν δὲ τὰ ἀγάλματα 
x«i διὰ 10 uj, τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἡμῖν, καταπίπτειν εἰς ὑπό- 
ληψιν τὴν περὶ τοῦ εἶναι τὰ ἀγάλματα ϑεοὺς ἑτέρους, 
Zhó καὶ ἐγκαλοῦμεν Κέλσῳ, x«i πᾶσι τοῖς ὁμολογοῦσι 
μὴ εἶναι ταῦτα ϑεοὺς, ὅτι τῶν δοχούντων εἶναι G0- 


φῶν 4) x«i ἡ φαινομένη περὶ τὰ ἀγάλματα τιμή") οἷς. 
xal ἀχολουϑοῦντες οἱ πολλοὶ οὐ (370) μόνον χατὰ συμ--, 


περιφορὰν σέβειν αὐτὰ νομίζοντες, ἁμαρτάνουσιν, ἀλλὰ 
γὰρ. καὶ καταπέπτοντὲς τῇ ψυχὴ ἐπὶ τὸ νομίζειν ταῦτα 





!) Cfr. Psalm. L, 1. (XLIX.) 

3). Cfr. Psalm, XCVI, 5. (XCV.) 

3) Vide Euseb. lib. IV. Praepar. Evangel. in fine 
cap. lH. ' . 

3) Boherellus: »Legendum puto: σοφῶν γένεται ἡ 
φαινομένη x14. Quod. compendiose scriptum facile po- 
tuit depravari.« 

5) Edd. Hoeschel. et Spenc. ad marg. tu^ ἡ xai 
ἀχκολουϑοῦντες ziÀ. 
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εἶναι ϑεοὺς, καὶ μηδ᾽ ἀνεχόμενοι ἀχούειν, ὅτι οὐχ εἰσὶ 
ταῦτα ϑεοὶ τὰ ὑπ᾿ αὐτῶν προσχυνούμενα. Κέλσος μὲν 
οὖν φησιν »αὐτὰ μὴ ἡγεῖσϑαι ϑεοὺς, ἀλλὰ ϑεῶν ἀνα- 
ϑήματα' « μὴ ἀποδεικνὺς, πῶς οὐκ ἀνϑοώπων εἰσὶ ταῦτα 
ἀναϑήματα, ἀλλ᾽, ὡς ὠνόμασεν, αὐτῶν τῶν ϑεῶν. Σα-- 
φὲς γὰρ, ὅτι ἐστὶν ἀνθρώπων πεπλανημένων πεοὶ τὸ 
Sov ταῦτα ἀναϑήματα. ᾿Αλλ' οὐδὲ ϑείας εἰχόνος ") 
ὑπολαμβάνομεν εἶναι τὰ ἀγάλματα, ἅτε μορφὴν &ogá- 
TOv?) x«i ἀσωμάτου μὴ διαγοάφοντα ϑεοῦ. ᾿Επεὶ δὲ 
ὑπολαμβάνει ἡμᾶς ὁ Κέλσος τοῖς ἐναντίοις περιπέπτειν, 
ὕτε φαμὲν μὴ εἶναι ἀνθρωπόμορφον τὸ ϑεῖον, x«l Urt 
πιστεύομεν, ὅτι ὁ ϑεὸς ἐποίησε) τὸν ἄνϑρωπον ἰδίαν 
εἰχόνα, xai ἐν εἰχόνι ϑεοῦ ἐποίησεν αὐτόν" λεχτέον, αἷς 
xal ἐν τοῖς ἀνωτέρω εἴρηται, ὅτι τό" »xe«T 3) εἰχόνα 
ϑεοῦ "« ἐν ψυχὴ λογιχῆ, τὴ ποιᾷ xar ἀρετὴν, σώζεσϑαί 
φαμεν... Καὶ ἔνϑα μέν τοι ὁ Κέλσος, μὴ ἰδὼν διαιρο-- 
Qv εἰχόνος ϑεοῦ, χαὶ τοῦ »x«r εἰχύόνα ϑεοῦ,« (φησὶν 
ἡμᾶς λέγειν, ὅτι νὸ ϑεὸς ἐποίησε τὸν ἄνϑρωπον ἰδίαν 
εἰχόνα χαὶ εἶδος ὅμοιον ἑαυτῷ. « Εἴρηται δὲ ἐν τοῖς 
ἀνωτέρω χαὶ πρὸς ταῦτα. 

67. Εἶϑ' ἑξῆς φησι περὶ Χριστιανῶν, ὅτι »συν- 
ϑήσονται μὲν εἶναι ταῦτ᾽ ἐπὶ τιμῇ τινων, ἢ ὁμοίων, ἢ 
ἀνομοίων τὸ εἶδος" οὔτε δὲ ϑεοὺς εἶναι, οἷς ταῦτ᾽ ἀνά-- 
χκειταῖγ ἀλλὰ δαίμονας" οὔτε χρῆναι ϑεραπεύειν de(uo- 
vag, ὅστις σέβει ϑεόν.« Καὶ εἰ ἠπίστατό γε τὸν περὶ 
δαιμόνων λόγον, χαὶ ὧν ἕχαστος αὐτῶν ἐνεργεῖ, εἴτε 
καλούμενος ὑπὸ τῶν περὶ ταῦτα δεινῶν, εἴτε χαὶ éxov- 


!) Boherellus: »Lege: εἰχόνας, ex libr. huj. num. 62.« 


3) Hoeschel. et Spencer. ἀοράτου ϑεοῦ xaà ἀσωμά- 
του μὴ 'διαγράφοντες ϑεοῦ. At Codd, Reg. et Basil, ut 
in nostro textu rectius. R. — Jam  Boherellus: »Vox 
ϑεοῦ priori loco videtur redundare.« 


3) Cfr. Gen. 1, 27. 


4) Gen. I, 27. — In seqq. edd. Spenc. et Ruaei: 
τὴ ποιᾷ. 
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σίως ἐπιδιδοὺς ἑαυτὸν ἣ βούλεται καὶ δύναται ἐνεργείᾳ" 
χαὶ διειλήφει τὸν περὶ δαιμόνων λόγον, πολὺν ὄντα 
καὶ δύσληπτον τῇ ἀνθρωπίνῃ quot οὐκ ἂν ἐνεχάλε- 
σεν ἡμῖν φάσχουσιν, ὅτι οὐ χρὴ ϑεραπεύειν δαίμονας, 
ὥὕστις σέβει τὸν ἐπὶ πιᾶσι ϑεόν. Καὶ τοσοῦτόν γε ἀπυ- 
δϑέομεν τοῦ ϑεραπεύειν δαίμονας, ὥστε χαὶ ἀπελαύνειν 
αὐτοὺς εὐχαῖς, xal τοῖς ἀπὸ τῶν ἱερῶν γραμμάτων μα- 
ϑήμασιν, ἀπὸ ") τῶν ἀνϑρωπένων ψυχῶν, καὶ ἀπὸ τῶν 
τόπων, ἐν οἷς αὑτοὺς 3) ἱδρύχασιν" ἔσϑ᾽ ὅτε δὲ χαὶ ἀπὸ 
τῶν ζώων. 1]ολλάκις γὰρ ἐπὶ) τῇ λύμη καὶ τῶν τοι- 
οὕτων ἐνεργοῦσί τινα οἱ δαίμονες. à 
θ8. -- Διὰ δὲ τὰ ἀνωτέρω πολλὰ περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ 
ἡμῖν εἰγηρόνς, οὐ χρὴ νῦν παλιλλογεῖν πρὸς τό" »Orn 
μὲν οὖν αὐτοὶ διελέγχονται σαφῶς οὐ ϑεὸν, ἀλλ᾿ οὐδὲ 
δαίμονα, *) ἀλλὰ νεχρὸν σέβοντες « Τοῦτο μὲν αὐτέχει 
διὰ τοῦτο παραλιπόντες, ἴδωμεν τὰς ἑξῆς τοῦ Κέλσου 
λέξεις, ἐν αἷς φησι" »Πρότερον δὲ ἐρήσομαι, διὰ τέ δαί-. 
μονας οὐ ϑεραπευτέον; Οὐ πάντα μέν τοι χατὰ γνώ- 
μὴν διοιχεῖται τοῦ ϑεοῦ, χαὶ πᾶσα ἐξ ἐχείνου πρόνοια; 
Καὶ 0, τί περ ἂν ἐν τοῖς ὅλοις εἴτε ϑεοῦ ἔργον, εἴτ᾽ 
ἀγγέλων, εἴτ᾽ ἄλλων δαιμόνων, (3177) εἴτε ἡρώων, n&vt« 
ταῦτα ἔχει νόμον ἐκ τοῦ μεγίστου ϑεοῦ; Τέταχται δὲ 
ἐφ᾽ ἐχάστῳ δύναμιν λαχὼν, ὕστις ἠξίωται; Τοῦτον 
οὖν, τὸν ἐχεῖϑεν ἐξουσίας τετυχηκότα, οὐ ϑεραπεύει δι-- 
χαίως ὁ σέβων τὸν ϑεόν" οὔτε γὰρ οἷόν τε, qoi?) 
δουλεύειν τὸν αὐτὸν πλείοσι κυρίοις« Ὅρα δὴ καὶ ἐν 
τούτοις ὕσα συναρπάζει, δεόμενα οὐχ εὐχαταφρονήτου 


!) Vide lib. 1. contra Cels. num. 2. 


3) Edd, Spenc. in textu: αὐτούς. ad oram. vero: 
αὐτάς. Jam Boherell. vero: »Lego: αὑτούς.« 

8) Edd. Spenc. ad marg. ἐν τῆ. 

4) Codd. Reg. et Basil. δαίμονα. Hoeschel. et Spenc. 
δαίμονας. B. 


5) Cod. Jolian. (itemq. Boherell.) quof. Hoeschcel. 
et Spenc, ut in nostro textu: qo. R. 





ἐξειάσεως, ἀλλὰ χαὶ ἐπιστήμης βαϑυτέρων xal ἀπού- 
ῥητοτέρων περὶ τῆς τῶν ὅλων πραγμάτων διοιχήσεως. 
Τὸ y«g* "πάντα χατὰ γνώμην διοιχεῖσϑαι τοῦ ϑεοῦ" « 
πῶς λέγεται, ἐξεταστέον" x«i πότερον τὸ διοιχεῖσθαι, 
φϑάνει καὶ ἐπὶ τὰ ἁμαρτανόμενα, ἢ μή. Εἰ μὲν γὰρ 
φϑάνει τὸ διοιχεῖσϑαι χαὶ ἐπὶ τὰ ἁμαρτανόμενα, οὐ 
μόνον ἐν ἀγϑρώποις, ἀλλὰ xci δαίμοσι, xci!) εἴ 
τι ἄλλο τῶν ἔξω σωμάτων πέφυχεν ἁμαρτάνειν" ὁρέ- 
τω τὴν ἀτοπίαν ὃ τοῦτο λέγων, τοῦ πάντα χατὰ 
γνώμην διοιχεῖσϑαι τοῦ ϑεοῦ" ἀχολουϑεῖ γὰρ τῷ λό- 
γῳ, χαὶ τὰ ἁμαρτανόμενα, xal πάντα τὰ ἀπὸ χα- 
κίας, χατὰ γνώμην διοιχεῖσϑαι τοῦ ϑεοῦ. Ὅπερ οὐ 
ταὐτόν ἐστι τῷ" οὐ χωλύοντος τοῦ ϑεοῦ γένεται. El?) 
δὲ χυρίως τις ἀχούοι τοῦ διοιχεῖσϑαι, χαὶ διοιχεῖσϑαι 
μὲν λέγοι τὰ ἀπὸ χαχίας διοιχούμενα" δηλονότι πάντα 
»κατὰ γνώμην διοιχεῖται τοῦ ϑεοῦ,« xal οὐ παρανομεὲ 
εἰς τὴν διοίχησιν τοῦ ϑεοῦ πᾶς ἁμαρτάνων. Τὸ d 
ὅμοιον καὶ περὲ προνοέας διασταλτέον, καὶ λεχτέον, ὅτι 
τό" »Πᾶσα ἐξ ἐχείνου πρόνοικ "“« σημαίνει μέν τι ἀλη-- 
ϑὲς, ὅτε ἡ πρόνοια σπουδαῖόν ἐστιν. Εἰ δ᾽ ἁἀπαξαπλῶς 
πάντα AG γινόμενα χατὰ) πρόνοιαν εἶναι φήσομεν, 
χἂν χαχῶς τι γίνηται, ψεῦδος ἔσται τὸ" »Πᾶσα ἐξ ἐχεί-. 
vov πρόγοια" « εἰ μὴ ἄρα καὶ τὰ xar ἐπαχολούϑησιν 
τῶν ἐχ προνοίας ϑεοῦ, λέγοι τις εἶναι ἐχ προνοίας ϑεοῦ. 
᾿Ἵποφαίνεται δὲ »χαὶ 0, τέ περ ἂν ἦ ἐν τοῖς ὅλοις, εἴτε 


1) Hoeschel. (?) et Spencer. x«i s, erróre typo- 
graphico. R. — Jam Boherellus: »Lege: x«i εἴ τέ, cum 
Hoeschelio.« 

3) Edd. Spenc. et Ruaei in textu: E? δὲ xoi zv— 
ρέως τις ἀχούοι τοῦ διοιχεῖσϑαι, διοιχεῖσϑαι μὲν λέγει 
z1À., ed. vero Ruaei in notis: »Lego: E? δὲ χυρέως τις 
ἀχούοι τοῦ διοιχεῖσϑαι, χαὶ διοιχεῖσϑαι μὲν λέγοια χελ. 

|... 3) Vox: χατά, deest in antea editis (v. c. edd. Spenc.) 
sed restituitur e Cod. Joliano. R. 
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ϑεοῦ ἔργον, εἴτ ἀγγέλων, εἴτε ἄλλων δαιμόνων, εἴτε 
ἡρώων, πάντα ταῦτα ἔχει νόμον ἐκ τοῦ μεγίστου ϑεοῦ " « 
καὶ οὐκ ἀληϑὴ γε λόγον ἀποφαίνεται. Οὐδὲ γὰρ τὰ 
παρανομοῦντα ἑπόμενα νόμῳ τῷ ἀπὸ μεγίστου ϑεοῦ 
παρανομεῖ. Παρανομεῖν δὲ ὁ λόγος ") δείκνυσιν οὐ 
μόνον ἀνθρώπους φαύλους, ἀλλὰ χαὶ τοὺς φαύλους 
δαίμονας, χαὶ τοὺς φαύλους ἀγγέλους. 

69... φαύλους δὲ δαίμονας οὐ μόνοι λέγομεν ἡμεῖς, 
ἀλλὰ καὶ σχεδὸν πάντες, ὅσοι δαίμονας τιϑέασιν εἶναι. 
Οὐ πάντα οὖν ἔχει νόμον àx τοῦ μεγίστου ϑεοῦ. Ὅσα 
γὰρ παρ᾽ ἰδίαν ἀπροσεξίαν, x«xíav,?) ἢ πονηρίαν, ἢ 
ἄγνοιαν τοῦ καλοῦ, ἀποπέπτωχεν TOU ϑείου νόμου οὐκ 
ἔχει τὸν νόμον τοῦ ϑεοῦ, ἀλλ, ἵνα ὀνομάσω καινῷ 
ὀνόματι, χαὶ τῷ χατὰ τὴν γραφὴν, τὸν νόμον 3) ἔχει 
τῆς ἁμαρτίας. Κατὰ μὲν οὖν τοὺς πολλοὺς τῶν τιϑέν-- 
των εἶναι δαίμονας, καὶ οἱ φαῦλοι δαίμονες οὐχ ἔχουσι 
τὸν ἀπὸ ϑεοῦ νόμον, ἀλλὰ παρανομοῦσι" κατὰ δὲ ἡμᾶς, 
πάντες δαίμονες, ἀποπεσόντες τῆς ἐπὶ τὸ ἀγαϑὸν ὁδοῦ, 
πρότερον οὐχ ὄντες δαίμονες" καὶ ἔστιν εἶδος τῶν (378) 
ἐχπεσόντων ϑεοῦ τὸ τῶν δαιμόνων. Διόπερ οὐ χρὴ 
ϑεραπεύειν δαίμονας, ὅστις σέβει ϑεόν. 4]ηλοῦται δὲ 
τὰ περὶ τοὺς δαίμονας xal àx τῶν καλούντων αὐτοὺς 3) 
ἐπὶ τοῖς ὀνομαζομένοις φίλτροις, ἢ μισήτροις, ἢ ἐπὶ 
χωλύσεσι πράξεων, ἢ ἄλλων τοιούτων μυρίων" ἅπερ 
ποιοῦσιν οἵ df ἐπῳδῶν x«i μαγγανειῶν μεμαϑηκχότες 
χαλεῖν xai ἐπάγεσθαι δαίμονας ἐφ᾽ & βούλονται. Ζ{ιό-- 


!) Cfr. II Petr. 1I, 4. 

3) Codd. Reg. et Basil. xaxíg ἢ πονηρίᾳ, ἢ δὲ 
ἄγνοιαν τοῦ χαλοῦ, ἀποπέπτωχεν τοῦ ϑείου νόμου. Li- 
bri autem editi (v. c. edd. Spenc.) χαχέαν, ἢ πονηρίαν, 
ἢ ἄγνοιαν, τῶν καλῶν ἀποπέπτωχεν τοῦ ϑείου νόμου. B. 

3}. Cfr. Rom. VIII, 2. 

1) Codd. Reg. et Basil. αὐτούς. Libri editi (v. c. 
edd. Spence.) δαίμονας. R. 
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zitQ ἡ πάντων δαιμόνων ϑεραπεία ἀλλοτρία ἡ μῶν ἔστι, 
τῶν σεβόντων τὸν ἐπὶ πᾶσι ϑεόν. Καὶ ϑεραπεία δαι-- 
μόνων ἐστὶν ἡ ϑεραπεία τῶν νομιζομένων 1) ϑεῶν" 
»z«vréc*) γὰρ οἱ ϑεοὶ τῶν ἐϑνῶν Oeruóvie.« Ζῆλον 
δὲ χαὶ τοῦτο ἐκ τοῦ εἰς τὰ δϑοχοῦντιι ἐνεργέστερις τῶν 
νομιζομένων ἱερῶν καταχλίσεις 5) περιέργους γεγονέ- 
γαι, χαὶ κατὰ τὰς ἀρχὰς τῆς ἱδρύσεως τῶν τοιῶνδε ξο- 
ἄνων xc νεῶν" ἅστινας καταχλίσεις ) οἱ τῇ τῶν ϑαι- 
μόνων διὰ μαγγανειῶν ϑεραπείᾳ σχολάζοντες πεποίην-- 
ται. 4ιὸ δέδοχται ἡμῖν φεύγειν ὡς ὕλεϑρον τὴν τῶν 
δαιμόνων ϑεραπείαν" δαιμόνων δὲ ϑεραπείαν εἶναί 
{ἀμὲν πᾶσαν τὴν νομιζομένην παρ Ἕλλησι παρὰ βω- 
μοῖς x«l ἀγάλμασι χαὶ ναοῖς ϑεῶν θρησκείαν. 

10. Εἶπε δὲ χαὶ") τό" »Τέταχται δὲ ἐφ᾽ ἑχάστῳ 
δύναμιν λαχὼν τοῦ μεγίστου ϑεοῦ, ὕστις ἠξίωται οὗ-- 
τιγοσοὺῦν ἔργου; «5) Δεῖται δὲ πάνυ βαϑυτέρας ἐπι- 
στήμης,) x«l δυναμένης παραστῆσαι, πότερόν ποτε, ὡς 
οὗ ϑήμιοι ἐν ταῖς πόλεσι, χαὶ οἱ τεταγμένοι ἐπὶ τῶν 
σχυϑρωπῶν μὲν, ἀναγχαίων δὲ ἐν ταῖς τιολιτείαις πρα- 
γμάτων, οὕτως εἰσὶ τεταγμένοι μοχϑηροὶ δαέμονες ἐπέ 
τινων ὑπὸ τοῦ διοικοῦντος τὰ ὅλα λύγου ϑεοῦ" ἢ, ὥς- 
πὲρ οἱ ἐν ταῖς ἐρημίαις λῃστεύοντες, καὶ ἕνα τινὰ προ-- 


!) Codd. Vatican. et Basil. νομιζομένων. — Libri 
editi (v. c. edd. Spenc.) ὀνομαζομένων. B. 

3) Cfr. Psalm. XCVI, 5. (XCV.) 

3) Boherellus, quocum Ruaeus in notis facit, non 
male: »Lego: χαταχηλήσεις, vel: χαταχλήσεις.ἁ — Cfr. 
libri huj. num. 64. 

1) Boherellus, quocum Ruaeus in notis facit, non 
male: »Lego: χαταχηλήσεις, vel: zerazigstg« — Cfr. 
libri huj. num. 64. 

?) Edd. Spenc., uncis praepositioni εἰς appositis: 
χαὶ εἰς τό. 

ὅ) Edd. Spenc. £pyov. “]εἴται δέ κτλ. 








CONTRA CELsuM Lin. VII. 109 


στησάμενοι ἄφχειν αὐτῶν" οὕτως οἱ δαίμονες, οἱονεὶ 
χατὰ ") τόπους τῆς γῆς συστήματα γενόμενοι, ἄρχοντά 
τινα ἑαυτοῖς πεποιήχασι, τὸν ἡγησόμενον αὐτῶν εἰς 
τὰς πράξεις, ἃς εἵλοντο ὑπὲρ τοῦ κλέπτειν 3) χαὶ λῃ- 
στεύειν ἀνθρώπων ψυχάς. Xosí« δὲ τῷ μέλλοντι εἰς 
ταῦτις λέγειν καλῶς, ἵνα περὶ Χριστιανῶν ἀπολογήση- 
ται, ἐχτρεπομένων 3) ἄλλο τι σέβειν παρὰ τὸν ἐπὶ πᾶσι 
δεὸν, καὶ τὸν πρωτότοχον πάσης χτίσεως λόγον αὐτοῦ 
xal*) ϑεὸν, διηγήσασθαι χαὶ τό" »nüvitg,)) ὅσοι ἠλ- 
Sov πρὸ ἐμοῦ, χλέπται εἰσὶ xci λησταὶ, καὶ οὐκ ἤχου- 


σεν αὐτῶν τὰ πρόβατα' « χαὶ τό" »09) χλέπτης oUx' 


ἔρχεται, εἰ μὴ ἵνα χλέψη, καὶ ϑύσῃ, καὶ ἀπολέσῃ" « 
x«l εἴ τι ἀλλο τούτοις εἴρηται παραπλήσιον ἐν τοῖς íe- 
ροῖς γράμμασιν" ὥσπερ χαὶ τό" »ἰδού, 7) δέδωχα ὑμῖν 
ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σχορπίωνγ χαὶ 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχϑροῦ" xci οὐδὲν ὑμᾶς 
οὐ μὴ ἀδικήσει" « χαὶ τό" »Ém 8) ἀσπίδα καὶ βασιλί- 
σχον ἐπιβήσῃ, καὶ καταπατήσεις λέοντα καὶ δράχοντα.« 
᾿Αλλ: οὐδαμῶς ἢδει ταῦτα ὁ Κέλσος. El γὰρ ἤδει, οὐχ 
ἂν εἶπε" »χαὶ 0, τί zt6Q ἂν ἢ ἐν τοῖς ὅλοις εἴτε ϑεοῦ 
ἔργον, εἴτ᾽ ἀγγέλων, εἴτε) δαιμόνων, εἴτε ἡρώων" 
(379) ταῦτ᾽ ἔχει νόμον ἐκ τοῦ μεγίστου ϑεοῦ; Τέτακται 


!) Vide Huetium Origenianor. lib. Il. quaest. V. de 
angelis. 

2) Mss. χλέπτειν,  Hoeschel. βλέπειν, Spencer. (in 
textu) βλάπτειν. Ἀ. — Spenc. ad marg. χλέπτειν, χαί" 
βλέπειν. 

3) Mss. ἐχτρεπομένων. Libri antea editi (v. c. edd. 
Spenc.) ἐντρεπομένων. R 

4) Verba: x«i ϑεόν, in antea editis (v. c. edd. Spence.) 
omissa restituuntur e Mss. Codd. R. 

5) Cfr. ev. Joann. X, 8. 

$) Ev. Joann. X, 10. 7) Cfr. Luc. X, 19. 

8) Psalm. ΧΟΙ, 13. (XC.) 

9) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. εἴτε δαιμό- 
νων. Spenc. in textu: εἴτ ἄλλων δαιμόνων. 
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δὲ ἐφ᾽ ἑχάστῳ δύναμιν λαχὼν, ὅστις ἠξίωται; Τοῦτον 
οὖν, τὸν ἐχεῖϑεν ἐξουσίας τετυχηκότα, οὐ ϑεραπεύσει 
διχαίως 0!) σέβων τὸν ϑεόν.« Τούτοις δ᾽ ἐπιφέρει τό" 
»OU γὰρ οἷόν τε δουλεύειν τὸν αὐτὸν πλείοσι χυρίοις.« 
Περὶ οὗ ἐν τῷ ἑξῆς βιβλίῳ διαληψόμεϑα, ἅτε αὐτάρχη 
περιγραφὴν εἰληφότος τοῦ ἑβδόμου Τόμου πρὸς τὸ σύγ-- 
γραμμα Κέλσου ἡμῖν γεγραμμένου. 


8) Hoeschel. in textu, Spencer. ad marg. ὅστις σέ- 
Bev τὸν ϑεόν. 
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Τόμος" óydoos. 


———— 


Á. Ἤδη (380) ἔρϑασα ἐπὶ τὸ συντελέσαι ἑπτὰ βιβλία, 
ϑέλω δὲ ἄρξασϑαι xal ὀγδόου. Θεὸς δὲ καὶ ὁ μονογενὴς 
αὐτοῦ λόγος παρέσται.) ἡμῖν, ἵνα γενναίως μὲν τὰ 
Κέλσου ψεύδη διελεγχϑὴ, μάτην ἐπιγεγραμμένα »ἀλη- 
ϑὴς λόγος" « δυνατῶς δὲ χαὶ, τὸ ὅσον ἐπὶ τοῖς ὑπαγο- 
ρευομένοις, τὰ Χριστιανισμοῦ ἀποδειχϑῇ" εὐχομένοις 
10* »ὑπιὲρ 5) Χριστοῦ πρεσβεύομεν, ὡς τοῦ ϑεοῦ παρα-. 
χαλοῦντος ὅ) δ ἡμῶν" « εἰπεῖν τῇ τοῦ Παύλου διαϑέ- 
σει, χαὶ πρεσβεῦσαι ὑπὲρ τοῦ 3) Χριστοῦ πρὸς τοὺς ἀν- 
ϑρώπους, ὡς ὁ τοῦ ϑεοῦ λύγος ἐπὶ τὴν πρὸς ἑαυτὸν 
φιλίαν παραχαλεῖ" βουλόμενος οἰχειῶσαι διχαιοσίνῃ, 
χαὶ ἀληϑείᾳς, καὶ ταῖς λοιπαῖς ἀρεταῖς, τοὺς πρὸ τῆς 
παραδοχῆς τῶν ᾿Ιησοῦ τοῦ Χριστοῦ δογμάτων ἐν σχύτῳ 





!) Mallent Guietus et Boherellus: παρέστω, nisi forte 
sit Futurum pro Imperativo, more Hebraeorum. R. 


3) Cfr. HI Cor. V, 20. 


3y Hoeschel. et Spence. παραχαλοῦντος ἡμῶς δὲ 
ἡμῶν, sed a Codd, Reg. et Basil. recte abest ἡμᾶς. B. 
— Jam Boherellus: »Duae voces : δε ἡμῶν, sunt e Paulo. 
ltaque praecedens ἡμῶς vel. delendum est, vel collocan- 
dum post &hzsiv, ut constructio sit: εὐχομένοις εἰπεῖν 
ἡ μᾶς.» 4) Deest. τοῦ in edd. Spenc. 
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τῷ περὶ ϑεοῦ, καὶ ἀγνοίᾳ τῇ περὶ τοῦ χτίσαντος ἐνδια- 
τρίψαντας. Καὶ πάλιν δὲ ἐρῶ, ὅτι ὁ ϑεὸς δῴη") ἡμῖν 
τὸν γενναῖον xci ἀληϑὴ λόγον, τὸν χύριον ὅ) τὸν χρα-- 
ταιὸν «χαὶ δυνατὸν ἐν πολέμῳ τῷ κατὰ τῆς καχίας. 
Ἤδη δὲ καὶ ἐπὶ τὴν ἑξῆς λέξιν Κέλσου χαὶ τὰ πρὸς «v- 
τὴν ὁδευτέον ἐστὶν ἡμῖν. 

2. ᾿Επηπύρησε δὲ ἐν τοῖς πρὸ τούτων πρὸς ἡμᾶς, 
διὰ τί δαίμονας οὐ ϑεραπεύομεν" x«l πρὸς ἃ εἶπε περὶ 
δαιμόνων, ἀπηντήσαμεν κατὰ τὸ φαινόμενον ἡμῖν βού- 
λημα τοῦ ϑείου λόγου. Εἶϑ' ἑξῆς ἐκείνοις ἡμᾶς εἰσιί-- 
γει λέγοντας πρὸς τὴν ἐπαπόρησιν αὐτοῦ, ϑέλοντος ἡμᾶς 
χαὶ τοὺς δαίμονας ϑεραπεύειν, Urt?) οὐκ οἷόν τε δου-- 
λεύειν τὸν αὐτὸν πλείοσι χυρίοις. »Τοῦτο Ó', ὡς οἴε-- 
ται στάσεως εἶναι φωνὴν, τῶν, ὡς αὐτὸς ὠνόμασεν, 
ἀποτειχιζόντων 3) ἑαυτοὺς καὶ ἀποῤῥηγνύντων ἀπὸ τῶν 
λοιπῶν àv9oonov.« Νομίζει δὲ »τοὺς τοῦτο λέγοντας, 
τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀπομάττεσϑαι τὸ σφέτερον πάϑος 
εἰς τὸν ϑεόν. Διὸ xci ἐπὶ μὲν ἀνθρώπων χώραν ἔχειν 
οἴεται, τὸν δουλεύοντά τινι μὴ 5) ἂν εὐλόγως xol ἄλλῳ 
δουλεύειν ἀνθρώπῳ ὡς βλαπτομένου τοῦ ἑτέρου ἀπὸ 
τῆς διαφόρου δουλείας" μηδὲ τὸν φϑάσαντα συνομω-- 
μοκέναι τινὶ, συνομνύειν καὶ ἑτέρῳ" ὡς βλάπτοντα λό- 
γον ἔχειν 109) δουλεύειν ἅμα διαφόροις ἥρωσι καὶ τοῖς 
τοιούτοις δαίμοσιν. ᾿Επὶ δὲ ϑεοῦ, πρὸς ὃν οὔτε βλάβη 





.) Edd. Spenc. in textu: ϑοέη, ad marg. vero: δῴη. 

2) Cfr. Psalm. XXIV, 8. (XXIII.) 

3) Edd. Spenc. et Ruaei, ut saepius: ὅτε οὐχ οἷόν TE. 

4) Ruaeus non absque causa: »Forte legendum: cz0- 
σχιζόντων. | Vide infra num. 9.« 

5) Hoeschel. et Spencer. male: μὴ ἀνευλόγως, bene 
autem Cod. Anglican. secundus: μὴ ὧν εὐλόγως. R. — 
Jam Boherellus: »Lego: μὴ ἄν εὐλόγως.« 

$) Hoeschel. et Spencer. τὸ μὴ δουλεύειν, at recte 
Cod. Jolianus omisit particulam μή. R. — Jam Boherel- 
lus: »Negantem particulam delendam puto.« 
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τις οὔτε λύπη φϑάνῃ,") ἄλογον νομίζει τὸ φυλάττεσϑαι 
ὁμοίως τοῖς περὶ ἀνϑρώπων, καὶ ἡρώων, xci τοιῶνϑε 
δαιμόνων (381) ϑεραπεύειν ϑεοὺς πλείονας.« «Φησὶ δὲ 
χαὶ »τὸν ϑεραπεύοντα ϑεοὺς πλείονας. τῷ ἕν τι τῶν 
τοῦ μεγάλου θεραπεύειν, φίλον χαὶ ἐν τούτῳ ἐχείνῳ . 
ποιεῖν "« xal προστίϑησιν, ὅτι »οὐδ᾽ ἔξεστι τιμᾶσϑαί 
τινι ᾧ μὴ ἐξ ἐχείνου τοῦτο δέδοται. Διότι τιμῶν τις 
καὶ σέβων, φησὶ, τοὺς ἐκείνου πάντας, οὐ Àvuz&i τὸν 
ϑεὸν, οὗ πάντες εἰσίν.« 

3. Ἴδωμεν δὴ πρὸ τῶν ἑξῆς, εἰ μὴ εὐλόγως ἀπο-- 
δεχόμεθα τήν" »Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δου-᾿ 
λεύειν" « φωνήν" ij ἐπιφέρεται τό" »ἢ 3) γὰρ τὸν ἕνα 
μισήσει, χαὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει" ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται, 
καὶ τοῦ ἑτέρου χαταφρονήσειι.« Καὶ ἑξῆς αὐτῷ τό᾽ 
»Οὐ 4) δύνασϑε ϑεῷ δουλεώειν χαὶ μαμμωνᾷι« Καλεὶ 
δ᾽ ἡμᾶς ἡ ἀπολογία tlg βαϑύτερόν τινα καὶ ἀπόῤῥητον 
περὶ ϑεῶν χαὶ χυρίων λόγον. ᾿Επίσταται γὰρ ἡ ϑεία 

γραφὴ ^) »ντὸν μέγαν εἶναι χύριον παρὰ πάντας τοὺς 
| $toUc*« ἐν οἷς ϑεοὺς oU τοὺς προσχυνουμένους ἐν τοῖς 
ἔϑνεσιν ἐξαχούομεν, ἅτε μαϑόντες, ὅτι »πάντες 5) οἱ 
ϑεοὶ τῶν ἐϑνῶν δαιμόνια" « ἀλλὰ ϑεοὺς, ὧν οἶδέ τινα 
συναγωγὴν ) ὁ προφητιχὸς λόγος, xol τὸν ἐπὶ πᾶσι 
ϑεὸν τούτους διαχρίνοντα, x«i διατασσόμενον ἑχάστῳ 
τὸ οἰχεῖον αὐτῷ ἔργον. »Ὁ 5) ϑεὸς γὰρ ἔσιη ἐν συνα- 


!) Edd. Spenc. et Ruaei in textu: φανῇ. Boherel- 
lus vero et Ruaeus in notis, ille: »Lego: φϑάνῃ" « hic: 
»Scribendum recte videtur Guieto: q-avy.« 


?) Matth. VI, 24. 

3) Matth. Vl, 24. 

*) Matth. Vl, 24. — Edd. Spenc. et Ruaei in textu: 
μαμμωνᾷ, edd. vero Spenc. ad marg. μαμῶγᾳ. 

5) Cfr. Psalm. XCVII, 9. (XCVI.) 

5) Psalm. XCVI, 5. (XCV.) 

7) Cfr. Psalm. LXXXII, 1. (LXXXI.) 

5) Psalm. LXXXII, 1. (LXXXI.) 
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γωγὴ 960», ἐν μέσῳ δὲ ϑεοὺς διακρινεῖ. Καὶ γάρ 
— ἔστι »ϑεὸς ") ϑεῶν χύριος,« ὃς διὰ τοῦ υἱοῦ »ἐχάλεσε 
τὴν γῆν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου ἕως δυσμῶν.« Καὶ προς-- 
τασσόμεϑα ἐξομολογεῖσθαι  »τῷ ϑεῷ τῶν ϑεῶν" « 
μαϑόντες καὶ τό" »ὁ 5) ϑεὸς οὐχ ἔστι νεχρῶν, ἀλλὰ ζών-- 
των. “ἅπερ δὴ λέγεται οὐ μόνον διὰ τῶν ἐχκειμένων, 
ἀλλὰ καὶ δὲ ἄλλων μυρίων. 

4. Τοιαῦτα δὲ xoi περὶ κυρίου ") χυρίων διδά- 
σχουσιν ἡμᾶς ἐξετάζειν χαὶ φρονεῖν oi ϑεῖοε λόγοι" 
ὅπου μὲν λέγοντες" »ἐξομολογεῖσϑθε") τῷ ϑεῷ τῶν 
ϑεῶν, ὕτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ" ἐξομολογεῖ- 
GÜ& τῷ χυρέῳ τῶν χυρίων, ὅτι elg τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ « ὅπου δὲ, ὅτι ἐστὶν ὃ ϑεὸς »βασιλεὺς 9) τῶν βα-- 
σιλευύνιων, xal κύριος τῶν κυριευόντων.« Οἶδε δὲ ὁ 
λόγος θεοῦ τοὺς μέν τινας λεγομένους, τοὺς δὲ καὶ ὃν-- 
τας, εἴτε λεγομένους, εἴτε μή" τὸ δ᾽ αὐτὸ διϑάσχων xci 
περὶ κυρίων τῶν ὄντων xci μὴ, λέγει ὁ Παῦλος" »Καὶ 1) 
γὰρ εἴπερ εἰσὶ λεγόμενοι ϑεοὶ, εἴτ᾽ ἐν οὐρανῷ, εἴτ᾽ ἐπὶ 
γῆς" ὥσπερ εἰσὶ ϑεοὶ πολλοὶ, χαὶ χύριοι ztolÀo(.« ἘΠ᾿ 
ἐπεὶ »09) τῶν ϑεῶν ϑεὸς χαλεὶ ἀπ᾿ ἀνατολῶν καὶ ϑυ- 
σμῶνα ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ μερίδα διὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ oU βού-- 
λεται" χύριος δὲ ὧν ὁ Χριστὸς τοῦ ϑεοῦ δείκνυσιν δὲ 
ὧν ἐπέβη τοῖς πάντων ὁρίοις, καὶ πρὸς ἑαυτὸν ἀπὸ 
πάντων ὁρίων χαλεῖ, ὅτι ἐστὶ πάντων κυριευόντων δια-- 
φέρων" διὰ τοῦτο ταῦτα ἐπιστάμενος ὁ Παῦλός φησι 
ut) ἃ παρεϑέμην" »4ÀX?) ἡμῖν εἷς ϑεὸς ὁ πατὴρ, 








!) Cfr. Psalm. L, 1. (XLIX.) 
?) Psalm. CXXXVI, 2, (CXXXV.) 
*) Cfr. Matth. XXII, 32. 


*) Edd. Spenc,, uncis voc. x«/ appositis: χυρίου χαὶ 
χυρίων. 


5) Psalm. CXXXVI, 2. 3. (CXXXV.) 

6) Cfr. I Tim. VI, 15 1) Cfr. 1 Cor. VIII, 5. 
*) Cfr. Psalm. L, 1. (XLIX.) 

?) Cfr. 1 Cor. VIII, 6. 
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8$!) οὗ τὰ πάντα, xci εἰς κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστος, δὲ 
οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δ'' αὐτοῦ. Θεωρῶν τε ϑαυ-- 
μάσιόν τινα χαὶ μυστηριώδη λόγον χατὰ τὸν τόπον, 
ἐπιφέρει αὐτοῖς" »ἀλλ ?) (382) οὐχ ἐν πᾶσιν 5 γνῶ- 
Gig« ᾿Επὰν δὲ λέγη" ν͵1λλ ?) ἡμῖν εἰς ϑεὸς ὃ πατὴρ, 
ἐξ οὗ τὰ πάντα: καὶ εἰς κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, δὲ οὗ 
τὰ πάνια' « τὸ »ἡμῖνα λέγει ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ πάντων 
τῶν ἀναβεβηκότων πρὸς τὸν ἐπὶ πᾶσι »ϑεὸν 3) τῶν 
ϑεῶνγε xal πρὸς τὸν ἐπὶ πᾶσι »xvQiov?) τῶν χυρίων:« 
᾿Αναβέβηχε δὲ πρὸς τὸν ἐπὶ πᾶσι ϑεὸν ὁ ἀσχίστως xci 
ἀδϑιαιρέτως χαὶ ἀμερίστως αὐτὸν σέβων διὰ τοῦ μόνου 
προσάγοντος ἐχείνῳ υἱοῦ, τοὺ ϑεοῦ λόγου καὶ σοφέας 
ἐν τῷ ᾿Ιησοῦ ϑεωρουμένου, τοὺς παντὶ τρόπῳ πειρωμέ- 
vovg ἑαυτοὺς οἱἰχειῶσαι δὲ ἐξαιρέτων λόγων, καὶ πρά-- 
See», χαὶ διανοημάτων, 5) τῷ τοῦ παντὸς δημιουργῷ 
ϑεῷ. Παρὰ) ταῦτα δ᾽ οἶμαι, καὶ τὰ τούτοις παρα-- 
πλήσια, τὸν »μειασχηματιζόμενον 8) εἰς ἄγγελον φω- 
tóc«. ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου πεποιηκέναι τό" »Τὼ 5) 


1) Hoeschel. et Spencer., uncis verbis: xoi ἡμεῖς εἷς 
αὐτόν, appositis: ἐξ οὗ τὰ πάντα, xal ἡμεῖς εἰς αὐτὸν, 
x«i εἷς κύριος xiÀ. At in omnibus Mss. desideratur: x«i 
ἡμεῖς εἰς αὐτόν, quod idcirco in prioribus editionibus 
unci includunt. R. 

?) I Cor. VHI, 7. 3) I Cor. VIII, 6. 

.4) Cfr. Deut. X, 17. coll. Psalm. CXXXVI, 2. 

5) Cfr. Deut. X, 17. coll. Psalm, CXXXVI, 3. 

5) Hoeschel. et Spencer. διανοημάτων, xci vonua- 
των, sed τό " zai γοημάτων, recte abest a Codd. eg. 
et Basil, utpote superfluum. 

7) Omnes Mss. et Hoeschel. (itemq. Spencer. ad 
marg.) Παρὰ ταῦτα 0' οἶκιαι. Gelenius interpres vertit, 
quasi legisset : Κατὰ ταῦτα δ᾽ οἶμαι, quod Spencer. (in 
textu) arripuit, R. 


8) Cfr. 11. Cor. XI, 14. 
9?) Plato in Phaedro: Ὁ μὲν δὴ μέγας ἡγεμὼν ἐν 
οὐρανῷ Ζεὺς, ἐλαύνων πτηνὸν ἅρμα, πρῶτος πορεύεται, 
g* 
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δὲ ἕπεται στρατιὰ ϑεῶν τε καὶ δαιμόνων, xarà ἕνδεχα 
μοέρας τεταγμένη" « ἐν οἷς περὶ ἑαυτοῦ xal τῶν φιλο- 
σοφησάντων λέγει τό" »Met&!) μὲν “ιὸς ἡμεῖς, ἄλλοι 
δὲ μετὰ ἄλλων δαιμόνωνγ.« 

5. Πολλῶν τοίνυν λεγομένων ἢ ovrov ϑεῶν, ὁμοίως 
δὲ xol κυρίων" ἡμεῖς πάντα πράττομεν, ἵν᾿ οὐ μόνα 
τὰ προσχυνούμενα ὡς ϑεοὺς παρὰ τοῖς ἐπὶ γῆς ἔϑνεσιν 
ὑπεραναβῶμεν, ἀλλὰ γὰρ xal οὕς φασιν αἱ γραφαὶ 
ϑεούς" περὶ ὧν οὐδὲν ἴσασιν οἱ ξένοι ?) τῶν διὰ Mob- 
σέως καὶ τοῦ Σωτῆρος ᾿Ιησοῦ ἡμῶν διαϑηκῶν τοῦ ϑεοῦ, 
χαὶ οἱ ἀλλότριοι τῶν διὰ τούτων δηλουμένων ἐπαγγε- 
λιῶν αὐτοῦ. Ὑπεραναβαίνει δὲ τὴν παρὰ πᾶσι ϑαιμο- 
víotc δουλείαν ὁ μηδὲν ἔργον δαιμονίοις (φίλον ποιῶν" 
χαὶ ὑπεραναβκίνει τὴν μερίδα τῶν παρὰ Παύλῳ λεγο-- 
μένων εἶναι ϑεῶν, ὁ σχοπῶν εἴτε ὡς ἐχεῖνοι, εἴϑ᾽ ὁπως- 
ποτὲ ἔχει τὰ πράγματα, οὐ »τὰ 5) βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ 
μὴ βλεπόμενα "« xal ὁρῶν τις τένα τρόπον χαὶ »ἡ 3) 
τῆς κτίσεως ἀποχαραδοχία τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν 
τοῦ ϑεοῦ ἀπεχϑέχεται, οὐχ ἑχοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑπο- 
τάξαντα ἐπὶ ἐλπίέδι,« εὐφημῶν τὴν κτίσιν» xci βλέπων 





διαχοσμῶν πάντα χαὶ ἐπιμελούμενος" τῷ δ᾽ ἕπεται 
στρατιὰ ϑεῶν τε καὶ δαιμόνων, κατὰ Évdexa μέρη κε-- 
χοσμημένη. Μένει γὰρ Ἑστία ἐν ϑεῶν οἴχῳ μόνη" 
τῶν δὲ ἄλλων ὅσοι ἐν τῷ τῶν δώδεκα ἀριϑμῷ τετα- 
γμένοὶ ϑεοὶ ἄρχοντες, ἡγοῦνται xarà τάξιν, ἣν ἕχαστος 
ἐτάχϑη. — Cfr. ed, Bekkeri Part. T. Vol. 1. pag. 41. (al. 
2406. seq.) 

y Plato in Phaedro: Κάλλος δὲ τότε vv ἰδεῖν 
λαμπρὸν, ὅτε σὺν εὐδαίμονι χορῷ μαχαρίαν ὄψιν τε 
χαὶ ϑέαν, ἑπόμενοι μετὰ μὲν Ζιὸς ἡμεῖς, ἄλλοι δὲ μετ᾽ 
ἄλλου ϑεὼν, εἶδόν τε καὶ ἐτελοῦντο τῶν τελετῶν ἣν 9é- 
pig λέγειν μαχαριωτάτην. —  Ofr. ed, Bekkeri Part. I. 
Vol. 1. pag. A7. (al. 250.) 

3) Cfr. Ephes. 11, 20. — ?) Cfr. 11 Cor. IV, 18. 

3) Cfr. Rom. VIH, 19. 20. 21. 
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τίνα τρόπον » ἐλευϑερωϑήσεται ') πᾶσα ἀπὸ τῆς δου- 
λείας τῆς φϑορᾶς,« x«i καταντήσεται »εὶς 3) τὴν ἐλευ- 
ϑερίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ ϑεοῦ,« οὐ περισπᾶ-: 
ται πρὸς τὸ τῷ ϑεῷ καὶ ἄλλῳ τινὲ δουλεύειν utr 
αὐτοῦ, οὐδὲ πρὸς τὸ ϑυσὶ χυρίοις δουλεύειν. Οὐ στά-- 
σεως οὖν φωνὴ ἐπὶ τοῖς νοήσασε τὰ τοιαῦτα, χαὶ μὴ 
ϑέλουσι δουλεύειν πλείοσι xvoíoig* διὰ τοῦτο &oxovué- 
vorg χυρίῳ ᾿Ιησοῦ Χριστῷ, παιδεύοντε ὑφ᾽ ἑαυτῷ τοὺς 
δουλεύοντας αὐτῷ, ἵν αὐτοὺς πεπαιδευμένους παραδῷ, 
γενομένους βασιλείαν ἀξίαν ϑεοῦ, τῷ ϑεῷ καὶ πατρί. 
᾿Τλλὰ καὶ ἀποσχίζουσι) χαὶ ἀποῤῥηγνύουσιν ἑαυτοὺς 
ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων 5) τῆς πολιτείας τοῦ ϑεοῦ, καὶ ξέ- 
γων τῶν διαϑηχῶν αὐτοῦ" ἕνα τὸ ἐν οὐρανοῖς πολίέ- 
τευμα 5) πολιτεύσωνται, προσερχόμενοι  »ϑεῷ ζῶντι, 
x«i πόλει ϑεοῦ, ἹΙερουσαλὴμ ἐπουρανίῳ, χαὶ 5) μυριά-- 
σιν ἀγγέλων, πανηγύρει, χαὶ ἐχχλησίᾳ πρωτοτόχων ἀπο-- 
γεγραμμένων iv?) οὐρανοῖς.« 

6. :4AX οὐδ᾽ ὡς βλαπτομένου (383) τοῦ ϑεοῦ, (ὡς 
δοχεῖ βλάπτεσϑαι ἄνϑρωπος ὑπὸ τοῦ καὶ ἄλλῳ παρ᾽ "5) 


!) Cfr. Rom. VIIJ, 21. — ?) Cfr. Rom, VIII, 21. 

3) Spencer. πρὸς τῷ tq. Jam Boherell. vero: 
»Lege: πρὸς τὸ ϑεῷ.« - 

4) Ruaeus, Boherello: duce, in notis: »Supra, hujus 
libri num. 2. legitur: ἀποτειχιζόντων ἑαυτοὺς καὶ ἀποῤ- 
ῥηγνύντων. Vel ergo hoc loco legendum: ἀποτειχέζουσι; 
vel altero loco mutandum ἀποτειχιζόντων in: ἀποσχι- 
ζόντων.« 

5) Cfr. Ephes. 11,12. 5) Cfr. Philipp. ΠΙ, 20. 

3) Cfr. Hebr. XII, 22. 93. 

8) Spencerus: x«l μυριάσιν ἀγγέλων πανηγύρει. 
Ad quae Boherellus: »Libri VII. contra Cels. num. 
legitur: μυριάϑων, quod et hic sequendum est, si reti- 
nere velis distinctionem.« 

9) Codd. Reg. et Basil, ἐν οὐρανοῖς. Libri editi 
(v. c. edd, Spence.) ἐν οὐρανῷ. B. 

!9) Codd. Reg. Basil. et Anglicanus secundus: παρ᾽ 
αὐτόν. Libri editi in textu: παρ᾽ αὐτῷ. R. — Spencer. 
in textu: σὺν αὐτῷ, ad marg. vero: παρ᾽ αὐτόν. 





118 OniGENIS 


αὐτὸν δουλεύοντος,) ἐχχλίνομεν τὸ δουλεύειν ἄλλῳ 1i»), 
ἢ τῷ ϑεῷ διὰ τοῦ λόγου αὐτοῦ καὶ τῆς ἀληϑείας αὐ-- 
τοῦ" ἀλλ ἵνα ἡμεῖς μὴ βλαβῶμεν, ἑαυτοὺς χωρίζοντες 
τῆς τοῦ ἐπὶ πᾶσι ϑεοῦ μερίδος, ὡς οἰχείως αὐτοῦ τῇ 
μακαριότητι ζῶντας πινεύματι ἐξαιρέτῳ υἱοϑεσίας " ὁ ") 
ϑεὸς ἐν υἱοῖς τοῦ ἐν οὐρανοῖς πατρὸς, οὐ λεξείδια, ἀλλὰ 
πράγματα μεγαλοφώνως χατὰ τὸ χρυπτὸν φϑεγγομέ- 
νοις 5) τό" »488à,?) ὁ πατήρ.« «Ταχεδαιμονίων μὲν οὖν 
οὗ πρέσβεις τὸν Περσῶν 3) βασιλέα, καί τοι προσαναγ- 
καζόντων σιρόδρα τῶν δορυφόρων, οὐ προσεχύνησαν, 
φοβούμενοι τὸν ἕνα χύριον αὐτῶν τὸν «Τυχούργου vó- 
μον" οἱ δὲ τὴν πολλῷ μείζονα xci ϑειοτέραν πρεσβείαν 
ὑπὲρ Χριστοῦ πρεσβεύοντες, ") οὔτε τὸν Περσῶν &g- 
χοντα, οὔτε 5) τὸν “Ελλήνων, οὔτε τὸν «Αἰγυπτίων, οὔτε 
τὸν οὑτινοσοῦν ἔϑνους προσχυνήσαιεν ἂν, x&v οἱ δο- 
ρυφόροι τῶν ἀρχόντων δαίμονες καὶ τοῦ διαβόλου ἄγ- 
γέελοι προσαναγχάζειν αὐτοὺς ἐϑέλωσι τοῦτο ποιεῖν, xai 
πείϑωσι μαχρὰ 1) χαίρειν λέγειν τῷ παντὸς νόμου τῶν 


!) Edd. Spence. et Buaei ut nos in textu, Jam Βο- 
herellus vero: »Legendum existimo: ὁ τιϑεῖ, (?) Scribe 
autem virgulam post πράγματα... Ruaeus in notis: »Cor- 
ruptus est hic locus, et aliquid deesse videtur. Vel ergo 
legendum: τῷ ἐν υἱοῖς τοῦ ἐν οὐρανοῖς πατρὸς οὐ λεξι-- 
δίῳ, ἀλλὰ πράγματι μεγαλοφώνως κατὰ τὸ χρυπτὸν 
φϑεγγομένῳ. | Vel forte sic: ὃ τέϑησιν ἐν υἱοῖς τοῦ ἐν 
οὐρανοῖς πατρὺς οὐ λεξιδϑίῳ, ἀλλὰ πράγματι μεγαλο-- 
φώνως χατὰ τὸ χρυπτὸν (ϑεγγομένοις.« — Equidem 
Ruaei lectionem secundo loco positam probaverim. 

?) Edd. Spenc. ad marg. φϑεγγόμενοι. 

3) Rom, VIII, 15. 4) Cfr. Herodot. lib. VII. 

3) Cfr. II Cor V, 20. 

5) Edd. Spenc. et Ruaei in textu: οὔτε τῶν EAÀg- 
νων, οἴτε τῶν «Αἰγυπτίων. Jam Bohcrell. vero, quem 
Ruaeus in notis sequitur: »Lege: οὔτε τὸν Ἑλλήνων. 
οὔτε τὸν «Δἰγυτιτέων.« 

7 Codd. Reg. et Basil. μαχρὰ χαίρειν. ha quoque 
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ἐπὶ γῆς χρεέιτονι. Κύριος ") yag τῶν ὑπὲρ 3) Χριστοῦ 
πρεσβευόντων ὁ Χριστός ἐστιν, ὑπὲρ οὗ πρεσβεύουσιν, 
ὁ £p?) ἀρχῆ λόγος ὦν, καὶ πρὸς τὸν ϑεὸν ὧν, καὶ 
ἡεὸς ὦν. ' 

7. Eir ἐπεὶ ἔδοξε τῶν φαινομένων αὐτῷ βαϑύ- 
τερόν τινα χινεῖν λόγον ὁ ἈΚέλσος περὶ ἡρώων καί τι- 
vov δαιμόνων, λέγων μετὰ τὸν περὶ τῆς πρὸς ἀνϑρώ- 
ποὺς δουλείας λόγον" »ὡς βλαπτομένου τοῦ προτέρου, 
ᾧ τις δουλεύειν βούλεται, ἐὰν δουλεύειν ϑέλῃ καὶ ϑευ- 
τέρῳ᾽ « ὅτι »εἴη δ᾽' ἂν 10 αὐτὸ καὶ περὶ ἡρώων τὲ xci 
τῶν τοιούτων δαιμόνων "« πευστέον αὐτοῦ, τέ νοεῖ τοὺς 
ἥρωας; χαὶ ποϑαποὺς εἶναι λέγει τοὺς τοιούτους ϑαί- 
μονας; ὥστε τὸν δουλεύοντα τῷδε τῷ ἥρωϊ, καὶ μὴ. - 
ἑτέρῳ δουλεύειν δεῖν, xal τῷ τοιῷδε ϑαέμονε, μὴ καὶ 
ἄλλῳ δουλεύειν" ὡς βλαπτομένου ἀνάλογον τοῖς βλα- 
πτομένοις ἀνθρώποις τοῦ προτέρου de(uovoc, oic?) τις 
ἐλάτρευσε πρὸ τῶν δευτέρων. ᾿Αλλὰ) καὶ τένα βλά-- 
βην οἴεται εἶναι ἡρώων, ἢ τῶν τοιῶνδε ϑαιμόνων, πα- 
ραστησάτω. ᾿Δἀναγχασϑήσεται γὰρ ἤτοι εἰς πέλαγος 
φλυαρέας ἐμπεσὼν ἀναλαβεῖν τὸν λόγον, καὶ ἀϑετῆσαι 
τὰ εἰρημένα * ἢ μὴ φλυαρεῖν ϑέλων ὁμολογεῖν, ὅτι οὔτε 


libri editi. (v. c. edd. Spence.) Origenis infra num. 86. 
μαχρὰ χαίρειν εἰπόντες. | Similiter dicitur πολλὰ χαέρειν 
Aristophan. Acharn. vers. 199. χαίρειν χελεύω πολλὰ τοὺς 
ἀχαρνέας. Male ergo hic Hoeschel. et Spencer. habent: 
μαχρὰν χαίρειν. R. 

!) Codd, Reg. et Basil. Θεὸς γὰρ τῶν ὑπὲρ Χρι- 
στοὺ χιλ. M. ?) Cfr, Η Cor. V; 20. 

3) Cfr. ev. Joann. 1, 1. 

3) Spencer. in notis: »Forsan legendum: εἴ τις z1À. 
Ad quae jam Boherellus: »Male Spencer. mutat oig τις 
in; e τις.« 

5) Libri antea edi. (v. c. edd. Spenc) 141A εἰ xa 
τινα. Codd. Heg. Basil. Vatican. et Anglican. primus 
(itemq. Spence. ad marg.) 4424& xci τίνα. R. 
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ἥρωας, οὔτε δαιμόνων φύσιν ἐπίστατωι. Εἰς δὲ τὸν 
περὶ ἀνθρώπων λόγον, βλαπτομένων τῶν προτέρων. 
ἐὰν δουλεύη τις δευτέρῳ, λεχτέον" ποίαν βλάβην φησὶ 
γίνεσϑαι τῷ προτέρῳ ἀνθρώπῳ, εἰ 0 δουλεύων αὐτῷ 
ϑουλεύειν ἐϑέλει xc ἑτέρῳ; 

8. Εἰ μὲν γὰρ ὡς ἰδιώτης λέγοι") χαὶ ἀφιλόσο- 
φῃν 2) βλάβην τὴν περὶ χρημάτων τῶν ἐχτὸς ἡμῖν 3) 
σημαινομένων" ἐλεγχϑείη ἂν μηδ᾽ ἐπιστήσας τῷ ὑπὸ 
Σωχράτους καλῶς εἰρημένῳ ἐν τῷ" »Eui*) δὲ Ἄνυτος 
χαὶ έλιτος ἀποχτεῖναι μὲν δύνανται, βλάψαι δὲ οὔ" 
οὐ γὰρ ϑεμιτὸν, τὸ χρεῖττον ὑπὸ (384) τοῦ χείρονος 
βλάπτεσϑαι.« — El δὲ βλάβην, τὴν χίνησιν ἢ σχέσιν λέ- 
γοι χατὰ zazíav, δῆλον ὅτι, οὐδεμιᾶς γινομένης βλά-- 
βης περὶ τοὺς σοφοὺς, δουλεύει τις ἐν διεστηχόσι τό- 
ποις οὖσι dvo σοφοῖς. El δ᾽ οὐδὲ τοῦτο εὔλογον" μά- 
την αὐτῷ παρείληπται τὸ παράδειγμα χατηγοροῦν τοῦ" 5) 
»Οὐδεὶς 5) ϑύναται δυσὶ χυρέοις δουλεύειν" « χαὶ μᾶλ- 
λον ὁ περὶ τῆς εὶς τὸν ϑεὸν τῶν ὅλων δουλείας μό- 
vov?) διὰ τοῦ προσάγοντος τῷ ϑεῷ υἱοῦ αὐτοῦ χρα- 


!) Libri editi (v. c. edd. Spenc.) in marg. λέγει. B. 

2) Boherellus: »Malim ἀςφιλοσόφος, quod et Hoe- 
schel. affert, e Gelenii interpretatione.« 

3) Boherellus: »Malin: ἡμῶν σημαίνων, vel: ση- 
μαινομένην.« 

4) Cfr. Platon. Apolog. Socr., ubi haec leguntur: 
Ἐμὲ uiv γὰρ οὐδὲν ἂν βλάψειεν οὔτε Μέλιτος, οὔτε 
Ἄνυτος" οὐδὲ γὰρ ἂν δύναιτο. Οὐ γὰρ οἶμαι ϑεμιτὸν 
εἶναι ἀμείνονι ἀνδρὶ ὑτιὸ χείρονος βλάπτεσϑαι. --- Cfr. 
ed. Bekkeri Part. 1. Vol. 11. pag. 117. (al. 30.) 

5) Hoeschel. id textu, Spenc. ad marg. τό. 

$) Matth. VI, 24. 


7) lta recte omnes Mss., sicque Hoeschelius, qui cum 
incidisset in Cod. Mscr., in quo εἰς desiderabatur, puta- 
vit legendum: τῷ ϑεῷ τῶν ὅλων, quod Spencerus suo 
more statim in textum transtulit. R, — Spenc. ad marg. 
τὸν ϑεὸν τῶν ὅλων. 


8) Spenc. in textu: μύνης, ad marg. vero: μόνον. 
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τήσει λόγος. ᾿Αλλὰ xci οὐχ ὡς δεόμενον τὸν ϑεὸν Og— 
ραπεύσομεν, οὐδ᾽ ὡς λυπούμενον, ἂν μὴ ϑεραπεύωμεν 
αὐτόν" ἀλλ ὡς αὐτοὶ ἀπὸ τῆς πρὸς τὸν ϑεὸν Oto«- 
πείας ὠφελούμενοι, χαὶ ἄλυποι καὶ ἀπαϑεῖς γιγνόμε- 
vot ἐχ τοῦ δουλεύειν τῷ ἐπὶ πᾶσι ϑεῷ διὰ τοῦ μονο- 
γενοῦς αὐτοῦ λόγου χαὶ σοφίας. 

9. Ὅρα δὲ πῶς ἀβασάνιστόν ἔστι τὸ" »El γάρ τι 
x«i ἄλλο τῶν ἐν τοῖς ὅλοις ϑεραπεύσεις"« ἐν ᾧ ἐμφαί- 
νεται τὴν τοῦ ϑεοῦ ϑεραπείαν χωρὶς πάσης βλάβης 
ἡμῶν ἡμᾶς προσάγειν ἁπαξαπλῶς τινι τῶν τοῦ ϑεοῦ. 
!4ÀX ὡσπερεὶ αἰσϑηϑεὶς ἑαυτοῦ οὐχ ὑγιῶς εἰπόντος" 
»Ei γάρ τι χαὶ ἄλλο τῶν ἐν τοῖς ὅλοις ϑεραπεύσεις" « Y) 
εἶτ ἐπαναλαμβάνει xci?) διόρϑωσιν προσάγει τῷ λε- 
γομένῳω" »Ev?) τούτῳ οὐδ᾽ ἔξεστε τιμᾶσϑαι οὐδενὶ, 
ὅτῳ μὴ ἐξ ἐχείνου τοῦτο ϑέδοταιι« Καὶ πυϑώμεϑα τοῦ 
Κέλσου περὶ τῶν τιμωμένων ὡς ϑεῶν, ἢ δαιμόνων, ἢ 
xci ἡρώων" ὅτι πόϑεν, ὦ οὗτος, ἀποδεικνύναι ἔχεις, 
ὅτι ἀτιὸ τοῦ ϑεοῦ τούτοις δέδοται τὸ τιμᾶσϑαι, καὶ οὐχὶ 
ἐπὸ ἀγνοίας χαὶ ) ἀμαϑέας ἀνϑρωπένης πλανωμένων 
χαὶ ἀποπιπτόντων τοῦ χυρίως τιμωμένου; Τιμᾶται 
γοῦν, ὡς πρὸ βραχέος ἔλεγες, ὦ Κέλσε, τὰ ᾿Αϑριανοῦ 
παιδιχά" xal οὐ δή που ἐρεῖς, ὅτε ἀπὸ TOU ϑεοῦ τῶν 
ὅλων δέδοται τὸ τιμᾶσϑαι ὡς ϑεῷ τῷ ᾿Αντινόῳ.") Τὸ 

!) Cod. Jolianus recte: ϑεραπεύσεις. — Libri editi 
(v. c. edd. Spenc.) ϑεραπεύεις. R. — Jam Bobherellus: 
»Malim : ϑεραπεύσεις, ut paulo supra.« 

3) Mss. et Hoeschel. in textu (Spencer. ad marg.) 
xal διόύόρϑωσιν προσάγει. Spencer. (in textu): x«l δεόο- 
ϑωσιν, προσάγων. B. — Boherellus: »Lege: χατὰ δεόρ-- 
ἥϑωσιν, delendo virgulam ante προσάγων.« 

3) Boherellus: »Lege: ὅτε οὐδ᾽ ἔξεστι z:2., € pag. 
(edd. Spence.) 381. lin. 4. Τό" ἐν τούτῳ male huc trans- 
latum est ex ejusd. pag. lin. 3.« — Cfr, libri huj. num. 
2. in fine. 

4) Boherellus: »Lege: x«i ἀμαϑέας ἀνϑρώπων πλα- 
νωμένων.“« 

5) Vide lib. lll. contra Cels, num. 90, 
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δ᾽ αὐτὸ χαὶ περὶ τῶν ἄλλων ἐροῦμεν, ἀπαιτοῦντες ἀπό- 
δειξιν περὶ 100 δεδόσϑαι αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ ἐπὶ πᾶσι ϑεοῦ 
10 τιμᾶσϑαι. ᾿Εὰν δ᾽ ἡμῖν ἀνθυποφέρῃ τὸ παραπλή-- 
σιον περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ" ἀποδείξομεν, ὅτι ἀπὸ ϑεοῦ δέ- 
δοται αὐτῷ τὸ τιμᾶσϑαι" »Lve!) πάντες τεμῶσι τὸν 
υἱὸν, χαϑὼς τιμῶσι τὸν πατέρα.« ΑΙἱ γὰρ πρὸ τῆς γε- 
νέσεως αὐτοῦ προφητεῖαι συστάσεις ἦσαν τῆς τιμῆς αὐ-- 
τοῦ. ᾿Αλλὰ x«l τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γενόμενα παράδοξα, οὐ 
μαγγανείᾳ, ὡς οἴεται KéAoog, ἀλλὰ ϑειότητε προειρη-- 
μένη ὑπὸ τῶν προφητῶν, τὴν ἀπὸ ϑεοῦ εἶχε μαρτυ-- 
oíav* ἵν’ ὁ τιμῶν τὸν υἱὸν ovra λόγον, μηδὲν ἄλογον 
πράττων, ὠφελῆται ἐχ τοῦ τιμᾷν αὐτόν" xal τιμῶν αὐ-- 
τὸν ὄντα ἀλήϑειαν χρείιτων γίνηται πὸ τοῦ τιμᾷν 
ἀλήϑειαν" οὕτω δὲ zal ἀπὸ τοῦ τιμᾷν σοφέαν xc di- 
καιοσύνην, xci πάντα ἅπερ φασὶν εἶναι οἱ ϑεῖοι λόγοι 
τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ. 

10. Ὅτι δὲ ἡ πρὸς 3) τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τιμὴ ἐν 
βίῳ ὑγιεῖ γίνεται, οὕτω δὲ xal ἡ πρὸς τὸν ϑεὸν καὶ 
πατέρα, ὅρα εἰ μὴ διδασχύμεθϑα ἔχ τε (385) τοῦ" »ὃς 3) 
ἐν νόμῳ καυχῶσαι, διὰ τῆς παραβάσεως τοῦ νόμου τὸν 
ϑεὸν ἀτιμάζεις '« xal ἐκ τοῦ" »πύσῳ 3) δοχεῖτε, χεέρο-- 
γος ἀξιωϑήσεται τιμωρίας ὁ τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ χατα- 
πατήσας, καὶ τὸ aua τῆς διαϑήκης κοινὸν ἡγησάμενος, 
ἐν ᾧ ἡγιάσϑη, καὶ τὸ πνεῦμα τῆς χάριτος ἐνυβρίσας; « 
El γὰρ διὰ τῆς παραβάσεως τοῦ νόμου ἀτιμάζει τὸν 
ϑεὸν ὁ παραβαίνων τὸν νόμον, χαὶ χαταπατεῖ τὸν υἱὸν 
τοῦ ϑεοῦ ὁ καταπατῶν τὸν λόγον' δῆλον ὅτι τιμᾷ μὲν 
τὸν ϑεὸν ὁ τηρῶν τὸν νόμον" σέβει δὲ τὸν ϑεὸν ὃ χε- 
χοσμημένος τῷ λόγῳ τοῦ ϑεοῦ, καὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. El 
δὲ ἤδει Κέλσος, τίνες μέν εἰσι τοῦ ϑεοῦ, χαὶ ὅτε οἱ μόνοι 


--- -- 


1) Ev. Joann. V, 23: 

2) Omnes Mss. πρὺς τὸν ϑεὸν τιμή, sicque Hoe- 
schel. in textu. habet, sed δὰ oram: πρὸς τὸν υἱὸν τυῦ 
ϑεοῦ τιμὴ, quod Spencer. textui suo inseruit, ἢ, 


8) Rom. Il, 23. 3) Cfr. Hebr. X, 29, 
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Goq.ol, τίνες δὲ οἱ ἀλλότριοι, xci ὅτι πάντες οἱ φαῦλοι 
oí μηδαμῶς νεύοντες πρὸς ἀρετῆς ἀνάληψιν, εἶδεν *) ἄν 
πως δὴ τὸ" »Τιμῶν οὖν τις xc) σέβων τοὺς ἐχείνου 3) 
πάντας, τέ λυπεῖ τὸν ϑεὸν, οὗ πάντες εἰσίν; « 

11. Ἑξῆς δὲ τούτοις φησί" »Καὶ μὴν 0 γε φάσχων 
ἕνα εἰρῆσϑαι κύριον, περὶ ϑεοῦ λέγων, ἀσεβεῖ, διαιρῶν 
τὴν τοῦ ϑεοῦ βασιλείαν, χαὶ στασιάζων: ὡς οὔσης αἱ- 
ρέσεως, χαὶ ὄντος τινὸς ἑτέρου ἀντιστασιώτου αὐτῷ.« 
Χώραν δ᾽ εἶχεν αὐτῷ ταῦτα, εἰ γραμμιχαῖς ἀποδείξεσε 
παρίστη, τοὺς ὑπὸ τῶν ἐϑνῶν προσχυνουμένους ὡς ϑεοὺς 
ϑεοὺς εἶναι" χαὶ τοὺς περὶ τὰ ἀγάλματα xal τοὺς νεὼς 
χαὶ τοὺς βωμοὺς νομιζομένους τυγχάνειν παρίστη μὴ 
ὄντας φαύλους τινὰς δαίμονας. ᾿Αλλὰ χαὶ τὴν τοῦ ϑεοῦ 
βασιλείαν παρ ἡμῖν συνεχῶς λεγομένην καὶ γεγραμ- 
μένην ἡμεῖς uiv χαὶ νοεῖν εὐχόμεθα, καὶ τοιοῦτοι γί- 
γνεαϑαι, ἵν᾿ ὑπὸ ϑεοῦ μόνου βασιλευώμεϑα, καὶ γένη- 
ται. χαὶ ἡμῶν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. ᾿Εχεῖνος δὲ, πολ-- 
λοὺς ἡμᾶς διδάσχων σέβειν ϑεοὺς, ϑεῶν μᾶλλον ὦφει- 
Àsv, εἰ τὰ ἀχόλουϑα ἑαυτῷ Oxonti, λέγειν βασιλείαν, 
ἤπερ ϑεοῦ. Οὔτ᾽ οὖν αἱρέσεις παρὰ ϑεῷ, οὔτ᾽ ἐστέ τις 
ϑεὸς ἀντιστασιώτης αὐτῷ" x&v, οἷον γίγαντές τινες, ἢ 
Τιτᾶνες, διὰ τὴν ἰδίαν φαυλότητα ϑεομαχεῖν ϑέλωσι 
μετὰ Κέλσου καὶ τῶν ἀραμένων πόλεμον πρὸς τὸν διὰ 
μυρίων παραστήσαντα ὃ) τὰ περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ, καὶ πρὸς 
«αὐτὸν τὸν ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ γένους ἡμῶν παντὶ τῷ xó— 
Guo ἀϑρόως ἑκυτὸν ὕντα λόγον, ὡς ἕχαστος χωρεῖ, 
ἐπιδεδωχότα. 

12. «“όξαι δ᾽ ἄν τις ἑξῆς τούτοις πιϑανόν τε χαϑ' 


——— 





1) Edd. Spenc. et Ruaei ut nos in textu, ed. vero 
Ruaei in notis: »Hoeschel. in textu. (Spenc. ad marg.) 
εἰδὲν ἄν πῶς δεὶ 10. Cod. Joliau. in marg. habet: &idev 
ἂν πῶς δεὶ λέγειν 16.« 


3) Cod. heg. οριΐπιο: baden, ποτὶ editi (v. c. 
edd. Spence.) ἐχεένους. ἢ, Jam Boherellus: »Legc: 
ἐχείνου. Wide libri huj. num. 2. in fine.« 


8) Gelenius legisse videtur: συστήσαντα, B. 
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ἡμῶν λέγειν ἐν τῷ" »El uiv δὴ μηδένα ἄλλον ἔἐϑε-- 
φάπευον οὗτοι πλὴν ἕνα ϑεὸν, ἦν ἄν τις αὐτοῖς ἴσως 
πρὸς τοὺς ἄλλους ἀτενὴς ") λόγος" νυνὶ δὲ τὸν ἔναγχος 
φανέντα τοῦτον ὑπερϑρησχεύουσι, x«i ὅμως οὐδὲν 
πλημμελεῖν νομίζουσι περὶ τὸν ϑεὸν, εἰ χαὶ ὑπηρέτης 
αὐτοῦ ϑεραπευϑήσεται. ΜΜεχτέον δὲ x«l πρὸς τοῦτο, 
0r, εἴπερ νενοήχει ὁ Κέλσος τό" »ἐγὼ 3) χαὶ ὁ πατὴρ 
ἕν ἐσμεν" « χαὶ τὸ ἐν εὐχὴ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ϑεοῦ ἐν τῷ" »ὡς 5) ἐγὼ χαὶ σὺ ἕν ἐσμεν" « οὐχ ἂν 
ᾧετο ἡμᾶς καὶ ἄλλον ϑεραπεύειν πιχαρὰ τὸν ἐπὶ πᾶσι 
ϑεόν. »O*) γὰρ πατὴρ, φησὶν, ἐν ἐμοὶ, χἀγὼ (386) 
ἐν τῷ πατρέ.« Εἰ5) δέ τις ἐκ τούτων περισπασϑήσε- 
ται, μή πη αὐιτομολοῦμεν πρὸς τοὺς ἀναιροῦντας δύο 
εἶναι ὑποστάσεις, πατέρα χαὶ υἱόν" ἐπιστησάτω τῷ" 
»ἡν 5) δὲ πάντων τῶν πιστευσάντων ἡ καρδία χαὶ ἡ 
ψυχὴ uía'« ἵνα ϑεωρήσῃ τό" »ἐγὼ 1) x«i ὁ πατὴρ ἕν 
loutv.« Ἕνα οὖν ϑεὸν, ὡς ἀποδεδώχαμεν, τὸν πατέρα 
χαὶ τὸν υἱὸν ϑεραπεύομεν" χαὶ μένει ἡμῖν ὁ πρὸς τοὺς 
ἄλλους ἀτενὴς λόγος" χαὶ οὐ τὸν ἔναγχός γε φανέντα, 
ὡς πρότερον οὐκ ὄντα, ὑπερϑρησχεύομεν. Αὐτῷ γὰρ 
πειϑύμεθα τῷ εἰπόντι" »πρὲν 5) ᾿βρκὰμ γενέσϑαι, ἐγώ 
εἶμι « xat λέγοντε" »ἐγώ ?) duc ἡ ἀλήϑεια" « χαὶ οὐχ 
οὕτω τις ἡμῶν ἐστιν ἀνδράποδον, ὡς οἴεσϑαι; ὅτι ἡ 
τῆς ἀληϑείας οὐσία πρὸ τῶν χρόνων τῆς τοῦ Χριστοῦ 
ἐπειρανείας οὐκ ἦν. Θρησκεύομεν οὖν τὸν πατέρα τῆς 
ἀληϑείας, καὶ τὸν υἱὸν !*) τὴν ἀλήϑειαν, ὄντα δύο τὴ 





.) Hoeschel. in textu (Spenc. ad marg.) male: ἀγε- 
vig λόγος. R. 3) Ev. Joann. X, 30. 


3) Cfr. ev. Joann. XVII, 22, 

*) Cfr. ev. Joann. XIV, 11. coll. XVII, 21. 

5) Vide Origenianor. lib. 1I. quaest, Il. 

9$) Cfr. Act. IV, 32. 7) Ev. Joaun. X, 30. 

5) Ev. Joann. ὙΠ}, 58. 

?) Gír. ev. Joann. XIV, 6. 

ν5) Hoeschel. in textu. (Spenc. ad marg.), ct Codd. 
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ὑποστίίσει πράγματα, ἕν δὲ τῇ ὁμονοίᾳ, x«i τὴ συμ- 
φωνίᾳ, καὶ τῇ ταυτότητι τοῦ βουλήματος" ὡς τὸν ἑἕω- 
ραχότα τὸν υἱὸν ὄντα ἀπαύγασμα ! ) τῆς δύξης, καὶ χα- 
ραχτῇρα τῆς ὑποσιάσεως τοῦ ϑεοῦ, ἑωραχέναι ἐν αὐτῷ, 
Ld , 2 - " ' , 

ὄντι &ixóvi?) τοῦ ϑεοῦ, τὸν ϑεὸν. 

19. Εἶτ᾽ οἴεται »ix τοῦ ϑρησχεύειν ἡμᾶς μετὰ τοῦ 
ϑεοῦ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, ἀχολουϑεῖν ἡμῖν) τὸ xci xay 
« - , , M * , U ^ LÀ , - 
ἡμᾶς οὐ μόνον τὸν 9tor, ἄλλα x«i τοὺς ὑπηρέτας αὐτοῦ 

L E 4 , D - t 
ϑεραπεύεσϑαι.« Εἰ μὲν ovy ἐνόει τοὺς ἀληϑῶς ὑπηρέτας 
τοῦ ϑεοῦ μετὰ τὸν μονογενῆ τοῦ ϑεοῦ, τὸν Γαβριὴλ, καὶ 
τὸν Μιχαὴλ, καὶ τοὺς λοιποὺς ἀγγέλους, *) καὶ ἀρχαγγέ- 
λους, xai τούτους ἔλεγε δεῖν ϑεραπεύεσϑαι" ἴσως ἂν τὸ 
περὶ τοῦ ϑεραπεύειν αὐτοῦ σημαινόμενον ἐχχαϑήραντες,᾽) 


Mss. Regius, Basileensis, Vaticanus ct Anglican. primus: 
υἱὸν τῆς ἀληϑείας. B. 

!) Cfr. Hebr. 1, 3. 3) Cfr. 11 Cor. IV, 4. 

3) In edd. Spenc. uncis inclusum legitur: ἡμεῖν. 

*) Edd. Spenc. et Ruaei in textu: ἀγγέλους, «gz«y- 
γέλους, ed. vero Ruaei in notis: »Legendum videtur: &7- 
γέλους x«l ἀρχαγγέλους.« 

5) Guieto videtur forte scribendum: ἐχχαϑήραντες χαὶ 
τὸ τῆς τοῦ ϑεραπεύοντος πράξεως. B, — Grouus in expli- 
catione Decalogi: »Non potest idem dici de angelis, qui 
et intelligere preces possunt, et beneficia ex animi qua- 
dam libertate praestare. Hos ergo qui honore prosequi- 
tur aliquo, qui etiam aliquid eorum beneficio se sperat 
posse consequi, non peccat in hanc legem; sed is demum, 
qui iis ea tribuit, quae summo Deo sunt propria. Nam 
vox Dei in hoc praecepto in summitatis sensu sumenda 
est, Exempla rem illustrabunt. Non peccarunt, qui an- 
gelos, quoties ipsis conspicui apparuere, venerati sunt 
procumbendo: ut Josuae V, 14., quippe cum et prophe- 
tis idem honos exhibitus sit sine peccato, ut ei, qui pu- 
tabatur Samuel. | Sam. XXVIII, 15., Eliae 1! Regg. I, 
13. Daniel. Xl, 46., qui munus et libamina vetat, reve- 
rentiae signum non vetat, ut ibi notatum a Josepho Ja- 
chiade. Nam quod in Apocalypsi angelus eum honorem 
a se amovet, non inde venit, quod in eo esset quid illi- 
citi, sed Apostolum sibi aequat angelus, quod ambo Chri- 
sti jam angelorum capitis ministri essent, (vide locum 
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zai τῶν TOU ϑεραπεύοντος πράξεων, εἴπομεν ἂν εἰς 
τὸν τόπον, ὡς περὶ τηλιχούτων διαλεγόμενοι, ἅπερ ἐχω- 
ooUutv περὶ αὐτῶν νοῆσαι" νυνὶ δὲ ὑπηρέτας νομέζων 
τοὺς προσχυνουμένους ὑπὸ τῶν ἐϑνῶν δαίμονας, οὐχ 
ὑπάγει ἡμᾶς ἀχολουϑίᾳ τὴ περὶ τοῦ ϑεραπεύειν τοὺς 
τοιούτους, OUG ὑπηρέτας τοῦ πονηροῦ ὁ λόγος ἀποδεί- 
χνυσι, χαὶ ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτου, ἀφιστάντος ἀπὸ 
τοῦ ϑεοῦ oUc ἂν δύνηται. Ὡς οὐχ ὑπηρέτας οὖν, οὃς 
οὗ λοιποὶ ἄνϑρωποι σέβουσι, πάντας") σέβειν zai ὃε- 
ραπεύειν ἐχχλίνομεν " οὐκ ἂν γὰρ ὑπηρέτας αὐτοὺς δὲ- 
δϑαχϑέντες εἶναι τοῦ ἐπὶ πᾶσι ϑεοῦ, ἐλέγομεν εἶναι δαι- 
μόνια. zh?) τὸν ἕνα ϑεὸν, χαὶ τὸν ἕνα υἱὸν αὐτοῦ 
x«l λύγον καὶ εἰχόνα, ταῖς χατὰ τὸ δυνατὸν ἡμῖν ἔχε- 
σίαις καὶ ἀξιώσεσι σέβομεν, προσάγοντες τῷ ϑεῷ τῶν 
ὕλων τὰς εὐχὰς διὰ τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ" ᾧ πρῶτον 
προσφέρομεν αὐτὰς, ἀξιοῦντες αὐτὸν, ἱλασμὸν 5) ὄντα 
περὶ 4) τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, προσαγαγεῖν ὡς ἀρχιε- 
θέα 5) 1469) εὐχὰς, xai τὰς ϑυσίας, xal τὰς ἐντεύξεις 


Coloss. I, 10. 18.), et Apostolica legatio ad hominum sa- 
lutem comparata nulla parte angelica esset inferior, Non 
solent autem collegae inter se ista submissionissigna usur- 
pare. Origenes lib. Vlil. adversus Cels. concedit ϑερα- 
πεύεσϑαι, veneratione honorari posse angelos; si modo 
repurgetur ejus vocis significatio, Neque peccaturum pu- 
tem, si quis angeli sibi apparentis commendationem apud 
Deum imploret; quo Maimonides trahit ea, quae apud 
Jobum leguntur XXXIII, 22., quicum consentit, quod 
Philo saepe ἀγγέλους μεσίτας, angelos mediatores vocat.« 
Vide lib. 11. Origenianor. quaest. V. num. XXXVI. 


!) Guieto scribendum videtur: πάντως. B. 


2) Mss. “]ιό. Libri antea editi (v. c. edd. Spenc.) 
Aa. R. 


8) Cfr. I Joann. 1l, 2. coll. IV, 10. 

4) !In edd. Spenc. uncis inclusum legitur περί. 

5) Cfr. Hebr. 1V, 14. 15. 

9?) Mss τὰς εὐχᾶς. Libri editi (v. c. edd. Spenc.) 
x«l εὐχὰς. M. — Jam Boherellus: »Lege: τὰς &/yec.« 
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ἡμῶν τῷ ἐπὶ πᾶσι ϑεῷ. Περὶ τὸν ϑεὸν οὖν ἡ πίστις 
ἡμῶν, διὰ τοῦ ταύτην βεβαιοῦντος ἐν ἡμῖν υἱοῦ αὐτοῦ" 
καὶ οὐδεμίαν ἡμῶν ἔχει δεῖξαι στάσιν περὶ τὸν υἱὸν 
τοῦ ϑεοῦ ὁ Κέλσος. Καὶ σέβομέν γε (387) τὸν πατέρα, 
θαυμάζοντες αὐτοῦ τὸν υἱὸν λόγον, ") καὶ σοφίαν, 3) 
καὶ ἀλήϑειαν,3) καὶ δικαιοσύνην, 3) καὶ πάντα, ἅπερ 
εἶναι μεμαϑήχαμεν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, οὕτω 5) dij καὶ 
τὸν γεννηϑέντα ἀπὸ τοῦ τοιούτου πατρός. Καὶ ταῦτα 
μὲν ταύτῃ. 

14. ᾿Επεὶ δέ φησι πάλιν ὁ Κέλσος, ὅτι »& διδά-- 
ξαις αὐτοὺς, ὅτε οὐχ ἔστιν οὗτος ἐκείνου παῖς, ἀλλ᾽ ἐχεῖ-- 
νός γε πάντων πατὴρ, ὃν μόνον ὡς ἀληϑῶς δεῖ σέβειν" 
οὐχ &v ἔτι ϑέλοιεν, εἰ μὴ καὶ τοῦτον, ὕσπερ ἐστὶν αὐ-- 
τοῖς τῆς στάσεως ἀρχηγέιηςς. Καὶ ὠνόμασάν γε τοῦτον 
ϑεοῦ υἱόν" οὐχ ὅτι τὸν ϑεὸν σφόδρα σέβουσιν, ἀλλ᾽ 
ὅτι τοῦτον σφόϑρα αὔξουσιν" « ἡμεῖς μὲν οὖν μαϑόντες, 
τίς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, χαὶ ὅτε »ἀπαύγασμά 5) ἐστι 
τῆς δόξης, καὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ,« καὶ 
»ἀτμὶς ἦ) μὲν τῆς τοῦ ϑεοῦ δυνάμεως, ἀπόῤῥοια δὲ τῆς 
τοῦ παντοχράτορος δόξης εἰλικρινὴς, « ἔτι δὲ νἀπαύγα- 
σμα 5) φωτὸς ἀϊδίου, x«i ἔσοπτρον ἀκηλίϑωτον τῆς τοῦ 
ϑεοῦ 5) ἐνεργείας, χαὶ εἰχὼν τῆς ἀγαϑότητος αὐτοῦ" « 


1) Cfr. ev. Joann. f, 1. 

3) Cfr. I Gor. 1, 24. coll. 30. 

3) Cfr. ev. Joaan. XIV, 6. 

1) Cfr. I.Cor. 1, 30. | 

5) Guieto et Boherello legendum videtur: ἅτε à; 
Noster vero R. P. Prudentius Maran locum integrum sic 
legit: ἅπερ εἶναι μεμαϑήχαμεν τὸν ϑεὸν αὐτὸν, οὕτω 
δὴ καὶ τὸν γεννηϑέντα ἀπὸ τοῦ τοιούτου πατρός. Sed 
vide Origenianor. lib. 1l. quaest. ἢ. Β. 

6) Cfr. Hebr. 1, 3. 7) Cfr. Sap. Sal. VII, 25. 

5) Sap. Sal. VII, 26. | | 

9) Mss, ϑεοῦ ἐνεργείας. . Libri editi (v. c. edd. Spenc., 
uncis voc. δυνάμεως appositis) ϑεοῦ δυνάμεως ἐνεογξίας. 
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ἴσμεν, ὅτι οὗτος vilóc!) ἐξ ἐχείνου, xci ἐχεῖνος τούτου 
πατήρ. Καὶ οὐδὲν ἀπρεπές ἔστιν ἐν τῷ λόγῳ, οὐδὲ 
ἀνάρμοστον ϑεῷ, τοιοῦτον υἱὸν μονογενῆ ὑφιστάντι. 
Καὶ οὐκ ὧν μεταπείσηταί τις ἡμῶς, ὅτι οὐχ υἱὸς ὁ τοι- 
οὗτος τοῦ ἀγεννήτου ϑεὸοῦ ἐστι xal πατούς. El δέ τι- 
γων παρήχουσε Κέλσος μὴ) ὁμολογούντων τὸν υἱὸν 
τοῦ ϑεοῦ υἱὸν εἶναι τοῦ δημιουργήσαντος τύδε τὸ πᾶν" 
αὐτὸς ἂν εἰδείη, καὶ οἱ συγκατατιϑέμενοι τοιούτῳ λόγῳ. 
Οὐ στάσεως οὖν ἀρχηγέτης ὁ ᾿Ιησοῦς, ἀλλὰ πάσης εἰ- 
ρήνης, ὁ εἰπὼν τοῖς μαϑηταῖς" »εἰρήνην 3) ἀφέημι ὑμῖν, 
εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖνι« Εἶτ᾽, ἐπείπερ ἠπί- 
στατο τοὺς τοῦ χύσμου χαὶ οὐ ϑεοῦ ἀνθρώπους προς- 
πολεμήσοντας ) ἡμῖν, προσέϑηχεν ἐχείνοις τὸ" »Οὺὐ 5) 
χαϑὼς ὁ χύσμος δίδωσιν εἰρήνην, χἀγὼ δίδωμι ὑμῖν 
εἰρήνηνι« Θαῤῥοῦμεν δὲ OU αὐτὸν, x&v ϑλιβώμεϑα ἐν 
τῷ χόσμῳ, εἰπόντα" »ἐν5) τῷ χόσμῳ ϑλέψιν ἕξετε" 7) 
ἀλλὰ ϑαρσεῖτε, ἐγὼ νενίχηχα τὸν χύσμον.« Καὶ τοῦ-- 
τόν φαμὲν εἶναι υἱὸν ϑεοῦ" ϑεοῦ δὲ, ὃν, εἰ δεῖ ταῖς 
λέξεσιν ἀχολουϑῆσαι τοῦ Κέλσου, σφόδρα σέβομεν, χαὶ 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ σφόδρα ἠυξημένον ὑπὸ τοῦ πατρὸς γι- 
γνώσχομεν. "Eotw?) δέ τινας ὡς ἐν πλήϑει πιστευόν- 


Sed nemo non videt, aut legendum esse: ϑεοῦ δυνάμεως 
x«i ἐνεργείας, aut expungendum voc. δυγαμέως, aut. voc. 
ἐνεργείας tanquam variantem lectionem. R. 


!) Cfr. Matth. 1I, 17. 


2) Marcionistas intelligit. Vide lib, VI. contra Cels. 
num. 953. coll. lib. V. num. 54. Spenc. 


3) Ev. Joann. XIV, 27. 

4) Libri antea editi (v. c. ed. Hoeschel.) in textu 
habent: προσπολεμήσαντας. R. — Edd. Spenc. in textu: 
προπολεμήσαντας, ad marg. προσπολεμήσοντας. 

5) Cír. ev. Joann. XIV, 27. 

$) Cfr. ev. Joann. XVI, 33. 

7) Hoeschel. in textu, Spence, ad marg. ἔχετε. 

*) Vide Origenianor, lib. 11. quaest. 1. 
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των) καὶ δεχομένων διαφωνίαν, διὰ τὴν προπέτειαν 
ὑποτίϑεσϑαι τὸν σωτῆρα εἶναι") τὸν μέγιστον ἐπὶ πῶᾶσι᾽ 
ϑεόν" ἀλλ᾿ οὔτι γε ἡ μεῖς τοιοῦτον, 3) οἱ πειϑόμενοι αὐ- 
τῷ λέγοντι" »0?) πατὴρ, ὁ πέμψας με, μείζων μου 
ἐστί" « διόπερ οὐχ ὃν νῦν πατέρα καλοῦμεν, ὑποβά-- 
λοιμεν, 3) ὡς Κέλσος ἡμᾶς συχοφαντεῖ,") τῷ Ως τοῦ 
ϑεοῦ. 
15. Μετὰ ταῦτά φησιν ὁ Κέλσος" »ὅτι δὲ οὐχ ἀπὸ 
σχοποῦ ταῦτα δοξάζω, αὐτῶν ἐχείνων φωναῖς yonoo- 
αὐ" ἐν γάρ που τῷ οὐρανίῳ. διαλόγῳ 9) τῇδέ που λέ- 
γουσι, τοῖσδε τοῖς δήμασιν᾽ « »»Εὶ ἰσχυρότερός 1) ἔστε 
ϑεοῦ υἱὸς, χαὶ κύριος αὐτοῦ ἔστιν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώ-- 
που" xal τίς ἄλλος χυριεύσει τοῦ χρατοῦντος ϑεοῦ; 
πῶς (388) πολλοὶ περὶ T0 φρέαρ, xol οὐδεὶς εἰς τὸ 
φρέαρ; Διὰ τί, τοσαύτην ἀνύων ὁδὸν, ἄτολμος εἴ; .4ἀν-- 
ϑάνει3) σε". πάρεστι γάρ μοι ϑάρσος καὶ μάχαιραν 
»Οὕτως οὐ τοῦτ᾽ ἔστιν αὐτοῖς τὸ de atom Tóv yap 


1) Ita. Codd. Reg. Basil. et Anglican: secundus; li- 
bri autem editi (v. c. edd. Spenc.) εἶναι τὸν zi πᾶσι 
ϑεόν. R. 

?) Edd. Spenc. ad marg. τοιοῦτόν γε. 

3) Cfr. ev. Joann. XIV, 28. —  Athanas, orat. Il. 
contra Arianos: Οὐ μεγέϑει τινὶ, οὐδὲ χρόνῳ" ἀλλὰ διὰ 
τὴν ἐξ αὐτοῦ τοῦ πατέρος γέννησιν. ldem dialogo I. 
de S. Trinitate: Ὡς ϑεὸς ϑεοῦ οὐχ᾽ ὡς πατὴρ δὲ υἱοῦ 
ἐναγϑρωπήσαντος. 

4) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. ὑπολάβοιμεν. 

5) Codd. Reg. et Basil. συχοφαντεῖ. Libri antea 
editi (v. c. edd, Spenc.) in textu: συχοφαντῶν φησι, ad 
marg. vero: συχοφαντῶν λέγει. R. 

9) Vide lib. VI. contra Cels. num, 53. coll. lib. V, 
num. 9Á. ᾿ 

7) Boherellus: »Subintellige: τοῦ πατρός, ex seqq.« 
— QGCfr. pag. 130. ποι. 2. 

5) Boherellus; »Puto hic alium aliquem loqui, ut fit. 
in dialogo.« 
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ὑπερουράνιον ϑεὸν ἄλλον") ὑπέϑεντο τούτου πατέρα, 
περὶ ὃν συνῆλϑον σέβειν, iy ἐπὶ προσχήματε μεγάλου 
ϑεοῦ τοῦτον, ὃν προΐστανται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
ὃν ἀποιραίνουσιν ἰσχυρότερον χαὶ χύριον τοῦ χρατοῦν- 
τος ϑεοῦ, ϑρησχεύωσι μόνον. Ἔνϑεν αὐτοῖς ἐχεῖνο τὸ 
παράγγελμα, τὸ μὴ δουλεύειν δύο χυρίοις- ἵν 4 στά- 
σις περὶ ἕνα τοῦτον φυλάσσηται.« Καὶ ἐν τούτοις δὴ 
πάλιν, οὐχ οἶδ᾽ ἀπὸ ποίας αἱρέσεως ἀσημοτάτης ταῦτα 
λαβὼν, πᾶσι Χριστιανοῖς &m αὐτῶν ἐγχαλεῖ" λέγω δ᾽ 
ἀσημοτάτης, ὡς μηδ᾽ ἡμῖν εἶναι, τοῖς πολλάχις ἐγγυ-- 
μνασαμένοις πρὸς τοὺς ἀπὸ τῶν αἱρέσεων, φανερὰν 
τὴν γνώμην, ἀφ᾽ ἧς ταῦτα ὁ Κέλσος εἴληφεν" εἴ γε εἴς- 
ληφε, xal μὴ ἀνέπλασεν, ἢ ἀκχολούϑησιν προσέϑηχε. 
Σαφῶς γὰρ ἡμεῖς, οἱ λέγοντες τοῦ πάντα κτίσαντος xal 
τὸν αἰσϑητὸν χόσμον εἶναι, φαμὲν τὸν υἱὸν οὐκ ἰσχυ-- 
ρότερον ?) τοῦ πατρὸς, ἀλλ᾿ ὑποδεέστερον. 5) Καὶ τοῦτο 
λέγομεν, αὐτῷ πειϑόμενοι εἰπόντι τό" »ὁ 4) πατὴρ, ὁ 
πέμψας με, μείζων μου ἐστί. Καὶ οὐδεὶς ἡμῶν ov- 
τως ἐμβρόντητός ἔστιν, ὡς λέγειν" κύριός ἔστι τοῦ ϑεοῦ 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. Κρατεῖν δέ φαμεν τὸν σωτῆρα 
μάλιστα, 0165) νοοῦμεν αὐτὸν ϑεὸν λόγον,5) χαὶ σο- 
φίαν, *) καὶ διχαιοσύνην, 5) καὶ ἀλήϑειαν, ") πάντων μὲν 
τῶν ὑποτεταγμένων αὐτῷ, χαϑὸ ταῦτά .5) ἔστιν" ἀλλ᾽ 
οὐχὶ καὶ τοῦ χρατοῦντος αὐτὸν 1) πατρὸς καὶ ϑεοῦ. 


!) Edd. Spenc. ad marg. ἀλλ᾽ ὅν. 
3) Cfr. pag. 129. not. 7. 
?) Vide lib. II. contra Cels. num. 9. 
4) Cfr. ev. Joann. XIV, 28. 
*) Mallet Guietus: ὅτε. Δ. 5) Ev. Joanm. I, 1. 
7) Cfr. 1 Cor. 1, 24. coll. 30. 
5) Cfr. 1 Cor. 1, 30. 5) Ev. Joann. XIV, 6. 
. **) Guietus mallet: ro«sUre Bore. 
?1) Boherellus, quem Ruaeus in notis sequitur: »Sub- 


audi χρατεῖν, ni legere malis: av, vel: αὐτοῦ, quod pen- 
deat a πατρός.« 


" — 
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Eir, ἐπεὶ οὐκ ἀκόντων λόγος χρατεῖ , εἰσὶ δέ τινες ἔτι 
φαῦλοι, οὐ μόνον ἄνϑρωποι, ἀλλὰ xci ἄγγελοι, καὶ 
πάντες δαίμονες" τούτων φαμὲν αὐτὸν μὴ κρατεῖν μέν 
πω, ἐπεὶ μὴ ἑχόντες εἴχουσιν αὐτῷ" χατ ἄλλο δὲ ση- 
μαινόμενον τοῦ χρατεῖν» καὶ αὐτῶν χρατεῖ, ὡς τῶν ἀλό-. 
yov ζώων φαμὲν τὸν ἄνϑρωπον χρατεῖν, οὐχ ὑποτά-- 
ξαντα αὐτῶν τὸ ἡγεμονικὸν, ὡς τιϑασσεύσας χρατεῖ τι-- 
γὼων λεόντων xoi χτηγῶν δεδαμασμένων" πλὴν πάντα 
ποιεῖ, ἵνα καὶ τοὺς vvyi μὴ πειϑομένους αὐτῷ πείσας 
χρατήσῃ καὶ αὐτῶν. Καϑ' ἡμᾶς οὖν ψεῦδος τὸ ὑπὸ 
τοῦ Κέλσου λεγόμενον, ὡς ὑφ᾽ ἡμῶν ἀπαγγελλόμενον, 
τό" »Τίς ἄλλος χυριεύσει τοῦ χρατοῦντος ϑεοῦ; « 

16. Εἶτ᾽, οἶμαι, πάλεν φύρων τὰ πράγματα, ἀπὸ 
ἄλλης αἱρέσεως φέρει τό- »Πῶς !) πολλοὶ περὶ τὸ φρέαρ, 
x«l οὐδεὶς εἰς τὸ φρέαρ; « καὶ τό" »Ζιὰ τί τοσαύτην 
ἀγύων ὁδὸν, ἄτολμος εἶ; «ανϑάνει σε « xal τό" »πά- 
θεστι γάρ μοι ϑάρσος xci μάχαιρας« Ὧν ἡμεῖς οὐδὲν, 
οἱ ἀπὸ τῆς ἐπωνύμου Χριστοῦ ἐχχλησίας μόνου, φα-- 
μὲν εἶναι ἀληϑές. Ταῦτα ϑὴ προειπὼν δοχεῖ ἀκόλουθα 
ἑαυτῷ λέγειν, τὰ οὐδὲν ὄντα πρὸς ἡμᾶς. Ἡμῖν μὲν 
γὰρ τὸ προκείμενόν ἔστιν, οὐχ ἐξ ὑποϑέσεώς τινα σέ- 
Bav ϑεὸν, ἀλλὰ τὸν τοῦδε τοῦ παντὸς, καὶ ἄλλου οὗ-- 
τινοσοῦν μὴ αἰσϑητοῦ, μηδὲ δειχνυμένου, δημιουργόν. 
Εἴσονται (389) δὲ οἱ ἄλλην ὁδὸν καὶ ἄλλα χέλευϑα βα- 
δίζοντες, καὶ τοῦτον μὲν ἀρνούμενοι, χαινοειδεῖ δὲ ἀνα-- 
πλάσματι καὶ ὀνόματι μόνον ϑεοῦ ἑαυτοῦς, ὡς μείζονι 
τοῦ δημιουργοῦ, ἐπιδεδωχότες, καὶ εἴ τις ἄρ᾽ ἐστὶ, λέ- 
γων ἰσχυρότερον εἶναι τὸν υἱὸν xci χύριον τοῦ χρα- 
τοῦντος ϑεοῦ. ᾿Δἡποδεδώχαμεν δὲ τὸν φαινόμενον ἡμῖν 
λόγον tig τὸ, μὴ δεῖν »δυσὶ 2) χυρίοις δουλεύειν "« ὅτε 
χαὶ παρεστήσαμεν, μηδεμίαν στάσιν περὶ τὸν ᾿Ιησοῦν 
καὶ κύριον ἀποδείχνυσϑαι δύνασϑαι, ἐν τοῖς ὁμολογοῦ-- 


!) Deest Πῶς in edd. Spenc. 
3) Cfr. Matth. VI, 24. 
9 * 
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σιν ὑπεραναβεβηχέναι μὲν πάντα κύριον, μόνῳ δὲ xv- 
ρίῳ δουλεύειν τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ xoci!) λόγῳ. 

17. Μετὰ ταῦτα δὲ ὃ Κέλσος φησὶν, ἡμᾶς ὅ) »βω-- 
μοὺς xol ἀγάλματα χαὶ νεὼς ἱδρύσϑαι3) φεύγειν" ἐπεὶ 
τὸ) πιστὸν ἡμῖν ἀφανοῦς xal ἀποῤῥήτου κοινωνίας 
οἴεται εἶναι σύνθημα" « οὐχ ὁρῶν, ὅτι βωμοὶ μέν εἰ-- 
σιν ἡμῖν 10 ἑχάστου τῶν δικαίων ἡγεμονικὸν, ἀφ᾽ οὗ 
ἀναπέμπεται ἀληϑῶς χαὶ γοητῶς εὐώδη ϑυμιάματα, 
αἱ 5) προσευχαὶ ἀπὸ συνειδήσεως χαϑαρᾶς. Διὸ 5) λέ- 
γει παρὰ τῷ ᾿Ιωάννῃ ἐν τῇ ἀποκαλύψει" »τὰ 1) δὲ ϑυ-- 
μιάματά εἶσιν αἱ προσευχαὶ τῶν ἁγίων "« καὶ παρὰ 
τῷ ὑμνῳδῷ" »γενηϑήτωδ) ἡ προσευχή μου, ὡς ϑυ- 
μίέαμα ἐνώπιόν σου.« ᾿4γάλματα δὲ καὶ πρέποντα ϑεῷ 
ἀναθήματα, οὐχ ὑπὸ βαναύσων τεχνιτῶν κατεσχευα-- 
σμένα, ἀλλ ὑπὸ λόγου ϑεοῦ τρανούμενα, 9) xc μορφού-- 
μενα ἐν ἡμῖν, αἱ ἀρεταὶ, μιμήματα τυγχάνουσαι τοῦ 
πρωτοτύχου 5) πάσης χτίσεως; ἐν ᾧ ἔστι διχαιοσύνης, 
xal σωφροσύνης, xci ἀνδρείας, xal σοφίας, x«i εὐσε-- 
βείας, καὶ τῶν λοιπῶν ἀρετῶν παραδείγματα. Ἔν πᾶ- 
σιν οὖν ἔστι τοῖς κατὰ τὸν ϑεῖον λόγον σωφροσύνην 
ἑαυτοῖς κατασχευάσασι, καὶ δικαιοσύνην, x«l ἀνδρείαν, 
χαὶ σοφίαν, καὶ εὐσέβειαν, xal τῶν λοιπῶν ἀρετῶν τὰ 


!) Omissa sunt in antea editis (v. c. edd, Spenc.), 
et restituuntur e Mss. verba: xai λόγῳ. R. 


?) Cfr. Excurs. XII. 

3) Mallet Guietus: ἱδρύεσϑαι. R. 

*) Mallet Guietus: τύδε πιστόν. R. 

5) Deest artic. αἕ in edd. Spenc. 

$) Boherellus: »Malim: 7f(0 λέγεται. « 

7) Cfr. Apoc. Y, 8. 

8) Cfr. Psalm. CXLI, 2. (CXL.) — Vulgata Biblia: 
Κατευϑυνϑήτω ἡ προσευχή μου, κτλ. 


5) Guieto scribendum videtur: τορνούμενα, id est: 
τετορευμένα. R. 


! ^) Coloss, 1, 15. 
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χατασχευάσματα, ἀγάλματα" oig!) πρέπον εἶναι πε-- 
πείσμεϑα τιμᾶσϑαι τὸ πρωτότυπον πάντων ἀγαλμά- 
των, τὴν εἰχόνα 3) τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου; τὸν μονο- 
γενῆ 5) ϑεόν. ᾿Αλλὰ xc οἱ ἐκϑυόμενοι 4) »τὸν παλαιὸν 
ἄνϑρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ, χαὶ ἐνδυόμενοι 
τὸν νέον, τὸν ἀνακαινούμενον εἰς ἐπίγνωσιν, κατ᾽ εἰ-- 
χόνα τοῦ χτίσαντος αὐτόν" « τὸ χατ᾿ εἰχόνα τοῦ χτί-- 
σαντος εἶναι ἀναλαμβάνοντες, ἀγάλματα ἐν ἑαυτοῖς 
ποιοῦσιν, ὁποῖα βούλεται ὁ ἐπὶ πᾶσι ϑεὸς ἐχεῖνος. 5) 
Ὥσπερ δὲ χίὼ ἐπὶ τῶν ἀγαλματοποιῶν, οἱ μέν τινές 
εἶσι NAME Mb Pp di τὸ ἔργον, ὥσπερ εἰπεῖν 
«Ῥειδίας, ἢ ἢ Πολύχλειτος, ἢ ζωγράφοι Ζεῦξις, καὶ "Ansi- 
λῆς" ἕτεροι δὲ ἔλαττον τούτων 5) ἀγαλματοποιοῦσι, καὶ 
ἄλλοι ἔτι χαὶ τῶν δευτέρων ἔλαττον, καὶ ἁπαξαπλῶς 
πολλὴ" διαφορά ἔστι τῆς τῶν ἀγαλμάτων καὶ εἰκόνων 
κατασχευῆς" τὸν αὐτὸν τρόπον οἱ μέν τινές εἶσι ποι-- 
οὔντες ἀγάλματα τοῦ ἐπὶ πᾶσι ϑεοῦ βέλτιον καὶ κατὰ 
τελείαν ἐπιστήμην, ὡς μηδεμίαν εἶναι σύγχρισιν τοῦ 
ὑπὸ Φειδίου χατασχευασϑέντος Ὀλυμπίου zig πρὸς 
τὸν χκατασχευασϑέντα xav εἰχόνα τοῦ κτίσαντος ToU) 
ϑεοῦ" πάντων δὲ τῶν ἐν ὅλῃ τῇ κτίσει πολλῷ βέλτιον 
καὶ ὑπερέχον (390) ἐστὲν ἐν τῷ σωτῆρι ἡμῶν, τῷ λέ- 
γοντι" »ὁ 5) πατὴρ ἐν ἐμοί.« 

18.. Καὶ ἐν ἑκάστῳ δὲ τῶν χατὰ δύναμιν ἐκεῖνον 
x«i ἐν τούτῳ μιμησαμένων ἐστὶν ἄγαλμα τὸ xcv εἰ-- 


1) Hoeschel. in textu, Spenc. δὰ marg. οἱ πρέπον. 

?) Cfr. Coloss. 1, 15. 

3) Cfr. ev. Joann. ΠῚ, 18. 

5) Cfr. Coloss. III, 9. 10. 

5) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. ex&ívov. 

$) Recte hoc loco Miss. habent τούτων. quod male 
libri editi (v. c. edd. Spence.) rejiciunt post alterum ἔλα:- 
τον, quod paulo infra habetur. ἣ 

7) Uncis inclusum legitur τοῦ in edd, Spenc. 


8) Ev. Joann. XIV, 10. 
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χύνα TOU χτίσαντος, ὅπερ κατασχευάζουσι TQ ἐνορᾷν 
Seg χαϑαρᾷ χαρδίᾳ, μιμηταὶ γιγνόμενοι τοῦ ϑεοῦ. Καὶ 
ἁπαξαπλῶς πάντες Χριστιανοὶ ὁποίους εἴπομεν βω- 
μοὺς, χαὶ ὁποῖα παρεστήσαμεν ἀγάλματα, πειρῶνταε 
ἱδρύσϑαι,.) oiz ἄψυχα χαὶ ἀναίσϑητα, οὐδὲ δαιμόνων 
λέχνων ἐφεδρευόντων τοῖς ἀψύχοις δεχτιχὰ, ἀλλὰ πνεύ-- 
ματος ϑεοῦ τοῖς εἰρημένοις ἀγάλμασι τῆς ἀρετῆς, καὶ 
TQ xaT εἰχόνα τοῦ χτίσαντος, ὡς οἱχείοις ἐπιδημοῦν-- 
τος" οὕτω δὲ χαὶ τὸ πνεῦμα τοῦ Χριστοῦ τοῖς, ἕν᾽ oU- 
τως ὀνομάσω, συμμόρφοις ἐφιζάνει. Καὶ τοιαῦτά γε 
βουλόμενος παραστῆσαι ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος ἀνέγραψε 
τὸν μὲν ϑεὸν ἐν ἐπαγγελίᾳ τοῖς διχαίοις λέγοντα "“« ἔγοι-- 
χήσω3) ἐν αὐτοῖς, zai ἐμπεριπατήσω ἐν αὐτοῖς, xal 
imn αὐτῶν ϑεὸς, xal αὐτοὶ Egovraí?) μου λαός" « 
τὸν δὲ σωτῆρα νἕάν 3) τις ἀκούῃ μου τοὺς λόγους, 
χαὶ - αὐτοὺς, ἐγὼ xei ὃ πατήρ μου ἐλευσόμεϑα 
πρὸς αὐτὸν, χαὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιησόμεϑα.« Συνγ-- 
εξεταζέτω γοῦν ὁ βουλόμενος βωμοὺς, ovg διηγησάμην, 
βωμοῖς οἷς ὁ Κέλσος λέγει, καὶ ἀγάλματα ἐν τῇ τῶν 
εὐσεβούντων tig τὸν τῶν ὅλων ϑεὸν ψυχῆ, ἀγάλμασι 
Φειδίου, καὶ Πολυχλείτου, xai τῶν παραπλησίων" zal 
σαφῶς εἴσεται, ἐχεῖνα μὲν χαὶ ἄψυχα εἶναι, καὶ χρόνῳ 
φϑειρόμενα, ταῦτα δὲ ἐν τῇ ἀϑανάτῳ μένειν ψυχῆ, ἐς 
ὅσον μένειν ἐν") αὐτῇ ἡ λογικὴ ψυχὴ βούλεται. 

19. Ei δὲ xal ναοὺς ναοῖς δεῖ παραβαλεῖν, ἕνα 
παραστήσωμεν τοῖς ἀποδεχομένοις τὰ Κέλσου, ὅτι νεὼς 
μὲν ἱδρύεσθαι τοὺς πρέποντας τοῖς εἰρημένοις ἀγάλ-- 


!) Mallet Guietus: ἑδρύεσϑαι. R. 

?) Cfr. II Cor. VI, 16. coll. Levit. XXVI, 11. 12. 

5) Codd. Reg. et Basil. ἔσονταί μοι λαός. R. 

3) Cfr. ev. Joann. XIV, 23. 

*) Codd. Reg. et Basil. ἐν αὐτῷ, nempe τῷ τῶν 
ὅλων ϑεῷ. Libri editi (v. c. edd, Spenc.) ut nos in 
textu: ἐν αὐτῇ. R. — Boherellus: »Lego: ἐν αὐτῇ. ε' 
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μασε χαὶ βωμοῖς οὐ φεύγομεν" ἐχτρεπόμεϑα δὲ τῷ πά- 
σης ζωῆς χορηγῷ ἀψύχους καὶ νεχροὺς οἰχοδομεῖν νεώς" 
ἀχουέτω ὁ βουλόμενος, τίνα τρόπον διδασχόμεϑα, ὅτι 
τὰ σώματα ') ἡμῶν ναὸς τοῦ ϑεοῦ ἐστι" χαὶ εἴ τις διὰ 
τῆς ἀχολασίας 5 τῆς ἁμαρτίας φϑεέρεε τὸν ναὸν τοῦ 
ϑεοῦ, οὗτος ὡς ἀληϑῶς ἀσεβὴς εἰς τὸν ἀληϑῆ ναὸν φϑα- 
ρήσεται. Πάντων δὲ τῶν οὕτως ὀνομαζομένων ναῶν 
χρείττων ἦν καὶ διαφέρων νεὼς τὸ ἱερὸν καὶ χαϑαρὸν 
σῶμα τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" 3) ὅστις ἐπι-- 
στάμενος ἐπιβουλεύεσϑαι μὲν ϑύνασϑαι ὑπὸ) τῶν ἀσε- 
βῶν τὸν γαὸν τοῦ ἐν αὐτῷ ϑεοῦ, οὐ μὴν ὥστε ἰσχυρο-- 
τέραν εἶναι τὴν τῶν ἐπιβουλευόντων προαίρεσιν τῆς 
τὸν νεὼν οἱχοδομούσης ϑειότητοςγ φησὶ πρὸς ἐχείνους " 
»λύσατε) τὸν ναὸν τοῦτον, κἀγὼ ἐν τρισὶν ἡμέραις 
ἐγερῶ αὐτόν. Τοῦτο δὲ ἔλεγε τιερὲ τοῦ ναοῦ τοῦ σώ- 
ματος αὑτοῦ.« 5) Καὶ ἄλλως δὲ οἱ ϑεῖοι λόγοι τὰ περὶ 
ἀναστάσεως μυστιχᾶς διϑάσχοντες τοὺς ϑυναμένους 
ἀχούειν ϑειοτέρᾳ &xojj λόγων ϑεοῦ, ἀγοιχοδομηϑήσε- 
σϑαι5) λέϑοις φασὶ ) ζῶσε καὶ τεμιωτάτοις" αἱνιττόμε- 
γ»οι, ὅτε ἕχαστος τῶν συμπιρεόντων διὼ τοῦ αὐτοῦ λόγου 
tlg τὴν xev αὐτὸν (391) εὐσέβειαν λίϑος ἐστὶ τέμιος 
τοῦ παντὸς ναοῦ τοῦ ϑεοῦ. Καϑὸ ὑπὸ μὲν τοῦ Πέτρου 
λέγεται" νὑμεῖς 5) δὲ οἰχοδομεῖσϑε λίϑοε ζῶντες, xci?) 





!y Cfr. 1 Cor. III, 16. 17. coll. VI, 19. 

?y In antea editis (v. c. edd. Spenc.) omittitur, sed 
suppletur e Mss. Χριστοῦ. R. 

3) Forte legendum: ὑπὸ τῶν ἀσεβῶν εἰς τόν x14. R. 

3). Cfr. ev. Joann, ll, 19. 21. 

5) Edd. Spenc. αὐτοῦ. ; 

5) Boherellus: »Videtur addendum: λέγουσι.« — 
Cír. pag. huj. not. 7 

7) Recte omnino restituit Cod; Jolian. φασί — In 
edd. Spenc., cfr. pag. huj. not. 6., desideratur φασί. 

8) Cfr. I Petr. ll, 5. 

?) Uncis inclusum legitur χαέ in edd. Spenc. 
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οἶχος πνευματικὸς, εἰς 1). ἑεράτευμα ἅγιον γ ἀνενέγχαε 
πνευματιχὰς ϑυσίας, εὐπροσδέχτους τῷ ϑεῷ διὰ ᾿Ἴη- 
σοῦ Χριστοῦ" « ὑπὸ δὲ τοῦ Παύλου τό" »οἰχοδομηϑέν- 
1:6?) ἐπὶ τῷ. ϑεμελίῳ τῶν ἀποστόλων καὶ προφητῶν, 
ὄντος ἀχρογωνιαίου λίϑου αὐτοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ 
χυρίου ἡμῶν.« Τοιοῦτον δέ τινα μυστικὸν ἔχει νοῦν 
xci ἡ ἐν. τῷ ᾿Ησαΐᾳ λέξις, οὕτως ἔχουσα, καὶ λεγομένη 
ὡς πρὸς τὴν Ἱερουσαλήμ᾽ »νἰδοὺ, 3) ἑτοεμάζω Got ἄν-- 
ϑραχα τὸν λίϑον σου, καὶ τὰ ϑεμέλιά σου σάπφειρον, 
χαὶ ϑήσω τὰς ἐπάλξεις σου ἴασπιν, καὶ τὰς πύλας σου 
λίϑους χρυστάλλου, καὶ τὸν περίβολόν σου λέϑους ἐχλε-- 
χτούς᾽" χαὶ πάντας τοὺς υἱούς σου διδαχτοὺς ϑεοῦ, καὶ 
ἐν πολλῇ εἰρήνῃ τὰ τέκνα σου, χαὶ ἐν δικαιοσύνῃ οἷ- 
χοδομηϑήση.« : ᾿ ᾿ 
.90. Εἰσὶν οὖν τινες τῶν διχαίων ἄνϑραξ λέϑος; 
χαὶ ἄλλοι σάπφειρος, καὶ ἄλλοι ἴασπις, x«l ἄλλοι χρύ- 
σταλλος: χαὶ οὕτω πᾶν γένος ἐκλεκτῶν χαὶ τιμίων λέ- 
ϑων εἰσὶν οἱ δίχαιοι. Τὸν δὲ περὶ λέϑων. γοῦν, καὶ 
τῆς φύσεως αὐτῶν λόγον, καὶ εἷς ποδαπὰς ψυχὰς ἀνα- 
φέρεσϑαι δύναται ἐχ τοῦ τιμίου λίϑου τὸ ὄνομα" οὐ 
xad. τὸν παρόντα καιρόν. ἔστε διηγήσασϑαι" μόνον δ᾽ 
ἐχρὴν “ὑπομνησϑῆναι ἐπ᾽. ὀλίγον τοῦ βουλήματος τῶν 
zaj, ἡμᾶς ναῶν, καὶ ἑνὸς τοῦ ἐχ λέϑων τιμίων νεὼ 
τοῦ ϑεοῦ. Ὥσπερ γὰρ, εἰ ἐπὶ τοῖς νομιζομένοις ναοῖς 
ἔχαστοι χατὰ τὰς σφῶν πόλεις ἐσεμνύνοντο πρὸς τοὺς 
ἑτέρους, ἔλεγον ἂν οἱ ἐπὶ τοῖς τιμιωτέροις ναοῖς μέγα 
φρονοῦντες τά ἐξαίρετα τῶν ἰδίων, εἰς ἔλεγχον τῶν 
ὑποδεεστέρων᾽ οὕτω πρὸς τοὺς ἐγκαλοῦντας ἡμῖν, ἐπεὶ 
us γομίζομεν δεῖν σέβειν τὸ ϑεῖον παρ' ἀναισϑήτοις 


1) Uncis inclusum legitur εἰς in edd. Spenc. 

3) Cfr. Ephes. II, 20. — Hoeschel. in textu et Mss. 
(itemq. Spene. ad marg.) oixodoun9évtss , Spencer. (in 
textu) : ἐποιχοδομηϑέντες. 

3) Cfr. Jesai. LIV, 11. 12. 13. 14. r 
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ναοῖς, ἀντιπαραλαμβάνομεν τοὺς χαϑὶ ἡμᾶς ναοὺς, καὶ 
ϑεέχνυμεν τοῖς γε μὴ ἀναισϑήτοις, μηδὲ παραπλησίοις 
τοῖς ἀναισϑήτοις ϑεοῖς αὐτῶν, ὅτι οὐδεμία σύγχρισίς 
ἐστιν οὔτε τῶν παρ ἡμῖν ἀγαλμάτων πρὸς τὰ ἀγαάλ-- 
ματα. τῶν ἐϑνῶν, οὔτε τῶν παρ᾽ ἡμῖν βωμῶν, xc!) 
iv οὕτως ὀνομάσω, ϑυμιαμάτων “πρὸς τοὺς ἐχείνων 
βωμοὺς χαὶ τὰς παρ᾽ αὐτοῖς κνέσσας xal αἵματα" ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τῶν 2) ἀποδεχομένων ναῶν πρὸς τοὺς ναοὺς τῶν 
ἀναισϑήτων, ὑπὸ ἀναισϑήτων ἀνθρώπων ϑαυμαζομένων, 
xol μηδὲ φαντασιωϑέντων τὴν ϑείαν αἴσϑησιν, ἢ αἷ- 
σθϑάνεταί τις ϑέοῦ,. καὶ τῶν τούτου ἀγαλμάτων καὶ 
ναῶν χαὶ βωμῶν, πρεπόντων ϑεῷ. Οὐχ εἰς τὸ πιστὸν 
οὖν. ἀφανοῦς καὶ ἀποῤῥήτου χοινωνέας, καὶ τὸ τοιοῦτο 
σύνθημα, φεύγομεν βωμοὺς χαὶ ἀγάλματα καὶ νεὼς 
ἱδρύεσθαι" ἀλλ᾽ ὅτι εὑρόντες, διὰ τὴν ᾿Ιησοῦ διδασκα-- 
λίαν, τὸν τρόπον τῆς εἰς τὸ ϑεῖον εὐσεβείας φεύγομεν 
τὰ φαντασίᾳ εὐσεβείας ἀσεβεῖς ποιοῦντα τοὺς ἐσφαλ-- 
μένους ἀπὸ τῆς διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εὐσεβείας" ὅς ἔστι 
μόνὸς ὁδὸς εὐσεβείας, ἀληϑῶς λέγων τό" »ἐγώ 5) εἶμι 
ἡ ὁδὸς, χαὶ ἡ ἀλήϑεια, καὶ ἡ ζωή« 

21. Ἴδωμεν δὲ χαὶ τὰ ἑξῆς Κέλσῳ (392) λεγόμενα 
περὶ ϑεοῦ, χαὶ ὡς προτρέπει ἡμᾶς ἐπὶ τὴν τῶν ὡς μὲν 
πρὸς ἀλήϑειαν εἰδωλοϑύτων χρῆσιν, ἢ, ἵν᾿ οὕτως ὀνο-- 
μάσω, ϑαιμονιοϑύτων" ὡς δ' αὐτὸς προσαγορεύσαι ἂν, 
ἅτε μὴ εἴδως, τί τὸ ἀληϑῶς ἱερὸν, καὶ ποδαπαὶ αἵ 
παρὰ 4) τούτῳ ϑυσίαι, ἱεροϑύτων. 74 δὲ λέγει, τοιαῦτά 
ἐστιν" 50:γε μὴν ϑεὸς ἅπασι κοινὸς, ἀγαϑός τε καὶ 
ἀπροσϑεὴς, καὶ ἔξω φϑόνου" τέ οὖν χωλύει τοὺς μάλι- 


1). Miss. χαὶ τῶν neg αὐτοῖς») ἵν᾿ οὕτως ὀνομάσω, 
ϑυμιαμάτων. R. 

2) Boherellus: »Lego: τῶν ἀποδεδομένων, Υἱάς 
lib. VII. contra Cels. num. 21.« 

3) Ev. Joann. XIV, 6. 

1) Guieto videtur scribendum: παρὰ τοῦτο, id est: 
aí παρὰ τὸ ἱερὸν ϑυσίαι. Ἰὰ est: αἱ ἱεραὶ ϑυσέαι. R. 
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στα χαϑωσιωμένους αὐτῷ χαὶ τῶν δημοτελῶν ἑορτῶν 
μεταλαμβάνειν;« Οὐχ οἶδα δὲ τί φαντασϑεὶς οἴεται 
ἀκχολουϑεῖν τῷ »τὸν ϑεὸν εἶναι ἀγαϑὸν, καὶ ἀπροσϑδεῆ, 
χαὺ ἔξω qorvov'« τό" »τοὺς χαϑωσιωμένους αὐτῷ με- 
ταλαμβάνειν τῶν δημοτελῶν ἑορτῶν.« Καί φημι, Ort 
ἠχολούϑει μὲν τῷ " »τὸν ϑεὸν εἶναι ἀγαϑὸν, καὶ ἀπρος-- 
dej, χαὶ ἔξω φϑόνου" « 10 ναὐτῶν") τῶν δημοτελῶν 
μεταλαμβάνειν ἑορτῶν « εἰ ἀπεδείχνυτο, ὅτι αἱ δημοτε-- 
λεῖς ἑορταὶ οὐδὲν μὲν ἔχουσιν ἐσφαλμένον, ἀπὸ δὲ τῆς 
περὶ 2) ϑεοῦ ϑεωρίας ἐνομοθϑετήϑησαν»γ) ὡς ἀκόλουϑοε 
τῇ εἰς αὐτὸν ϑεραπείᾳ καὶ εὐσεβείᾳ. El μέν τοι αἱ δη-- 
μοτελεῖς μέχρι ὀνόματος ἑορταὶ μηδένα λόγον ἔχουσιν 
ἀποδειχτικὸν, ὡς ἁρμόζουσαι τῇ εἰς 10 ϑεῖον ϑεραπείᾳ" 
ἀλλ᾽ ἐλέγχοιντο οὖσαι ἀναπλάσματα τῶν ὅπως ποτὲ 
ἔτυχε διά τινας ἱστορέας ἀνθρωπιχὰς ταῦτα νομοϑετη-- 
σάντων. ἢ καὶ φυσιολογίας περὶ ὕδατος ἢ γῆς ἢ τῶν 
ἀπ᾽ αὐτῆς καρπῶν δοχούντων 5) περιέχειν" δῆλον, ὅτε 
oí τὸ ϑεῖον ἐξητασμένως σέβειν ϑέλοντες εὐλογύν *) τε 
πράττοιεν, μὴ 5) μεταλαμβάνοντες τῶν δημοτελῶν ἕορ-- 
τῶν. ν»ἹἙορτὴ« 5) γὰρ, ὥς φησέ τις καὶ τῶν ᾿Ελληνι- 
χῶν σοφῶν, καλῶς λέγων, οὐδὲν »ἄλλο ἐστὶν, ἢ τὸ τὰ 
δέοντα πράττειν" « xal ἑορτάζει γε κατὰ ἀλήϑειαν ὃ τὰ 
δέοντα πράττων, ἀεὶ εὐχόμενος, διὰ παντὸς ϑύων τὰς 
ἀναιμάχτους ἐν ταῖς πρὸς τὸ ϑεῖον εὐχαῖς ϑυσέας. “ιὸ 


!) Boherellus : »Malim: αὐτούς.« 

2) Sie Mss. In antea editis (v. c. edd. Spenc.) omit- 
ütur: περί. B. | 

3) Guieto mihique videtur scribendum: δόχοιντο. 
R. (?!) 

*) Boherellus: »Lego: ἄλογόν τι.« — Cfr pag. huj. 
not. 9. | 

5) Recte omnino sic habet Cod. Jolianus. Nisi enim 
negans particula μή, quae ab editis (v. c. edd. Spenc.) 
abest, hoc loco admittatur, praecedens. εὔλογον, mutan- 
dum erit in ἄλογον. R. — 6n... pag. huj. not. 4. 

9) Cfr. Thucydid. lib. 1. (pag. 46.) 


EP ὐὺπεῆεν--ς- --—— 
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xal μεγαλοφυέστατά μοι δοχεῖ παρὰ τῷ Παύλῳ εἰρῆ-- 
σϑαι τό" »ἡμέρας") παρατηρεῖσϑε, 3) xoà μῆνας, xol 
χαιροὺς, χαὶ ἐνιαυτούς" φοβοῦμαι ὑμᾶς, μήπως εἰχῇ 
χεχοπίακα εἰς ὑμᾶς.« 

22. ᾿Εὰν δέ τις πρὸς ταῦτα ἀνθυποφέρη τὰ περὶ 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν κυριαχῶν, y παρασκευῶν, ἢ τοῦ Πάσχα, 
7 τῆς Πεντηχοστῆς δὲ ἡμερῶν γινόμενα" λεχτέον καὶ 
πρὸς τοῦτο, ὅτι ὁ μὲν τέλειος, ἀεὶ ἐν τοῖς λόγοις ὧν, 
χαὶ τοῖς ἔργοις, καὶ τοῖς διανοήμασι τοῦ τῇ φύσει χυ- 
Qíov λόγου ϑεοῦ, ἀεί3) ἔστιν αὐτοῦ ἐν ταῖς ἡμέραις, 
καὶ ἀεὶ ἄγει κυριαχὰς ἡμέρας. ᾿Δ4λλὰ καὶ ἀεὶ παρασχευ-- 
ἄζων ἑαυτὸν πρὸς τὸ ἀληϑινῶς ζῆν, καὶ ἀπεχόμενος 
τῶν TOU βίου ἡδέων xai τοὺς πολλοὺς ἀπατώντων, xci 
μὴ τρέφων τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς, ἀλλ᾿ ὑπωπιάζων 4) 
αὑτοῦ τὸ σῶμα καὶ δουλαγωγῶν, ἀεὶ ἄγει τὰς παρα-- 
σχευάς. Ἔτι δὲ ὁ νοήσας, ὅτι »τὸ) πάσχα ἡμῶν 
ὑπὲρ 5) ἡμῶν ἐτύϑη Χριστὸς,α καὶ χρὴ ἑορτάζειν ἐσϑέ- 
οντα τῆς σαρχὸς τοῦ λόγου" οὐχ ἔστιν ὅτε οὐ ποιεῖ τὸ 
πάσχα, ὅπερ ἑρμηνεύεται «Πιαβατήρια, διαβαίνων ἀεὶ 
τῷ λογισμῷ χαὶ παντὶ λόγῳ χαὶ πάσῃ πράξει ἀπὸ τῶν 
τοῦ βίου πραγμάτων ἐπὶ τὸν ϑεὸν, xo imi τὴν πόλιν 
αὐτοῦ σπεύδων. Πρὸς τούτοις δὲ ὁ (3938) δυνάμενος 
μετὰ ἀληϑείας λέγειν" νσυνανέστημεν τῷ Χριστῷ "« 


!) Cfr. Gal. IV, 10. 11. 

3) Omnes Codd. Mss. παρατηρεῖσϑε. Libri editi (v. 
c. edd. Spence.) παρατηρῆσϑε. R. — Jam Boherellus in 
Corrigendis : παρατηρεῖσϑε. 

3) Boherellus: »Melius haec sic disponantur: ἀεί 
ἔστιν ἐν ταῖς αὐτοῦ ἡμέραις.« 

*) Edd. Spenc. ad marg. ὑποπιάζων. — Cfr. I Cor. 
IX 27. ^) Cfr. I Cor. V, 7. 

$) Desunt verba: ὑπὲρ ἡμῶν, in Cod. Anglicano 
secundo. Libri editi (v. c. edd. Spenc.) in marg. ha- 
bent: ὑπὲρ ἡμᾶς. R. — In textu edd, Spenc. uncis in- 
clusa leguntur verba: ὑπὲρ ἡμῶν. 

7) Cfr. Coloss. IT, 12. coll. III, 1. 
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ἀλλὰ xal τό" νσυνήγειρε ") xol συνεχάϑισεν ἡμᾶς ἐν 
τοῖς ἐπουρανίοις ἐν. Χριστῷ "« ἀεί ἐστιν ἐν ταῖς τῆς 
Πεντηκοστῆς ἡμέραις" καὶ μάλιστα, ὅτε χαὶ εἷς 10 ὑπερ-- 
ῷον, ὅ) ὡς οἱ ἀπόστολοι τοῦ ᾿Ιησοῦ, ἀναβὰς, σχολάζει 
τῇ δεήσει καὶ τῇ προσευχῇ" ὡς ἄξιος γενέσϑαι τῆς φε-- 
ρομένης πνοῆς 5) βιαίας ἐξ οὐρανοῦ, βιαζομένης ἐξα-- 
φανίσαι τὴν ἐν ἀνθρώποις χαχίαν xoi τὰ ἀπ᾽ αὐτῆς" 
ἄξιος. δὲ xaí τινος μερισμοῦ γλώσσης ἀπὸ ϑεοῦ πυ- 
οἔγης. 

29... Ὁ δὲ πολὺς τῶν πιστεύειν δοκούντων, καὶ μὴ 
τηλιχοῦτος, δεῖται, ὑπομνήσεως χάριν, μὴ "βουλόμενος 
ἢ μὴ ϑυνάμεγος πάσας τοιαύτας ἄγειν ἡμέρας, αἰσϑη-- 
τῶν παραδειγμάτων" ἕνα μὴ τέλεον παραῤῥυῇ. "To 
αὔτα δ᾽ οἶμαι τὸν Παῦλον νενοηχότα, μέρος 3) μὲν £op- 
τῆς ὠνομαχέναι τὴν ἐν ἡμέραις τεταγμέναις παρ᾽ ?) éré— 
ρας ἑορτήν" ἡνέχϑαι. δὲ ἐκ. τοῦ οὕτως λελεγμένου, ὅτι 
οὐχ »B»9) μέρει ἑορτῆς,« ἀλλ᾿ ἐν ὁλοχλήρῳ καὶ ἀδια-- 
λείπτῳ ἐστὶν ἑορτῇ ὁ ἀεὶ βίος κατὰ τὸν ϑεῖον λόγον. 
Ὅρα οὖν πάλιν xci") τῶν εἰρημένων περὶ ἑορτῶν τῶν 
παρ᾽ ἡμῖν, συνεξεταζομένων ταῖς δημοτελέσι τοῦ Κελ-- 
σου “πὰ τῶν ἐϑνῶν. ἑορταῖς, εἰ μὴ μαχρῷ i pu 
εἶσιν αὗται αἱ ἑορταὶ τῶν δημοτελῶν" ἐν αἷς τὸ φρό-- 
γημα “τῆς σαρκὸς ἑορτάζον ἐξυβρίζει, ἐπὶ μέϑας χαὶ 
ἀκολασίας ἐχτρεπόμενον. Πολὺ δ᾽ ἂν εἴη νῦν λέγειν, 


1) Cfr. Ephes. 11, θ. 2) Cfr. Act. I, 13..14. 

3) Cfr. Act. IT, 2. 8... 4) Cfr. Coloss. II, 16. 

5) Hoeschel. in textu, Spenc. ad. marg. παρ᾽ ἑτέραν. 

$) Cfr. Coloss. II, 16. 

7) Edd. Spenc. ad marg. xci τὰ εἰρημένα. Bohe- 
rell. et Ruaeus in notis, ille: »Lege: 2x τῶν εἰρημένων, « 
hic vero: »Guietus sic totum locum corrigit: x«i τὰ &i- 
ρημένα περὶ ἑορτῶν τῶν παρ᾿ ἡμῖν. συνεξεταζόμενα ταῖς 
ϑημοτελέσι τοῦ Κέλσου zal τῶν ἐϑνῶν ἑορταῖς, εἰ μὴ 
μαχρῷ σεμνότερά ἔστιν, ἢ αἱ ἑορταὶ τῶν δημοτελῶν, 
ἐν αἷςκ χελ. 





αν 4 - τὦῷ .w—— --— 
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διὰ Tí αἱ κατὰ τὸν τοῦ ϑεοῦ νόμον ἑορταὶ ἄρτον") χα- 
χώσεως διϑάσχουσιν ἐσϑίειν, ἢ »ἄζυμα 3) μετὰ πιχρί- 
δων" « ἢ ὅτι φασί" »ταπεινώσατε 5) τὰς ψυχὰς ὑμῶν" « 
5$ τι τούτοις παραπλήσιον. Οὐδὲ γὰρ δυνατύν ἔστι τὸν 
σύνϑετον ἄνϑρωπον, ἐπεὶ 3) »ἡ σὰρξ ἐπιϑυμεῖ κατὰ τοῦ 
πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα κατὰ τῆς σαρχὸς,« ἐξ ὅλων 
ἑορτάζειν" ἢ γὰρ ἑορτάζων τις τῷ πνεύματι χκακοῖ τὸ 
σῶμα, μὴ πεφυκὸς, διὰ φρόνημα τῆς σαρχὸς ἑορτά- 
ζειν μετὰ τοῦ πνεύματος" ἢ ἑορτάζων χατὰ σάρχα οὐ 
χωρεῖ xci τὴν κατὰ πνεῦμα ἑορτήν. ᾿Αλλὰ γὰρ ἀρκεῖ 
ταῦτα εὶς τὸν περὶ ἑορτῶν λόγον ἐπὶ τοῦ παρόντος. 
24. Ἴδωμεν δὲ οἷς χρῆται ὁ Κέλσος λόγοις, προ-- 
τρέπων ἡμᾶς ἐπὶ τὴν χρῆσιν τῶν εἰδωλοϑύτων, καὶ “τὰς 
δημοτελεῖς ἐν δημοτελέσιν ἑορταῖς ϑυσίας. Ὃ δὲ λέ- 
γει, τοιαῦτά ἐστιν" »El μὲν οὐδὲν ταῦτά ἐστι τὰ εἴς. 
δωλα, τέ δεινὸν χοινωνῆσαι τῆς πανϑοινίας; Ei δ᾽ εἰσί 
τινες ϑαίμονες, δηλονότι xai οὗτοι τοῦ ϑεοῦ &lgur,. οἷς 
xal πιστευτέον, καὶ χαλλιερητέον χατὰ νόμους, καὶ 
προσευχτέον, VV εὐμενεῖς ὦσι.« Χρήσιμον δ᾽. εἰς ταῦτα 
ὅλον τὸν περὶ εἰδωλοϑύτων λόγον, εἰρημένον παρὰ: τῷ 
Παύλῳ ἐν τῇ προτέρᾳ πρὸς Κορινϑέους ἐπιστολῇ,5) λα- 
βεῖν. εἰς χεῖρας. xal σαφηνίσαι" ἐν ᾧ καὶ πρὸς τὸ μη--" 
δὲν εἶναι εἴδωλον ἐν κόσμῳ ἀπαντῶν τὴν ἀπὸ τοῦ χρῆ-- 
σϑαι τοῖς εἰδωλοϑύτοις βλάβην κατεσχεύασεν" ἀποδει-- 
χγὺς τοῖς ἀχούειν τῶν ἐχεῖ δυγαμένοις, ὅτι πάντως. καὶ 
φονέως χεῖρόν τι πράττει (394) ὁ τῶν εἰδωλοϑύτων 
μεταλαμβάνων, ἀπολλὺς τοὺς αὑτοῦ ἀδελφοὺς, δὲ oUc 
Χριστὸς ἀπέϑανε. Καὶ μετὰ τοῦτο τιϑεὶς δαιμονέοις 


1) Cfr. Deut. XVI, 3. 

3) Cfr. Exod. XII, 8. — Vulgata Biblia: ἄζυμα ἐπὶ 
πιχρίδων. 

3) Cfr. Levit. XVI, 29. coll. 31. 


^) Hoeschel. et Spencer. in marg. ὅσον. ἔτι ἡ σάρξ. 
.. Codd. Reg. et Basil. ὅσον ὅτι ἡ σάρξ, R&. — Cfr. Gal. V, 17. 


5) Cfr. I Cor. VIII, A. 11. 


, 
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ϑύεσϑαι và ϑυόμενα, παρίστησι, κοινωνοὺς τῶν δαιμο-- 
γίων γίγνεσϑαι τοὺς μεταλαμβάνοντας ϑαιμονίων τρα-- 
πέζης " παρίστησί τε, ὅτε ἀδύνατόν ἔστι τὸν αὐτὸν τρα-- 
πέζης κυρίου μετέχειν, καὶ τραπέζης δαιμόνων. "A41 
ἐπεὶ ὅλης συντάξεως χρήζει, διὰ πλειόνων ἀποδεικνυ-- 
μένης, ἡ περὶ τούτων εἰς τὴν πρὸς Κορινϑίους ἔπιστο.-- 
λὴν διήγησις, ἀρχεσϑησόμεϑα ") xoi τοῖς ἐπ᾽ ὀλίγον 
ἀποδεδομένοις") ἐν οἷς τῷ ἐξετάζοντι αὐτὰ φανεῖται, 
ὅτι, κἂν μηδὲν ἦ τὰ εἴδωλα, οὐδὲν ἧττον καὶ οὕτω δει-- 
vóv ἐστι τὸ χοινωνῆσαι τῆς τῶν εἰϑώλων πανϑοινίας. 
Εἴρηται μὲν οὖν ἡμῖν μετρίως xal εἷς τὸ, x&v ὠσί τι-- 
vec δαίμονες, οἷς τὰ ϑυόμενα ϑύεται, μηδὲν ἡμᾶς αὐ-- 
τῶν μεταλαμβάνειν, τοὺς ἐπισταμένους διαφορὰν τρα- 
πέζης χυρίου καὶ τραπέζης δαιμονίων" καὶ ϑιὰ τὸ ἐπί- 
στασϑαι, πάντα μὲν πράττοντας, ἵνα τραπέζης χυρίου 
ἀεὶ μετέχωμεν" παντὶ δὲ τρόπῳ φυλαττομένους, ἕνα 
μηδέ ποτε χοινωγοὶ τραπέζης γενώμεϑα τῶν δαιμονίων. 

25. Ἐπεὶ δέ φησιν ἐν τούτοις ὁ Κέλσος, ὅτι »χαὶ 
οἱ δαίμονές εἶσι τοῦ ϑεοῦ, καὶ ϑιὰ τοῦτο πιστευτέον 
ἐστὶν αὐτοῖς, xol καλλιερητέον κατὰ νόμους, καὶ προς-- 
εὐχτέον, ἕγ᾽ εὐμενεῖς ὦσι" « διδαχτέον xol περὶ τούτου 
"robe βουλομένους, ὅτι ó τοῦ ϑεοῦ λόγος οὐδὲν τῶν φαύ-- 
Moy ἀναγορεύειν βοὔλεται κτῆμα ϑεοῦ τυγχάνειν" ἀγά-- 
ξιον αὐτὸ χρίνων 5) τηλικούτου xvofov. Διόπερ οὐ 
πάντες μὲν ἄγϑρωποι χρηματίζουσιν ἄνϑρωποι ϑεοῦ, 
μόνοι δὲ οἱ ἄξιοι τοῦ ϑεοῦ ὁποῖος ἦν ἸΜμωῦσῆς, 3) x«i 





1) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. ἀρχεσϑη-- 
σώμεϑα. 

?) Hoeschel. cum omnibus Mss. (itemq. Spenc. ad 
diii ἀποδεδομένοις, Spencer. (in textu): &zodidoué- 
νοις. R. — Boherellus: »Vel: ἀποδεδομένοις. Vide lib. 
VII. contra Cels. num. 21.« 

?) Recte Mss. χρέγων. Libri editi (v. c. edd, Spenc.) 
male: χρένον. R. 


4) Cfr. Deut, XXXIII, 1. 
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᾿Ηλίας, 1) καὶ εἴ τις ἄλλος ἀναγέγραπται ἄνϑρωπος 9soU, 
ἢ παραπλήσιός ἔστι τοῖς ἀναγεγραμμένοις. Οὕτω dé 
x«l οὐ πάντες ἄγγελοε ἄγγελοι λέγονται εἶναι τοῦ 
ϑεοῦ, ἀλλὰ μόνοι οἱ μακάριοι" οἱ δὲ ἐχτραπέντες ἐπὶ 
τὴν καχίαν, ἄγγελοι 3) τοῦ διαβόλου ὀνομάζονται" ὥσπερ 
οἱ φαῦλοι ἄνϑρωποι, ἄνϑρωποι ἁμαρτίας, ἢ *) υἱοὶ λοι-- 
μοῦ, ἢ) υἱοὶ ἀδικίας. ᾿Επεὶ οὖν καὶ ἄνθρωποι, οἱ 
μέν εἰσι σπουδαῖοι, oí δὲ φαῦλοι" διὸ xci οἱ μὲν τοῦ 
ϑεοῦ, οἱ δὲ τοῦ διαβόλου εἶναι λέγονται" ἀλλὰ xoi ἄγ-- 
γελοι, οἱ μὲν τοῦ ϑεοῦ, οἱ δὲ τοῦ πονηροῦ" δαίμονες 
δὲ οὐχέτε διχῶς, πάντες γὰρ ἀποδείχνυνται εἶναι φαῦ-- 
λον" διὰ τοῦτο φήσομεν ψευδὴ εἶναι τὸν Κέλσου λόγον 
εἰπόντος τό" »Εἰ δ᾽ εἰσί τινες δαίμονες, δῆλον ὅτι καὶ 
οὗτοι τοῦ ϑεοῦ"« ἢ δειχνύτω ὃ βουλόμενος, μὴ λόγον 
ὑγιῆ εἶναι τὴν περὶ ἀνθρώπων xci ἀγγέλων διαίρεσιν" 
ἢ λόγον ἔχοντα παραπλήσιον δύνασϑαι ἀποδείχνυσϑαι 
χαὶ ἐπὶ δαιμόνων. El δὲ τοῦτ᾽ ἀμήχανον" δῆλον ὅτι 
»οὔτε τοῦ ϑεοῦ εἶσιν oí da(uovtg.« Οὐ γὰρ ἄρχων αὐ-- 
τῶν ὁ ϑεὸς, ἀλλ᾿, ὥς φασιν οἱ ϑεῖοι λόγοι, ὃ Βεελ--: 
ξεβούλ. 5) 

20. Οὔτε πιστευτέον δαίμοσι, χἂν Κέλσος ἐπὶ 7) 
τούτους ἡμᾶς παρακαλῇ" ἀλλ ἀποθανητέον, πρὶν πει-- 
σϑῆναι δαίμοσιν, ἀλλὰ καὶ (395) πᾶν ὁ, τιοῦν ὑπομε--: 
γνεεέον 9) πειϑόμενον ϑεῷ. Οὕτω δὲ οὐδὲ χαλλιερητέον 


!) Cfr. HI Regg. 1, 10. (IV Regg.) 

?) Cfr. Luc. ΧΗ, 8. coll. Matth. X XII, 30. II Petr. 
|, 21. 5) Cfr. Matth. XXV, 41. 

*) Optime sic habet Cod, Jolianus, male autem li- 
bri editi (v. c. edd. Spenc.) υἱοὶ λοιμοί. R. 

5) Cfr. Hos. X, 9. 6) Cfr. Luc. XI, 15. 

7) Miss. ἐπὶ τούτους. Libri editi (v. c. edd. Spenc.) 
ἐπὶ τούτοις. Forte leg. ἐπὶ τοῦτο. Ἀ. 

1 Cod. Basil. ὑπομονητέον πειϑόμενοι ϑεῷ. Alii 
cum libris editis (v. c. edd. Spenc.) ut nos in textu: 
ὑπομενετέον πειϑόμενον ϑεῷ. "Observari debet scribi 
posse : ὑπομενειέον, Uztouevqtéov, et ὑπομονητέογν. Apud 
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δαίμοσι" zal!) γὰρ ἀδύνατόν ἔστι, τοῖς φαύλοις καὶ 
ἀνθρώπων χακχωτιχοῖς χαλλιερεῖν. ᾿Αλλὰ. καὶ κατὰ ποί- 
ους νύμους ἡμᾶς βούλεται Κέλσος χαλλιερεῖν τοῖς δαί-- 
μοσιν; El μὲν γὰρ χατὰ τοὺς χειμένους ἐν ταῖς mo0- 
λεσι᾽ χατασχευαζέτω; ὅτι συνάδουσι τοῖς ϑείοις νόμοις. 
Ei δὲ τοῦτο μὴ ϑύναται" οὐ γὰρ κἂν ἀλλήλοις ταῦτα 3) 
λέγωσιν οἱ τῶν πολλῶν πόλεων νόμοι " δηλονότι) οὐδὲ 
χυρίως: γύμους, ἢ φαύλων νόμους, "οἷς οὐ πιστευτέον" 
ῳπειϑαρχεῖν *) "γὰρ δεῖ μᾶλλον ϑεῷ, ἢ ἀνϑρώποις.« 
"Ἄπαγε δὴ τὴν τοῦ Κέλσου συμβουλὴν, λέγοντος" »προς-- 
εὐχτέον 5) εἶναν δαίμοσι" « xal οὐδὲ. χατὰ τὸ ποσὸν 
ἀχουστέον αὐτῆς" μόνῳ γὰρ προσευχτέον τῷ ἐπὶ πᾶσι 
ϑεῷ, καὶ προσευχτέον γε τῷ μονογενεῖ, καὶ πρωτοτό-- 
xQ9) πάσης χτίσεως, λόγῳ ϑεοῦ, xal ἀξιωτέον αὐτὸν, 
ὡς ἀρχιερέα, τὴν ἐπ᾿ αὐτὸν φϑάσασαν ἡμῶν εὐχὴν ἀνα- 
φέρειν ἐπὶ τὸν ϑεὸν αὐτοῦ xal ϑεὸν ἡμῶν, χαὶ πατέρα, 
αὐτοῦ, καὶ πατέρα τῶν βιούντων χατὰ τὸν λόγον τοῦ 
ϑεοῦ. Ὥσπερ δὲ οὐχ ἂν βουλοίμεϑα εὐμενεῖς ἔχειν 
ἀνθρώπους, τοὺς βουλομένους ἡμᾶς βιοῦν χατὰ τὴν αὖ- 
τῶν xaxíay, ἐὰν μηδενὶ τυγχάνωσιν ὄντες εὐμενεῖς τῶν 
τὰ ἐναντία αὐτοῖς αἱρουμένων ἐπεὶ ἡ εὐμένεια αὐτῶν 


Diog. Laért. lib. VIL, in vita Zenonis:: Τὰ δὲ πραχτέα 
κίρετέα εἶναι χαὶ ὑπομονητέα, ubi Henric. Stephanus 
monet, pro: ὑπομονητέα, legi quoque: ὑπομεγητέα, et 
ὑπομενετέα. B. 

1) Libri editi (v. c. edd. Spenc.) in textu: z«i ἄγαν 
ἀδύνατόν ἔστιν. R. — Edd. Spenc. ad marg. xci γὰρ 
ἀδύνατόν ἔστιν. 

3) Lege /cum Guieto οἱ Boherello: ταὐτά. R. — 
Boherellus: »Lego: ταὐτὰ λέγουσιν. « | 

3) Guieto: scribendum videtur: δηλογότι οὐδὲ xv- 
ρίως νόμοις, ἢ φαύλοις νόμοις οὐ πιστευτέον. R. 

*) Act. V, 29. | 

5) Codd. Reg. et Basil. προσεχτέον. B. 

$) Cír. Coloss. I, 15. 
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ἐχϑροὺς ἡμᾶς ποιεὶ ϑεῷ, τάχα μὴ γιγνομένῳ εὐμενεῖ 
τοῖς ϑέλουσι τοὺς τοιούτους ἔχειν εὐμενεῖς " τὸν αὐτὸν 
τρόπον οἱ νοήσαντες δαιμόνων φύσιν, xal προαίρεσιν, 
xal χαχέαν, oUx ἂν ποῖε βούλοιντο εὐμενεῖς ἔχειν τοὺς 
δαίμονας. 

27. Οὐδὲ γὰρ, κἂν μὴ ὦσιν αὐτοῖς εὐμενεῖς ol 
δαίμονες, πάσχειν ἄν τι ὑπ᾽ αὐτῶν δύναιντο, qQov- 
ρούμενοι ὑπὸ τοῦ εὐμενοῦς αὐτοῖς διὰ τὴν εὐσέβειαν 
ἐπὶ πᾶσι ϑεοῦ, χαὶ τοὺς ϑείους αὐτοῦ ἀγγέλους ἔφι- 
σιάντος τοῖς ἀξίοις τοῦ φρουρεῖσϑαι, iva μηδὲν πά- 
σχωσιν ἀπὸ τῶν δαιμόνων. Ὁ δ' ἔχων τὸν ἐπὶ πᾶσι 
ϑεὸν διὰ τὴν εἰς αὐτὸν εὐσέβειαν εὐμενῆ. xci διὰ τὸ 
τὸν τῆς »νμεγάλης ἢ) βουλῆς« ἄγγελον τοῦ ϑεοῦ παρα- 
δεδέχϑαι κύριον ᾿Ιησοῦν, ἀρκούμενος τὴ τοῦ ϑεοῦ διὰ 
Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ εὐμενείᾳ, λέγοι ἄν ϑαῤῥῶν, ὡς οὐδὲν 
πεισόμενος ἀπὸ παντὸς τοῦ τῶν δαιμόνων στρατοπέ- 
δου" »Κύριος 3) φωτισμός μου, x«i σωτήρ μου, τίνα 
φοβηϑήσομαι; Κύριος ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς μου, ἀπὸ 
τίνος δειλιάσω; « "Eost ?) δὲ xoà 10* »Ἐὰν 4) παρατά-- 
ξηται ἐπ᾿ ἐμὲ παρεμβολὴ, οὐ φοβηϑήσεται ἡ καρδία 
uov.« Τοσαῦτα xci εἰς τό" »El δ᾽ εἰσί τινὲς δαίμονες" 
ϑηλονότε xci οὗτοι τοῦ ϑεοῦ εἰσι, xci πιστευτέον, 5) 
χαὶ παλλεερητέον χατὰ νόμους, καὶ προσευχτέον, ν᾽ 
εὐμενεῖς ὦσιν.“ 

28. ᾿Εχϑέμενοι δὲ χαὶ τὴν ἑξῆς λέξιν, φέρε sudo. 
χατὰ δύναμιν, αὐτὴν ἐξετάσωμεν οὕτως ἔχουσαν"  »Ei 
μὲν δὴ κατά τι πάτριον ἱερείων τινῶν ἀπέχονται τῶν 
τοιῶνδε, πάντως ἀφεχτέον χαὶ ζώων ἁπόντων βρώσεως" 


!) Cfr. Jesai. 1X, 6. 
3) Cfr. Psalm. XXVII, 1. (XXVI.) 


8) Desunt in Codd. Reg. et Basil;, et abesse pos- 
sunt verba: 'Eosi δὲ xci τό. B. 


4) Psalm. XXVII, 3. (XXVI.) 
*) Hoeschel, in textu, Spenc. ad marg. πιστέον. 
OnicENIS OrgnA Tow. XX. 10 
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ἧπερ καὶ Πυϑαγόρᾳ δοχεῖ, ψυχὴν τιμῶντι χαὶ rd ταύ- 
της ὕργανα. Εἰ δ᾽, ὅπερ (396) φασὶν, ὅπως μὴ συνε- 
στιῶνται δαίμοσι" μαχαρίζω τῆς σοφίας αὐτοὺς, ὅτι 
βραϑέως συνίασιν ὄντες ἀεὶ συνέστιοι δαιμόνων" καὶ 
τότε δὴ μόνον φυλάσσονται τοῦτο, ὁπόταν ἱερεῖον ϑυό- 
μενον βλέπωσιν" ὅταν δὲ σῖτον ἐσϑίωσι, χαὶ οἶνον πί- 
γωσι, καὶ ἀκροδρύων γεύωνται, xci αὐτὸ ὕδωρ καὶ αὖ- 
τὸν ἀέρα ἀναπνέωσιν, οὐκ ἄρα") παρά τινων δαιμό- 
vov ἕχαστα τούτων λαμβάνουσιν, οἷς κατὰ μέρη τὸ 
ἐπιμελὲς ἑχάστῳ προστέταχται; Οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ἐν τού- 
toig ἔδοξεν αὐτῷ ἀκολουϑεῖν, δεῖν ἀπέχεσϑαι πάντων 
ζώων βρώσεως τοὺς, oUc ὠνόμασε κατά τι πάτριον ἔϑνος 
ἱερείων τινῶν ἀπεχομένους. Καὶ οὐ τοῦτό φαμεν, ὡς 
καὶ μὴ τοιαῦτα ὑποβάλλοντος τοῦ ϑείου λόγου, xal τοῦ 
ἀσφαλεστέρου βίου xal χαϑαρωτέρου ἕνεχεν εἰπόντος" 
»καλὸν, 3) τὸ μὴ φαγεῖν χρέα, μηϑὲ πιεῖν οἶνον, μηδ᾽ 
ἐν ᾧ ὁ ἀδελφός σου προσχόπτει"« xol πάλιν" »Mij?) 
τῷ βρώματί σου ἐχεῖνον ἀπόλλυε, ὑπὲρ οὗ Χριστὸς 
ἀπέϑαγε' « xol πάλιν" »El*) σχανϑδαλίζει τὸν ἀδελφόν 
μου χρέα,") οὐ μὴ φάγω χρέα εὶς τὸν αἰῶνα" ἵνα μὴ 
τὸν ἀδελφόν μου σκανδαλίσω.« 

29. ᾿Ιστέον μέντοι γε, ὅτι ᾿Ιουδαίων οἱομένων vo- 
eiy τὸν Μωῦὕσέως νόμον, καὶ τηρούντων ἐπὶ τῶν βρω-- 
μότων τὸ μεταλαμβάνειν μὲν τῶν γενομισμένων αὐ- 
τοῖς χαϑαρῶν, ἀπέχεσϑαι δὲ τῶν ἀχαϑάρτων, ἀλλὰ χαὶ 
μὴ χρῆσϑαι αἵματι ζώου εἰς τροφὴν, μηϑὲ τοῖς ϑηρια- 
λώτοις, xol ἄλλοις, περὶ ὧν πολὺς λόγος, καὶ διὰ τοῦτο 
νῦν οὐχ εὔχαιρος 5) ἐξετασϑῆναι" ἡ τοῦ Ιησοῦ διϑασχα- 
λέα, βουλομένη πάντας ἀνθρώπους προσχαλέσασϑαι εἰς 


!) Edd. Spenc. ἄρα. 3) Cfr. Rom. XIV, 21. 

3) Rom. XIV, 15. *) Cfr. 1 Cor. VIH, (3. 

*) Hoeschel. et Mss. (itemq. Spenc. ad marg.) χρέα. 
Spencer. (in textu): βοώμι. R. 

*) Codd. Reg. et Basil. εὔχαιϊοον. R. 
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τὴν χαϑαρὰν ϑεοσέβειαν, xol ur προφάσει τῆς περὶ 
βρωμάτων βαρυτέρας νομοϑεσίας χωλύειν πολλοὺς τῶν 
δυναμένων ὠφεληϑῆναι εἰς ἤϑη ἀπὸ Χριστιανισμοῦ, 
ἀπεφήνατο, ὅτι »οὐ !) τὰ εἰσερχόμενα elg τὸ στόμα χοι-- 
νοὶ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὰ ἐξερχύόμενα iz τοῦ στύμα- 
τος" « τὰ μὲν γὰρ »εἰσερχόμενα 2) εἰς τὸ στόμα, εἰς 
τὴν χοιλίαν, φησὶ, χωρεῖ, καὶ εἰς ἀφεδρῶναᾳ ἐχβάλλε-- 
ται" τὰ δ᾽ ἐξιόντα ἐκ τοῦ στόματος διαλογισμοί 5) εἰσι 
πονηροὶ λαλούμενοι, 4) x«i φόνοι, καὶ μοιχεῖαι, καὶ 
πορνεῖαι, χλοπαί τε, xci ψευδομαρτυρίαι, xai βλασφη- 
μέαι.« «Φησὶ δὲ καὶ ὁ Παῦλος, ὅτι »βρῶμα *) ἡμᾶς οὐ 
ἠαραστήσει τῷ ϑεῷ" οὔτε γὰρ ἐὰν φάγωμεν, περισσεύ-- 
ομεν" οὔτε, ἐὰν 5) μὴ φάγωμεν. ὑστερούμεϑα.«  Eir, 
ἐπεὶ ἔχει τινὰ ἀσάφειαν ταῦτα, εἰ μὴ τύχη διαρϑρώ- 
σεως, ἔδοξε τοῖς τοῦ ᾿Ιησοῦ ἀποστόλοις, ) x«i τοῖς" ἐν 
᾿Αντιοχείᾳ συναχϑεῖσιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ πρεσβυτέροις, καὶ, 
ὡς αὐτοὶ οὗτοι ὠνόμασαν, τῷ ἁγίῳ τινεύματι, 5) γρά- 
Wer τοῖς ἀπὸ τῶν ἐϑνὼν πιστεύουσιν ἐπιστολὴν, μόνα, 
ὡς ὠνόμασαν, ἐπάναγχες ἀπαγορεύουσαν ἐσϑέειν. Ταῦτα 
δ᾽ ἔστι τὰ ἤτοι εἰδωλόϑυτα, ἢ τὰ πνιχτὰ, ἢ τὸ ciue. 

30. Τὸ μὲν γὰρ εἰδωλόϑυτον ϑύεται δαιμονίοις" 
χαὶ οὐ χρὴ τὸν toU ϑεοῦ ἄνθρωπον κοινωνὸν τραπέ- 
ζης 5) δαιμονίων γίνεσθαι" τὰ ν5) δὲ πνιχτὰ τοῦ αἴκια- 

!) Cfr. Mattb. XV, 11. 2) Cfr. Matth. XV, 17. 

2) Cfr, Matth. XV, 19. 

4) Uncis inclusum legitur: λαλούμενοι, in edd. Spenc. 

5) Cfr. 1 Cor. VII, 8. 

$) Edd. Spenc, ad marg. «v. 

7) Cfr. Act. XV, 22. coll. 23. 

8) Cfr. Act. XV, 28. coll. 23. 

9) Cfr. 1 Cor. X, 21. 

'9) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. ἢ τῷ πνιχτᾶ. 
— Can. Apost. cap. 62. E! τις ἐπίσχοπος, ἢ πρεσβύ-- 
τέρος, ἢ di zovoc, ἢ ὕλως τοῦ ἱερατεχοῦ φάγῃ χρέα ἐν 
αἵματι ψυχῆς αὐτοῦ, ἢ ϑηοιώλατον, ἢ ϑνησιμαῖον, κα- 

10" 
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tog μὴ ἐχχοιϑέντος, ὕπερ φασὶν εἶναι (397) τροφὴν 
ϑαιμόνων, τρεφομένων ταῖς ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀναϑυμιάσεσιν, 
ἀπαγορεύει ὁ λόγος, ἵνα μὴ τραφῶμεν τροφῇ δαιμό-- 
γων" τάχα τινῶν τοιούτων πνευμάτων συντρα(φησομέ- 
νων ἡμῖν, ἐὰν μεταλαμβάνωμεν τῶν πνιχτῶν. 'Ex δὲ 
τῶν εἰρημένων περὶ τῶν πνιχτῶν σαφὲς εἶναι δύναται 
τὸ περὶ τῆς ἀποχῆς τοῦ αἵματος. Καὶ οὐχ ἀπίϑανόν 
γε, γενόμενόν μὲ χατὰ 10r!) τόπον, ὑπορινησϑῆγαι 
χαριεσιάτης γνώμης, ἣ καὶ οἱ πολλοὶ τῶν Χριστιανῶν 
ἀναγεγραμμένῃ ἐν ταῖς Σέξτου ) γνώμαις ἐντυγχά-- 


ϑαιρείσϑω. Τοῦτο γὰρ ὁ νόμος ἀπεῖπεν, Εἰ δὲ λαΐ-- 
χὸς εἴη. ἀφοριζέσϑω. Clemens Paedagog. lib. 1Π]. cap. 
3. (in με.) Ὀὐδὲ γὰρ ϑίγειν αἷμα τοῖς ἀνθρώποις ϑέ- 
jig, οἷς τὸ σῶμα οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ σάρξ ἐστιν αἵματι γεωρ-- 
γουμένη" μετέσχηκε τοῦ λόγου τὸ αἷμα τὸ ἀνϑρώπι- 
γον, καὶ τῆς χάριτος χοινωνεῖ τῷ πνεύματι. Κῆν ἀδι- 
χήση τις αὐτοὺς, οὐ λήσεται, Dictum est ἃ Bybliade 
martyre, apud Euseb. lib. V. cap. 1. eccles. Hist. (cfr. 
ed. Heinichen. Tom. ll. pag. 15. seq) Πῶς ἂν παιδίέακ 
φάγοιεν οἱ τοιοῦτοι, oig μηδὲ ἀλόγων ζώων αἶμα q«- 
γεῖν ἐξόν; Tertull. Apolog. cap, ΙΧ. » Erubescat error 
vester Christianis, qui ne animalium quidem sanguinem 
in epulis esculentis habemus, qui propterea quoque suf- 
focatis et morticinis abstinemus, ne quo modo sanguine 
contaminemur, vel intra viscera sepulto.« Min. Felix 
in Octavio: »Tantumque ab humano sanguine cavemus, 
ut nec edulium pecorum sanguinem in cibis noverimus.« 
Spenc. 

') Ha recte babent Codd. Reg. et Basileensis. Hoe- 
schel. vero in textu (Spenc. ad marg.) τοὺς τρόπους, et 
in marg. (Spenc. in textu): τοὺς τόπους. B. 

?) »Xysti philosophi, alias Sexti, Pythagorici Enchiri- 
dion, sententiae piae et Christianae impressae Basileae ἃ 
beato Rhenano, recognitae ad antiquum exemplar, quod 
apud Divam Fidem Selestadii habetur:« inquit Gesner. 


in Bibliothec. Laudat Hieronymus in fine libri adversus 
Jovinianum. Unde et Xystus in Sententiis, adulter est, 
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νουσιν, οὕτως !) ἐχούσῃ" ν'Εμψύχων χρῆσις μὲν, ἀϑδιά-- 
qogor* &aozi) dà, λογιχώτερον.« Οὐχ ἁπλῶς οὖν χατά 
n πάτριον τῶν νομιζομένων ἱερείων εἶναι, xai ϑυομέ- 
νων παρὰ τοῖς λεγομένοις ϑεοῖς, ἢ ἥρωσιν, ἢ δαίμοσιν, 
ἀπεχόμεθα" ἀλλὰ διὰ λόγους πλείονας, ὧν ἀπὸ μέρους 
ἐξεϑέμην τινώς. ᾿Αλλὰ χαὶ οὐχ, ὥσπερ ἀφεχτέον πά- 
σης χαχίας καὶ τῶν ἀπὸ καχίας, x«i ζώων ἁπάντων 3) 
βοώσεως ἀφεχτέον. ᾿Αφεχτέον δὲ οὐ μόνον ζώων βρώ- 
σεως, ἀλλὰ χαὶ παντὸς οὑτινοσοῦν, εἰ ἀπὸ χακίας καὶ 
τῶν ἀπὸ κακίας χρησαίμεϑα τοῖς βρωμασιν" ἀφεκτέον 
γὰρ τοῦ ἐσϑέειν κατὰ γαστριμαργίαν, ἢ χαϑὸ ἄγεσϑαι 
ὑφ᾽ ἡδονῆς, χωρὶς τὴς εἰς ὑγείαν τοῦ σώματος καὶ ϑε- 
ραπείαν αὐτοῦ προϑέσεως. Οὐδαμῶς μέντοι γε λέγο- 


inquit, in suam uxorem arator ardentior.« ]dem in epi- 
stola, quam contra Pelagium ad Ctesiphontem scripserat, 
Rufini imposturam detegit, qui Xysti. Pythagorici Enchi- 
vidion Latinum fecit, et eidem Sixti Papae nomen prae- 
fixit, ut majorem gratiam et auctoritatem libro concilia- 
ret. »lllam autem temeritatem, inquit Hieronymus, imo 
insaniam ejus, quis digno possit explicare sermone, quod 
librum Xysti Pythagorici, hominis absque Christo atque 
Ethnici, immutato nomine, Sixti martyris et Romanae ec- 
clesiae episcopi pose In quo juxta dogma Pytha- 
goricorum, qui hominem exaequant Deo, et de cjus di- 
cunt esse substantia, multa de perfectione dicuntur, ut 
ui volumen philosophi nesciunt, sub martyris nomine 
bibant de aureo calice Babylonis. Denique in ipso vo- 
lumine nulla prophetarum, nulla patriarcharum, nulla 
Apostolorum, nulla Christi fit mentio; ut episcopum et 
martyrem sine Christi fide fuisse contendat. Unde et vos 
plurima contra ecclesiam usurpatis testimonia.« Eundem 
vide in cap. XVIII. in Ezech. et in cap. XXII. in Jere- 
miam. Spenc. 

!) Spencer. (in textu): οὕτως ἐχούσης, sed Hoeschel. 
et Mss. (itemq. Spenc. ad marg.) ut in nostro textu. R. 

3) Edd. Spenc. et Ruaei in textu: ἁπάντων βρώ- 
σεως. ᾿φεχτέυν δέ xrL , ed. vero Ruaei, Boherello 
duce, in notis: »Post voc. βρώσεως addendum videtur 
ἀφεχτέον, quod quum immediate sequatur, ea ipsa de 
causa hiric forte excidit.« 
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uév!) μετενσωμάτωσιν εἶναι ψυχῆς, xci χατάπτωσιν 
αὐτῆς μέχρι τῶν ἀλόγων ζώων" δηλονότι οὐδ᾽ ὁμοίως 
Πυϑαγόρᾳ, x&v ἀπεχώμεϑά ποτὲ ζώων, οὐ χρησόμεϑα 
αὐτῶν ταῖς σαρξί. Ψυχὴν γὰρ λογιχὴν τιμᾷν μόνην 
ἡμεῖς ἴσμεν, καὶ τὰ ταύτης ὄργανα μετὰ τιμῆς neg«- 
διϑόναι χατὰ τὰ νενομισμένα ταφῇ" ἄξιον γὰρ τὸ τῆς 
λογικῆς ψυχῆς οἰκητήριον μὴ παραῤῥίπτειν ἀτίμως, καὶ 
ὡς ἔτυχεν, ὑμοίως τῷ τῶν ἀλόγων" xci μάλιστα, 3) ὅτε 
oí Χριστιανοὶ τὴν τιμὴν τοῦ σώματος, ἔνϑα λογικὴ 
ψυχὴ ᾧκησε, πεπιστεύχασι") xol ἐπὶ αὐτὸν φϑάνειν 
δεξάμενον χαλῶς ἀγωνισαμένην διὰ τοιούτου ὀργάνου 
ψυχήν. Περὶ δὲ τοῦ" »Πῶς 3) οἱ νεχροὶ ἐγείρονται, 
xai ποέῳ σώματι ἔρχονται; « ἐν τοῖς ἀνωτέρω δὲ ὀλί- 
γων, ὡς ἀπήτει ἡ γραφὴ; παρεστήσαμεν. | 
91, Μετὰ ταῦτα ὁ Κέλσος τὸ ὁμολογουμένως ὑπὸ 
“Χριστιανῶν xci ᾿Ιουδαίων λεγόμενον" τίϑησιν, ἀπολο- 
γουμένων περὶ τῆς τῶν εἰδωλοϑύτων ἀποχῆς, καὶ (φα- 
σχόντων μὴ δεῖν συνεστιᾶσϑαι δαίμοσι τοὺς ἀνακχειμέ- 
νους τῷ ἐπὶ πᾶσι ϑεῷ" πρὸς ὃ εἶπε τὰ ἐχκχείμενα, 
Ἡμεῖς uiv οὖν, ὕσον ἐπὶ βρώμασι χαὶ πόμασι, τοῦ 
συνεστιᾶσϑαι δαίμοσι τρόπους ἄλλους οὐχ ἴσμεν, ἢ 


') Mss. Reg. et Basil. λέγομεν. Libri editi (v. e. 
edd. Spenc) λέγοντες. B. 


3) Edd. Spenc. et Ruaei in textu: μάλιστα, ὕτε ol 
τὴν τιαήν | Jam Bobherellus vero: » 76* oi delendum 
puto: et forte pro ὅτε, melius legas: ὅτι. BRuaeus con- 
tra in notis: »Mihi post oí placet addi: Χριστιανοί. 
Guieto totus hic locus usque ad ista verba: Περὶ δὲ τοῦ 
x1À., addititius et recidendus videtur.« 


3) Edd. Spenc. et Ruaei in textu, illae: πεπιστεύ- 
x«0t, xal ἐπ᾿ αὐτόν φασι δεξάμενον x1À., haec: zi- 
στεύχασι xal (m αὐτόν φασι δεξάμενον xtà. Jam Bo- 
herellus vero, quocum Ruaeus in notis facit: »Legendum 
existimo: πεπιστεύχασι χαὶ ἐπ᾿ αὐτὸν φϑάνειν δεξάιιε- 
vov χτλ., sublata praecedenti virgula, ante x«f.« 


4) Cfr. 1 Cor. XV, 35. 








ΝΜ ΡΡΤΤἫΑ 
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x«ó' oUg τὰ χαλούμενα παρὰ Toig πολλοῖς ἱερόϑυτα 
ἐσϑέει τις, xal πίνει τὸν τῶν παρὰ τοῖς δαιμονίοις yt- 
γνομένων σπονδῶν οἶνον" ὁ δὲ Κέλσος οἴεται συνε-- 
στιᾶσϑαι δαίμοσι xal τὸν σίτου μεταλαμβάνοντα, καὶ 
ὅπως nor οὖν οἴνου πίνοντα, καὶ ἀκροδρύων γευόμε-- 
vov, ἀλλὰ καὶ εἰ μόνου ὕϑατός. τις μεταλαμβάνει, καὶ 
ἐν τούτῳ φησὶ συνεστιᾶσϑαι δαίμοσι τὸν πένοντα. 
Προστίϑησι δὲ τούτοις, ὅτε καὶ ὁ τὸν ἀέρα τοῦτον (398) 
ἀναπνέων, παρὰ δαιμόνων τινῶν χαὶ τοῦτον λαμβάνει" 
χαριζομένων δαιμόνων, τῶν ἐπὶ τοῦ ἀέρος τεταγμέ- 
νων, }) τὸν τῆς ἀναπνοῆς τοῖς ζώοις ἀέρα. Ὁ βουλό-- 
μενος τοίνυν παραστησάτω τῷ Κέλσου λόγῳ, καὶ δει-- 
χνύτω, πῶς οὐ ϑεῖοί τινες ἄγγελοι ϑεοῦ, ἀλλὰ ϑαίμο- 
VEG, ὧν 3) ὅλον τὸ γένος ἐστὶ φαῦλον, προστεταγμέ- 
voi?) εἰσὶ πάντα τὰ προειρημένα olxovoutiv. Καὶ 
ἡμεῖς μὲν γάρ φαμεν, οὐ χωρὶς προστασίας ἀοράτων, *) 
iv οὕτως ὀνομάσω, γεωργῶν, χαὶ ἄλλων οἱἰχονόμων, 
οὐ μόνον") τῶν ἀπὸ γῆς φυομένων, ἀλλὰ καὶ παντὸς 
ναματιαίου ὕδατος, χαὶ ἀέρος, τὴν γῆν φέρειν τὰ ὑπὸ 
φύσεως λεγόμενα διοιχκεῖσϑαι, καὶ τὸ ὕδωρ ἐν ταῖς πη- 


!) Codd. Beg. et Basil. τεταγμένων, Spencer. (in 
textu): προτεταγμένων, Hoeschel. in textu (Spenc. ad 
marg.) προστεταγμένων. RW. — Cfr. pag. huj. not. ὃ. 

2) Mss. ὧν ὅλον τὸ γένος." Libri editi (v. c. edd. 
Spenc.) ὧν ὅλων τὸ γένος. R. 

3) Boherellus: »Bene hic: προστεταγμένοι, ex lib. 
huj. num. 28. At supra, cfr. pag. huj. not, 1., standum 
τῷ" προτεταγμένων, ni legas: τῶν τὰ τοῦ ἀέρος προς- 
τεταγμένων. Infra vero, libri huj. num, 32. in fine, com- 
modius forte legeretur: ὑποτεταγμένα. Nil tamen mu- 
tari velim propter praecedentia loca. 7Τ0᾽ προτεταγμέ- 
νων confirmatur e libri huj. num. 32., ubi haec legun- 
tur: ἀλλὰ μᾶλλον ϑείοις ἀγγέλοις τοῖς ἐπὶ τῶν τοιού- 
των τεικγμένοις.« — Ruaeus in notis: »Malebat Guie- 
tus: ποοτεταγμένοι.« 

1) Vide Orig. Homil. XXIII. in Josuam, et Homil. 
Vll. in Jeremiam, et Huet. lib. ll. Origenianor. quaest. V. 


5) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. μόνων. 
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γαῖς χαὶ roig αὐθιγενέσι ποταμοῖς Ouflgsiv *) x«i φέ- 
τρέσϑαι, καὶ τὸν ἀέρα ἀδιάφϑορον τηρεῖσϑαι, χαὶ ζωτι- 
κὸν τοῖς ἀναπνέουσιν αὐτὸν γίγνεσϑαι. Οὐ μὴν τοὺς 
ἀοράτους φαμὲν εἶναι δαίμονας" ἀλλ᾽, εἰ χρὴ ἀποτολ- 
μήσαντα λέγειν τινὰ, 2) εἴπερ ταῦτα δαιμόνων ἐστὶν 
ἔργα, φήσομεν ὕτι λιμοὶ, χαὶ ἀφορίαι σταφυλῆς x«l 
ἀχροδρύων, xal αὐχμοὶ, ἀλλὰ xci ἡ τοῦ ἀέρος δια- 
φϑορὰ ἐπὶ λύμῃ τῶν χαρπῶν, ἔσϑ' ὅτε δὲ χαὶ τῷ τῶν 
ζώων ϑανάτῳ 3) xci τῷ χατὰ τῶν ἀνθρώπων 4) λοιμῷ. 
Πάντα ταῦτα ϑαίμονες αὐτουργοῦσι ϑήμιοι" χρίσει τινὲ 
ϑείᾳ λαβόντες ἐξουσίαν ἐν χαιροῖς τισι ταῦτ᾽ ἐνεργεῖν, 
εἴτε εἷς ἐπιστροφὴν ἀνθρώπων ἐπὶ τὴν χύσιν τῆς χα-- 
χέας ἐξοχειλάντων. εἴτε χαὶ slg γυμνάσιον τοῦ λογιχοῦ 
γένους" Ty οἱ uiv x«i ἐν τοῖς τοσοὕὔτοις εὐσεβεῖς μέ-- 
γοντὲς, xol μηδαμῶς γιγνόμενοι χείρους, φανεροὶ τέως 
τοῖς μὴ βλέπουσιν αὐτῶν τὴν ἕξιν ἀοράτοις χαὶ ὁρατοῖς 
ϑεαταῖς γένωνται" οἱ δ᾽ ἐναντίως μὲν διαχείμενοι, χκλέ- 
πτοντὲς δὲ τὴν τῆς χαπέας ἐπίδειξιν, ἐλεγχϑέντες ὑπὸ 
τῶν συμβαινόντων ὁποῖοί εἶσιν, αὐτοί τε ἑαυτῶν συν- 
«σϑηϑῶσι, καὶ δῆλοι τοῖς, ἵν᾽ οὕτως ὀνομάσω, ϑεαΐαῖς 
γένωνται. 

92. ΜΕιαρτυρεῖ δὲ ὁ ὑμνῳδὸς τῷ, ὅτε ϑείᾳ χρίσει 
αὐτουργεῖεκι. τὰ σχυϑρωπότερα ὑπὸ τινων πονηρῶν ἀγ-- 
γέλων, ἐν τῷ" »ἀπέστειλεν ᾽) εἰς αὐτοὺς ὀργὴν ϑυμοῦ 
αὐτοῦ, ϑυμὸν, χαὶ ὀργὴν, καὶ ϑλέψιν" ἀποστολὴν δὲ 
ἀγγέλων τιονηρῶν«. Εἰ δὲ καὶ ἄλλο τι παρὰ ταῦτα 
γένεται, ὅϑ' οἱ δαίμονες ἐπιτρέπονται, ἀεὶ μὲν βουλό- 
μένοι ταῦτα ποιεῖν, οὐχ ἀεὶ δὲ δυνάμενοι, διὰ τὸ χω-- 


!) Guieto scribendum videtur: ὁμοῤῥεῖν. R. 


3) Boherellus: »Vocem zi»« extra parenthesin col- 
locandam puto, et cum seqq. jungendam.« 


3) Cfr. Matth, VIII, 32. 
*) Cfr. Prov. XVII, 11. 
*) Cfr. Psalm. LXXVI, 49. (LXXVII.) 
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λύεσθαι" ὁ δυνάμενος ἐξεταζέτω, τὴν ϑείαν χρέσιν, xara 
τὸ δυνατὸν ἀνθρωπίνῃ φύσει, φανταζόμενος περὶ 
ἀϑρόας πολλῶν ψυχῶν ἀπαλλαγῆς ἀπὸ σώματος; τοι- 
αἴσδε ταῖς ἐπὶ τὸν μέσον ϑάνατον φερούσαις ὁδοῖς 
χοωμένων. Καὶ γὰρ »μεγάλαι.) μὲν αἱ χρίσεις τοῦ 
ϑεοῖα εἰσι, καὶ διὰ τὸ μέγεϑος οὐ χωρηταὶ νῷ, τῷ ἔτι 
ἐνδεδεμένῳ ϑνητῷ σώματι" διὸ χαὶ »δυσδιήγητοι « 5) 
τυγχάνουσιν, ἀπαιδεύτοις δὲ ψυχαῖς οὐδ᾽ ἐπὶ ποσὸν 
ϑεωρηταί" διὸ χαὶ οἱ προπετέστεροι τῇ περὶ ταῦτα 
ἀγνοίᾳ, καὶ τῇ διὰ τὴν προπέτειαν εἰς τὸ ϑεῖον (399) 
ἐπιστασίᾳ, αὔξουσι τὰ ἀσεβὴ κατὰ τῆς προνοίας δό- 
γματα. Οὐ παρὰ δαιμόνων οὖν ἕχαστα τῶν εἰς τὰς 
βιωτιχὰς χρείας λαμβάνομεν, μάλιστα οἱ δεόντως αὐ-- 
τοῖς χρῆσϑαι μεμαϑηχίτες" οὐδὲ συνεστιῶνται δαίμο-- 
σιν οἱ σίτου, καὶ οἴνου, χαὶ ἀκροδρύων, καὶ ὕϑατος, 
χαὶ ἀέρος μεταλαμβάνοντες" ἀλλὰ μᾶλλον ϑείοις ἀγ-- 
γέλοις τοῖς ἐπὶ τῶν τοιούτων τεταγμένοις, ᾽) οἵτινες 
ὡσπερεὶ καλοῦνται ἐπὶ τὴν ἑστέαν τοῦ εὐσεβοῦς, χαὶ 
ἀχούσαντος τοῦ διδάσκοντος λόγου τὰ τοιάδε" »Εἴτε 3) 
ἐσθίετε, εἴτε πένετε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν 
ϑεοῦ ποιεῖτει« Καὶ πάλιν ἐν ἄλλῳ τόπῳ χεῖται" »Πάν-- 
τα ἐν ὀνόματι ϑεοῦ ποιεῖτε.« Ὅτε οὖν εἰς δόξαν 
ϑεοῦ ἐσϑέομεν, καὶ πίνομεν, καὶ ἀναπνέομεν, χαὶ χατὰ 
τὸν λόγον πάντα πράττομεν, οὐδενὲ τῶν δαιμόνων 
συνεστιώμεϑα,. ἀλλὰ τοῖς ϑείοις ἀγγέλοις. Καὶ γὰρ 
»πᾶν 5) χτίσμα ϑεοῦ χαλὸν, χαὶ οὐδὲν ἀπόβλητον, usc 
εὐχαριστίας λαμβανόμενον" ἁγιάζετει γὰρ διὰ λόγον 
ϑεοῦ xoi ἐντεύξεως« Οὐχ ἄν δ᾽ ἦν καλὸν, οὐδὲ δυ- 


^ 


—À 


') Cfr. Sap. Sal. XVII, 1. coll. Psalm, XXXVI, 6. 
(XXXV.) 


3) Cfr. Sap. Sal. XVII, 1. 

3) Cfr. pag. 151. not. ὃ. 

.3) Cfr. 1 Cor. X, 31. 5) Cfr. Coloss. HI, 17. 
$) Cfr. 1 Tim. IV, 4. 5. 
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»αϑὸν, ἀγιάζεσθαι, εἰ, ὡς Κέλσος οἴεται, ϑαίμοσι ταῦτα 
ἦν Neesseteyipsiis. !) 

33. Ἔχ τούτων δὲ δῆλον, ὅτι καὶ πρὸς τὰ ἑξῆς 
αὐτῷ λελεγμένα ἀπηντήσαμεν οὕτως ἔχοντα" vH toí- 
vuv οὐδαμὴ οὐδαμῶς βιωτέον, οὐδὲ τῇδε παριτητέον, 
ἢ τὸν ἐπὶ τοῖσδε παρελϑόντα elg τὸν βίον, δαίμοσι τοῖς 
τὰ ἐπὶ γῆς εἰληχόσιν εὐχαριστητέον, χαὶ ἀπαρχὰς καὶ 
εὐχὰς ἀποδοτέον, ἕως dv ζῶμεν, ὡς ἂν φιλανϑρώπων 
αὐτῶν τυγχάνοιμεν.« Καὶ βιωτέον οὖν ἡμῖν, χαὶ κατὰ 
τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ βιωτέον, ὕσον οἷόν τε χαὶ δίδοται 
κατ᾿ αὐτὸν βιοῦν" δίδοται δὲ xci ὕτε, εἴτ᾽ ἐσϑίέομεν, 3) 
εἴτε πένομεν, πάντα εἰς δόξαν ϑεοῦ ποιοῦμεν. Καὶ οὐ 
παραιτητέον ἡμῖν τὸ χρῆσϑαι μετ᾽ εὐχαριστίας τῆς πρὸς 
τὸν χτίσαντα τοῖς δὲ ἡμᾶς αὐτοῦ δϑημιουργήμασι. Καὶ 
ἐπὶ τοῖσδε μᾶλλον παρήχϑημεν ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ εἰς τὸν 
βίον, ἢ ἐφ᾽ οἷς Κέλσος οἴεται" x«l οὐχ ὑποχείμεϑά γε 
δαίμοσιν, ἀλλὰ τῷ ἐπὶ πᾶσι ϑεῷ διὰ τοῦ ἡμᾶς προσα- 
γαγόντος Ingo? τοῦ Χριστοῦ. Καὶ χατὰ νόμους) μὲν 
ϑεοῦ οὐδεὶς εἴληχε δαέμων τὰ ἐπὶ γῆς" διὰ δὲ τὴν σφῶν 
παρανομίαν, τάχα μὲν αὑτοῖς 3) διείλοντο τοὺς τόπους, 
ἔνϑα ἐρημία ἐστὲ γνώσεως ϑεοῦ χαὶ τοῦ x«T αὐτὸν 
βίου, ἢ ἔνϑα πολύς ἔστιν ὁ τῆς ϑειότητος ἀλλότριος" 
τάχα δὲ ὡς ἄξιοι τῶν πονηρῶν ἐπιστάται xo) κολασταὶ 
αὐτῶν, ὑπὸ τοῦ διοικοῦντος τὰ ὅλα λόγου, ἐτάχϑησαν 
ἄρχειν τῶν ἑαυτοὺς ὑποταξάντων τῇ καχίᾳ, xci οὐ τῷ 
ϑεῷ. Καὶ διὰ τοιαῦτα δὲ Κέλσος μὲν, ὡς ἀγνοῶν 
ϑεὸν, τὰ χαριστήρια δαίμοσιν ἀποδιδότω" ἡμεῖς δὲ τῷ 


-- --- 


!) Cfr. pag. 151. not. 3. ?) Cír. I Cor. X, 3f. 

3). Mss. νόμους, sicque in textu habet Hoeschelius, 
qui ad marg. rejecit νόμον. R. — Spence. in texta: νύ- 
μον, ad marg. νόμους. 

4) Mss. αὑτοῖς διείλοντο, libri antea editi (v. c. edd. 
Spence.) αὐτοῖς διελόντα. BR. — | Jam Boherellus: »Lege: 
αὑτοῖς διείλοντο. « 


--.---- 





| 
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τοῦ παντὸς ϑημιουργῷ εὐχαριστοῦντες, ") xci?) τοὺς 
μετ᾽ εὐχαριστίας καὶ εὐχῆς τῆς ἐπὶ τοῖς δοϑεῖσε προσα- 
γομένους ἄρτους ἐσϑίομεν, σῶμα γενομένους διὰ τὴν 
εὐχὴν ἅγιόν τι χαὶ ἁγιάζον τοὺς μετὰ ὑγιοῦς προὺέ- 
σεως αὐτῷ χρωμένους. ὃ) 

84. ᾿4λλὰ zal ἀπαρχὰς (400) Κέλσος μὲν ϑαιμο- 
νίοις ἀνατιϑέναι βούλεται" ἡμεῖς δὲ τῷ εἰπόντι" »βλα- 
στησάτω *) ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, σπεῖρον σπέρμα χατὰ 
γένος xal xaó' ὁμοιότητα, καὶ ξύλον χάρπιμον ποιοῦν 
χαρπὸν, οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ 
τῆς γῆς« Qu δὲ τὰς ἀπαρχὰς ἀποδίδομεν, ) τούτῳ 
χαὶ τὰς εὐχὰς ἀναπέμπομεν. ἔχοντες 9) »ἀρχιερέα μέ- 
γαν, διεληλυϑότα τοὺς οὐρανοὺς, ᾿Ιησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ 
ϑεοῦ" « καὶ χρατοῦμεν ^) »τῆς ὁμολογίας,« ἕως ἂν ζῶ- 
μὲν, φιλανθρώπου) τυγχάνοντες τοῦ ϑεοῦ, χαὶ τοῦ 
μονογενοῦς αὐτοῦ") 2v ᾿Ιησοῦ ἡμῖν φανερουμένου. Εἰ 
δὲ xci πλῆϑος ποθοῦμεν ὧν φιλανϑρώπων τυγχάνειν 
ϑέλομεν, μανϑάνομεν »ὅτι 5) χίλιαι χιλιάδες παρει-- 
στήχεισαν αὐτῷ, καὶ μυρίαι μυριάδες ἐλειτούργουν αὐ- 
τῷ" « αἵτινες, ὡς συγγενεῖς καὶ φίλους τοὺς μιμουμέ- 
voug τὴν εἷς ϑεὸν αὐτῶν εὐσέβειαν ὁρῶνιες, συμπράι- 


!) Codd. Reg. et Basil. εὐχαριστοῦντες. Libri editi 
(v. c. edd. Spence.) εὐαρεστοῦντες. R. 


3) Boherellus : »Abundare videtur: xai 

3) Mss. χρωμένους. Libri editi (v. c. edd. Spenc.) 
inale: χρωμένων. 

4). Gen. l, 11. 

5) Mss. recte: ἀποδίδομεν. Libri vero editi (v. c. 
edd. Spenc.) ἀποδέίδωμεν. 

$) Hebr. 1V, 14. 7) Cfr. Hebr. IV, 14. 


*) Hoeschel, in textu (Spence. ad marg.) φιλανϑρώ- 
που τυγχάνοντες 100 ϑεοῦ z1À. Spenc. in textu: ἐελαν- 
ϑρώπου τυγχάνοντος τοῦ ϑεοῦ. 

9) Ita habent Codd. Reg. et Basil., libri. vero antea 
editi (v. c. edd. Spenc.) αὐτοῦ Ἰησοῦ ἐν ἡμῖν (ανε-- 
ρουμένου. R. 

'*) Cfr. Dan. VI, 10. 
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τουσιν αὐτῶν τῇ σωτηοίᾳ τῶν ἐπιχαλουμένων τὸν ϑεὸν, 
xci γνησίως εὐχομένων" ἐπιφαινόμενοι, χαὶ οἱόμενοε 
αὐτοῖς δεῖν ὑπαχούειν, χαὶ ὥσπερ ἐξ ἑνὸς συνϑήματος 
ἐπιδημεῖν ἐπ᾿ εὐεργεσίᾳ xai σωτηρίᾳ τῶν "εὐχομένων. 
ϑεῷ, ᾧ x«i αὐτοὶ εὔχονται. Καὶ y&o »πάντες ") εἰσὲ 
λειτουργιχὰ πνεύματα, εἰς διαχονίαν ἀποστελλόμενα 
διὰ τοὺς μέλλοντας χληρονομεῖν σωτηρίαν.« Ἑλλήνων Ὁ) 


!) Hebr. I, 14. 
3) Menander apud Clement. Alexandrin. Strom. V. 

ed. Potter. pag. 727. (al. 610.) 

"Anavit δαίμων ἀνδοὶ συμπαοίσταται 

Εὐϑὺς γενομένῳ, μυσταγωγὸς τοῦ βίου 

᾿᾿γαϑός" χαχὸν γὰρ δαίμον᾽ οὐ νομιστέον 

Εἶναι, βίον βλάπτοντα χρηστόν. 
Plutarchus de animi tranquillitate, cap. XV., ed. Hutten. 
Vol. X. pag. 24. seq. 

Οὐ ydo, ὡς ὁ Μένανδρος φησιν" 

Ἅπαντι δαίμων ἀνδρὶ συμπαραστατεῖ 

Εὐϑὺς γενομένῳ, μυσταγωγὸς τοῦ βίου 

᾿1γαϑός" — -- -- — 
ἀλλὰ μᾶλλον, ὡς ᾿Εμπεδοχλῆς, διτταί τινὲς ἕχαστον 
ἡμῶν γενόμενον παραλαμβάνουσι χαὶ χατάρχονται μοῖ- 
oet χαὶ δαίμονες " Ἔνϑ᾽ ἦσαν Χϑονίη τε χτὰ. Plato in 
Phaed. pag. 107. (ed. Bekker. Part. 1l. Vol. llI. pag. 106. 
seq.) «““έγεται δὲ οὕτως, ὡς ἄρα τελευτήσαντα ἕχαστον 
ὁ ἑχάστου δαίμων, ὕςπερ ζῶντα εἰλήχει, οὗτος ἄγειν 
ἐπιχειρεῖ εἷς δή τινα τόπον, οἱ δεῖ τοὺς ξυλλεγέντας 
διαδιχασαμένους εἰς Aidov πορεΐεσϑαι χτλ. Et. pag. 
108. (ed. Bekker. pag. 107.) ΜΒέᾳ x«i μόγις ὑπὸ τοῦ 
προσιεταγμένου δαίμονος οἴχεται ἀγομένη, κτλ. Et pag. 
113. (ed. Bekker. pag. 118.) Τούτων δὲ οὕτω πεφυχό- 
τῶν, ἐπειδὰν ἀφίχωνται ot τετελευτηκότες elg τὸν τό- 
40V, 0L ὁ δαίμων ἔχαστον χομίζει, xil. Plato lib. X. 
de Republica pag. 617. (ed. Bekker. Part. HI. Vol. 1. 
pag. 909.) ᾿“νάγκης ϑυγκιρὸς χόρης -fegéOteg λόγος. 
ψυχαὶ ἐφήμεροι, ἀρχὴ ἄλλης περιόδου ϑνητοῦ γένους 





CONTRA CEgrsuM Lip. VIIT. 157 


uiv οὖν οἱ σοφοὶ λεγέτωσαν δαίμονας εἰληχέναι τὴν 
ἀνθρωπίνην ψυχὴν ἀπὸ γενέσεως" ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἡμᾶς 


ϑανατηφύόρου, οὐχ ὑμᾶς δαίμων λήξεται, ἀλλ᾿ ὑμεῖς 
δαίμονα αἱρήσεσϑε. 1ΠΙρῶτος δ' ὁ λαχὼν, πρῶτος αἷ- 
ρείσϑω βίον, ᾧ συνέσται ἐξ ἀνάγκης. ᾿Δρετὴ δὲ ἀδέ- 
σποτον, ἣν τιμῶν χαὶ ἀτιμάζων, πλέον καὶ ἔλαττον 
αὐτῆς ἕχαστος ἕξει. Αἰτέα ἑλομένου" ϑεὸς ἀναίτιος. 
Et pag. 620. (ed. Bekker. pag. 514.) ᾿Επειδὴ δ᾽ οὖν πά- 
σας τὰς ψυχὰς τοὺς βίους ἡρῆσϑαι, ὥσπερ ἔλαχον, ἐν 
τάξει προσιέναι πρὸς τὴν Αἄχεσιν" ἐχείνην δ᾽ ἑχάστῳ 
ὃν εἵλετο δαίμονα, τοῦτον φύλακα ξυμπέμπειν τοῦ βίου, 
x«i ἀποχληρωτὴν τῶν αἱρεϑέντων. Plato in Phaedro 
pag. 252. (ed. Bekker. Part. I. Vol. L pag. 50. seqq.) 
Isidorus, Basilidis discipulus, in primo Commentarior, ad 
prophetam Parchor, haec refert de Aristotele: φασὶ δὲ 
οἱ ᾿ΑΔττιχοὶ μεμηνῦσϑαί τινα Σωχράτει, παρεπομένου 
δαίμονος αὐτῷ" χαὶ ᾿Αριστοτέλης δαίμοσι κεχρῆσϑαι 
πάντας ἀνθρώπους λέγει, συνομαρτοῦσιν αὐτοῖς παρὰ 
τὸν χρόνον τῆς ἐνσωματώσεως" προφητικὸν τοῦτο μά- 
ϑημα λαβὼν, χαὶ χαταϑέμενος εἰς τά ἑαυτοῦ βιβλία" 
μὴ ὁμολογήσας, ὅϑεν ὑφείλετο τὸν λόγον τοῦτον, Cle- 
. mens Stromat, lib. VI. pag. θ41, Plotin lib. 1V. Ennead. 
ΠῚ. Τίς οὖν δαίμων, ὁ χαὶ ἐνταῦϑα; Tí; δὲ ϑεὸς ἢ ὁ 
ἐνταῦϑα. Τὸ γὰρ εὐεργῆσαν, τοῦτο ἕχαστον ἄγει, ἅτε 
χαὶ ἐντεῦϑεν ἡγούμενον. 4g οὖν τοῦτό ἔστιν ὁ Jaí- 
μων, ὅσπερ ζῶντα εἰλήχει, ἢ οὔ; ᾿Δλλὰ τὸ πρὸ αὐτοῦ. 
Τοῦτο γὰρ ἐφέστηχεν ἀργοῦν" ἐνεργεὶ δὲ, τὸ μετ᾽ αὐτό. 
Καὶ (ἐσμὲν) εἰ uiv, τὸ ἐνεργοῦν, ἢ αἰσϑητιχοὶ, χαὶ ὁ 
δαίμων τὸ λογιχόν" εἰ δὲ κατὰ τὸ λογιχὸν, ζωὴ μὲν ὑ 
δαίμων τὸ ὑπὲρ τοῦτο ἐφεστὼς ἀργὸς, συγχωρῶν τῷ 
ἐργαζομένῳ. Ὀρϑῶς οὖν λέγεται ἡμᾶς αἱρήσεσθαι" τὸν 
γὰρ ὑπερχείμενον χατὰ τὴν ζωὴν αἱρούμεθα, κτλ. Pro- 
clus lib. 1. in Tim, Καὶ γὰρ πᾶσα ψυχὴ πάντως ἔχε, 
ϑεὸν ἔφορον. ldem de Anima et Daemone: »Et quem- 
admodum deos duces, sic et daemonas curatores pater 
ille, faberque mundi, traditur animis praefecisse: quapro- 
pter Socrates curatorem sui appellat praefectum sibi dae- 
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ἐδίδαξε μηδὲ τῶν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ μιχρῶν χαταφρονεῖν, 
λέγων ὅτι »οἶ") ἄγγελοι αὐτῶν did παντὸς βλέπουσι 
τὸ πρύσωπον τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς" « χαὶ ὁ 
προφήτης δέ φησιν, ὅτι »παρεμβαλεῖ) ἄγγελος χυρίου 


monem, atque Deum.«  Jamblich. de Mysteriis, cap. 
De suo cuique daemone. Seneca, epist. CXI. Amnian. 
Marcell. lib. XXI. Consentiunt Patres. Origenes lib. Ill. 
cap. 11, num. 4. περὶ ἀρχῶν, ed. Redepenning. pag. 282. 
seq. »Quod vero etiam per angelos vel bonos, vel ma- 
los aliqua humanis cordibus suggerantur, designat vel To- 
biam angelus comitatus vel prophetae sermo, dicentis: 
Et respondit angelus, qui loquebatur in me: (Zach. I, 
14.) sed et Pastoris liber haec eadem declarat, (Past. 
Herm. Mand. VI, 2) dicens quod bini angeli singulos 
quosque hominum comitentur: et si quando bonae cogi- 
tationes cor nostrum adscenderint, a bono angelo suggeri 
dicit; si vero contrariae, mali angeli dicit esse instinctum. 
Eadem quoque Barnabas in epistola sua declarat, (ep. 
Barnab. pag. 50. Coteler. Cfr. Origen. hom. XII. in Lu- 
cam; XXIII. in Jes. Nave, contra Cels. lib. VIII. in fine,) 
cum duas vias esse dicit, unam lucis, alteram tenebrarum, 
quibus et praeesse certos quosque angelos dicit: viae qui- 
dem lucis angelos Dei; tenebrarum autem viae, angelos 
Satanae.« Vide Homil. XIll. et XXXV. in Luc. Basil, 
Homil. in Psalm. XXXIII. Παντὶ πεπιστευχότι εἷς τὸν 
κύριον ἄγγελος παρεδρεύει, ἐὰν μήποτε αὐτὸν ἡμεῖς 
ἐκ τῶν πονηρῶν ἔργων ἀποδιώξωμεν" ὡς γὰρ τὰς με- 
λίσσας χαπνὸς φυγαδεύει, xci τὰς περιστερὰς δυσωδία 
ἐξελαύνει" οὕτω καὶ τὸν φύλαχα τῆς ζωῆς ἡμῶν ἄγγε-- 
λὸν ἡ πολύϑαχρυς xci δυσώδης ἀφέστησιν ἁμαρτία. 
Tertull. de Anima, cap. XXXVII. Gregor. Nyssen. in 
mystica interpretatione vitae Mosis. Hilarius in Psalm. 
CXXXIII. Basil. in Enarrat. ad cap. V. Jesaiae. Auctor 
Quaest. et Respons. ad orthodoxos apud Justinum, Quaest. 
XXX. Lactant. lib. I. cap. XV. Spenc. 

!) Cfr. Matth, XVIII, 10. 

2) Psalm, XXXIV, 7. (XXXHI.) — Edd. Spenc. 
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κύχλῳ τῶν φοβουμένων αὐτὸν, καὶ δύσεται αὐτούς « 
Οὐκ ἀναιροῦμεν οὖν καὶ ἡμεῖς τὸ πολλοὺς εἶναι ϑαί- 
μόνας ἐπὶ γῆς, ἀλλά φαμεν εἶναι μὲν αὐτοὺς, καὶ ϑύ- 
γασϑαι ἐν τοῖς φαύλοις, διὰ τὴν ἐχείνων xexíav* μη- 
δὲν δὲ ϑύνασϑαι πρὸς τοὺς ἐνδυσαμένους }) »τὴν πα- 
γνοπλέαν τοὔϑϑεοῦγαε χαὶ ἀναλαβόντας ἰσχὺν »πρὸς 3) τὸ 
ἀντιστῆναι πρὸς τὰς μεϑοδείας τοῦ διαβόλου,« xai με- 
λετῶντας ἀεὶ τὰ ἐχείνων παλαίσματα, τῷ ἐγνωχέναι 
»ὅτι ᾽) οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς «iue καὶ σάρχα, 
ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς 
χοσμοχράτορας τοῦ σχότους τοῦ 4) αἰῶνος τούτου, πρὸς 
τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοις.« 

90, Κατανοήσωμεν δὲ καὶ ἄλλην λέξιν τοῦ Κέλ- 
σου οὕτως ἔχουσαν" »H ὁ μὲν τοῦ Περσῶν ἢ Ῥωμαίων 
βασιλέως σατράπης, καὶ ὕπαρχος, ἢ στρατηγὸς, ἢ ἐπί- 
τροπος, ἔτι μὴν καὶ οἱ τὰς μιχροτέρας ἀρχὰς ἢ ἐπιμε-- 
λείας ἢ ὑπηρεσίας ἔχοντες, μέγα δύναιντ᾽ ἂν βλάπτειν 
ἀμελούμενοι" οἱ δ᾽ ἐναέριοί τε καὶ ἐπέγειοι σατράπαι, 
καὶ διάχονοι, μικρὰ βλάπτοιεν àv ὑβριζόμενοι; « Ὅρα 
dy πῶς ἀνθρωπιχοὺς ") σαιράπας τοῦ ἐπὶ πᾶσι ϑεοῦ., 
xci ὑπάρχους, καὶ στρατηγοὺς, xci ἐπιτρόπους, χαὶ τοὺς 
μιχροτέρας ἀρχὰς καὶ ἐπιμελείας καὶ ὑπηρεσίας (401) 
ἔχοντας εἰσάγει μεγάλα βλάπτοντας τοὺς ὑβρίζοντας " 
οὐχ ὁρῶν, ὅτι οὐδὲ σοφὸς ἄνϑρωπος βλάψαι ἂν βού- 
λοιτό τινα, ἀλλ᾽, ὅση δύναμις, καὶ τοὺς ὑβρίζοντας ἐπι- 
στρέφειν xal βελτιοῦν" εἰ μὴ ἄρα 2dvxoboyov toU Ja- 
χεδαιμονίων νομοθέτου, καὶ τοῦ Κιιτιέως Ζήνωνος, 
χείρους εἰσὶν οἱ κατὰ τὸν Κέλσον σατράπαι, καὶ ὕπαρ- 


πιποεμβολεῖ. Jam Boherell. vero: »Lege, ut in libris 
editis, et lib. huj. num. 36. παρεμβαλεῖ.ε 

!) Cfr. Ephes. VI, 11. ?) Cfr. Ephes. VI, 11. 

3) Cfr. Ephes. VI, 12. 

3) Verba: τοῦ αἰῶνος, n antea editis (v. c. eddd. 
Spenc.) omissa supplentur e Mss. R. 


5) Forte legendum: ἀγϑρωπιεχῶς. B. 
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χοι, xol στρατηγοὶ τοῦ ἐπὶ πᾶσι ϑεοῦ" ὅτι «υχοῦργος 
μὲν, λαβὼν ἐξουσίαν τοῦ ἐχκόψαντος 1) αὐτοῦ τὸν ὀφϑαλ- 
μὸν, οὐ μόνον οὐκ ἠμύνατο, ἀλλὰ χαὶ οὐκ ἐπαύσατο 
χατεπάϑων αὐτῷ, ἕως αὐτὸν πείσῃ 3) φιλοσοφεῖν" Ζή- 
γων δὲ πρὸς τὸν εἰπόντα" »Δπολοίμην, ἐὰν μή σε τι- 
μωρήσωμαι" «3) »ἐγὼ δὲ, εἶπεν, ἐὰν μή σε φίλον χτή- 
σωμαιι« Καὶ οὐδέ πω λέγω τοὺς κατὰ τὴν διδασχα- 
ἀλέαν Ἰησοῦ πεποιωμένους, καὶ ἀχούσαντας τοῦ" »ἀγα- 
7z&t& *) τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν, καὶ προσεύχεσϑε ὑπὲρ τῶν 
ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς" ὅπως γένησϑε υἱοὶ τοῦ πατρὸς 
ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὃς τὸν ἥλιον αὑτοῦ 5) ἀνα- 
τέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαϑοὺς, xai βρέχει ἐπὶ δι- 
καίους καὶ ddíxovg.« Καὶ ἐν τοῖς προφητιχοῖς δὲ λό- 
γοις ὁ δίκαιος τοιαῦτά φησι" νχύριε5) ὁ ϑεός μου, εἰ 
ἐποίησα τοῦτο, εἰ ἔστιν ἀδικία ἐν χερσί μουν εἰ ἀντα-- 
πέδωχα τοῖς ἀνταποδιδοῦσί μοι χαχά" ἀποπέσοιμι ἄρα 
ἀπὸ τῶν ἐχϑρῶν μου χενός" καταδιώξαι ἄρα ὁ ἐχϑρὸς 
τὴν ψυχήν μου, xai καταλάβοι, χαὶ καταπατήσαι εἰς 
γῆν τὴν ζωήν μου.« 

36. ᾿4λλὰ οὐχ, ὡς οἴεται Κέλσος, βλάπτουσιν 
oí ἀληϑῶὼς σατράπαι, χαὶ ὕπαρχοι, καὶ στρατηγοὶ, χαὶ 
ἐπίτροποι τοῦ ϑεοῦ ἄγγελοι τοὺς ὑβρίζοντας" εἰ δέ τι-- 
veg βλάπτουσι δαίμονες, οὗς ἐφαντάσϑη καὶ ὁ Κέλσος, 
βλάπτουσιν ὡς φαῦλοι, καὶ μηδεμίαν σατραπείαν, ἢ 


!) Nimirum ᾿Δλχάνδρου. "Vide Plutarchum in Ly- 
curgo. 

3} Sic recte Mss. Libri autem editi (v. c. edd. Spenc.) 
habent: πείσει. R. — Jam Boherellus: »Melius: πεέσῃ.κ 

3) Verba: τεμωρήσωμαι" ἐγὼ δὲ, εἶπεν, ἐὰν μή σε. 
desiderantur in omnibus Mss., sed ab Hoeschelio . sup- 
pleta sunt e Plutarchi libro: de ira cohibenda. R. — ^ 
edd. Spenc. uncis inclusa leguntur haec verba. 

4) Cfr. Matth. V, 41. 45. 

5) Edd. Spenc. αὐτοῦ. Jam Boherell. vero: αὑτοῦ. 

*) Cfr. Psalm. VII, 3. 4. 5 | 

') Edd. Spenc. 4412 οὐχ, ὡς οἴεται x1. 
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στρατηγίαν, ἡ ἐπιτροπὴν 9600 ἐγχεχειρισμένοι" καὶ βλά- 
πτουσι τοὺς ὑποχειμένους αὐτοῖς χαὶ ὑποτάξαντας Éav- 
τοὺς ὡς δεσπόταις ἐχείνοις. Τάχα γὰρ καὶ διὰ τοῦτο 
οἱ χαϑ' ἕχαστον τύπον εἰς τὰ νενομισμένα βρώματα μὴ 
δεῖν ἐσϑίεσϑαι παρανομοῦντες, εἰ μὲν τῶν ὑπὸ τοὺς 
ϑαέμονας εἶεν 1) ἐχείνους, βλάπτονται" εἰ δέ τινες τῶν 
οὐχ ὑπ᾽ ἐχείνους, οὐδὲ αὑτοὺς ὑποιάξαντες τῷ 3) τοῦ 
τύπου δαιμονέῳ, ἐλεύϑεροι ἀπὸ τοῦ ὑπ᾽ ἐχκεένων παϑεῖν, 
μακρὰ χαίρειν εἰπόντες 5) τοῖς τοιοισδὲ δαιμονίοις, 3) 
ἄλλοις διὰ τὴν περὶ ἄλλα ἄγνοιαν ἑαυτοὺς ὑποτάξαν- 
τες, ὑπ᾽ ἐχείνων πάσχειν δύνανται" ἀλλ᾿ οὐ Χριστια- 
γὸς, ὁ ἀληϑῶς χριστιανὸς, χαὶ ὑποτάξας ἑαυτὸν μόνῳ 
τῷ ϑεῷ καὶ τῷ λόγῳ αὐτοῦ, πάϑοι τι ἂν ὑπὸ τῶν. δαι-- 
μονέων, ἅτε χρείιτων δαιμόνων τυγχάνων" x«i οὐ πά- 
ϑοι γ᾽ ἄν, ἐπεὶ »παρεμβαλεῖ") ἄγγελος κυρίου χύχλῳ 
τῶν φοβουμένων αὐτὸν, χαὶ δύσεται αὐτοὺς ,« χαὶ ὁ 
| ἄγγελος δ) αὐτοῦ, διὰ παντὸς βλέπων τὸ πρόσωπον τοῦ 
ἐν οὐράνοϊς πατρὸς, ἀεὶ τὰς εὐχὰς αὐτοῦ ἀναφέρει διὰ 
τοῦ μόνου ἀρχιερέως τῷ ϑεῷ TOY ὕλων, χαὶ αὐτὸς συν-- 
ευχόμενος τῷ 1) ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπιτροπευομένῳ. Μὴ 5) μορ-- 


1) Edd. Spenc. εἶεν,» ἐχείνους βλάπτονται. — Himc 
Boherellus: »Lege: ἐχεῖνοι βλάπτονται, vel potius: ὑπ᾽ 
ἐχείνων βλάπτονται. Aut omnino dele: ἐχεένους, ma- 
tum e subsequenti linea.« 

2) Vide Huet. Origenianor, lib. ll. quaest. V. de 
Angelis. 

3) Boherellus: »Lego: εἴποιεν.« 

3) Edd. Spenc. δαιμονίοις. ᾽άλλοις x1. Hinc Bo- 
herellus: »Voc. ἄλλοις addendum puto δέ, ut ad eosdem 
pertineat, de quibus jam dictum est.« 

5) Psalm. XXXIV, 7. ΣΧ ἢ — Cfr. lib. huj. 
num. 34. 6) Cfr. Maith, XVIII, 10. 

7) Libri antea editi: τῷ ὑπ᾽ αὐτῶν ἐπιτροπευομένῳ. 
sed Mss. ut in nostro textu, R. — Edd. Spenc. τῷ ὑπ᾽ 
αὐτῶν ἐπιτροπευμένῳ. Jam Boherell, vero: »Lege: τῷ 
ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπιτροπευομένῳ.« 

8) Dubitat Guietus, an non legendum sit: 7M uoo- 
. μολυττέσϑω τοίνυν πρὸς ὑμᾶς. R. 
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μολυτιέσϑω τοίνυν ἡμᾶς ὁ ἈΚέλσος, ἀπειλῶν τὴν €&710 
τῶν δαιμόνων βλάβην, ὑφ᾽ ἡμῶν ἀμελουμένων" οὐδὲν 
γὰρ ἡμῖν ϑαίμονες (402) ἀμελούμενοι ποιεῖν ἄν δύ- 
γίαντο, ἀναχειμένοις τῷ μόνῳ βοηϑεῖν πᾶσι τοῖς ἀξέοες 
δυναμένῳ" ἐφιστάντι δ᾽ οὐδὲν ἧττον x«i τοὺς ἰδίους 
ἀγγέλους τοῖς εἰς αὐτὸν εὐσεβοῦσιν, ἵνα μηδὲν οἱ ἐναν- 
τίοι ἄγγελοι, urd' ὁ τούτων »ἔρχων,«}) λεγόμενος »τοῦ 
αἰῶνος ) τούτου,« ἐνεργεῖν κατὰ τῶν ἀναχειμένων τῷ 
ϑεῷ δυνηϑῆ. : 

97. Ei ἐπιλαϑόμενος, ὕτι Χριστιανοῖς λαλεῖ τοῖς 
μόνῳ τῷ ϑεῷ διὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ εὐχομένοις, καὶ συμφύ- 
θων τὰ ἑτέρων, καὶ ἀλόγως Χριστιανοῖς συνάπτων αὐτὰ, 
φησίν" »Eàr μὲν βαρβάρως αὐτοὺς ὀνομάζη τις, ϑύνα- 
μιν ἕξουσιν" ἐὰν δὲ ᾿Ελληνιχῶς, ἢ Ρωμαϊχὼς, οὐκ ἔτε.« 
Δεικνύτω γὰρ τίνα ἡμεῖς βαρβάρως ὀνομάζομεν, ὡς 
χαλοῦντες αὐτὸν ἐπὶ βοήϑειαν" xol πειϑέσϑω,3) μάτην 
χαϑ' ἡμῶν ταῦτα εἰρηκέναι τὸν Κέλσον" ἐφιστὰς, *) ὅτι 
οἱ λοιποὶ τῶν Χριστιανῶν οὐδὲ τοῖς ἐν ταῖς ϑείκις γρα-- 
«αῖς χειμένοις ὀνόμασι, χαὶ τεταγμένοις ἐπὶ τοῦ ϑεοῦ, 
χρῶνται ἐν ταῖς εὐχαῖς" ἀλλ οἱ μὲν Ἕλληνες Ἕλληνι- 
xoig, οἱ δὲ Ρωμαῖοι ἹΡωμαϊκοῖς, x«i οὕτως ἕχαστος χατὰ 
τὴν ἑαυτοῦ διάλεχτον εὔχεται τῷ ϑεῷ, καὶ ὑμνεὶ αὐ- 
τὸν ὡς δύναται" καὶ ὁ πάσης διαλέχτου χύριος τῶν 
ἀπὸ πάσης διαλέχτου εὐχομένων ἀχούει, ὡς μιᾶς, ἕν᾽ 
οὕτως ὀνομάσω, φωνῆς, τῆς") χατὰ τὰ σημαινόμενα, 








') Cfr. Ev. en XIV, 30. 
2) Libri editi (v. c. edd. Spenc.) in margine: xó- 
σμου. R. — Cfr. ev, Joann. XIV, 90. 


?*) Codd. Reg. et Basil. πειϑέσϑω. Libri editi (v. 
c. edd. Spenc.) πυϑέσϑω. BR. 


*) Boherellus: »Malim: ὁ ἐφιστάς, ut commodius 
jungatur cum praecedenti zv9£09«w. | Quod autem Spen- 
cer. pro: λοιποί, legit: αὐγιοι, id non est necesse: nam 
οἱ λοιποὶ τῶν Χριστιανῶν, sunt Christiani omnes, prae- 
ter Haereticos illos, quos Celsus innuit.« 


?) Verba: τῆς χατὰ τὰ σημαινόμενα, ἀχούων δη- 
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ἀχούων, δηλουμένης ἐχ τῶν ποιχίλων διαλέχτων. Οὐ 
γάρ ἐσέιν ὁ ἐπὶ πᾶσι ϑεὸς εἰς τις τῶν χκεχληρωμένων 
διάλεχτόν τινὰ βάρβαρον ἢ Ἕλληνα, x«l μηκέτε τὰς 
λοιπὰς ἐπισταμένων, 5 μηχέτι τῶν ἐν ἄλλαις διαλέχτοις 
ἀεγόντων 1) φροντιζόντων. 3) à 

98. Εἶτα μετὰ ταῦτα, ἤτοι μηδενὸς ἀκούσας Χρι- 
στιανοῦ, ἤ τινος ἀπὸ τῶν πολλῶν παρανόμου καὶ ἀπαι- 
δεύτου, φησὶ τοὺς Χριστιανοὺς λέγειν " »]δοὺγ παρα-- 
στὰς τῷ ἀγάλματι τοῦ Διὸς, ἢ ᾿Δἀπόλλωνος, ἢ ὅτου δή 
ποτε ϑεοῦ, δ) βλασφημῶ, xal ῥαπίζω, xoi οὐδέν με 
ἀμύνεται" « οὐχ ὁρῶν, ὅτι ἐν τὴ θείᾳ νομοϑεσίᾳ προς-- 
τέταχται μετὰ 7) τῶν ἄλλων χαὶ τό" »Θεοὺς ") οὐ χα- 
χολογήσεις "« ἵνα μὴ ἐϑίζηται ἡμῶν τὸ στύμα ὃντινα- 
οὖν xaxoloytiv, ἀχουόντων" »εὐλογεῖτε, 5) χαὶ μὴ χα- 
ταρᾶσϑε' « χαὶ διδασχομένων, ὅτε »oí?) λοέδοροι βασι-- 
λείαν ϑεοῦ οὐ κληρονομήσουσι.« Τίς δ᾽ οὕτως ἐν ἡμῖν 
ἠλέϑιος, ὡς ταῦτα λέγειν, καὶ μὴ ὁρᾷν, ὕτι οὐδὲν δύ-- 
γαταὶ τὸ τοιοῦτο πρὸς καϑαίρεσιν τῆς περὶ τῶν νομι- 
ζομένων ϑεῶν ὑπολήψεως; ὕπου γε καὶ οἱ πάντη ἄϑεοι, 
χαὶ τὴν πρόνοιαν ἀνελόντες, χαὶ σύστημα νομιζομένων 
φιλοσόφων διὰ τῶν μοχϑηρῶν δογμάτων xci ἀσεβῶν 
γεννήσαντες, οὔτ᾽ 8) αὐτοὶ πεπόνϑασιν ὧν οἱ πολλοὶ 
νομίζουσι χαχῶν, ov) οἱ τα ἐχείνων ἀσπασάμενοι δό- 


λουμένης éx τῶν ποιχίλων διαλέχτων, Guieto aliena et 
addititia videntur. Qua de causa, ignorare me fateor. R. 

!) Edd. Spenc. ad marg. »Forte: λεγομένων.« 

3) Hoeschel. in textu, Codd. Reg. Basil. et duo An- 
glicani: φροντίζειν. R. — Edd. Spenc. in textu: qpor- 
τιζόντων, ad marg. φροντίζειν, ἢ" φροντίζων. 

?) Pro ϑεοῦ Codd. Reg. et Basil. habent: τινός. B. 

4) Verba: μετὰ τῶν ἄλλων, desunt in antea editis 
(v. c. edd. Spenc.), sed restituuntur e Mss. R. 

5) Exod. XXII, 28. ^ $9) Rom. XII, 14. 

*) Cfr. I Cor. VI, 10. 

5) Guieto videtur forsan scribendum: οὔτ᾽ αὐτοί τι 
πεπόνϑασιν ὧν xr. R. 


11 * 
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γματα" ἀλλὰ γὰρ καὶ πλουτοῦσι xal ὑγιαίνουσι τὰ Ot— 
ματα. Εἰ δὲ βλάβην τις ζητεῖ ἐν ἐχείνοις, ὁράτω, ὕτι 
ἀληϑῶς 1) soc βεβλαμμένοι. — Hoía γὰρ μείζων βλάβη 
τοῦ μὴ νοεῖν ἀπὸ τῆς τάξεως τοῦ χόσμου τὸν πεποιη- 
χότα; Ποία δὲ χείρων ταλαιπωρία 100?) τετυφλῶσϑαι 
τὸν νοῦν, xci μὴ (403) βλέπειν τὸν παντὸς νοῦ δη- 
μιουργὸν xol πατέρα; 

39. Περιϑεὶς δὲ ἡμῖν τοιούτους λόγους, καὶ συχο- 
φανιῶν Χριστιανοὺς, οὐ λέγοντας τὰ τοιαῦτα, ἑαυτῷ 
ἀπολογίαν πορίζειν νομίζει, παίγνιον μᾶλλον ἢ ἀπολο- 
yíar τυγχάνουσαν, ἐν ἣ φησιν ὡς πρὸς ἡμᾶς" »Οὐχ 
ὁρᾷς οὖν, ὦ βέλτιστε, ὅτι xci τὸν σὸν ϑαίμονα κατα- 
στάς τις οὐ βλασφημεῖ μόνον, ἀλλὰ xci πάσης γῆς καὶ 
ϑαλάσσης ἐχκηρύττει" χαὶ σὲ τὸν χαϑωσιωμένον ὥσπερ 
ἄγαλμα αὐτῷ δήσας ἀπάγει, καὶ ἀνασχολοπίζει" καὶ ὁ 
δαίμων, ἢ, ὡς σὺ φὴς, ὁ τοῦ ϑεοῦ παῖς, οὐδὲν αὐτὸν 
ἀμύνεται! « Χώραν δ᾽ εἶχεν ἡ ἀπολογία αὕτη εἰ τοιού- 
τοις λόγοις, ὁποίους ἡμᾶς ἀνέγραψεν λέγοντας, ἐχρώ- 
μεϑα᾿ zaí τοί γε οὐδ᾽ οὕτως ἀληϑὴ ἔλεγε, δαίμονα si- 
πὼν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, Κατὰ μὲν οὖν ἡμᾶς, τοὺς 
λέγοντας πάντας δαίμονας εἶναι φαύλους, οὐ δαίμων 
ὁ τοὺς τοσούςδε ἐπιστρέψας πρὸς τὸν ϑεὸν, ἀλλὰ ϑεὸς 
λόγος, καὶ ϑεοῦ παῖς" χατὰ δὲ Κέλσον, μηδὲν ἐμφή- 
γαντα περὶ φαύλων δαιμόνων, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως ἐπιλαϑό-- 
μενον ἑαυτοῦ, δαίμων ὁ ᾿Ιησοῦς εἴρηται. Ὕστερον μέν- 
TOL γε τὰ λεγόμενα περὶ τῶν ἀσεβῶν φϑάσει μετὰ 
πάντα τὰ φάρμακα, ἅπερ οὐ προσήχαντο, ἐπὶ τοὺς xa- 
ταλαμβανομένους ἐν τῇ, ὡς ἄν εἴποι τις, ἀνιάτῳ κακέᾳ. 

40. Kai ἡμεῖς μὲν 0, τί ποτὲ περὶ χολάσεως λέ- 
γοντες, χαὶ διὰ τῆς περὶ χολάσεως διδϑασχαλίας πολλοὺς 





————— 


.) Libri editi (v. c. edd. Spenc.) in marg. ἐληϑῶς 
εἶσεν οἱ βεβλαμμένοι. R. 


*?) Libri editi (v. c. edd, Spenc.) in marg. τοῦ τε 
τυφλοῦσϑαι. R. 
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ἀπὸ τῶν ἁμαρτημάτων ἐπιστρέφομεν" ὁ δὲ χατὰ τὸν 
Κέλσον ἱερεὺς τοῦ ᾿Απόλλωνος, ἢ τοῦ Διὸς, οἷα ἀπο-- 
χρένεται χατανοήσωμεν" 

Ὀψὲ, 1) φησὶ, ϑεῶν ἀλέουσι μύλοι, — καί" 

'Ec?) παίδων παῖϑας, τοί xtv μετόπισϑε γένωνται. 
Ὅρα δὲ ὕσῳ τούτου βέλτιον τό" »Οὐκ"}) ἀποϑανοῦνται 
πατέρες ὑπὲρ τέχνων, οὐδὲ víol ἀποθανοῦνται ὑπὲρ 
πατέρων" ἕχαστος τὴ ἁμαρτίᾳ ἑαυτοῦ ἀποϑανεῖται" « 
x«i τοῦτο" »τοῦ 2) φαγόντος τὸν ὄμφαχα αἱμωδιάσου-- 
σιν οἱ ὀδόντες αὐτοῦ" « χαὶ τό" »υἱὸς 5) οὐ λήψεται ἀδι-- 
κέαν πατρὸς, xal πατὴρ οὐ λήψεται ἀδικέαν υἱοῦ" δι-- 
χαιοσύνη διχαίου ἐπ᾿ αὐτὸν ἔσται, καὶ ἀνομία ἀνόμου 
ἐπ᾿ αὐτὸν ἔσται. ᾿Εὰν dé τις ὅμοιον εἶναι λέγη τῷ" 

Ἂς 5) παίδων παῖδας, τοί) χεν μετόπισϑε γένωνται" 
τὸ" ν»ἀποϑιδοὺς") ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέχνα, ἐπὶ 
τοίτην xci τετάρτην γενεὰν τοῖς") μισοῦσί με « μαν-- 


!) Dictio. proverbialis, e versu, qui legitur apud Sext. 
Empiric. contra mathematic, Lib. L. pag. 279., desumta: 
'Oyà ϑεῶν ἀλέουσι μύλοι, ἀλέουσι δὲ λεπτά. 
Cfr. Plutarch. de sera numinis vindicta, cap. 3., ed. Hut- 
ten. Vol. X. pag. 220., ubi haec leguntur: Ὥστ᾽ οὐχ ὁρῶ, 
τί χρήσιμον ἕνεστι τοῖς ὀψὲ δὴ τούτοις ἀλεῖν λεγομέ- 
vor; μύλοις τῶν ϑεῶν, xal ποιοῦσι τὴν δίχην ἀμαυρὰν, 
x«i τὸν (φόβον ἐξίτηλον τῆς κακίας. 

3) Cfr. lliad. lib. XX. vers. 308., ubi haec leguntur: 

Καὶ παίδων παῖδες, τοί xev μετόπισϑε γένωνται. 

8) Cfr. Deut. XXIV, 16. coll. Jerem, XXXI, 30. 

3) Jerem. XXXI, 30. 5) Cfr. Ezech. XVIII, 20. 

$) Cfr. Hiad. lib. XX. vers. 308. coll. pag. huj. not. 2. 

7) Rectius Mss. o£ xal μειόπισϑε γένωνται, quam 
libri antea editi (v. c. edd. Spenc.) o? x«i ὄπισϑεν yé- 
νωγνται. Legendus autem hic versus ut supra. ἢ, -— Cfr. 
pag. huj. not. 2. 5) Cfr. Exod, XX, 5. 

9) Libri editi (v. c. edd. Spenc., uncis pronom, ue 
appositis) τοῖς μισοῦσί με" μαϑέτω. Δι Mss. ut in no- 
stro textu. BR. 
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ϑανέτω, ὅτι ἐν τῷ ᾿Πεζεχιὴλ παραβολὴ τὸ τοιοῦτον eirca 
λέλεχται, αἰτιωμένῳ τοὺς λέγοντας" »oi!) πατέρες ἔφα-- 
γον ὄμφακα, καὶ οἱ ὀδόντες τῶν τέχνων ἡμωδίασαν" « 
ᾧ ἐπιφέρεται" »ζῶ 3) ἐγὼ, λέγει κύριος, ἀλλ᾿ ἢ ἕχαστος 
1j ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ ἀποϑανεῖται.« Οὐ χατὰ τὸν πα- 
ρόντα δὲ χαιρόν ἐστι διηγήσασϑαι, τί σημαίνει ἡ περὶ 
τοῦ ἐπὶ) τρίτην xai τετάρτην γενεὰν ἀποδίδοσθαι τὰς 
ἁμαρτέας παραβολή. 

A1. Εἶτα, ὡς αἱ γρᾶες, διαλοιϑορούμενος ἡμῖν 
{ησι" »Σὺ μὲν τὰ ἀγάλματα τούτων λοιϑορῶν χαταγε-! 
λᾷς" ὃς") αὐτόν γε τὸν (404) Διόνυσον ἢ τὸν 'Ho«- 
χλέα παρόντα εἰ ἐλοιδόρησας, οὐκ ἂν ἴσως χαίρων ἀπήλ-- 
λαξας. Τὸν δὲ σὺν ϑεὸν παρόντα χατατείνοντες χαὶ 
χολάζοντες, οὐδὲν οἱ ταῦτα δράσαντες πεπόνθασιν" ἀλλ᾽ 
οὐδὲ μετὰ ταῦτα ἐν τοσούτῳ βέῳ 5") τι χαινὸν ἐξ ἐχεί- 
vov γέγονε τῷ 5) πιστεύσαντε ἄν, ὡς οὐχ ἦν ἐχεῖνος 
ἄνθρωπος γόης, ἀλλὰ ϑεοῦ παῖς. Kel ὁ πέμψας ἄρει 
τὸν υἱὸν ἀγγελμάτων 7) τινῶν εἵνεχα, οὕτως ὠμῶς κο-- 
λασϑέντα, ὡς συνδιαφϑεῖραι καὶ τὰ ἀγγέλματα 5) πε- 


!) Cfr. Ezech. XVIII, 2. coll. Jerem. XXXI, 30. 


?) Cfr. Ezech. XVIII, 3. 4. coll. Deut. XXIV, 16. 
Jerem. XXXI, 30. 


8) Particula ἐπί deest in antea editis (v. c, edd. 
Ea sed suppletur e Mss. R. — Jam Bobherellus: 
»Lege: ἐπὶ τρίτην.« 

4) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. ὡς αὐτόν γεχτλ. 

5) Boherellus: »Distingue post βέῳ, et seqq. lege 
interrogative: βίῳ, τί χαινόν xtÀ. Verba autem sequen- 
tia: ἐξ ἐχεένου, explica: ez illo tempore.« 

$) Boherellus: »Lege: τοῦ πιστῶσαι &r.« 


") Codd. Mss. ἀγγελμάτων. MHoeschel (in textu): 
ἀγελμάτων, Spenc. (im textu): ἀγαλμάτων. R, — Hoe- 
schel. in notis: »Cod. Boicus: ἀγγελμάτων, at Cod. Pa- 
latinus: ἄγελμα τῶν. Videtur autem ἀγαλμάτων legen- 
dum.« Spenc. ad marg. ἀγελμάτων, καί" ἀγγελμάτων. 

5) Codd. Mss. ἀγγέλματα. Hoeschel. (in textu): 
ἀγέλματα, Spenc. (in textu): ἀγάλματα. RB. — Hoeschel. 
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Qteide,') χαὶ τοσούτου χρόνου διελθόντος οὐκ ἐπεσερά- 
φη. Τίς οὕτως ἀνόσιος πατήρ; Εκεῖνος μὲν οὖν τυ- 
χὸν ἐβούλετο, ὡς φὴς» διὰ τοῦτο περιϑβρίζετο. Οἵδε 
δὲ, ot; σὺ βλασφημεῖς, ἐνὴν μὲν εἰπεῖν, ὅτε χαὶ αὐτοὶ 
βούλονται" χαὶ διὰ τοῦτ᾽ ἀνέχονται βλασφημούμενοι" 
τὰ γὰρ ἴσα τοῖς ἴσοις παραβαλεῖν, χράτιστον. ᾿Αλλ 
οὗτοί γε καὶ σφόδρα ἀμύνονται τὸν βλασφημοῦντα, 
ἤτοι φεύγοντα διὰ τοῦτο χαὶ χρυπτόμενον, ἢ ἁλισχό-- 
μένον xol ἀπολλύμενον.« Καὶ πρὸς ταῦτα. δ' εἴποιμ᾽ 
ὧν, ὅτι χαὶ ἡμεῖς οὐδενὶ λοιδορούμεϑα, πειϑόμενοι, 
ὅτε »λοίδοροι 3) βασιλείαν ϑεοῦ οὐ χληρονομήσουσι" « 
χαὶ ἀναγιγνώσχοντες τὸ " »εὐλογεῖτε 5) τοὺς καταρωμέ- 
vovg ὑμῖν᾽ « χαί" 3) »εὐλογεῖτε,") χαὶ μὴ καταρᾶσϑε" « 
εἰδότες δὲ καὶ τό" »λοιδορούμενοι 5) εὐλογοῦμεν.« Kel) 
εἴπερ τὸ λοιδορεῖν λόγον τινὰ ἔχει ἀμυντιχὸν τοῦ δο- 
χοῦντος ἡδιχῆσϑαι, x«i οὐδὲ τοῦτον 3) ἐπιτρέπει ἡμῖν 


in notis: »Cod, Boicus: ἀγγέλματα, sed ἀγέλματα habet 
Cod. Palatinus et vetus interpres, qui, idem ratus signifi- 
care quod ἀγέλην, gregem et oves vertit, tam hic quam 
pag. seq. Videtur autem ἀγάλματα legendum. | Proclus, 
apud Epiphan. lib. Il. contra Haereses, pag. 231. seq. 
'Enoínoe γὰρ ὁ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον, x«r εἰχόνα toU 
ἐποίησεν αὐτόν. Διὸ χαὶ ἐμέλησεν αὐτῷ τῆς τοῦ σφε- 
τέρου ἀγάλματος διαμονῆς, ἵνα μὴ. εὐάλωτον ἦ πρὸς 
διαφϑοράν.« Spenc. ad marg. ἀγελματα, καί" ἀγγέλματα. 

!) Edd. Spenc. et Ruaei in textu: περιϊδεῖν. Jam 
Boherell. vero, quem Ruaeus sequitur in notis: »Lego: 
περιεῖδε.“ : 

2) Cfr. 1, Cor. VI, 10. ?) Matth. V, 44. 

3) In edd. Spenc. uncis inclusum legitur: χαί. 

5) Rom. XII, 14. $) I Cor. IV, 12. 

7) Boherellus: »Legendum existimo: Καὶ εἴπερ ὅτε 
τὸ λοιδορεῖν.« 

8) Mss. τοῦτον ἐπιτρέπει. Libri antea editi (v. c. 
edd, Spenc.) τοῦτον ἐπιτρέπειν. Ἀ. — Boherellus: »Le- 
go: τοῦτο ἐπιτρέπει.« 
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ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος" πόσῳ πλέον ἔνϑα πολλὴν ἠλιϑιό- 
τητα ἐμφαίνει τὸ !) λοιϑορεῖν, οὐ χρὴ λοιδορεῖν; ᾿Επί- 
σης δὲ ἠλέϑιον τὸ λοιδορεῖσθαι λίϑῳ, ἢ χρυσῷ, ἢ ἀρ- 
γύρῳ, τοῖς μεμορφωμένοις εἰς τὴν νενομισμένην τοῖς 
μαχρὰν ϑειόϊιητος τυγχάνουσι ϑεῶν μορφήν. Οὕτω δὲ 
οὐδὲ χαταγελῶμεν τῶν ἀψύχων ξοάνων, AY?) ἢ ἄρα 
τῶν προσχυνούντων αὐτοῖς. ᾿Αλλ οὐδ᾽, ἂν ὦσί τινες 
ϑαέμονες ἐνιδρυμένοι τισὶν ἀγάλμασι, χαὶ νομίζηται ὁ 
μέν τὶς αὐτῶν εἶναι Ζιόνυσος, ὁ δ' Ἡραχλῆς, οὐδὲ τού-- 
τοις λοιδορούμεϑα" μάταιον γὰρ τὸ τοιοῦτον, χαὶ οὐ- 
δϑαμῶς κατὰ τὸν πρᾷον xci εἰρηναῖον xci γαληνὸν τὴν 
ψυχὴν, χαὶ μαϑόντα, ὅτι οὐδὲ διὰ τὴν x«xtav δεῖ τινι 
λοιδορεῖσθαι, 3) εἴτ᾽ ἀνθρώπῳ, εἴτε δαίμονι. 

42. Οὐκ οἶδα δ᾽ ὅπως ὁ Κέλσος ἄχων ἐνέπεσεν 
εἰς τὸ, oUg πρὸ βραχέος ὕμνησε δαίμονας, ἢ ϑεοὺς, 
νῦν τῷ ἔργῳ ὠποδειχνύναι φαυλοτάτους εἶναι, καὶ τε- 
μωρουμένους μᾶλλον ἀμυντιχῶς, ἤπερ χολάζοντας διοο-- 
ϑωτιχῶς, ἐπὰν αὐτοῖς λοιδορῆταί τις. «Ῥησὶ γάρ" Ὃς 3) 
αὐτόν γε τὸν “Διόνυσον ἢ τὸν ᾿ΗἩραχλέα παρόντα εἰ 
ἐλοιδόρησας, οὐκ ἂν ἴσως χαίρων ἀπήλλαξας«« Πῶς 
dà x«l ἀχούοε τε οὐ παρὼν,") ὁ βουλόμενος παραστη- 
σάτω" χαὶ ϑιὰ τί ποτε μὲν πάρεστι, ποτὲ δὲ οὐ ná- 
θεστε" χαὶ τίς ἡ πραγματεία τοῖς δαίμοσι τῆς μετανα-- 
στάσεως ἀπὸ τόπου εἰς τόπον. ᾿Ἑξῆς δὲ τούτοις λέγει, 
οἰόμενος τὸ χατατεινόμενον καὶ κολαζόμενον σῶμα τοῦ 
᾿ηασοῦ, καὶ οὐ τὴν ἐν αὐτῷ ϑεότητα,5) ϑεὸν ἡμὰς λέ- 


!) Edd. Spence, uncis voc, ὅπου appositis: τὸ λοι-- 
δορεῖν, ὅπου οὐ χρὴ λοιδορεῖν. ᾿Επίσης κτλ. Jam Bo- 
herell. vero: »Scribe interrogationis netam post λοιδὸ - 
ρεῖν, neglecto voc. ὅπου.« 


?) Edd. Spence. ἀλλ᾽ εἰ ἄρα xi. 
?) Cfr. Exod. XXII, 28. 


*) Hoeschel. in textu, Spence, ad marg. Ὡς αὐτόν 
γε χιλ. 


5) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. παρόντα. 
5) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. ϑειότητα. 
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—Oyttv, xol ὅτε χατετείνετο xal ἐχολάζετο, ϑεὸν νενομί- 
σϑαι, ὅτι ντὸν δὲ σὸν ϑεὸν παρόντα χατατείνοντες x«l 
χολάζοντες, οὐδὲν οἱ ταῦτα (A05) ϑράσαντες πεπόν- 
9«or« Πλείονα δὲ περὶ ὧν πέπονθεν ἀνθρωπίνων ἐν 
τοῖς ἀνωτέρω εἰπόντες, νῦν ἑχόντες παραπέμπομεν τὸν 
λόγον" ἵνα μὴ δοχῶμεν παλιλλογεῖν. ᾿Επεὶ δέ φησι, 
μηδὲ »μετὰ ταῦτα ἐν τοσούτῳ βίῳ πεπονϑέναι τι τού-- 
τους, τὸν ᾿Ιησοῦν κολάσαντας" « δείξομεν αὐτῷ, καὶ πᾶσι 
τοῖς βουλομένοις μαϑεῖν, ὅτι ἡ πόλις, ἐν j| ὁ τῶν ᾿Ιου- 
ϑαίων λεὼς ἠξίωσε τὸν ᾿Ιησοῦν σταυρωϑῆναι, λέγων" 
»σταύρου,.) σταύρου αὐτόν "« χαὶ 3) προὔτιμήσαντο 
τὸν ληστὴν διὰ στάσιν xal φόνον βληϑέντα εἰς ᾧυλα- 
χὴν ἀπολυϑῆναι τοῦτον, τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν, διὰ φϑόνον 
παραδοθέντα, σταυρωϑῆναι ,?) μετ' οὐ πολὺ ἐξεπολε-- 
μήϑη, καὶ ἐπὶ τοσοῦτον ἐπολιορχήϑη χρόνῳ πλείονι, 
ὥστ᾽ ἐκ βάϑρων αὐτὴν ἀνάστατον γενέσϑαι, καὶ ἐρη- 
μωϑῆναι" ἀναξίους χρίνοντος τοὺς τὸν τόπον ἐχεῖνον 
οἰχοῦντας τοῦ ϑεοῦ τῆς χοινοτέρας ζωῆς. Καὶ φειδό- 
μενός γε αὐτῶν, ἵνα παραδόξως εἴπω, καὶ ὁρῶν ἀνιά- 
τως ἔχοντας πρὸς τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταβολὴν, καὶ 
ὁσημέραι αὔξοντας ἐν τὴ τῆς καχίας χύσει, παρέδωχεν 
αὐτοὺς τοῖς πολεμοῦσι. Καὶ ταῦτα γέγονε, διὰ τὸ ἐχ- 
χυϑὲν αἷμα τοῦ ᾿Ιησοῦ χατὰ τὴν ἐπιβουλὴν αὐτῶν ἐπὶ 
τὴν γῆν αὐτῶν μηχέτι δυναμένην χωρεῖν τοὺς τὸ τηλι-- 
χοῦτον ἄγος κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ τολμήσαντας. 

49. Καινὸν οὖν γέγονεν, ἐξ οὗ πέπονθε χρόνου 
ὁ ᾿Ιησοῦς, κἀκεῖνο" λέγω δὲ τὸ χατὰ τὴν πόλιν, xoi 


1) Cfr. Luce, XXIII, 21. 25. coll, ev. Joann. XIX, 
6. 15. 

3) Deest x«é in antea editis e c. edd, Spenc.), sed 
in marg, Cod, Joliani restituitur, R. — Boherellus: »Le- 
gendum videtur: x«i zt9oUtiuraero.« 

3) Desideratur σταυρωϑῆναι in antea editis (v. c. 
edd. Spenc.), sed suppletur e Cod. Joliano. R. — Edd. 
Spenc. ad marg. λείπει ἔσως " σταυρωϑῆρναι. 
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πᾶν τὸ κατὰ τὸ ἔϑνος, xal τὸ χατὰ τὴν ἀϑρόαν γένε-- 
σιν ἔϑνους Χριστιανῶν ὡσπερεὶ τεχϑέντος εἰσάπαξ" 
καινὸν δὲ χαὶ τὸ τοὺς ξένους) τῶν διαϑηχῶν τοῦ 
ϑεοῦ, x«i ἀλλοτρίους τῶν ἐπαγγελιῶν, τοὺς μαχρὰν 
τῆς ἀληϑείας, δυνάμει τινὶ ϑείᾳ παραδέχεσϑιι αὐτήν. 
Ταῦτα δὲ οὐκ ἀνθρώπου γόητος ἦν, ἀλλ᾽ ἔργα ϑεοῦ, 
πέμψαντος τῶν αὑτοῦ ἀγγελμάτων 3) ἕνεχα τὸν αὑτοῦ 
ἐν τῷ ᾿Ιησοῦ λόγον" ὅμως) κχολασϑέντα ὡς τὴν ὠμό- 
Tqt& χατηγορεῖσϑαι τῶν ἀδίχως αὐτὸν χολασάντων, καὶ 
εἐνδρειότατα ὑπομείναντα x«l μετὰ πάσης πρᾳότητος" 
οὐ διέφϑειρε δὲ ἡ χόλασις αὐτοῦ τὰ τοῦ ϑεοῦ ἀγγέλ-- 
ματεῦ 4) ἀλλ᾽, εἰ δεῖ οὕτως ὀνομάσαι, εἰς 5) γνῶσιν 
αὐτὰ ἤγαγεν" ὡς x«i αὐτὸς ἐδίδαξεν ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων" 
»ἐὰν 9) μὴ ὁ xóxxoc τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γὴν àno- 
ϑάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει" ἐὰν 0i ἀποϑάνῃ, πολὺν x«g- 
nó» φέρει.« "Anojavov οὖν ὁ κύχχος τοῦ σίτου Ἰη-- 
σοῦς πολὺν καρπὸν ἤνεγκε" καὶ ἀεὶ ὁ πατὴρ προνοεῖ 
τῶν ἐκ τοῦ ϑανάτου τοῦ χόχχου τοῦ σίτου γεγενημέ- 
"yov x«i γινομένων ἔτι, «à ἐσομένων χαρπῶν. Ὅσιος 
οὖν πατὴρ ὁ τοῦ ᾿Ιησοῦ πατὴρ »τοῦ 1) ἰδίου μὴ φεισά-- 


!) Cfr. Ephes. ἢ, 12. 

3) Miss. recte: ἀγγελμάτων.  Hoeschel | in textu 
(Spenc. ad marg.) ἀγελμάτων, Spenc. (in textu): ἀγαλ- 
μάτων. R. — Cfr, pag. 166. not. 7. coll. 8. D 

?) lta Codd. Reg. Basil. et. Vaticanus. Quorum le- 
ctio, si ὅμως mutetur in ὠμῶς, melior videtur altera, 
quam impressi (v. c. edd. Spenc.) sic habent: ὅμως χο- 
λασϑέντος ὡς τὴν ὠμότητα κατηγορεῖσϑαι τῶν ἀδίζως 
αὐτὸν χολασάντων, xci ἀνδρειότατα ὑπομείναντος χαὶ 
μετὰ πάσης πρᾳότητος" οὐ διέφϑειρεν ἡ χόλασις αὐ- 
τοῦ κτλ. 

*) Edd. Spenc. in textu: ἀγάλματα, ad marg. ἀγέλ-- 
ματα. — Cfr. pag. huj. not. 2. coll. pag. 166. not. 8, 
5) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. c γνῶσιν. 


" Ev. Joann. XII, 24. 7) Cfr. Rom. VIH, 32. 
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μενος υἱοῦ, ἀλλ᾿ ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παραδοὺς αὐτὸν. « 
ἀμνὸν 1) ὄντα ἑαυτοῦ" iy ἄρη τὴν ἁμαρτίαν τοῦ xó- 
σμου ὁ ὑπὲρ παντὸς αὐτοῦ ἀποϑνήσχων ἀμνὸς ϑεοῦ" 
δὲ 3) ὃ οὐχ ἀναγχαζόμενος, ἀλλ᾿ ἑκὼν ὑπέμεινε τὰ ἀπὸ 
τῶν. ὑβριστῶν αὐτῷ προσαγόμενα. Εἶτα μετὰ ταῦτα 
ὁ (406) Χέλσος, ἐπαναλαμβάνων τὸν πρὸς τοὺς βλα- 
σφημοῦντας τὰ ἀγάλματα λόγον, φησίν" »Οἵδε. δὲ, oU; 
σὺ βλασφημεῖς, ἐνὴν μὲν εἰπεῖν, ὅτε χαὶ αὐτοὶ βούλον-- 
TG, καὶ διὰ τοῦτ᾽ ἀνέχονται βλασφημούμενοι" τὰ γὰρ 
ἔσα τοῖς ἴσοις παραβαλεῖν, χράτιστον. ᾿Αλλ᾽ οὗτοί γε 
χαὶ σφόδρα ἀμύνονται τὸν βλασφημοῦντα, ἤτοι γε 
φεύγοντα διὰ τοῦτο χαὶ χρυπτόμενον, ἢ ἁλισχόμενον 
xol ἀπολλύμενον. Οὐ βλασφημοῦντας οὖν, ἀλλ᾿ ἀπε- 
λαύνοντας ἀπὸ τῶν ξοάνων καὶ τῶν ἀνϑρωπένων σω- 
μάτων καὶ ψυχῶν Χριστιανοὺς  ἀμύνεσϑαι νομέζου-- 
σιν οἱ δαίμονες. Μὴ νοῶν γὰρ τὸ γινόμενον, ἀληϑές 
τι χατὰ τὸν τόπον ὁ Kflgog εἴρηχεν. ᾿4ληϑὲς. γὰρ τὸ 
φαύλων δαιμόνων πληρουμένας τὰς τῶν χαταδιχαζόν- 
των Χριστιανοὺς ψυχὰς, χαὶ 4) τῶν προδιδόντων, χαὶ 
τῶ» εὐθδοκούντων Χριστιανοῖς προσπολεμεῖν. 

AA. "AAA, ἐπεὶ αἱ ψυχαὶ τῶν διὰ Χριστιανισμὸν 
ἀποθνησχόντων δι εὐσέβειαν utr εὐκλείας ἀπαλλαι- 
τόμεναι τοῦ σώματος χαϑήρουν τὴν δύναμιν τῶν δαι- 





1) (ἴω. -εν. Joann. 1, 29. 

?) Mss. δὲ ὅν. Libri editi: διό, et d 0. R. — Edd. 
Spenc. in textu: διό, ad marg. δι᾽ ó. 

3) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. Χριστιανῶν. 

1) Jta. Codd. Jolian, et Anglicanus primus, qui ta- 
men pro: εὐδοχούντων, habent: εὐδαιμονούντων, sed ex 
correctione: εὐδοχούντων. Qua in voce allusio est ad 
Act. VIII, 1. Libri antea editi (v. c. edd. Spenc.) ha- 
bent: χαὶ τοὺς προδιδόντας, xci τοὺς εὐδοχοῦντας. B. 
— Jam Boherellus: »Melius forte: καὶ τῶν προδιδόν-- 
των, χαὶ τῶν εὐδοχούντων. Qua in postrema voce al- 
lusio est ad Act. VIII, 1.« 
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μόνων, x«i ἀτονωτέραν αὐτῶν ἐποίουν τὴν κατὰ τῶν 
ἀνθρώπων ἐπιβουλήν" διὰ τοῦτο; οἶμαι, τῇ πείρᾳ μα-- 
ϑόντες οἱ δαίμονες ἑαυτοὺς ἡττωμένους xal χρατουμέ-- 
vovg ὑπὸ τῶν μαρτύρων τῆς ἀληϑείας, ἐφοβήϑησαν πά-- 
λιν ἥκειν ἐπὶ τὸ ἀμύνεσϑαι" χαὶ οὕτως, ἕως ἐπιλάϑων- 
ται ὧν πεπόνϑασι πόνων, εἰχὸς εἶναι τὴν τοῦ κόσμου 
πιρὸς Χριστιανοὺς εἰρήνην. ᾿Επὰν δὲ συλλέξωνται τὴν 
δύναμιν, καὶ ὑπὸ τῆς χαχίας τυφλούμενοι πάλιν ἀμύ- 
γεσϑαι ϑέλωσι, xal Χριστιανοὺς διώχειν, πάλιν χαϑαι-- 
ρεϑήσονται" χαὶ τότε πάλιν αἱ ψυχαὶ τῶν εὐσεβούν- 
των, x«l δ᾽ εὐσέβειαν dnodvou£vov τὰ σώματα, x«- 
ϑελοῦσι τὸ τοῦ πονηροῦ στρατόπεδον. ᾿Εγὼ δ᾽ οἶμαι, 
ὅτε αἰσϑόμενοι οἱ ϑαίμονες, ὅτι οἱ μὲν νικῶντες, καὶ 
δὲ εὐσέβειαν ἀποθνήσχοντες, χκαϑαιροῦσιν αὐτῶν τὴν 
δυναστείαν" οἱ δὲ διὰ τοὺς πόνους ἡττώμενοι, καὶ τὴν 
θεοσέβειαν ἀρνούμενοι, ὑποχείριοι ἐχείνοις γίνονται, 
ἔσϑ' ὅτε προσφιλονειχοῦσε τοῖς παραδιδομένοις Χρι-- 
στιαγοῖς" ὡς χολαζόμενοι μὲν ὑπὸ τῆς ὁμολογίας αὐ- 
τῶν, ἀναπαυόμενοι δὲ ἐπὶ τῇ ἀρνήσει αὐτῶν. Καὶ ἔστι 
yt τούτων ἴχνη ϑεάσασϑαι χαὶ ἐν τοῖς δικασταῖς, κο-- 
λαζομένοις μὲν ὑπὸ) τοῖς ὑπομένουσι τὰς αἰχέας χαὶ 
τὰς βασάνους" γαυρουμένοις δὲ, ὅταν Χριστιανὸς ἡτ- 
τηϑῆ. Καὶ γὰρ οὐδὲ διὰ δοκοῦσαν αὐτοῖς φιλανϑρω-, 
πίαν ταῦτα ποιοῦσι" σαφῶς ὁρῶντες, Ort?) ἡ μὲν 
γλῶσσα τῶν νιχωμένων ὑπὸ πόνου ὀμώμοχεν, ἡ δὲ 
φρήν ἐστιν ἀνώμοτος. Καὶ ταῦτα δ᾽ εἰς τό" »AAX ob- 
τοί γε xal σφόϑρα ἀμύνονται τὸν βλασφημοῦντα, ἤτοι 
φεύγοντα διὰ τοῦτο χαὶ χρυπτόμενον, ἢ ἁλισχόμενον 
χαὶ ἀπολλύμενον.« Κἂν φεύγῃ δέ τις Χριστιανὸς, οὐ 


!) Edd. Spenc. et Ruaei ut nos in textu, ed. vero 
Ruaei in notis: »Malim : ὑπὸ τῶν ὑπομενόντων.« 
5) Cfr. Euripid. in Hippolyt, vers. 612., ubi haec 
leguntur : 
Ἢ γλῶσσ᾽ óuduoy, ἡ δὲ φρὴν ἀνώμοτος. 


Ἢ 
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διὰ δειλίαν φεύγει" ἀλλὰ τηρῶν ἐντολὴν τοῦ διϑασχά- 
λου, καὶ ἑαυτὸν φυλάττων χαϑαρὸν ἑτέρων ") ὠφελη- 
ϑησομένων τῇ ) αὐτοῦ σωτηρίᾳ. 

45. ᾿δωμέν γε καὶ τὰ ἑξῆς οὕτως ἔχοντα" »T( δεῖ 
χαταλέγειν ὕσα 1x χρηστηρίων, τοῦτο μὲν προφῆται ze 
προφήτιδες, τοῦτο δὲ ἄλλοι (A07) χάτοχοι xci ἄνδρες 
xal γυναῖχες ἐνθέῳ «φωνὴ προεῖπον; ὍὍσα δὲ ἐξ ἀϑύ- 
των αὐτῶν ἠχούσϑησαν θαυμάσια; Ὅσα δὲ ἐξ ἱερείων 
xci ϑυμάτων τοῖς χρωμένοις ἐδηλώϑη; Ὅσα ὁ ἐξ ἀλ- 
λων τεραστίων συμβύλων; Τοῖς δ' ἐναργῆ παρέστη 
φάσματα. Μεστὸς τούτων ὁ πᾶς ἔστι βίος. llóo«i 
μὲν πόλεις ἐκ χρηστηρίων ὠρϑώϑησαν, καὶ νόσους ἐἀτπιέ- 
ϑεντο χαὶ λιμούς; Πόσαι δ᾽ ἀμελήσασαι τούτων, ἢ 
ἐχλαϑόμεναι, χαχῶς ἐφϑάρησαν; Πόσαι δ᾽ εἰς ἀποικίαν 
ἐστάλησαν, χαὶ μετελϑοῦσαι τὰ προσταχϑέντα εὐδαιμό- 
γησαν; Πόσοι δυνάσται, πόσοι δ᾽ ᾿διῶται, παρὰ τοῦτο 
ἄμεινον ἢ χεῖρον ἀπήλλαξαν; Πόσοι μὲν ἀπαιδίας 5) 
δυσφοροῦντες, ὧν ἐδεήϑησαν σχόντες" 3) πόσοι ϑαιμό- 
voy μῆνιν διέφυγον; Πόσοι σωμάτων πηρώσεις ἰάϑη- 
σαν; Πόσοι δ᾽ αὖ πρὸς τοῖς ἱεροῖς ὑβοίσαντες αὐτέχα 
ἑάλωσαν, οἱ μὲν ἔχφρονες αὐτοῦ ταύτη χρατηϑέντες, οἱ 
δὲ ἐξαγγείλαντες 5) ἃ ἔδρασαν, οἱ δὲ σφᾶς αὐτοὺς δι-- 


!) Forte legendum: ὑπὲρ ἑτέρων. R. 


3) Desunt in antea editis (v. c. edd. Spenc.), sed 
supplentur e Mss. verba: τὴ αὐτοῦ. R, 


3) Libri editi (v. c. edd. Spenc.) in. marg. habent: 
ἀπαιδίᾳ. Guieto videtur forsan scribendum: ὑπὸ ἀπαι- 
δίας δυσφοροῦντες ὧν ἐδεήϑησαν, ἔσχον. Ego malim: 
ὑπὸ ἀπαιδίας, vel: ἐπὶ ἀπαιδίᾳ δυσφοροῦντες ὧν ἐδεή-- 
ϑησαν, ἔτυχον. R. — Cfr. pag. huj. not. 4. 

4) Boherellus: »Lego: ἔτυχον.« — Cfr pag. huj. 
not. 3. 

5) Libri editi (v. c. edd. Spenc.) uncis verbis: £dga- 
σαν, οἱ δὲ xai μὴ ἐξαγγείλαντες, appositis: ἐξαγγείλαν- 


«" 


τες ἔδρασαν, οἱ δὲ xal μὴ ἐξαγγείλαντες ἃ ἔδρασαν. 
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εἰργασμένοι, οἱ δὲ νόσοις ἀνηχέστοις ἐνδεϑέντες; "IHón 
δὲ χαὶ ἐξ αὐτῶν ἀδύτων φωνὴ βαρεῖα χαϑεῖλεν αὖ- 
τούς.« Οὐχ οἶδ᾽ ὅπως χαὶ ταῦτα ὡς ἐναργῆ ὁ Κέλσος 
προφέρεται" χαὶ τὰ παρ᾽ ἡμῖν ἀναγεγραμμένα τερά-- 
στια, εἴτ᾽ ᾿Ιουδαϊχὰ, εἴτε xol περὶ TOU ᾿Ιησοῦ xci τῶν 
μαϑητῶν αὐτοῦ, μύϑους εἶναι νενόμιχε. Τί γὰρ οὐχὶ 
τὰ μὲν ἡμέϊερά ἐστιν ἀληϑῆ, ἃ") δὲ Κέλσος λέγει, 
ἀνάαπλάσματα μυϑιχά; Οἷς οὐδ᾽ "Ἑλλήνων φιλόσοφοι 3) 
αἱρέσεις πεπιστιεύχασιν, ὥσπερ 5) ἡ Znuoxoftov, x«l ἡ 
Ἐπικούρου, καὶ ἡ ᾿Δριστοτέλους᾽ τάχα ἄν πεπιστευ-- 
χυῖαι διὰ τὴν ἐνάργειαν τοῖς ἡμετέροις, εἰ παρατετύ- 
χεισαν 4) MoUoij, ἢ τινι τῶν τὰ παράδοξα ποιησάντων 
προφητῶν, 7 καὶ αὐτῷ τῷ ᾿Ιησοῦ. 

A6. 'H uiv Πυϑία ἱστόρηται, ὅτι καὶ νοϑευϑεῖσα 


Sed quae uncinulis intercepta sunt, desiderantur in omni- 
bus Mss. R. 

}) Sic habent Codd, Reg. et Basil. In antea editis 
(v. c. edd, Spenc.) deest particula δέ. R. — Edd. Spenc. 
& λέγει Κέλσος. Jam Boherell, vero: »Lege: ἃ δὲ λέ- 
γει Κέλσος.« ᾿ 

3) Cfr. lib. I. contra Cels. num. 64. coll. lib. IIT. 
num. 81. 

3) Vide lib, 1l. contra Cels. num. 43. Vide insuper 
Suidam in Zfudwvaiorv χαλκεῖον. ubi de Aristotele spe- 
ciatim haec adnotavit: z7fguw» γάρ φησιν, ὅτι τὸ τοῦ 
“Διὸς μαντεῖον ἐν Δωδώνῃ, λέβησιν ἐν κύχλῳ περιείλη-- 
σιται" τούτους δὲ ψαύειν ἀλλήλοις" χαὶ χρουϑέντος τοῦ 
ἑνὸς, ἠχεῖν ἐκ διαδοχῆς πάντας" ὡς διὰ πολλοῦ χρό- 
vov γίνεσθαι τῆς "476 τὴν περίοδον. ᾿Αριστοτέλης δὲ, 
ὡς πλάσμα διελέγχων, δύο φησὶ στύλους εἶναι" χαὶ 
ἐπὶ μὲν τοῦ ἑτέρου λέβητα" ἐπὶ ϑατέρου δὲ, παῖδα κρα- 
τοῦντα μάστιγα" ἧς τοὺς ἱμάντας χαλκείους ὄντας σει-- 
ομένους ὑπ᾿ ἀνέμου τῷ λέβητι "-— τὸν δὲ τυ- 
πτόμενον ἠχεῖν. 

4) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. παρατετεύ- 
χεισαν. 
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ἔχρησέ ποτε" οἱ δὲ παρ ἡμῖν προφῆται οὐ μόνον ὑπὸ 
τῶν x«i αὐτοὺς ἐϑαυμάσϑησαν, διὰ τὴν ἐνάργειαν τῶν 
δακοβῥξων ὑπ αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς χρόνοις. 
Ἔχ γὰρ ὧν ἔχρησαν οἱ προφῆται χαὶ πόλεις ὠρϑώϑη- 
σαν, καὶ ἄνϑρωποι ὑγιάσϑησαν, xal λιμοὶ ἐπαύσαντο" 
ἀλλὰ χαὶ εἰς ἀποιχίαν !) σαφῶς τὴν ἀπ᾿ Αἰγύπτου εἰς 
τὴν Π]αλαιστίνην χατὰ χρησμοὺς ἐλήλυϑεν ὕλον τὸ ἸἸου--᾿ 
δαίων ἔϑνος" ὅπερ μετελϑὸν μὲν τὰ προσταχϑέντα ὑπὸ 
τοῦ ϑεοῦ εὐδαιμόνησε, σφαλὲν δὲ μετέγνω. Τί δὲ dei 
λέγειν ὕσοι δυνάσται χαὶ ὕσοι ἰϑιῶται, χατὰ τὰς στο-- 
ρέας τῆς γραφῆς, ἄμεινον ἢ χεῖρον προσέχοντες ταῖς 
προφητείαις, ἢ ἀμελήσαντες, ἀπήλλαξαν; Eb δὲ καὶ 
περὶ ἀπαιδίας di λέγειν, 3) ἐφ᾽ 5j ϑυσφοροῦντές τινὲς 
γεγόναοι πατέρες ἢ μητέρες, τὰς περὶ τούτου εὐχὰς 
εἰναπέμψαγτες τῷ τῶν ὅλων δημιουργῷ " ἀναγνώτω τις 
τὰ περὶ τοῦ ᾿Ἵβραὰμ *) καὶ τῆς Σάῤῥας, ἐξ ὧν γέγονεν 
᾿Ισκὰχ ἤδη) γεγηραχότων ὁ παντὸς τοῦ Ἰου ϑαίων 
ἔϑνους πατὴρ, καὶ ἑτέρων παρὰ τούτους" ἀναγνώτω δὲ 
χαὶ τὰ περὶ ᾿Ιεζεχίου, οὐ μόνην ἀπαλλαγὴν νόσου λα-- 
βόντος, κατὰ (408) τὰς "Hoofov προφητείας" 5) ἀλλὰ 
x«l τεθαῤῥηκότως εἰπόντος τό" »dnó9) γὰρ τοῦ νῦν 
παιδία ποιήσω, ἃ ἀναγγελεῖ τὴν δικαιοσύνην σου.« 
Καὶ ἐν τὴ τετάρτῃ δὲ τῶν Βασιλειὼῶν 7) ἡ ὑποδεξαμένη 


!) Cfr. Exod. III, 8. 

3) Recte sic habent Codd. Beg. et Basileensis. Male 
autem libri antea editi (v. c. edd. Spenc.) λέγειν, ὡς 
ἔφη, δϑυσφοροῦντές τινες. Ἀ. — Jam Boherellus: »Me- 
lius forte legas: ὡς δυσφοροῦντες, deleto ἔφη.« 

3) Cfr. Gen. XVII, 19. coll. XXX, 17. 22. 

4) Verba: 705 γεγηναχύτων ὃ παντὸς τοῦ ᾿Ιουδαίων 
ἔϑνους πατήρ, quae in antea editis (v. c. edd. Spence.) 
desiderantur, restituuntur e Codd. Mss, h. 

5) Cfr. Jesai. XXXVIII, 5. 

9) Cfr. Jesai. XXXVIII, 19. 

7) Cfr. 11. Regg. 1V, 16. 17. (IV Regg.) 
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τὸν ᾿Ελισσαῖον, χάριτι 9600. προφητεύσαντα περὶ ysvé- 
σεως παιδὸς, χατὰ τὰς εὐχὰς τοῦ ᾿Ελισσαίου γέγονε 
μήτηρ. ᾿Αλλὰ καὶ πηρώσεις ἰάϑησαν μυρίαι ὑπὸ τοῦ 
᾿Ιησοῦ.}) Καὶ ἄλλοι πρὸς τῷ ἐν Ἱεροσολύμοις ἱερῷ 
τολμήσαντες ὑβρίσαι τὴν ᾿Ιουδαϊχὴν ϑρησκείαν, πεπόν-- 
ϑασε τὰ ἀναγεγραμμένα ἐν τοῖς Maxxafaixois.?) 

AT. :4ÀÀ ἐροῦσιν Ἕλληνες ταῦτα μύϑους, καί τοί 
γε μαρτυρούμενα ὡς ἀληϑὴ ὑπὸ ὅλων δύο ἐϑνῶν. Τί 
δὲ, οὐχὶ μᾶλλον τὰ Ἑλλήνων μῦϑοι, ἢ ταῦτα; El δὲ 
xai ὁμόσε 3) τις χωρήσας τῷ λόγῳ, ἵνα μὴ ϑόξη ἀπο- 
κληρωτιχὼς 4) τὰ μὲν σφέτερα 5) παραδέχεσϑαι, τοῖς δ᾽ 
ἀλλοτρίοις ἀπιστεῖν, φήσαι χαὶ τὰ Ἑλλήνων ὑπό τινων 
γεγονέναι δαιμόνων, xci τὰ ᾿Ιουδαίων ἤτοι ὑπὸ τοῦ 
ϑεοῦ διὰ τῶν προφητῶν, ἢ ὑπὸ τῶν ἀγγέλων, ἢ ὑπὸ 
100 ϑεοῦ διὰ τῶν ἀγγέλων" xci τὰ Χριστιανῶν δὲ ὑπὸ 
τοῦ ᾿Ιησοῦ xci τῆς ἐν τοῖς ἀποστύλοις δυνάμεως αὐτοῦ" 
φέρ᾽, ἅπαντα παραϑῶμεν ἀλλήλοις, καὶ τὸ τέλος ἴδωμεν 
τοῦ βουλήματος τῶν ἐνεργησάντων,5) xci τὴν ἀπὸ 
τούτου ὠφέλειαν ἢ βλάβην ἢ οὐδέτερα τῶν τὰς νομιζο-- 
μένας εὐεργεσίας *) nenovSórov* £19) μὴ φιλόσοφον 9) 
μὲν ὄψεται τὸ πάλαι Ιουδαίων ἔϑνος πρὶν ἐξυβρίσω-- 


!) Cfr. Matth. XV, 30. 

3) Vide Grotium lib. IT. cap. XX. 8,9. de jure belli 
et pacis, coll. I. Maccab. Il, 25. VII, 47. 1X, 55. et Il. 
Maccab. 1l, 24. 25. IV, 16. IX, 5. 

3) Cfr. lib. IV. contra Cels. num. 87. 

4) Cír. lib. I. contra Cels. num. 25. 

5) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. ἕτερα. 

5) Boherellus: »Alicui videri possit, quamquam non 
mihi, legendum : εὐεργετησάντων, ut respondeat voc. sub- 
sequenti £U&QytO(ag.« 

7) Cfr. pag. huj. not, 6. 

5) Forte scribendum: ἦ μέν, id est: ὄντως δή, certe 
etc, et post ὄψεται addendum τίς. R. 

9?) Cfr. lib, I. contra Cels. num. 64. 
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σιν.) εἷς τὸ ϑεῖον, ὑφ᾽ οὗ διὰ τὴν πολλὴν χαχίαν 
ἐγχατελείφϑησαν"3) παραδόξως δὲ συστάντας Χριστια- 
γνοὺς χατὰ τὴν ἀρχὴν μάλιστα ὑπὸ τῶν τεραστίων 
ἥπερ τῶν προτρεπτιχῶν λόγων προσαγομένους τῷ χα- 
ταλιπεῖν μὲν τὰ πάτρια, αἱρεῖσϑαι δὲ τὰ τῶν πατρίων 
ἀλλότρια. Καὶ γὰρ, εἰ χρὴ χαὶ τῷ εἰχότι χρῆσϑαι λό-- 
γῳ περὶ τῆς ἀρχῆϑεν “Χριστιανῶν συστάσεως, φήσομεν 
ὅτι OU πιϑανὸν, οὔτε) τοὺς Ιησοῦ ἀποστόλους, ἄνδρας 
εἐγραμμάτους x«l ἰδιώτας, ἄλλῳ τινὶ τεϑαῤῥηχέναι πρὸς 
τὸ χαταγγεῖλαι τοῖς ἀνθρώποις τὸν Χριστιανισμὸν, ἢ 
τὴ δοθείσῃ αὐτοῖς δυνάμει, xal τῇ ἐν τῷ λόγῳ εἰς 
“τὰ δηλούμενα πράγματα χάριτε" ἀλλ᾽ οὐδὲ τοὺς ἀκρο- 
ωὠμένους αὐτῶν μετατεϑεῖσϑαι ἐκ πατρίων πολυχρονέων 
ἐθῶν, μὴ ἀξιολόγου τινὸς δυνάμεως αὐτοὺς xal τερα- 
στίων πραγμάτων μεταχινησάντων ἐπὶ τὰ οὕτω ξένα 
χαὶ ἀλλότρια τῶν συντρόφων αὐτοῖς δογμάτων. 

48, Eir, οὐκ οἶδ᾽ ὕπως, ὁ Κέλσος τὴν προϑυμίαν 
τῶν μέχρι ϑανάτου ἀγωνιζομένων ὑπὲρ 5) τοῦ μὴ ἐξο- 
μόσασϑαι Χρισιιανισμὸν παρατιϑέμενος ἐπιφέρει ὡς- 
περεὶ ἐξισῶν) τὰ ἡμέτερα τοῖς ὑτιὸ τῶν τελεστῶν χαὶ 
μυσταγωγῶν λεγομένοις, καί φησι" »Μάλιστα μὲν, ὦ 
βέλτιστε, ὥσπερ σὺ κολάσεις αἰωνίους νομίζεις" οὕτω 


!) Spenc. in textu: ἐξυβρίσασιν, ad marg. vero: 
ἐξυβρίσωσιν. 

?) Edd. Spenc. ἐγχατελείᾳφϑεισαν. Jam  Boherell. 
vero: »Lege: ?yxateAe(qonoav.« 

3) Voc. μάλιστα hic est μάλλον, sed fortasse μᾶλ-- 
λον pro μάλιστα scribendum. ἢ 

4) Codd. Reg. et Basil. οὔτε τοὺς Ἰησοῦ χτλ. Li- 
bri editi (v. c. edd. Spenc.) οὔτε τοὺ Ιησοῦ zr. R. 

3) Edd. Spenc. ὀοϑεῖσι. Jam Boherell. vero: »Le- 
ge: δοϑεέση.« 

$) In antea editis (v. c. edd. Spenc.) desiderantur, 
sed supplentur e Mss. verba: zip τοῦ μὴ ἐξομόσασϑαι 
Χριστιανισμὸν παρατιϑέμενος, R 

7) Cfr. pag. 178. not. 4. 
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x«i οἱ τῶν ἱερῶν ἐχείνων ἐξηγηταὶ τελεσταί τε xoi μυ- 
σταγωγοί" ἃς σὺ μὲν τοῖς ἄλλοις ἀπειλεῖς, ἐχεῖνοι δὲ 
σοί. Πότερα γὰρ αὐτῶν ἀληϑέστερα ἢ ἐπιχρατέστερα, 
ἔξεστι σχοπεῖν᾽" λόγῳ μὲν γὰρ ἐξ}) ἴσου περὶ τῶν σφε-- 
τέρων σφίσιν ἑκάτεροι (409) διαβεβαιοῦσϑε.  Τεχμη-- 
οίων δὲ εἰ δέοι" πολλὰ ἐχεῖνοι καὶ ἐναργῆ “) ϑειχνύ- 
οὐσιν ἔργα 1€ δαιμονίων τινῶν δυνάμεων xci χρηστη- 
ρέων, x«i ἐκ παντοδαπῶν μαντείων προχομίζοντες.« 
Οὐχοῦν διὰ τούτων τὰς αἰωνίους χολάσεις 3) ἐπὶ γῆς 
βούλεται χαὶ ἡμᾶς λέγειν, καὶ τοὺς τελεστὰς, xe ἔξε- 
τάζειν, ὑπότεροι μᾶλλον ἀληϑεύουσιν. Ἐϊποιμι δ᾽ ἄν 
ἀληϑεύειν τοὺς δυνηϑέντας ϑιαϑεῖναι τοὺς ἀχροατὰς 
τῶν λεγομένων οὕτω βιοῦντας, ὡς τούτων οὕτως ἐχύν- 
των. Διατέϑενται Ιουδαῖοι χαὶ Χριστιανοὶ περὶ ᾽) τοῦ 
ὑπ᾽ αὐτῶν καλουμένου μέλλοντος αἰῶνος, χαὶ τῶν ἐν 
αὐτῷ γερῶν μὲν ἐπὶ τοὺς διχαίους, χολάσεων δὲ ἐπὶ 
τοὺς ἁμαρτωλούς. “Ιειχνύτω οὖν καὶ Κέλσος, ἢ ὁ βου- 
λόμενος, τίνες διετέϑησαν περὶ δ) αἰωνίων χολάσεων 
ὑπὸ τῶν τελεστῶν χαὶ μυσταγωγῶν. — Elxóg γάρ 
ἐστι τὸ βούλημα τοῦ πατρὸς τῶν λεγομένων εἶναι, οὐ 


-------ῳφἕἷ 


!) Edd. Spenc. ἐξίσου. — Cfr. pag. huj. not. 4. 

3) Codd. Reg. et Basil. διαβεβαιοῦσϑε. Libri editi 
(v. c. edd. Spenc.) διαβεβαιοῦσι. B. | 

3) Hoeschel. in textu perperam, Spenc. ad marg. 
ἐν ἀρχῇ: 

4) Jam Boherellus: »Nullus est horum verborum 
sensus. Lego: χολάσεις ἐπίσης βούλει χτλ. Resumit 
enim Origenes quae paulo antea dicta sunt, ubi habes 
ἐξισὼν. et ἐξ ἴσου. Cfr. pag. 177. not. 7. coll. pag. 
huj. not. 1. Nec vox ipsa ἐπίσης infrequens est Origeni. 
Wide lib. V. contra Cels num. 10. lib. Vl. num. 45. lib. 
VII. num. 36. lib. VIII. num. 41. et 50.« 

5) Legebat Guietus: ὑπὸ τοῦ ὑπ᾽ αὐτῶν. R. 

$) Legebat etiam hic Guietus: ὑπὸ αἰωνίων xoàa- 
σέων ὑπὸ τῶν τελεστῶν. |n libris antea editis (v. c. 
edd. Spenc.) pro: τελεστῶν, quod habetur in omnibus 
Mss., male legitur: τελετῶν, R. 
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τὸ ἀφοσιοῦσϑαι μόνον καὶ εἰπεῖν περὶ κολάσεων, ἀλλὰ 
τὸ διαϑεῖναι τοὺς ἀχούοντας, πρὸς τὸ, 009 δύναμις, 
φυλάξασϑαι τὰ τῶν χολάσεων αἴτια αὐτοὺς ἐργάσασϑαι. 
᾿Δλλὰ καὶ αἱ προφητεῖαιγ τοῖς μὴ παρέργως ") ἐντυγχά- 
γουσι τῇ ἐν αὐταῖς προγνώσεις, ixavaí μοι εἶναι δο- 
χοῦσι πρὸς τὸ πεῖσαι τὸν συνετῶς ἅμα xal εὐγνωμό- 
» , πὶ - τ - 
νως ἀναγιγνώσχοντα, ὕτι 9600 πνεῖμα zv ἐν τοῖς &v- 
ϑροάσιν ἐχείνοις: ov?) οὐδὲν τῶν δεικνυμένων ἔργων 
δαιμονίων, οὐδὲ τῶν ἐκ χρηστηρίων δυνάμεων. οὐδὲ 
τῶν μαντειῶν, x&v ἐπὶ ποσὸν παραβάλλεσθαι δύναται. 
49. "Idoutv δὲ xol τὰ ἑξῆς οὕτω λεγόμενα ὑπὸ 
τοῦ Κέλσου πρὸς ἡμᾶς" »Eu?) δὲ πῶς οὐχ ἄτοπα 
ὑμῶν ταῦτα, τὸ μὲν σῶμα ποϑεῖν, xci ἐλπίζειν, ὅτι 
αὐτὸ τοῦτο ἀναστήσεται, ὡς οὐδὲν ἡμῖν τούτου χρεῖτ- 
, , , » ? ^ ΄ , 
τον, οὐδὲ τιμιωτέρον" πάλιν 0. αὐτὸ ῥέττειν εἰς xoia- 
« » E] * - - - 
σεις, ὡς ἀτιμον; “λλὰ τοῖς τοῦτο πειϑομένοις, χαὶ τῷ 
σώματι συνιετηχόσιν, οὐχ ἄξιον τοῦτο διαλέγεσϑαι. 
δ , 
Οὗτοι γάρ εἶσιν οἱ χαὶ τὰ ἄλλα ἄγροιχοι χαὶ ἀχάϑαρ-- 
τοι, χαὶ χωρὶς λύγου τῇ 3) στάσει συνόντες. Τοῖς μέν 
γε τὴν ψυχὴν, ἢ τὸν γοῦν, (εἴτε πνευματιχὸν τοῦτον 
ἐϑέλουσι καλεῖν, εἴτε πνεῦμα νοερὸν, ἅγιον zal μακά- 
* - γ , , 
ριον, εἴτε ψυχὴν ζῶσαν, εἴτε ϑείας xol ἀσωμάτου φύ-- 
5 t , , » » c 
σεως Éxyovov?) ὑπερουράγιόν τὲ καὶ &q9eotor, εἴϑ᾽ 0, 





1) Sic recte habent. Codd. Reg. et Basil. Libri au- 
tem editi (v. c. edd. Spenc) περιέργως. Rh. 


2) Boherellus: »Lego: oig οὐδέν.« 

3) Recte Mss. "Er: δέ x12. Male alias (v. c. in edd, 
Spenc) Εἴτε δέ x14. R. — Jam Boherellus: »Lego : "Eri 
δέκ x1À. 

3) Codd. Reg. et Basil. τὰς στάσεις νοσοῦντες" τοῖς 
μέντοι γε χτλ. Libri editi (v. c. edd. Spenc.) in textu: 
τῇ στάσει συνγοσοῦντες. In marg. vero (v. c. edd. Spenc.) 
τῇ στάσει συνύντες, quod praestare videtur. R. 

5) Spencer. in textu? £yyoror, ad marg. vero: £x- 
y0rov. 
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τι χαὶ 0, τι χαίρουσιν ὀνομάζοντες,)}) τοῖς τοῦτο ἐλπί- 
ζουσιν ἕξειν αἰώνιον) σὺν ϑεῷ, τούτοις ?) διαλέξομαι * 
τοῦτο μένγε ὀρϑῶς vouítovaw,*) ὡς οἱ μὲν εὖ βιώσαν- 
τες εὐθΘδαιμονήσουσιν, οἱ δὲ ἄϑικοι πιάμπαν αἰωνίοις κα - 
xoig συνέσονται."}) χαὶ τούτου δὲ τοῦ δόγματος uno" 
οὗτοι, μήτ᾽ ἄλλος ἀνθρώπων μηδείς ποτε ἀποστῇ, ἀπο- 
τείνοντες.«5) Περὶ ἀναστάσεως δὴ εἰ xci αὐτὸς ἤδη 
πολλάκις ὀνειδίζει" ἀλλ᾽ ἡμεῖς, τὸ χκτὰ τὸν τόπον ἡμῖν 
φανὲν εὔλογον, ὡς οἷόν 1' ἦν, παραστήσαντες, οὐ μέλ- 
λομεν πρὸς ἕν ἔγχλημα πολλάκις λεγόμενον πολλάχις 
ἀπολογεῖσϑαι. Συχοφαντεῖ δὲ ἡμᾶς ὃ Κέλσος, ὡς »οὐ- 
δὲν τοῦ σώματος χρεῖττον οὐδὲ τιμιώτερον ἐν τῇ συ- 
στάσει ἡμῶνα ἡγουμένους" ψυχὴν γὰρ παντὸς σώμα- 
τος, Χαὶ μάλιστα τὴν (410) λογικὴν, φαμὲν εἶναι πρᾶ- 


1) Libri editi (v. c. edd. Spenc.) ὀνομάζοντες r0U- 
τον, ἐλπίζουσιν ἕξειν αἰώνιον, σὺν ϑεῷ τοῦτο διαλέξο- 
μαι. Sed Codd. Reg. et Basil. ut in nostro textu, R. — 
Edd. Spenc. ad marg. ὀνομάζοντες τοῦτο χτλ. 

3) Edd. Spenc., cfr. pag. huj. not. 1. αἰώνιον, σὺν 
ϑεῷ τοῦτο χιλ. Jam Boherell. vero: »Verba: σὺν ϑεῷ, 
jungi debent cum verbis proxime praecedentibus: ἐλπές- 
ζουσιν ἕξειν αἰώνιον. — Vide lib. huj. num. 51., ubi haec 
leguntur: ἢ ψυχὴν ζῶσαν ἐλπίζοντας ἕξειν αἰώνιον, καὶ 
οὺν ϑεῷ αὐτὸ ἔσεσϑαι.« 

3) Boherellus: »Forte: τούτοις διαλέξομαι. — Vide 
tamen supra verba: οὐχ ἄξιον τοῦτο OtaAÉ£ytad«u.« 

*) Boberellus: »Est Dativus pluralis, ut praecedens 
ἐλπίζουσιν.« 5) Edd. Spenc. συνέξοντιι. 


$) Boherellus: »Non satis video, quo pertineat voc. 
ἀποτείνοντες. neque habetur infra num, 51. Putarim esse 
diversam lectionem, quae e marg. in textum irrepserit. 
Nimirum pro: μηδείς ποτὲ ἀποστῆ, ad oram scriptum 
fuerat: μηδεὶς ἀποσταῖέν ποτε. Unde factum est illud 
ἀποιείνοντες, quod in textum receptum est. Certe de- 
bet esse Optativus, nec Plurale minus convenit: et ipse 
Origenes, verba Celsi referens, infra num. 51. semel ha- 
bet: ἀποσταῖεν.« 


Δὲ. “δον δ. o Eie 


τ τ --ἀἰῆΣ 


CONTRA CErsuM Lin. VIII. 181 


γμα τιμιώτερον" e!) xài τὸ xav εἰχύνα τοῦ χτέσαντος 
ινυχὴ μὲν χωρεῖ, οὐδαμῶς δὲ τὸ σῶμα. Οὐδὲ γὰρ 
x«Ó' ἡμᾶς σῶμα ὁ ϑεός" ἵνα μὴ περιπέσωμεν οἷς περι-- 
πίπτουσιν ἀτόποις 0L?) τὰ Ζήνωνος xal Χρυσίππου 
«(ιλοσοφοῦντες. 

50. ᾿Επεὶ δ᾽ ὀνειδίζει ἡμῖν καὶ ὡς ποϑοῦσι τὸ 
σῶμα: ἔστω, ὅτι, εἰ μὲν ὁ πύόϑος φαῦλόν ἐστιν, οὐδὲν 
ποϑοῦμεν" εἰ δὲ μέσον, ποϑοῦμεν πάντα, ὅσα ὁ ϑεὸς 
τοῖς δικαίοις ἐπαγγέλλεται. Οὕτως οὖν καὶ τὴν τῶν 
δικαίων ἀνάστασιν ποϑοῦμεν χαὶ ἐλπέζομεν. Νομέζξει 
δὲ Κέλσος καὶ ἀνομολογούμενα ἡμᾶς ἑαυτοῖς ποιεῖν, 
ὅπου μὲν ἐλπίζουσι τὴν τοῦ σώματος ἀνάστασιν, ὡς 
τῆς παρὰ ϑεοῦ τιμῆς ἀξίου" ὅπου δὲ ῥέππουσμι αὐτὸ 
εἰς κολάσεις, ὡς ἄτιμον. Οὐδὲν οὖν ἄτιμον; τὸ δι εὐ-- 
σέβειαν πάσχον, xci δ ἀρετὴν περιστάσεις αἱρούμε- 
γον" ἀλλὰ xci πᾶν ἄτιμον, τὸ μετὰ χαχέας ἐν ἡδοναῖς 
χαταναλισχόμενον. Φησὶ γοῦν xci ὁ ϑεῖος λόγος" 
"Σπέρμα 3) ἔντιμον ποῖον; σπέρμα ἀνθρώπου. Znéo- 
μα ἄτιμον ποῖον; σπέρμα &vógunov.« Εἶτ᾽ οἴεται μὴ 
διαλέγεσθαι δεῖν τοῖς τὰ περὶ τοῦ σώματος ἐλπίζουσιν 
ὁ Κέλσος, ὡς συντετηχόσιν ἀλόγως πράγματι ἀδυνά- 
τῷ τυχεῖν τῶν ἐλπιζομένων ὑπ᾽ αὐτῶν, ἀγροίκους 
zai ὠχαϑάρτους αὐτοὺς χαλῶν, καὶ χωρὶς λόγου συνόν-- 
τας 4) τῇ στάσει" δέον ὡς φιλάνϑρωπον καὶ τοῖς ἀγροι- 
χοτέροις βοηϑεῖν. Οὐδὲ γὰρ τὸ χοινωγιχὸν πεοιγέγρα- 
πται ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἀλόγων ζώων; οὕτω χαὶ ἀπὸ τῶν 


-------- 


!) Sic habet Cod. Jolian, ex correctione. Libri editi 
(v. c. edd. Spence.) ἢ ἢ χαὶ τὸ ztÀ. R. — Boherellus: »Ma- 
lim. ἡ χαὶ TO« χτλ. 

?) Vide lib. 1. contra Cels. num. 21. lib. III. num. 
74. lib. IV. num. 14. 

3) Sap. Sirac. X, 19. 

issalic Spenc. in textu: συννοσοῦντας, sicque habet num. 

oeschel. hic et Mss. συνόντας. Legebat Guietus : 

Ll prem: d R.. — Spenc, ad marg. ουγόντας. 
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ἀγροιχοτέρων dv9oonwv: ἀλλ ἐπίσης ὁ ποιήσας ἡμᾶς 
πρὸς πάντας ἀνθρώπους πεποίηχε χοινωνιχούς. Αξιον 
οὖν ϑιαλέγεσϑαι χαὶ ἀγροίχοις, χαὶ, ὅση δύναμις, με-- 
τἄγειν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ἀστειότερον" xci ἀχαϑάρτοις, xoi 
ποιεῖν αὐτοὺς, ὡς οἷόν τέ Pow, χαϑαρούς"}) καὶ τοῖς 
χωρὶς λόγου ὃ, τιποτοῦν φρονοῦσι, xci τὴν ψυχὴν νο- 
σοῦσιν, ἵνα μηχέτι χωρὶς λόγου τι πράττωσι, μηδὲ τὴν 
ψυχὴν νοσήσωσιν. 

91. Μετὰ δὲ ταῦτα ἀποδέχεται τοὺς τὴν ψυχὴν, 
ἢ τὸν νοῦν, ἢ τὸ χαλούμενον παρ᾽ αὐτοῖς πνευματικὸν, 
ἢ λογιχὸν πνεῦμα, νοερὸν, ἅγιον zal μαχάριον, ἢ wv- 
χὴν ζῶσαν ἐλπίζοντας ἕξειν αἰώνιον, χαὶ 3) σὺν Seo 
αὐτὸ ἔσεσϑαι" προσίεται δὲ ὀρϑῶς 5) νομιζόμενον xci 
τὸ μὲν περὶ τῶν εὖ βιωσάντων, ὡς εὐδαιμονησόντων, 
ϑύγμα" περὶ dà τῶν ἀδίχων, ὡς πάμπαν αἰωνίοις 4) 
καχοῖς συσχεϑησομένων. Καὶ τεϑαύμαχά γε τοῦ Κέλ-- 
σου, παρὰ πάντα τὰ λεγόμενα παρ᾽ αὐτῷ, τὸ οὕτως 
ἐπιφερόμενον τοῖς προειρημένοις, ἐν ᾧ φησι" »Καὶ 
τούτου δὲ τοῦ δόγματος μήϑ' οὗτοι, μήτ᾽ ἄλλος ἀνθρώ-. 
70» μηδείς ποτὲ ἀποστῇ.« Καὶ ἐχρὴν γε αὐτὸν ὁρᾷν, 
κατὰ Χριστιανῶν γράφοντα, οἷς ἡ πᾶσα ὑπόϑεσίς ἔστι 
τῆς πίστεως ὁ ϑεὸς, χαὶ αἱ διὰ τοῦ Χριστοῦ περὶ τῶν 
διχαίων ἐπαγγελέαι, καὶ περὶ τῶν ἀδϑίχων αἱ περὶ xo- 
λάσεως διδασχαλέαι, ὅτι τὸν ἀνατραπέντα Χριστιανὸν 
ἐκ τοῦ παραδέξασϑαι τοὺς χατὰ Χριστιανῶν τοῦ (411) 
Κέλσου λόγους, slxóg ἔστιν ἀποβαλόντα ") τὸν λόγον 
συνγαποβαλεῖν χαὶ τὸ δόγμα" »ob, φησὶ, μήτε Χριστια- 


') Codd, Reg. et Basil. χαϑαρούς. Libri editi (v. 
c. edd. Spenc.) χαϑαρωτέρους. B. 


3) Guietus perperam verba: z«i σὺν ϑεῷ αὐτὸ ἔσε-- 
σϑαιγ aliena εἰ addititia esse arbitratur. R. 


ὅ) Boherellus: »Legendum puto: ὡς ὀρϑῶς νομιζό- 
utVOV x«l τὸ περὶ μὲν TOY« χελ. 

4) Libri editi (v. c. edd. Spenc.) in marg. εἰωνίως. Β.. 

*) Hoeschel. in textu, Spenc, ad marg. ἀποβάλλοντα. 
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γοὶ ἀποσταῖεν, μήτε μηδεὶς ἄλλος ἀνϑρώπων.« ᾿Αλλὰ 
φιλανϑρωπότερον οἶμαι Κέλσου Χρύσιππον !) πεποιη- 
χέναι ἐν »1Q περὶ παϑῶν ϑεραπευτιχῷν« βουλόμενον 
ϑεραπεῦσαι τὰ πάϑη, ὡς κατεπείγοντα xoi ἐνοχλοῦντα 
τὴν ἀνθοωπίνην ψυχὴν, προηγουμένως μὲν τοῖς δοκοῦ- 
σιν αὐτῷ ὑγιέσι λόγοις, δευτέρως δὲ χαὶ τρέιως xdv 
τοὶς μὴ ἀρέσχουσι τῶν δογμάτων" »Κῶν γὰρ τρία, φη- 
oiv, ἢ γένη τῶν ἀγαθῶν, καὶ οὕτω ϑεραπευτέον τὰ 
πάϑη" οὐ περιεργαζόμενον ἐν τῷ καιρῷ τῆς φλεγμονῆς 
τῶν παϑῶν τὸ προχαιαλαβὸν δόγμα τὸν ὑπὸ τοῦ πά- 
ϑοὺυς ἐνοχλούμενον" μή πως τὴ ἀκαέρῳ περὶ τὴν ἀνα- 
τροπὴν τῶν προχαταλαβόντων τὴν ψυχὴν δογμάτων 
σχολῇ ἡ ἐγχωροῦσι. ϑεραπεία παραπόληται.« φβησὶ 
δὲ »ὅτιγ xà» ἡδονὴ ἡ τὸ ἀγαϑὸν, xci τοῦτο φρονῇ ὁ 
ὑπὸ τοῦ πάϑους κρατούμενος" οὐδὲν ἧττον αὐτῷ βοη- 
ϑητέον, καὶ παραϑδειχτέον, ὅτι zal τοῖς ἡδονὴν τἀγα- 
ϑὸν x«i τέλος τιϑεμένοις, ἀνομολογούμενόν ἐστι πᾶν 
πάϑος. ᾿Εχρῆν τοίνυν χαὶ τὸν Κέλσον ἅπαξ παραϑε-- 
ξάμενον 5) τὰ περὶ τῶν εὖ βιωσάντων δόγματα, ὡς &U- 
δαιμονησόντων, χαὶ περὶ τῶν ἀδίχων, ὡς πάμπαν αἷ- 
wvíoug χαχοῖς συσχεϑησομένων, ἀχολούϑως ) ἑαυτῷ 
ποιεῖν, καὶ, εἰ οἷόν 1 ἦν, μετὰ τὸν φαινόμενον αὐτῷ 
προηγούμενον λόγον, ἐπικατασχευάσαι χαὶ διὰ πλειό- 
νων ἀποδεῖξαι, ὅτε ἀληϑῶς oí ἄδικοι πάμπαν αἰωνέοις 
χαχοῖς συσχεϑήσονται, χαὶ οἱ εὖ βιώσανεες εὐδαιμο-- 
νήσουσι. 





!) Vide lib. I. contra Cels. num. 61. 


2) Mss. σχολὴ. Libri antea editi (v. c. edd. Spenc.) 
male: σχολήν. R. — Jam Boherellus: »Lege: σχολῇ.« 

3) Libri antea editi (v. c. edd. Spenc.) παραϑέξα- 
σϑαι λέγοντα τὰ πεοὶ τῶν x1. Sed Mss. ut in nostro 
textu. R. — Edd. Spenc. ad marg. »νπαραδεξάμενον τὰ 
περὶ τῶν zi. S. G.« 
000) Verba: ἀχολούϑως ἑαυτῷ ποιεῖν. χαὶ, εἴ oiov v 
ἡ», μετὰ τὸν φαινόμενον, licet necessaria in antea edi- 
tis (v. c. edd. Spenc.) omissa sunt, sed supplentur e Mss. 
omnibus. R. 


σαντα ἡμᾶς πολλὰ χαὶ μυρία κατὰ Χριστιανισμὸν βιοῦν, 
πάντας ἀνθρώπους, ὕση δύναμις, ὅλοις τοῖς Χριστεεί-- 
γῶν λόγοις οἰχειοῦν βουλόμεθα" ὅπου δὲ npoxciaAau- 
βανομένους εὑρίσχομεν τὴ πρὸς Χριστιανοὺς διαβολῆ, 
ὡς") μηδὲ παρέχειν τὰ ὦτα, φαντασίᾳ τοῦ μηδὲ εὐσε-- 
βεῖς 3) εἶναι Χριστιανοὺς, τοῖς τὰ τοῦ ϑείου λόγου δὲ- 
δάσχειν ἐπαγγελλομένοις τινάς" ἐχεῖ χατὰ 10 φιλάνϑρω-- 
πον, ὅση δύναμις, ἱστάμεϑα ἵνα, χἂν τὰ περὶ αἰωνέου 
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92. Καὶ γὰρ ἡμεῖς προηγουμένως uiv, διὰ τὰ zt eé- 


χολάσεως ἐπὶ τοὺς ἀσεβοῦντας δόγματα χατασχευάσαν-- 
τες, παραδέξασϑαι ποιήσωμεν τὸν λόγον χαὶ τοὺς μὴ 
ϑέλοντας Χριστιανίζειν. Οὕτω δὲ xci περὶ τῶν εὖ βιω-- 
σάντων πεῖσμα ἐμποιεῖν 9élousv, ὁρῶντες, ὅτι πολλὰ 
τῶν χατὰ τὸν ὑγιῆ βίον x«l οἱ τῆς πίστεως ἀλλότριοι 
ὁμοίως ἡμῖν λέγουσιν. Οὐδὲ γὰρ τὰς χοινὰς ἐννοίας 
περὶ καλῶν xci διχαίων, zal αἰσχρῶν xci ἀδίκων, εὕ-- 
Qo. τις ἂν πάντως ἀπολωλεχύτας. Πάντες οὖν ἄνϑρω- 
ποι, ὁρῶντες τὸν χύσμον, χαὶ τὴν ἐν αὐτῷ τεταγμένην 
οὐρανοῦ 35) xci τῶν ἐν τὴ ἀπλανεῖ χίνησιν, τῶν τε φε- 
ρομένων ἐναντίως τῇ τοῦ xóGuov χινήσει λεγομένων 
πλανήτων τάξιν, ὁρῶντες δὲ x«l τὴν τῶν 3) ἀέρων χαὶ 
πρὸς τὸ χρήσιμον ζώοις, χαὶ μάλιστα ἀνθρώποις, χρά-- 
σιν, καὶ τὴν ἀφϑονίαν τῶν δι ἀνθρώπους (42) δεδη-- 
μιουργημένων, εὐλουβείσϑωσσν δυσάρεστόν τι ποιῆσαι 
τῷ ϑημιουργῷ τοῦ παντὸς, χαὶ τῶν ψυχῶν αὐτῶν, καὶ 
τοῦ ἐν αὐταῖς νοῦ αὐτῶν" καὶ πεπείσϑωσαν χολασϑηή- 


!) Mallet Guietus hunc verborum ordinem: ὡς uni 
παρέχειν τὰ ὦτα τοῖς τὰ τοῦ ϑείου λόγου διδάσχειν 
ἐπαγγελλομένοις, «φαντασίᾳ τοῦ μηδὲ εὐσεβεῖς εἶναι 
Χριστιανούς τινάς, ἐχεῖ χατά zi RB. 

3) Edd. Spenc. ad marg. ἀσεβεῖς. 

3) Hoeschel, in textu, Spenc. ad marg. οὐρανῷ. 

1) Boherellus: »Lego: τῶν ὡρῶν. Sequens vero 
καί delendum videtur.« 
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σεσϑαι uiv ἐπὶ roig ἁμαρτανομένοις, ἀχϑήσεσϑαι δὲ 
ἀνάλογον τοῖς χατορϑωϑεῖσιν ἢ τοῖς καϑηχόντως ἀπο- 
δϑοϑεῖσι}) λόγοις ὑπὸ τοῦ κατ ἀξίαν ἕχαστιον οἴχονο- 
μοῦντος" 3) χαὶ πεπείσϑωσαν πάντες ἄνϑρωποι, εὖ μὲν 
οἱ χαλοὶ ἐπὶ τοῖς βελτίοσιν ἀπαλλάξοντες, xaxol δὲ χα- 
χῶς πόνοις χαὶ βασάνοις παραδοθησόμενοι ἐπὶ τοῖς 
ἀδιχήμασι χαὶ ταῖς ἀσελγείαις xci ἀχολασίαις, ἔτε δὲ 
ἐπὶ τὴ ἀνανδρίᾳ καὶ δειλίᾳ,3) καὶ ἐπὶ πάση τῇ ἀφρο- 
σύνη. 

59. Τοσαῦτα δὲ xol εἰς τοῦτον εἰπόντες τὸν τό- 
zov ἴδωμεν τοῦ Κέλσου χαὶ ἄλλην λέξιν οὕτως ἔχου- 
σαν" »ἹἘπειδὴ δὲ σώματι συνδεϑέντες ἄνθρωποι γεγό- 
νασιν, εἴν οἰχονομίας τῶν ὅλων ἕνεχεν, εἴτε ποινὰς 
ἁμαρτίας ἀποτέννυντες, 3) εἴϑ᾽ ὑπὸ παϑημάτων 5) τινῶν 

τῆς ψυχῆς βαρυνϑείσης, μέχρις ἂν ταῖς τεταγμέναις πε- 
ριόδοις ἐχχαϑαρϑὴ" δεῖν) γὰρ, χατὰ 10v '"Euntdo- 
χλέα,7) τρὶς μὲν μυρίας ὥρας ἀπὸ μαχάρων ἀλαλῆ- 


!) Edd. Spenc. ἀποδοϑεῖσιν ὑπὸ τοῦ χτλ., omisso 
νος, λύγοις. 
3) Post οἰχονομοῦντος additur in antea editis libris 
(v. c. edd. Spenc.)) ἔπειτα ἀνάλογον τοῖς χατορϑωϑεῖσιν 
ἢ χαϑηχόντως ἀποδοϑεῖσιν ἔργοις. Sed haec superflua 
esse quis non videt et e superioribus inepte repetita? 
Ea itaque Guietus et Boherellus merito expungunt, ut va- 
riam lectionem, quae e margine in textum irrepserit. R.- 
3) Mss. δειλέᾳφ. Libri editi (v. c. edd. Spenc.) male: 
δηλείᾳ. R. — Jam Beherell. in Corrigendis: δειλέᾳ. 
3y Hoeschel. in textu (itemq. Spenc.) ἀποτένοντες. 
Mss. ut in nostro textu. R. 
5) Hoeschel. in textu (Spenc. ad marg.) ϑημάτων. 
Mss. ut in nostro textu, Rh. 
6) Ruaeus, Boherello duce, in notis: »Melius forte 
legatur: δεῖ y«&o« zrÀ. 
7) Empedoclis sunt hi versus: 
"Eou T ἀνάγκης χρῆμα, ϑεῶν ψήφισμα παλαιὸν, 
Εὖ τέ τις ἀμπλακίησει φόνῳ φίλα γυῖα μιήνη, 
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σϑαι.") γινομένην παντοίαν διὰ 2) χρόνου ἰδέαν ϑνη- 
τῶν" πειστέον) οὖν, ὅτι παραδέδονταί τισιν ἐπιμελη- 
ταῖς τοῦδε τοῦ δεσμωτηρίου.« Ὅρα δὴ καὶ ἐν τούτοις 
περὶ πόσων ἀνθρωπένως ἀμφιβάλλων, χαὶ παραϑέμε- 
γος πλειόνων δόγματα περὶ τῆς αἰτίας τῆς γενέσεως 
ἡμῶν, ἐμφαίνει τινὰ εὐλάβειαν " μὴ τολμῶν ἀποφήνα- 
σϑαί τι τούτων ψεῦδος εἶναι. "4p οὖν οὐκ qv κατὰ 
τὸν τοιοῦτον χαὶ αὐτὸν ἅπαξ χρίναντα μήτε ὡς ἔτυχε 
συγχαταϑέσϑαι, μήτε τολμηρῶς ἀϑετῆσαι τὰ δόξαντα 
τοῖς ἀρχαίοις" καὶ περὶ τοῦ *) ᾿Ιουδαίων λόγου δηλου-- 
μένου παρὰ toig ἐχείνων προφήταις, καὶ περὶ τοῦ ᾿1η- 
σοῦ, εἰ μὴ ἐβούλετο πιστεῦσαι, κἂν ἀμφιβάλλειν, καὶ 
σχοπῆσαι, ὕτι εἰχὸς ἦν καὶ τοὺς ϑεραπεύσαντας τὸν 
τῶν ὅλων ϑεὸν, καὶ ἕνεχεν τῆς εἰς τοῦτον τιμῆς, χαὶ 
εἰς τὰ πεπιστευμένα ὑπ᾽ αὐτοῦ νενομοϑετῆσϑαι, πολλά- 
xig μυρίους κινδύνους χαὶ ϑανάτους ἀναδεξαμένους, μὴ 
ὑπερεωρᾶσϑαι ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ" ἀλλὰ x«l αὐτοῖς τινα ἐπι-- 
φάνεια»ν γεγονέναι, τὰ μὲν τῆς ἀνθρωπίνης ntgi τὰ 
ἀγάλματα τέχνης ὑπερφρονήσασιν, 5) ἀναβαίνειν δὲ 


Δαίμονες οἵ τε μακραίωνες λελόγχασι βέοιο. 

Τρίς μιν μυρίας ὥρας ἀπὸ μαχάρων ἀλάλησϑαι. 
Τὴν x«i ἐγὼ νῦν εἶμι φυγὰς ϑεόϑεν xal ἀλήτης. 
Cfr. Plutarch. de exilio cap. XVIL, ed. Hutten. Tom. X. 

pag. 387. 

2 Edd. Spenc. et Ruaei: ἀλαλῆσϑαι. Cfr. pag. 185. 
not. 

?) Edd. Spenc. et Ruaei in textu: διὰ χρόνον. Jam 
Boherell. vero, quem Ruaeus in notis sequitur: »Melius : 
διὰ χρόνου.« 

3) Mss. habent: πειστέον οὖν, ὅτε παραδϑέδονταί 
τισιν. Libri editi (v. c. edd. ϑρεης.) πειστέον οὖν ὅτι 
παραδέδοταί τισιν. M... —  Boherell. ἴῃ Corrigendis: πε- 
-στευτέον. 4) Edd. Spenc. τῶν Ιουδαίων. 

?) Libri antea editi (v. c. edd. Spenc.) in marg. ha- 
bent: ὑπερφρονήσασι, melius sane quam in textu: ὑπερ-- 
ηφάνεισαν. B. 
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πειραϑεῖσι τῷ λογισμῷ ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν ἐπὶ πᾶσι ϑεόν; 
᾿Εχρὴν δ᾽ αὐτὸν σχοπῆσαι, ὅτι πιάντ ἐφορῶν καὶ πάντ᾽ 
ἐπαχούων ὃ χοινὸς πάντων πατὴρ χαὶ δημιουργὸς, τὴν 
ἑκάστου προαίρεσιν ζητοῦσαν αὐτὸν καὶ εὐσεβεῖν βου- 
λομένην xc ἀξίαν χρίνων, καὶ τούτοις τινὰ ἀπονέ- 
μει}) χαρπὸν τῆς προστασίας αὐτοῦ" ἵνα μᾶλλον αὖὔ- 
ξωσιν ἣν ἅπαξ παρειλήφασι περὶ αὐτοῦ ἔννοιαν. Ταῦτα 
γὰρ εἰ ἐλογίσατο Κέλσος, xci οἱ μισοῦντες Movo£a, 
χαὶ τοὺς ἐν ᾿Ιουδαίοις προφήτας, καὶ ᾿Ιησοῦν, καὶ τοὺς 
χαμόντας διὰ τὸν λόγον αὐτοῦ γνησίους μαϑητὰς 
αὐτοῦ" οὐχ &v (A13) οὕτως διελοιδϑορήσαντο 5) Mooi, 
χαὶ τοῖς προι(ήταιςγ) καὶ ᾿Ιησοῦ, χαὶ τοῖς ἀποστόλοις 
αὐτοῦ" οὐδὲ μόνους παρὰ πᾶντα τὰ ἐπὶ γῆς ἔϑνη Iov- 
δαίους ἀπεδοχέμαζον, λέγοντες αὐτοὺς εἶναι χαὶ «Αϊγυ- 
πτίων χείρονας, τῶν μέχρι ἀλόγων ζώων, εἴτε κατὰ δει-- 
σιϑαιμονίαν, εἴτε χατὰ οἱανδήποτ᾽ αἰτίαν ἢ πλάνην 
χαταγαγόντας, τὸ ὅσον ἐπ᾽ αὐτοῖς, τὴν πρὸς τὸ ϑεῖον 
τιμήν. Ταῦτα δ᾽ εἰρήκαμεν, οὐχ ἐπὶ τὸ ἀμφιβάλλειν 
προτρεπόμενοί τινας περὶ τοῦ χατὰ Χριστιανισμὸν *) 
λόγου, ἀλλὰ παριστάντες, ὅτι τοῖς πάντη διαλοιδορδυ- 
μένοις τῷ Χριστιανῶν λόγῳ αἱρετώτερόν ἐστι χἂν &u- 
φιβάλλειν περὶ) αὐτῶν" xci μὴ οὕτω ϑρασέως λέγειν 
περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ἢ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ, ἃ μὴ ἐπέσταν- 
ται, χαὶ ἀποφαίνονται οὐ μετὰ τῆς χαλουμένης παρὰ 
τοῖς ἀπὸ τῆς Στοᾶς »χαταληπτιχῆς 9) «φραντασίας,« οὐδ᾽ 


!') Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. ἀπονόμειν. 

?) Dubitat Guietus an scribendum sit: χάμνοντας, R. 

3) Libri editi (v. c. edd. Spenc.) in margine: διεέ-- 
λοιδόρησαν. R | 


*) Hoeschel. in textu male, Spenc. ad marg. Xoi- 
στιανῶν. R. ! 

5) Boherellus: »Malim: περὶ αὐτοῦ. « 

9) Cic. lib. Il. et 1V. Academ. Quaest, »At scire 
negatis quemquam rem ullam, nisi sapientem; et hoc qui- 
dem Zeno gestu conficiebat. Nam cum extensis digitis 
adversam manum ostenderat, visus, inquiebat, hujusmodi 
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ἀπ᾽ ἄλλου τινὸς χριτηρέου, περὶ 1) ov ἑχάστη τῶν φιλο-- 

σόφων αἵρεσις τὸ φαινόμενον ὡς ἔδοξε χατεσχεύασεν. 
54. Ei, ἐπεί φησιν ὁ Κέλσος" »Πειστέον 2) οὖν, 

ὅτε παραδίδονταί τισιν ἐπιμεληταῖς τοῦδε τοῦ δεσμω- 


et 


τηρίου" « λεχτέον πρὸς αὐτὸν, ὅτι σπουδαία ψυχὴ ἐλύ-- 
ϑη ἀπὸ τῶν τῆς χαχίας δεσμῶν zal ἐν τῷ βίῳ τῶν, 
ὡς ὠνύμασεν ὁ "Iegeuíag, δεσμίων 4) γῆς, διὰ ?) τὸν 
εἰπόντα ᾿Ιησοῦν, ὡς πρὸ πολλοῦ χρόνου τῆς ἐπιδημίας 
αὐτοῦ προεῖπεν ὁ προφήτης ᾿Ησαΐας. Τί5) δὲ προει-- 
πὼν, ἢ 3) ντοῖς 5) δεσμίοις, ἐξελϑεῖν, xol τοῖς ἐν τῷ 
σχότει, ἀνακαλυφϑῆναι;« Καὶ οὗτός γε ὁ Ἰησοῦς, ὡς 
ὁ αὐτὸς ᾿Ησαΐας περὶ αὐτοῦ προεῖπε" »χαϑημένοις 3) ἐν 


est. Deinde cum paulum digitos constrinxerat, assensus 
hujismodi. "lum cum plane compresserat, pugnumque 
fecerat: comprehensionem illam esse dicebat, — Qua ex 
similitudine etiam. nomen ei rei, quod ante non fuerat, 
κατάληψιν imposuit Cum autem laevam manum admo- 
verat, et illum pugnum arcte. vehementerque. compresse- 
rat, scientiam talem esse dicebat: cujus compotem nisi sa- 
prientem, esse neminem,« . 


1) Dubitat. Guietus an scribendum sit: ὑφ᾽ οὗ. K. 


5) Mss. πειστέον. Libri antea editi (v. c. edd. Spenc.) 
πιστέον. R. — Boherell. in Corrigendis: πεστευτέον. Cfr. 
lib. huj. num. 53. 

3) Sic recte habet Cod. Jolian. ex correctione, male 
autem libri editi (v. c. edd. Spenc.) χαὶ λυϑεῖσα. R. — | 
Jam Boherellus: »Legendum videtur: 24095, expuncto 
praecedenti z«í.« | 


4) Cfr. Thren. 11], 34. ἢ 


5) Guieto scribendum. videtur: διὰ τοῦ εἰπόντος | 
᾿Ιησοῦ. h. 
9) Sic habent Codd. Reg. et Basil., libri vero antea 
editi (v. c. edd. Spenc.) Τί δὲ προειπιόντα, εἰ τοῖς δὲ- 
σμίοις, ᾿Εξέλϑειε, χαὶ τοῖς ἐν τῷ σχότει, ᾿Αναχαλύ-- 
φϑητε; B ἢ 
*) Jam Boherellus: »Lege: ἢ 10ig« χιλ. — Cfr. pag. 
huj. not. 6. 
5) Cfr. Jesai. XLIX, 9. coll. XLII, 7. 


?) Cfr. Jesai, 1X, 2. coll, XLII, 7. 


CONTRA CErsuw Lip. VIIT. 159 


χώρᾳ xci σχιᾷ ϑανάτου ἀνέτειλε φῶς" « ὡς διὰ τοῦϑ' 
ἡμᾶς λέγειν" νδιαῤῥήξωμεν ") τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, 
xci ἀποῤῥίψωμεν ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν.« El) 
ἐδύνατο ἀκοῦσαι τῆς βαϑύτητος τῶν εὐαγγελίων ὁ Κέλ- 
σος, καὶ οἱ παραπλησίως ἐχείνῳ χαϑ' ἡμῶν διακείμε-- 
vot* οὐχ ἂν ἡμῖν συνεβούλευσεν οἷς ὠνόμασεν ἐπιμε- 
ληταῖς τοῦ δεσμωτηρίου πείϑεσϑαι. Γέγραπται δὲ ἐν 
τῷ εὐαγγελίῳ, ὕτι »yvvij?) τις ἦν συγχύπτουσα, xci 
μὴ δυναμένη ἀνακύψαι εἰς τὸ παντελές"« ἥντινα ὁ 'In- 
σοῦς ἰδὼν,3) xai ὁρῶν παρὰ 3) τίνα altíav συγκύπτει; 
οὐκ ἐπιτρεπομένη ἀναχύπτειν εἰς τὸ παντελὲς, εἶπε" 
Ὑταύτην ὅ) δὲ ϑυγατέρα ᾿Αβραὰμ οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὁ 
σατανῶς, ἰδοὺ, δέχα 5) χαὶ ὀχτὼ ἔτη, οὐχ ἔδει λυϑῆ- 
ναὶ ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου ἐν τὴ ἡμέρᾳ τοῦ σαββά- 
του;« Πόσοι δὲ καὶ ἄλλοι. νῦν δεδεμένοι ὑπὸ τοῦ σα- 
τανῶ συγχύπτουσιν, οὐ δυνάμενοι δὲ ἐχεῖνον »ἀναχύ- 
yer 8) εἰς τὸ παντελὲς, « ϑέλοντα ἡμᾶς κάτω βλέπειν; 
Καὶ οὐδείς γε αὐτοὺς ἀνορϑοῖ, εἰ μὴ ὁ ἐν τῷ ᾿Ιησοῦ 
ἐπιδημήσας λόγος, x«i πρότερον δὲ ϑεοφορήσας. Καὶ 
ἦλθέ γε ὃ ἸΙησοῦς ἐλευϑερῶσαι »πάντας 5) τοὺς κατα- 
ϑυναστευομένους ὑπὸ τοῦ διαβόλου,« xci περὶ ἐχείνου 
εἰπὼν μετάτινος πρεπούσης αὐτῷ βαϑύτητος τό" »»νῦν "") 
ὁ ἄρχων τοῦ χύσμου τούτου χέχριται.« Οὐ λοιδορού- 
μεϑα οὖν τοῖς τῆδε δαίμοσιν, ἀλλ᾿ ἐλέγχομεν τὰς ἐπ᾽ 
ὀλέϑρῳ τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων ἐνεργείας αὐτῶν, 
προφάσει χρησμῶν καὶ (414) ϑεραπείας σωμάτων, x«l 


') Psalm. 1], 3. 3) Cfr. Luc. XIII, 11. 
3) Cfr. Luc. XIII, 12. ' 


4) Codd. Reg. et Basil. παρὰ τίνα αἰτίαν, Libri 
antea editi (v. c. edd. Spenc.) παρὰ τίνος αἰτίαν. B. 

5) Cfr. Luc. XIII, 16. 

6) Cod, Regius: δώδεχα χαὶ ὀχτὼ ἔτη. M. 

7) Hoeschel. in textu, ϑρεης, ad marg. λυϑῆναι ἐχ 
τοῦ χιλ. 8) Cfr. Luc. XIII, 11. 

?) Cfr. Act. X, 38. !0) Cfr. ev. Joann. XVI, 11. 
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ἄλλων τινῶν, χωρίσαι τοῦ 9:00 βουλομένων τὴν ἐμπε-- 
σοῦσαν ψυχὴν εἰς τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως" ἥντινα οἱ 
νοήσαντες ἀναφϑέγγονται τό" »ταλαίπωρος ") ἐγὼ ἄν- 
ϑρωπος, τίς μὲ δύσεται ἐχ τοῦ σώματος τοῦ ϑανάτου 
τούτου; « .4À1À' οὐδ᾽ εἰχὴ παρέχομεν τὸ σῶμα σιρεβλοῦν 
xai ἀποτυμπανίζειν" οὐ γὰρ εἰχὴ παρέχει 5) τούτοις τὸ 
«σῶμα, ὑπὲρ τοῦ μὴ τοὺς περιγείέους δαίμονας ἀναγο- 
ρεύεσϑαι ϑεοὺς, ἐπιβουλευύμενος 5) ὑπ᾿ αὐτῶν xal τῶν 
σεβόντων αὐτούς. Καὶ) ϑεοφιλές ys τὸ Óv ἀρετὴν 
ἀποτυμπανίζεσϑαι, xoà dí εὐσέβειαν στρεβλοῦσϑαι. Καὶ 
δὲ ὁσιότητα ἀποϑνήσχειν, εὔλογον") εἶναι νενομίχα-: 
μεν" ντίέμιος) γὰρ ἐνώπιον χυρίου ὁ ϑάνατος τῶν 
ὁσέων αὐτοῦ" « ἀγαϑὸν δ᾽ εἶναί φαμεν xal τὸ μὴ φι- 
λοζωεῖν. Καχούργοις δὲ, εὐλόγως ὑπομένουσιν ἃ διὰ 
λῃστείαν πάσχουσιν, ἐξομοιῶν ἡμᾶς ὁ Κέλσος, καὶ μὴ 
αἰδούμενος τὴν τηλικαύτην πρόϑεσιν παραπλησίαν ἀπο-- 
φαίνειν ἦ τῇ τῶν λῃστῶν διαϑέσει, ἀδελφὸν ἑαυτὸν ἐν 


!) Rom. VII, 24. 

?) Sic in marg. habent libri editi, (v. c. edd. Spenc.) 
qui male in textu habere videntur: παρέχειν, quod Guie- 
tus mutabat in σιαρεῖχε. — Gelenius legisse videtur: z«- 
ρέχομεν. K. — Jam Boherellus: »Sequere lectionem orae 
adscriptam.« 

?) Sic libri editi (v. c. edd. Spenc.) in margine, in 
textu vero: ἐπιβουλευομένους, quod mutandum erit in 
ἐπιβουλευόμενοι, si supra legatur cum Gelenio: z:«o£yo- 
μεν, R.. — Jam Boherellus: »Sequere lectionem orae ad- 
scriptam, praefigendo Articulo ὁ ante ἐπιβουλευύμενος" « 

*) Boherellus: »Haec junge cum seqq. εὐλόγως &- 
v«t νενομίχαμεν, sublato intermedio puncto.« (1!) 

5) Mss. εὔλογον. Libri editi (v. c. edd. Spenc.) &i- 
λύόγως. ἢ 

$) Cfr. Psalm. CXVI, 15, (CXV, 5. CXVI, 6.) 

7) Libri editi (v. c. edd. Spenc.) in textu: oq ac- 
vt τὴ τῶν ληστῶν διαϑέσει. ἀδελφὸν ἑαυτὰ» ἐν 100- 
τοις 21010 x14. Sed praestare videtur lectio marginalis, 
quam in textu nostro sequimur, ἢ. — Jam Boherellus: 
»Sequere lectionero orae adscriptam.« 





rm 
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τούτοις ποιεῖ τῶν μετὰ ἀνόμων λογισαμένων τὸν 'Ij- 
σοῦν, ἐφ᾽ οἷς πεπλήρωται ἡ λέγουσα γραφὴ τό" »με- 
1&4!) ἀνόμων ἐλογίσϑη.« 

55. Ἑξῆς δὲ τούτοις φησὶν ὁ Κέλσος" ».fvoiv ϑά- 
τερον αἱρεῖ ἢ) λόγος. El μὲν ἀπαξιοῦσι ϑεραπεύειν τὰ 
εἰχότα, τούτων δὲ ἐπιστάτας, μήτ᾽ tlg?) ἄνδρας ἱέναι, 
μήτ᾽ ἄγεσϑαι γυναῖχα, μήτ᾽ ἀναιρεῖσϑαι ^) τέχνα, μήτ᾽ 
ἄλλο πράττειν μηδὲν ἐν τῷ βίῳ, χωρεῖν 5) δ᾽ ἔνϑεν 
πασσυδὶ, μηδὲν σπέρμα ἐλλειπομένους" ὡς ἄν ἐρημω- 
ϑείη πάμπαν ἐπὶ τῆς γῆς τὸ τοιοῦτον γένος. Ei δὲ 
χαὶ γυναῖκας ἄξονται, χαὶ παῖδας ποιήσονται, καὶ χαρ- 
πῶν γεύσονται, xci τῶν ἐν τῷ βίῳ μεϑέξουσι, καὶ x«- 
χῶν τῶν ἐπιτεταγμένων ἀνέξονται" (φύσις μὲν γὰρ αὕτη, 
πάντας ἀνθρώπους πειρᾶσϑαι χαχῶν. Εἶναι μὲν γὰρ 
ἀνάγχη χαχὰ, χώραν δ᾽ ἄλλην οὐχ ἔχει ἀποδοτέον 
δὴ τὰς προσηχούσας τοῖς ταῦτ᾽ ἐπιτετραμμένοις τιμὰς, 
χαὶ τῷ Bío λειτουργητέον τὰ πρέποντα, μέχρις &v τῶν 
δεσμῶν ἀπολυϑῶσιν" μὴ καὶ ἀχάριστοι 5) πρὸς τούσδε 
εἶναι doxaow. Καὶ γὰρ ἄδικον, μετέχοντας ὧν ) οἵδε 
ἔχουσι, μηδὲν αὐτοῖς συντελεῖν« «Φαμὲν δὲ χαὶ πρὸς 
ταῦτα, ὅτι εὔλογος ἐξαγωγὴ οὐδεμία ἡμῖν εἶναι δοκεῖ, 
εἰ μὴ ἡ δι εὐσέβειαν χαὶ ἀρετὴν μόνη" ἐπὰν ὑπὸ τῶν 


1) Cfr. Jesai LIII, 12. coll. Marc. XV, 28. 
3) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. ἐρεῖ. 


3) Libri antea editi (v. c. edd. Spenc.) εἰς ἄνδρα 
Ϊέναι, sed. Mss. εἰς ἄνδρας i£vea. B. 


*) Cfr. pag. 192. not. 3. 

5) Scribendum videtur Guieto: γωρεῖν ἐνθένδε πασ-- 
ovóf. B. 

$) Ha legendum videtur Guieto, sicque habet Cod. 
Jolianus ex correctione, libri autem antea editi (v. c. edd. 
Spence.) ἄχρηστοι. ἢ, — Jam Boherellus: »Lego: &ya- 
ριστοι. Vide libri huj. num. 57.« 

7) Boherellus, quocum Ruaeus facit: »Legendum for- 
te: ὧν οἵδε τὴν oixovouíav ἔχουσι.« —. Cfr. lib. huj. 
num. 97. sub finem. 
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δικάζειν νομιζομένων, ἢ ἐξουσίαν τοῦ ζὴν ἡμῶν ἔχειν 
δϑοχούντων, 10!) ἕτερον προτείνηται" ἢ τὸ ζῇν μετὰ 
τοῦ παρὰ τὰ διατεταγμένα ὑπὸ τοῦ ᾿Ιησοῦ πράττειν" 
5j τὸ ἀποϑνήσχειν μετὰ 100 πείϑεσϑαι τοῖς λόγοις αὐὖ-- 
τοῦ. ᾿Αλλὰ καὶ ἄγεσϑαι γυναῖχα ἐπέτρεψεν ἡμῖν ὁ 
ϑεὸς, ὡς οὐ πάντων χωρούντων 3) τὸ διαφέρον, rov- 
τέστι τὸ πάντη χαϑαρόν' χαὶ ἀγομένοις γυναῖχας, τὰ 
γεννώμενα πάντως τρέφειν, χαὶ μὴ ἀναιρεῖν 3) τὰ ὑπὸ 
τῆς προνοίας διδόμενα τέχνα. Καὶ οὐ μάχεται ταῦτα 
τῷ μὴ πείϑεσϑαι ἡμᾶς τοῖς νεμομένοις τὴν γὴν δάι- 
uoríorg* ὁπλισάμενοι (410) γὰρ τῇ πανοπλίᾳ) τὸῦ 
ϑεοῦ ἱστάμεϑα, ὡς ἀϑληταὶ εὐσεβείας, πρὸς τὸ τῶν 
ἐπιβουλευόντων ἡμῖν δαιμόνων γένος. 

960. Κἂν τῷ ἑαυτοῦ οὖν λόγῳ πασσυδὶ ἡμᾶς ἀπο-- 
πέμπῃ τοῦ βίου ὁ Κέλσος, iv, ὡς νομίζει, ἐρημωϑῇ 
πάμπαν ἐπὶ γῆς τὸ τοιοῦτον ἡμῶν γένος" ἀλλ᾽ ἡμεῖς 
ἐν τοῖς τοῦ χτίσαντος ἡμᾶς χατὰ τοὺς τοῦ ϑεοῦ βιώσυ-- 
μὲν vouove, οὐδαμῶς δουλεύειν ϑέλοντες τοῖς τῆς ἀμαρ-- 
τίας νόμοις. Καὶ γυναῖχας, ἐὰν βουλώμεϑα, ἀξόμεϑα, 
χαὶ παῖδας διδομένους ἡμῖν ἐν τοῖς γάμοις ἡμῶν λη- 
ψόμεϑα. ᾿Εὰν δὲ δέῃ χαὶ τῶν ἐν τῷ βίῳ μεϑέξομεν, 
ἀνεχόμενοι τῶν ἐπιτεταγμένων χαχῶν, ὡς πειρασμῶν 
τῆς ψυχῆς. Οὕτως γὰρ ἔϑος τοῖς ϑείοις ὀνομάζειν 5) 
λόγοις τὰ συμβαίνοντα ἐν ἀνθρώποις" ἐν οἷς, ὡς χρυ- 
σὸς ἐν πυρὶ, ἡ τοῦ ἀνθρώπου βασανιζομένη ψυχὴ ἤτοι 


') Boherellus: »Lego: ϑάτερον.« 
?) Cfr. Matth. XIX, 11. 


3) Boherellus: »Eodem verbo, in voce media, usus 
est supra, cfr. pag. 191. not. 4., Celsus, sed sensu plane 
diverso, quemadmodum patet vel ex iis, quae not. ὃ. se- 
quuntur: Ei δὲ xal γυγναῖχας ἄξονται. χαὶ παῖδας ποι- 
σονται, ztà. Ut alicui videri possit. Origenes contra 
Celsi mentem accepisse; quod non puto tamen.« 


4) Cfr. Ephes. VI, 11. coll. 13. 


*) Cfr. Deut. XXXI, 17. coll. Jacob. 1, 2. 1 Petr. 
bodie 2, 
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ἐλέγχεται, ἢ ϑαυμαστὴ εἶναι ἀναφαίνεται. Καὶ οὕτως 
γε πρὸς & λέγει χαχὰ Κέλσος τιαρεσχευάσμεϑα, ὥστε 
καὶ λέγειν ἡμᾶς " »νϑοκίμασόν") μὲ, χύριε, χαὶ πείρα- 
σόν μὲ, πύρωσον τοὺς νεφρούς μου, καὶ τὴν xepdí«r 
μου... Καὶ γὰρ οὐδεὶς 32) νστεφανοῦται, ἐὰν μὴ νομί- 
μωςκ« ἐνταῦϑα xci ἐπὶ γῆς μειὰ σώματος) τοῦ τῆς 
ταπεινώσεως »ἀϑλήση« Πρὸς δὲ τούτοις οὐδὲ ἀποϑί- 
δομὲν τὰς γομιζομένας προσήχειν τιμὰς οἷς λέγει 5) 
Κέλσος τὰ τῇδε ἐπιτειράφϑαι. Κύριον γὰρ τὸν ϑεὸν 
ἡμῶν προσχυνοῦμεν, xci αὐτῷ μόνῳ λατρεύομεν, εὐ-- 
χόμενοι μιμηταὶ Χριστοῦ γίγνεσϑαι" ὃς τῷ εἰπόντι αὐ- 
τῷ διαβόλῳ" »TaUra?) σοι πάντα δώσω, ἐὰν πεσὼν 
προσχυνήσῃης μοι « εἶπε) τό" »χύριον τὸν ϑεόν σου 
προσχυνήσεις, χαὶ αὐτῷ μύνῳ λατρεύσεις « Καὶ διὰ 
τοῦτό γε τὰς νομιζομένας προσήχειν τιμὰς οἷς φησι 
Κέλσος τὰ τῇδε ἐπιτετράφϑαι οὐκ ἀποδίδομεν" ἐπεὶ 
»οὐδεὶς *) δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν" « xol οὐ Qu- 
νάμεϑα ἅμα »ϑεῷ 5) δουλεύειν χαὶ' Ἡαμωνᾷ,« εἴϑ᾽ ὅ, 
τί ποτε ἕν ἢ πλείονα, καλουμένῳ. ᾿Αλλὰ καὶ εἰ »διὰ "") 
τῆς.παραβάσεως τοῦ vóuov« ἀτιμάζει τις τὸν νομοϑε- 
τοῦντα " σαφὲς ἡμῖν φαίνεται, ὅτι δύο νόμων ἐναντιό- 
τητὰ πρὸς ἀλλήλους ἐχόντων, τοῦ νόμου τοῦ ϑεοῦ, xci 
τοῦ νόμου τοῦ ΠῆΠλιμωνᾶ, αἱρετώτερον ἡμᾶς διὰ τῆς πα- 
ραβάσεως τοῦ vouov τοῦ Ἡαμωνὰ τὸν Μίιαμωνῶν ἀτι-- 
μάζειν, ἵνα διὰ τῆς τηρήσεως τοῦ νόμου τοῦ ϑεοῦ τὸν 


!) Psalm. XXVI, 2. (XXV.) 

3) Cfr. II Tim. 1], 9.  ?) Cfr. Philipp. III, 21. 

1) Edd. Spenc., uncis Artic. ὁ appositis: λέγει ὃ 
Κέλσος. 5) Cfr. Matth. IV, 9. 


$) Libri antea editi (v. c. edd. Spence.) εἶπε" τὸν 
xvgiov τὸν ϑεόν σου zi. Sed Cod. Basil. ut in nostro 
textu, R. 


1) Matth. IV, 10. coll. Deut. VI, 13. 
8) Cfr. Matth, Vl, 24. 59) Matth, VI, 24. 
!?^) Cfr. Rom. 1], 23. 
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ϑεὸν τιμήσωμεν" ἢ διὰ τῆς ne«gefaotoc τοῦ νύμου τοῦ 
ϑεοῦ τὸν ϑεὸν ἀτιμάζειν, ἵνα τηρήσει τοῦ νύμου τοῖ 
ΜΗαμωνᾶ τὸν δὶαμωνᾶν τιμήσωμεν. 

57. Κέλσος μὲν οὖν οἴεται, »τῷ βίῳ λειτουργεῖν τὰ 
πρέποντα, μέχρις ἂν τῶν δεσμῶν ἀπολυϑῶσιν ἄνϑρω- 
ποι,« ἐπὰν χατὰ τὰ νενομισμένα τοῖς πολλοῖς τὰς ϑυ- 
σίας τις ἀποδιδῷ ἑχάστῳ τῶν χατὰ πόλιν νομιζομένων 
ϑεῶν, οὐ νοήσας τὸ ἀληϑῶς πρέπον ὑπὸ τῆς ἀχριβοῦς 
εὐσεβείας ὑπολαμβανόμενον" ἡμεῖς δέ φαμὲν τῷ βίῳ 
λειτουργεῖν μετὰ τῶν πρεπόντων τὸν μεμνημένον τίς 
τε ὁ δημιουργήσας, καὶ τίνα τὰ ἐχείνῳ φέλα, καὶ πάντα 
πράττοντα πρὸς τὸ φίλον τῷ ϑεῷ. Καὶ πάλιν Κέλσος 
uiv!) ϑέλει »νἡμᾶς εὐχαρίστους εἶναι πρὸς τοὺς TijÓE 
δαίμονας,« olousvoc?) ἡμᾶς »ὀφείλειν αὐτοῖς (M6) χα- 
ριστήρια'"« xol ἡμεῖς δὲ, τρανοῦντες τὸν περὶ εὐχαρι- 
στίας λόγον, φαμὲν, πρὸς τοὺς μηδὲν εὐεργετοῦντας, 
ἀλλὰ χαὶ ix τοῦ ἐναντίου ἱσταμένους, μηδὲν ἀχάριστον 
ἡμᾶς τιοιεῖν, ὅταν αὐτοῖς μὴ ϑύωμεν, ἀλλὰ μηδὲ ϑερα- 
πεύωμεν αὐτούς. ᾿Αλλὰ τὸ ἀχάριστοι εἶναι πρὸς τὸν 
ϑεὸν περιϊστάμεϑα, οὗ τῶν εὐεῤγεσιῶν 5) πλήρεις ἐσμὲν, 
καὶ δημιουργήματα ὄντες αὐτοῦ, χαὶ προνοούμενοι ὑπ᾽ 
αὐτοῦ 3) χριϑέντες ὅπως ποτὲ εἶναι, καὶ ἔξω τοῦ Bíov 
τὰς παρ᾽ αὐτοῦ ἐλπίδας ἐχδεχόμενοι. Ἔστι δὲ καὶ σύμ- 
βολον ἡμῖν τῆς πρὸς τὸν ϑεὸν εὐχαριστίας, ἄρτος »εὐ-- 
χαριστέα« 5) χαλούμενος. ᾿᾽4λλ᾽ οὐδὲ ϑαίμονες ἔχουσιν, 





---- —— 


!) Edd. Spenc. μὲν οὖν ϑέλει. 

3) Hoeschel. in textu. male, Spenc. ad marg. oio- 
μένους. 

3) Libri antea editi (v. c, edd. Spenc.) in marg. «v- 
ἐργειῶν. R. 

4) Edd. Spenc. αὐτοῦ" χριϑέντες ὅπως ποτὲ εἶναι 
κτλ. Jam Boherell. vero: »Verba: χριϑέντες ὅπως ποτὲ 
εἶναι) ad praecedentia potius quam ad sequentia perti- 
nent.« 


*) Vide Justin. martyr. Apolog. Il. pag. 97. et 98. 
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wg χαὶ ἐν roig ἀνωτέρω ἐλέγομεν...) τὴν obhxovouíav 
τῶν πρὸς τὰς ἡμετέρας χρείας δεδημιουγημένων" διὸ 
οὐδ᾽ δικόν Tt πράττομεν, μετέχοντες τῶν δημιουργη- 
μάτων, καὶ τοῖς μὴ προσήχουσιν αὐτοῖς 3 μὴ ϑύοντες. 
Κἂν ἴδωμεν δὲ μὴ δαίμονάς τινας, ἀγγέλους δὲ τετα- 
γμένους ἐπὶ τῶν τῆς γῆς καρπῶν, χαὶ ἐπὶ τῆς τῶν ζώ-- 
ων γενέσεως, εὐφημοῦμεν αὐτοὺς, χαὶ μακαρίζομεν, 
ἐγχειρισϑέντας ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ τὰ χρήσιμα τῷ γένει ἡμῶν: 
οὐ μὴν τὴν ὀφειλομένην πρὸς ϑεὸν τιμὴν τούτοις ἀπο- 
γνέμομεν" οὔτε γὰρ ὁ ϑεὸς τοῦτο βούλεται, οὔτ᾽ αὐτοὶ, 
οἱ τὰ τοιάδε ἐγχεχειρισμένοι. Καὶ ἀποδέχονταί 5) γε 
ἡμᾶς φυλασσομένους αὐτοῖς ϑύειν, ἢ ϑύοντας" οὐδὲ γὰρ 
χρήζουσιν ἐχεῖνοι τῶν ἀπὸ γῆς ἀναϑυμιωμένων. 

98. Μετὰ ταῦτά φησιν ὁ Κέλσος τοιαῦτα" »»Ὅτι 
μὴν ἐν τοῖσδε μέχρι τῶν ἐλαχίστων ἐστὶν ὅτῳ δέδοται 
ἐξουσία, μάϑοι τις dv ἐξ ὧν Ζϊγύπτιοι 3) λέγουσιν, ὅτι 

}) Cfr. libri huj. num. 55. : 

m" Libri editi E c. edd. Spenc.) in marg. perperam: 
αὑτοῖς μεϑύυοντες. B. 

?) Ruaeus in notis: »Positum est pro: ἀποδέχονταί 

γε μᾶλλον ἡμᾶς, similiter ΒΕ ut Luc, XV, 7. XVII, 


2. XVIII, 14. 1 Cor. XIV, 19,, et ut Homer. lliad. lib. 1. 
vers. 117. 

BovÀou ἐγὼ, λαὸν σόον ἔμμεναι ἢ ἀπολέσϑαι. 
Tacitus quoque Annal. lib. l. Pacem quam bellum pro- 
babam.« ltem Boherellus: »Subaudi μάλλον, ut lib. VII. 
contra Cels. num. 19. et 42., et lib. huj. VIII. num, 62.« 


4) Salmasius in fine libri de amnis climactericis: 
»Climacterici vero dies sunt, in quibus pericula ex mor- 
bis, aut ex càásibus, qui extrinsecus eveniunt, vitae nostrae 
intentantur, quibusque in discrimen et metum interitus 
adducitur, ac pene subvertitur:/ Et climacteres illos, sive 
pericula, quae annis, vel diebus climactericis, vel etiam 
horis inde appellatis, accidunt, a Decanis fieri. credide- 
runt, ut dictum est, et per ipsos Decanos omnia vitia 
valetudinesque colligebant antiquissimi Aegyptii, ut ex 
Firmico supra docuimus,« "Vide ibidem pag. 610 — 13. 
»Triginta sex numero hi fuere, ἔῃ totidem partes cor- 
pus humanum distribuerunt, et singulis Decanis singulas 


13 * 
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ἄρα τοῦ ἀνθρώπου τὸ σῶμα ἕξ xc τριάχοντα διειλη- 
φότες δαίμονες, ἢ ϑεοί τινὲς αἰϑέριοι, εἷς τοσαῦτα μέρη 
γενεμημένον, (οἱ δὲ χαὶ πολὺ τιλείους λέγουσιν.) ἄλλος 
ἄλλο τι αὐτοῦ νέμειν ἐπιτέταχται. Καὶ τῶν δαιμύνων 
ἴσασι τὰ ὀνόματα ἐπιχωρίῳ φωνῇ, ὥσπερ Χνουμὴν, 
xal Χναχουμὴν, 1) χαὶ Kv&r, χαὶ Σιχὰτ, χαὶ Βιοὺ, καὶ 
Ἐροὺ, χαὶ 'Eosfíov, καὶ Ῥαμανὺρ, xci Ῥειανοὸρ, ὅσα 
τε ἄλλα τῇ ἑαυτῶν γλώσσῃ ὀνομάζουσι" χαὶ δὴ ἐπιχα- 
λοῦντες αὐτοὺς ἰῶνται τῶν μερῶν τὰ παϑήματα. Τί 
οὖν χωλύει τούτους τε χαὶ τοὺς ἄλλους δεξιούμενον, 


attribuerunt, earumque partium morbos, quarum et pro- 
prii fuere climacteres. Insignis de ea re locus Celsi apud 
Origenem contra ipsum in haec verba lib. VII. Ὅτι μὴν 
ἐν τοῖσδε χτλ. be Decanis eum loqui ipse numerus 
indicat, et quod ϑεοὺς αἰδϑερίους Deos aetheri affixos no- 
minat. Sed illud magis, quod sequitur de eorum nomi- 
nibus Aegyptiacis: K«i τῶν δαιμόνων ἴσασι xi4. Haec 
esse nomina Decanorum ex eorum, quae superius expo- 
suimus, catalogo patet. Sed nonnulla hic corrupta sunt, 
aut aliter appellata, quam apud eos mathematicos, ex qui- 
bus ea depromsi, Χγνοῦμις Decanus ibi est tertius Can- 
cri, et Χαρχνοῦμις primus Leonis, qui hic perperam 
Χναχουμίς (Χναχουμήν) vocatur, Σιχέτ (Zixét) ibi di- 
citur, qui apud Origenem Ziz«r. |n vulgatis Firmici 
ASICATII legitur, quod videtur confirmare scripturam 
libri Origenis. Pro K»«rz scribitur Zucr apud Hephae- 
stionem, qui primus est Decanus Capricorni. 'Epov Celsi, 
'Epo est Hephaestionis, et secundus 'Tauri Decanus. 'Eos— 
Brov (Ἐρεβέου) nullus est in nostro Catalogo, sed pro 
eo vel ZItifitov, vel Ῥηηουώ, qui est primus Decanus Sa- 
gittarii.. Pro Bio? est ᾿“βιού in nostro, primus Decanus 
Piscium; qui Ῥαμανώρ (ἹῬαμανόρ) dicitur apud Orige- 
nem, esse puto, qui Ῥομβύμαρε Hephaestioni vocatur, 
Ῥειανόρ (Ῥειανούρ) etiam. corruptum liquet pro Χόν- 
ταχρε aut Οὔαρε. aut pro Σρὼ ᾿Ισυώ. Sed haec non 
tanti. Hoc tantüm hic voluimus, de Decanis ibi locutum 
esse Celsum, quibus singulae partes corporis attributae, 
tanquam diis praesidibus, earumque partium morbi tan- 
quam climacteres morbiferos facientibus, aut depellenti- 
bus potius.« Spenc. 


!) Cfr. de hoc voc. et seqq. pag. 195. not. 4. 
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ἂν χρήζη τις ὑγιαίνειν μᾶλλον ἢ νοσεῖν, xai εὐτυχεῖν 
μᾶλλον ἢ δυστυχεῖν, xci βασανιστηρίων xci κολαστη- 
ρέων, ὡς") οἷόν τε, ἀπηλλάχϑαι;εα Καὶ διὰ τούτων 
δὴ χατάγειν ἡμῶν πειρώμενος τὴν ψυχὴν ὁ Κέλσος 
ἐπὶ τοὺς δαίμονας, ὡς λαχύντας ἡμῶν τὰ σώματα, χαὶ 
ἕνα ἕχαστον ἐπιστατεῖν ἀποφαινόμενος μέρος ὅ) τοῦ 
σώματος ἡμῶν, ϑέλει ἡμᾶς πιστεύειν μὲν οἷς λέγει ϑαι-- 
μονίοις, χαὶ ϑεραπεύειν αὐτά" ἵνα ὑγιαίνωμεν μᾶλλον 
ἢ νοσῶμεν, x«l εὐτυχῶμεν μᾶλλον ἢ δυστυχῶμεν, καὶ, 
ὕση δύναμις, βασανιστηρέων, 5) ὡς οἷόν τέ ἐστιν, ἀπαλ- 
.«λαγῶμεν. Τοσοῦτον δ᾽ to« χατέγνωχε τῆς εἰς τὸν ϑεὸν 
τῶν ὅλων ἀσχίστου x«l ἀδιαιρέτου τιμῆς, ὡς μὴ αὐ- 
τάρχη πιστεύων *) τὸν ϑεὸν uovov προσχυνούμενον, ᾿καὶ 
μεγαλοφώνως) (417) τιμώμενον 5) παρέχειν τῷ τι- 
μῶντι dz αὐτοῦ τοῦ σέβειν αὐτὸν δύναμιν χωλυτικὴν 
τῆς τῶν δαιμόνων χατὰ τοῦ ὁσίου ἐπιβουλῆς. Οὐ γὰρ 
ἑώραχε, tíva τρόπον τὸ ἐν ὀνόματι τοῦ ᾿Ιησοῦ ὑπὸ τῶν 
γνησίως πιστευόντων χαλούμενον οὐκ ὀλίγους ἀπὸ νό- 
σων καὶ δαιμονισμῶν xc ἄλλων περιστάσεων ἰάσατο. 
99. Εἰχὸς δ᾽, ὅτι γελάσεται μὲν ὁ τὰ Κέλσου 
ἀσπαζόμενος, λεγύντων ἡμῶν, ὕτι »ἐν 1) τῷ ὀνόματι 
τοῦ ᾿Ιησοῦ πᾶν γόνυ χάμψει ἐπουρανίων, χαὶ ἐπιγείων, 


1) Edd. Spenc. et Ruaei in textu: ὡς οἴονται, ed. 
vero Ruaei in notis: »Libri antea editi (v. c. edd. Spenc.) 
ὡς οἴονται. Sed videtur legendum: ὡς oiv τε. Nam 
paulo infra Origenes habet: βασανιστηοίων., eg οἷόν a£ 
ἐστιν. ἀπαλλαγῶμεν.« — Jam Boherellus: Ex seqq. le- 
gendum videtur: ὡς otov 1&.« | 

?) Libri antea editi (v. c. edd. Spenc.) μέυους. Αἱ 
Cod. Reg. μέρος, et recte quidem, ut jungatur cum prae- 
cedenti: £xaorov, R 

3) Cfr. pag. huj. not. 1. 

*) Boherellus: »Malim: πεστεύειν.« 

5) Boherellus: »Malim: ueyaAoq.oorag.« 

9) Edd. Spenc. perperam: τιμωμένων. 

7) Cfr. Philipp. 1, 10. 11. 
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x«l χαταχϑονίων" χαὶ πᾶσα γλῶσσα ὑπάγεται τῷ 2£o- 
μολογεῖσϑαι, ὅτε χύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς elg δόξαν ϑεοῦ 
πατρός.«« Γελάσας δὲ ἐναργεστέρας ἀποδείξεις λήψεται 
ταῦτ᾽ οὕτως ἔχειν, ἢ περὶ ὧν ὀνομάτων ἱστορεῖ τοῦ 
Χνουμὴν, χαὶ τοῦ Χναχουμὴν, καὶ 100 Κνὰτ,") xci 
τοῦ Σιχάτ, χαὶ τῶν λοιπῶν τοῦ «Αϊγυπτιαχοῦ χαταλό-- 
γου, ὡς χαλουμένων, zal ἰωμένων τὰ τῶν μερῶν πα-- 
ϑήματα. Καὶ ὅρα γε, τίνα τρόπον ἡμᾶς ἀποτρέπων 
πιστεύειν ἐπὶ τὸν τῶν ὅλων ϑεὸν διὰ ᾿Ιησοῦ τοῦ Χρι-- 
0100, ἐπὶ πίστιν, ϑιὰ τὴν τοῦ σώματος ἡμῶν ϑερα- 
πείαν, χαλεῖ ἕξ χαὶ τριάκοντα βαρβαριχῶν δαιμόνων" 
oU μόνοι Αἰγυπτίων μάγοι χαλοῦντες, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως, 
ἐπαγγέλλονται ἡμῖν τὰ χρείττονα. Ὥρα δ᾽ ἡμῖν, κατὰ 
τὸν Κέλσον, μαγγανεύειν μᾶλλον, χαὶ γοητεύειν, ἤπερ 
Χριστιανίζειν" xol ἀπείρῳ τινὲ ἀριϑμῷ δαιμόνων μᾶλ-- 
λον πιστεύειν ἢ τῷ αὐτόϑεν ἐμφανεῖγ καὶ ζῶντι, καὶ 
ἐναργεῖ ϑεῷ τῷ ἐπὶ πᾶσι, διὰ τοῦ πολλῇ δυνάμει ἐπι-- 
σπείραντος τὸν καϑαρὺν τῆς ϑεοσεβείας λόγον τῇ πάσῃ 
τῶν ἀνθρώπων οἰχουμένῃ" οὐ ψεύσομαι δὴ προστιϑεὶς 
καὶ λέγων, ὅτε χαὶ τῶν ἄλλων 3) λογικῶν καὶ δεομέ-- 
rav διορϑώσεως χαὶ ϑεραπείας καὶ μεταβολῆς τῆς ἀπὸ 
τῆς χαχίας. 

60. Ὑπειδόμενος γοῦν ὁ Κέλσος τὸν εἰς μαγείαν 
ὄλισϑον τῶν τὰ τοιαῦτα μεμαϑηχύότων, xal συναισϑη- 
ϑείς 5) πως βλάβης περὶ τοὺς ἀχούοντας ἐσομένης, φη- 
Gív* »Exsivo μέντοι φυλαχτέον, ὕπως μή τις συνὼν 
τούτοις, τὴ ϑεραπείᾳ τῇ περὶ αὐτὰ συνταχὴ, φιλοσωμα-- 
τήσας 15, xoi τῶν χρειττύνων ἀποστραφεὶς, λήϑη κατα-- 





1) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. K&r, x«i 
τοῦ 2íxi. Spenc. in textu: Kvür, χαὶ τοῦ Σχάι. — Cfr. 
pag. 195. not. 4, coll. pag. 196. not. 1. 


*) Vide Huetium Origenianor, lib. II. quaest. Ill. 
num. XX, XXI. et XXII. 


*) Edd. Spenc., uncis voc. dg appositis: συναισϑη- 
ϑείς πὼς ὡς βλάβης. 


CONTRA CErsum Lin, VII. 199 


cytOj. Xon γὰρ ἔσως οὐχ ἀπιστεῖν ἀνδράσι σοφοῖς, 
οἱ δή φασι, διότι 1.) τὼν μὲν περιγείων δαιμόνων ?) τὸ 
πλεῖστον γενέσει συντετηχὸς, xci προσηλώμενον αἵματι, 
καὶ χνίσση, xci μελῳδίαις, x«i ἄλλοις τισὶ τοιούτοις 
προσδεδεμένον, κρεῖττον οὐδὲν δύναιτ᾽ ἂν τοῦ ϑερα- 
πεῦσαι σῶμα, καὶ μέλλουσαν τύχην ἀνθρώπῳ χαὶ πό- 
λει προειπεῖν, χαὶ ὕσα περὶ τὰς ϑνητὰς πράξεις ταῦτα 
ἴσασί τε καὶ δύνανται.« Τηλιχούτου οὖν ὀλίσϑου περὶ 
τὸν τύπον ὄντος, ὡς x«l ὁ ἐχϑρὺς τὴ τοῦ ϑεοῦ ἀληϑείᾳ 
μαρτυρεῖ" πόσῳ βέλτιον, χωρὶς πάσης ὑφοράσεως ὑπὲρ 
τοῦ συνταχῆναι τοιούτοις δαίμοσιν, ἢ φιλοσωματῆσαι, 
καὶ τὰ χρείτιονα ἀποστραφῆναι, καὶ ὑπὸ λήϑης τῆς τῶν 
κρειττόνων χατασχεϑῆναι, τὸ ἑαυτὸν ἐμπιστεῦσαι, τῷ 
ἐπὶ πᾶσι ϑεῷ, διὰ τοῦ τὴν τοιαύτην ἡμῖν διδασχαλίαν 
ὑποθεμένου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, x«l ἀπ᾽ ἐχείνου αἰτεῖν πἄ- 
σαν (A418) βοήϑειαν, καὶ φρουρὰν τὴν ἀπὸ ἁγίων ἀγ- 
γέλων καὶ δικαίων: ἵν ἡμᾶς ῥύσωντιαι ἀπὸ τῶν περι- 
γείων δαιμόνων, καὶ γενέσει συντετηχύτων, καὶ αἵματι 
καὶ χνίσση προσηλωμένων, χαὶ ἀλλοχότοις μελῳϑέαις 
ἀγομένων, xai ἄλλοις τοιούτοις προσδεδέμενων * ὁμο-- 
λογουμένως μὲν, καὶ χατὰ τὸν Κέλσον, χρεῖττον οὐδὲν 
δυναμένων τοῦ ϑεραπεῦσαι τὸ σῶμα. ᾿Εγὼ δ᾽ εἴποιμ᾽ 
ἂν, ὕτι οὐδ᾽ ἐναργές ἔστι 10, τοὺς δαίμονας τούτους, 
ὕπως τιοτὲ ϑεραπευομένους, δύνασϑαι ϑεραπεύειν τὰ 
σώματα" ἀλλὰ χρὴ τὴν ϑεραπείαν τῶν σωμάτων, εἰ 
μὲν ἁπλούστερον βούλοιτό τις ζὴν χαὶ κοινότερον, ἐφό-- 
dq?) ἐατριχὴ ϑεραπεύειν" εἰ δὲ βέλτιον παρὰ τοὺς ztoÀ- 
λοὺς, εὐσεβείᾳ *) vij. elg τὸν ἐπὶ πᾶσι ϑεὸν καὶ " ) ταῖς 
πρὸς ἐχεῖνον εὐχαῖς. 


!) Boherellus: »Malim: 02.« 

?) Libri editi (v. c. edd, Spence.) in. marg. | habent: 
δαιμονίων. B. 

3) Cfr. Sap. Sirac, XXXVII, 1. 


3) Hoeschel. in. notis: »Exemplo Gorgoniae sororis 
Greg. Nazianzen. admirando; quae ossibus et membris, 
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61. Καὶ σὺ γὰρ σχόπησον παρὰ σαὐτῷ, ποῖον 
παραδέξεται μᾶλλον ἦϑος ὁ ἐπὶ πᾶσι ϑεὸς, xci δυνά- 
μενος 60« ἄλλος οὐδεὶς πρὸς πάντα χαὶ πρὸς εὐεργε-- 
σίαν ἀνθρώπων, εἴτε περὶ ψυχὴν, εἴτε περὶ σῶμα, εἴτε 
περὶ 1& ἐχτός" τιότερον τὸν αὐτῷ πεοὶ πάντων ἀνακχεί-: 
μενον, ἢ τὸν περιεργαζόμενον δαιμόνων ὀνόματα, καὶ 
ϑυνάμεις, χαὶ πράξεις, xci ἐπῳδὰς, xai βοτάνας οἰχείας 
δαίμοσι, χαὶ λέϑους, xci τὰς ἐν αὐτοῖς γλυφὰς, χαταλ-- 
λήλως") ταῖς παραδεδομέναις εἴτε συμβολικαῖς, εἴτε 
ὑπώσποτε μορφαῖς δαιμόνων. ᾿Αλλὰ ϑῆλον τῷ καὶ ἐπ᾽ 
ὀλίγον παραχολουϑεῖν δυναμένῳ, Utt τὸ ἄπλαστον μὲν 
καὶ ἀπερέεργον ἦϑος διὰ τοῦτο ϑεῷ τῷ ἐπὶ πᾶσιν &va- 
κείμενον, ἀποδεχτὸν ἔσται ϑεῷ, καὶ πῶσι τοῖς ἐχείνῳ 
οἰχειουμένοις " 10?) δὲ δὲ ὑγείαν σώματος, καὶ φιλο-- 
σωματέαν, xal τὴν ἐν μέσοις πρώγμασιν εὐτυχίαν, πε-- 
ριεργαζόμενον δαιμόνων ὀνόματα, x«l ζητοῦν πῶς κη-: 
λήσει 5) τισὶν ἐπῳδαῖς τοὺς δαίμονας, ὡς μοχϑηρὸν χαὶ 
ἀσεβὲς, x«l ϑαιμονιχὸν μᾶλλον, ἢ ἀνθρωπικὸν, χατα- 
λείψει ὁ ϑεὸς ὁ 4) ᾿Ιησοῦς εἵλετο ὁ τὰ τοίάδε λέγων δαι-- 


- Ὁ. 





de vehiculo praecipitata, fractis εἰ comminutis, absque 
omni medico, sanitati a Dco, cui sese consecrarat, legi- 
tur restituta « 


*) Πὰ Codd. Reg. et Basil. rectius quam libri antea 
editi (v. c. edd. Spenc.) ἐν ταῖς πρὸς ἐχεῖνον κτλ. B. 

') Sic Codd, Reg. et Basileensis. Libri editi (v. c. 
edd. Spenc) χαταλλήλως ταῖς παραδιϑομέναις. R. — 
Boherellus: »Malim: χαταλλήλους.« 

?) Edd. Spenc. ad marg. τό, τε. 

3) Cfr. lib. VII. contra Cels. num. 64. 


*) Ruaeus non male in notis: »Post voces: ὁ '/n- 
600g, libri antea editi (v. c. edd. Spenc.) addunt intra 
uncos: ἐἵλειο ὁ τὰ τοιάϑε λέγων, quae cum evidenter 
corrupta sint, Boherellus legendum putat: οἐς Ἰησοῦ εἴ- 
λετο ὁ τὰ τοιάδε λέγων. δαίμοσι, id. est: iis, quos Jesu 
praefert ille, qui talia dicit, daemonibus. Ego vero haec: 
o [ngog εἵλετο ὁ τὰ τοιάδε λέγων, ut spuria et pere- 
grina, negligenda esse duxerim. Forte istud in margine 
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μοσι διασπαραχϑησόμενον, ὑπὸ τῶν ἐφ᾽ !) ἑχάστου ὑπο- 
βαλλομένων λογισμῶν, ἢ xci ἄλλων καχῶν. Εἰχὸς γὰρ 
αὐτοὺς, ἅτε φαύλους ὄντας, xal, ὡς Κέλσος ὡμολόγησε, 
προσηλωμένους αἵματι, xal κνίσση, καὶ μελῳδίαις, xci 
ἄλλοις τισὶ τοιούτοις, μηδὲ πρὸς τοὺς ταῦτα αὐτοῖς χα- 
ριζομένους πίστιν τηρεῖν xai οἱονεὶ δεξιάς. 'άλλων γὰρ 
αὐτοὺς χαλούντων χατὰ τῶν ϑεραπευσάντων, x«l πλεί- 
ονος αἵματος, χαὶ χνέσσης, καὶ ἧς δέονται ϑερατπιείας, 
ὠνουμένων αὐτῶν τὴν δουλείαν, ἐπιβουλεύσαιεν ἂν τῷ 
χϑὲς αὐτοὺς ϑεραπεύσαντι, καὶ τῆς φίλης κὐτοῖς ϑοί- 
γης uttadidóvri. 

62. Πολλὰ δὲ Κέλσος ἐν τοῖς πρὸ τούτων εἰπὼν, 
μέχρι χρηστηρίων, καὶ ἐπὶ τὰ μαντεῖα αὐτῶν ἀναπ έμ-- 
Veg ἡμᾶς ὡς θεῶν, νῦν χρεῖττον πεποέηχεν, ὁμολογή- 
σας ὕτι οἱ μέλλουσαν τύχην ἀνθρώπῳ xci πόλει προ- 
λέγοντες, xal ὅσοι περὶ τὰς ϑνητὰς πράξεις, περίγειοι 
δαίμονές εἰσι. γενέσει συντετηχότες, xal προσηλωμένοι 
αἵματι, xoi χνίσσῃ, καὶ μελῳδίαις, καὶ ἄλλοις τισὶ τοι-- 
οὗτοις προσδεδεμένοι, χρεῖττον τούτων οὐδὲν δυνάμε-- 
γοι. Καὶ (419) εἰχὸς, ὅτι, ἡνίχα ἱστάμεϑα πρὸς Κέλ- 
σον ϑεολογοῦντα τὰ χρηστήρια, xal τὰς παρὰ 3) τοῖς 
νομιζομένοις θεοῖς ϑεραπείας,) ἀσεβεῖς τις ἡμᾶς ὑπε-- 
λάμβανε, τοὺς λέγοντας δαιμόνων εἶναι ταῦτ᾽ ἔργα, κα- 
τασπώντων εἷς τὰ γενέσεως πράγματα τὰς τῶν ἀνϑρώ- 
πων ψυχάς" ἀλλὰ νῦν ὁ ἐχεῖνα περὶ ἡμῶν ὑπολαβὼν 
πειϑέσϑω χαλῶς 5) λεγομένοις τοῖς ὑπὸ Χριστιανῶν χα- 


fuerat aliquando adnotatum, et postea in textum irrepsit. 
Certe ἃ Gelenio non agnoscitur.« 

!) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. ὑφ᾽ éx«orov 
ὑποβαλλομένων. 

3) Hoeschel. in textu, Spencer. ad marg. παρ «v- 
τοῖς νομιζομένας ϑεοῖς ϑεραπείας. 

3) Boherellus: »Hic, quemadmodum lib. huj. num. 
51. ab initio, addendum puto ὡς, et legendum : ὡς xe«- 
λῶς λεγομένοις. Vide lib. huj. num. 76. in fine.« 


2 Osusgvis 
ταγγελλομένοις, ὁρῶν ὅτε χαὶ ὃ χατὰ Χριστιανῶν yoc- 
ψῶν ταῦτα viv ἐπὶ τέλει, ὡσπερεὶ νεχώμενος ὑπὸ τοῦ 
τῆς ἀληθείας πνεύματος, érfypews. Κἂν οὖν ") λέγη 
Kflgos τούτοις ἀφοσιωτέον, ἐφ᾽ ὅσον Gvuq£on- πάντη 
γὰρ τοῦτο ποιεῖν, οὐχ αἱρεῖ Σόγος- οὐχ eq οσιωτέον 3) 
δαιμονίοις συντετηχόσε χνίσσαις χαὶ αἴμασιν- οὔτε τὸ 
θεῖον, ὅσον ἐφ᾽ ἡμῖν, μολυντέον, χατάγουσιν αὐτὸ ἐπὶ 
μοχϑηροὺς δαίμονας. Ei δ᾽ ἠχριβώχει Κέλσος τὴν τοῦ 
συμφέροντος ἔννοιαν, χαὶ ἑωράζει, ὅτε τὸ χυοίως 6vu- 
φέρον ἀρετή ἐστι, χαὶ ἡ zer ἀρετὴν πρᾶξις" οὐχ ἂν 
τὸ" »ἐφ᾽ ὅσον Gvuq£pti^« ἔταξεν ἐπὶ τῶν τοιῶνδε, χαὶ, 
ὡς αὐτὸς ὡμολύγησε, δαιμόνων. Ἡμεῖς οὖν εἱρούμεϑα, 
εἰ μέλλοε διὰ ϑεραπείας τοιούτων δαιμόνων ἡ ὑγέεια 
ἡμῖν παραγέγνεσθϑαι, xci ἡ ἐν βιωτιχοῖς εὐτυχία, νο- 
σεῖν μᾶλλον, χαὶ ἐν βιωτιχοῖς δυστυχεῖν μετὰ συνειδό- 
τος τοῦ πρὸς τὸν ϑεὸν τῶν ὕλων χαϑαρῶς εὐσεβοῦς, 
ἥπερ μετὰ τοῦ σχίζεσϑαι χαὶ ἀποπίέπτειν τοῦ ϑεοῦ xci 
τὴν ψυχὴν ἐσχάτως γοσεῖν χαὶ χαχοϑαιμονεῖν, ὑγιεαί- 
»ur τῷ σώματι, zu ἐν βιωτιχοῖς ἀπαλλάσσειν εὐτυχέ- 
στερον. Καὶ τῷ ἀπροσδεεῖ γε τιαντὸς οὑτινοσοῦν, πλὴν 
τῆς ἀνθρώπων σωτηρίας χαὶ παντὸς 5) λογιχοῦ, προσε-- 
λευστέον, 4) ἢ5) τοῖς χρήζουσι χνίσσης χαὶ αἵματος. 


63. Κέλσος μὲν οὖν 5) μετὰ τοσούτους, OUG εἶπε — 


') Edd. Spenc. δὰ marg. λέγη οὖν. 

?) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. ἀποσιωπητέον. 

?) Vide Huetium Origenianor. libro Il. quaest, ΠΠ, 
num. XX. XXI. et XXII. 

4) Hoeschel, et Spencer. in textu, ille: προσελϑε- 
τέον, hic: πιροσελευστέον. lidem in marg., ille: προσε- 
λευστέον, vel προσελθεῖν δέον, hic vero: πιροσελϑετέον, 
vel προσελθεῖν δέον. 

5) Boherellus: »Subaudi μᾶλλον Vide lib. VII. con- 
tra Cels. num. 19. 

τ δ) Post οὖν libri antea editi (v. c. edd. Spence.) ha- 
bent: oio, quam. vocem ut superfluam expunximus. Et 
certe in Cod. Joliano deleta est punctis inferius appositis. 
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περὶ δαιμόνων δεομένων χνίσσης x«l αἵματος, λύγους, 
σπερεὶ ἐπὶ μοχϑηρίας ἐρχόμενος παλινῳδίαν, quatr- 
»ὗτε μᾶλλον οἷητέον τοὺς δαίμονας μηϑενὸς χρήζειν, 
μηδὲ δεῖσθαί τινος" ἀλλὰ χαίρειν τοῖς τὸ mae δρώσι 
πρὸς αὐτούς.« Ἐχρὴν δ᾽, d!) τοῦτο ᾧετο εἶναι ἀλη- 
ϑὲς, ἐχεῖνα αὐτὸν μὴ τεϑειχέναι, ταῦτα ) δ᾽. ὑπειληφέ- 
ναι... ᾿Αλλὰ γὰρ οὐ πάντη ἡ ἀνϑρωπένη φύσις ὑπὸ τοῦ 
ϑεοῦ xal τῆς μονογενοῦς αὐτῷ ἀληϑείας καταλείπεται. 
“Ἰιόπερ καὶ Κέλσος εἶπε μὲν ἐν τῷ περὶ χνίσσης καὶ 
αἵματος, ὧν χρήζουσι δαίμονες, τἀληϑὴ" πάλιν δ᾽ ὑπὸ 
τῆς ἰδίας κακίας κατώλισϑεν ἐπὶ τὰ ψευδὴ, καὶ ἐξομοιοὶ 
τοὺς δαίμονας ἀνθρώποις τοῖς τελέως 5) διχαίως πράτ-- 
τουσι τὰ δίκαια, x&v μηϑεὶς αὐτοῖς γιγνώσχη χάριν" τὰ 
ἀγαϑὰ δὲ ποιοῦσι τοῖς ἀμειβομένοις τὸ ἐὐχάριστον. 
«loxsi δέ μοι συγχεῖσϑαι χατὰ τὸν τόπον, καὶ ὁτὲ μὲν 
τὸ ἡγεμονιχὸν ὑπὸ 10» δαιμόνων ταράττεσϑαι, ἔσϑ᾽ ὁτὲ 
di χαὶ ἀνανήφων ἀπὸ τῆς ὑπ᾽ *) ἐκείνοις ἀλογιστέας, 
ἐπ᾿ ὀλίγον τι βλέπειν ") τοῦ ἀληϑοῦς. Πάλιν γὰρ ii 
φέρει" »Θεοῦ δὲ οὐδαμῆ οὐδαμῶς ἀπολειπτέον, οὔτε 
ut ἡμέραν, οὔτε νύχτωρ, οὔτ᾽ ἐς χοινὺν, οὔτ᾽ ἐδέᾳ, 
λόγῳ τε ἐν παντὶ (420) xci ἔργῳ διηνεχῶς" ἀλλά γε 
x«i μετὰ τῶνδε, χαὶ χωρὶς, T ψυχὴ ἀεὶ τετάσϑω πρὸς 
τὸν jtóv.« ᾿Εγὼ δ᾽ ἀχούω του" »μετὰ τῶνδε" « τουτέ- 
στε μετὰ τοῦ χοινοῦ, χαὶ μετὰ παντὸς ἔργου, xal μετὰ 


R. — Jam Boherellus: »Haec vox (scil. οἴεται) abundat. 
Nata autem videtur ex iis, quae sequuntur: Ὅτι μᾶλλον 
οἰητέον — ,χϑήζειν, μηδὲ δεῖσϑαί τινος" ἀλλὰ χαίρειν --- 
πρὸς αὐτούς. ᾿Εχοὴν δ᾽, εἰ τοῦτο ᾧετο Evo χελ. 

1) Codd. Reg. et Basil. εἰ τοῦτο ἦν ἀληϑές. R. 

2) Edd. Spenc. et Ruaei in textu, illae: ταῦτα ἀπει- 
ληφέναι, haec: ταῦτα 0 ἀπειληφέναι. | Ed, vero. Ruaei 
in notis: »Cum Guieto et Boherello lego: ὑπειληφέναι. 

3) Legendum videtur: τελέως xci δικαίως. 


4) Forte legendum: ὑπ᾽ ἐχεένων γ uti conjicit Guie- 
tus. ἢ, 


5) Codd. Reg. et Basil. χλέπτειν. R 


^ 
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παντὸς λόγου. Εἶτα πάλιν, ὡσπερεὶ παλαίων τῷ Ào- 
γισμῷ πρὸς τὰς ἀπὸ τῶν δαιμόνων ἐχστάσεις, καὶ τὰ 
πολλὰ νιχώμενος, ἐπιφέρει, xoi λέγει" »El ὧδε ἔχοιεν" 
τέ τὸ δεινὸν, τοὺς τῇδε ἄρχοντας εὐμενίζεσϑαι,, τούς τε 
ἐΐλλους, καὶ τοὺς ἐν ἀνθρώποις δυνάστας χαὶ βασιλέας; 
ὡς οὐδὲ τούτους ἄνευ δαιμονίας ἰσχύος τῶν "ide, ἡ ξιω-- 
uévovg.« Ἔν μὲν οὖν τοῖς ἀνωτέρω χατῆγεν, ὅσον ἐφ᾽ 
ἑαυτῷ, τὴν ψυχὴν ἡμῶν πρὸς δαίμονας" νῦν δὲ βού- 
λεται ἡμᾶς ἐξευμενίζεσθϑαι, x«i τοὺς ἐν ἀνϑοώποις δυ- 
γάστας xal βασιλέας, Qv!) ἐπεὶ μεστὸς ὁ βίος καὶ αἱ 


ἱστορίαι, οὐχ ἡγησάμην ἀναγχαῖον ἐχϑέσϑαι τὰ παρα- 


δείγματα. 

64. Ἕνα οὖν τὸν ἐπὶ πᾶσι ϑεὸν ἡμῖν ἐξευμενι-- 
στέον, καὶ τοῦτον ἵλεω 3) ἔχειν εὐχτέον, ἐξευμενιζόμε-- 
vov εὐσεβείᾳ καὶ πάσῃ ἀρετῇ. El δὲ χαὶ ἄλλους τινὰς 
βούλεται μετὰ τὸν ἐπὶ πᾶσιν ἐξευμενίζεσϑαι θεόν" xa- 
τανοησάτω, ὅτι ὥσπερ τῷ χινουμένῳ σώματι ἀχολουϑεῖ 
ἡ τῆς σχιᾶς αὐτοῦ κίνησις" τὸν αὐτὸν τρύπον τῷ ἐξευ- 
μενίζεσϑαι τὸν ἐπὶ πᾶσι ϑεὸν, ἕπεται εὐμενεῖς ἔχειν 3) 
πάντας τοὺς 4) ἐχείνου φίλους ἀγγέλους, xai ψυχὰς, χαὶ 
πνεύματα. «Συναίσϑονται5) γὰρ τῶν ἀξίων τοῦ παρὰ 
τοῦ ϑεοῦ εὐμενισμοῦ" xal οὐ μόνον xci αὐτοὶ εὐμενεῖς 





!) Ita. Codd. Reg. et Basileensis. Libri vero antea 
editi (v. c. edd. Spenc.) ὧν ἐστι μεστὸς ὁ βίος xci ioto- 
ρέαι, ὧν οὐχ ἡγησάμην xi. R. — Hoeschel. et Spenc. 
in marg. ὧν ἐπέμεσιος ὁ βίος καὶ ἱστορίαι, ὧν οὐχ ἡ γη- 
σάμην xtà. 

3) Sic recte habent Codd, Reg. et Basileensis. Li- 


bri autem editi (v. c. edd. m) in textu omittunt 
ἔχειν, et in marg. pro εὐχτέον habent: ἑχτέον. R. 


8) Edd. Spenc. ad marg. ἔχειν τοὺς éx&(vov πιάντας 
«φίλους xiàÀ. 


*) Codd. Reg. et Basil. τοὺς ἐχείνῳ φέλους ἀγγέ- 
λους. M. 


". Guieto scribendum videtur: “Συναισϑάνονται γὰρ 
τῶν ἀξίων τοῦ παρὰ τῷ ϑεῷ εὐμενισμοῦ. B. 


᾿ 
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τοῖς (ἀξίοις γίνονται, ἀλλὰ xol συμπράττουσι τοῖς Bov- 
λομένοις τὸν ἐπὶ πᾶσι ϑεὸν ϑεραπεύειν, καὶ ἐξευμενί- 
ζονται, χαὶ συνεύχονται, καὶ συναξιοῦσιν" ὥστε τολμᾷν 
ἡμᾶς λέγειν, ὕτι ἀνϑρώποις, μετὰ προαιρέσεως προτι-- 
ϑεμένοις τὰ χρείττονα, εὐχομένοις τῷ ϑεῷ, μυρίαι ὅσαι 
ἄκλητοι συνεύχονται δυνάμεις ἱεραί" συμπαρέχουσαι ") 
τῷ ἐπιχήρῳ ἡμῶν γένει, χαὶ, ἵν᾿ οὕτως εἴπω, συναγω-- 
γιῶσαι, 3) δὲ ove ὁρῶσιν ἀντιστρατευομένους καὶ ἀντα-- 
γωνιζομένους δαίμονας τῇ σωτηρίᾳ μάλιστα τῶν ἕαυ- 
τοὺς ἀνατιϑέντων ϑεῷ, χαὶ μὴ φροντιζόντων τῆς τῶν 
δαιμόνων ἔχϑρας" ἐὰν ἐχεῖνοι ἐξαγριαίνωσι πρὸς τὸν 
ἄνϑρωπον, φεύγοντα μὲν αὐτῶν τὰς διὰ χνίσσης καὶ 
«Tucrog ϑεραπείας, παντὶ δὲ τρόπῳ λόγων χαὶ πράξεων 
σπεύδοντα οἱἰχειοῦσϑαι χαὶ  ἑνοῦσϑαι τῷ ἐπὶ πᾶσι 
ϑεῷ, διὰ τοῦ χαταλύσαντος μυρίους δαίμονας ᾿Ιησοῦ, 
ἡνίχα περιήει »ἰώμενος« 3) xci ἐπιστρέφων »τοὺς χατα-- 
δυναστευομένους ὑπὸ τοῦ διαβόλου.« 

00, 'Huiv μέντοι γε χαταφρονητέον ἐξευμενισμοῦ 
ἀνθρώπων χαὶ βασιλέων, οὐ μόνον ἐὰν διὰ μιαιφονιῶν, 
χαὶ ἀσελγειῶν, χαὶ ὠμοτάτων πράξεων ἐξευμενιζώμεϑα 
αὐτούς" ἀλλὰ χαὶ ἐὰν διὰ τῆς εἰς τὸν ϑεὸν τῶν ὅλων 
ἀσεβείας, ἢ τινος μετὰ δουλοπρεπείας καὶ ταπεινότητος 
φωνῆς, ἀλλοτρίας ἀνδρείων καὶ μεγαλοψύχων ἀνδρῶν, 
καὶ τὴν χαρτερίαν ὡς μεγίστην ἀρετὴν συναναλαβεῖν 
ταῖς ἄλλαις ἐϑελόντων. Ἔνϑα μέντοι οὐδὲν ἐναντίον 
πράτιομεν νύμῳ καὶ λόγῳ ϑεοῦ, οὐ μεμήναμεν, οὐδ᾽ 
ὁρμῶμεν χαϑ' ἑαυτῶν ἐγείρειν βασιλέως ἢ ϑυνάστου 


') Vox: συμπαρέχουσαι Guieto hic locum habere 
non videtur. ltaque legit: συμπαρηχοῦσαι. R. 


?) Edd. Spenc. in textu: συγαγωνιοῦσαι, ad marg. 
vero: συναγωνιῶσαι. 


3) Haec suo loco restituuntur e Codd. Reg. et Ba- 
sileensi. Alias (v. c. in edd. Spenc.) οἰχείοῦσϑαι TO 
ἐπὶ πᾶσι x«l ἑνοῦσϑαι 96g. R. 


3) Cfr. Act. X, 38. 
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ϑυμὸν, ἐπὶ alzí«g x«l βασανιστήρια, ἢ (A21) xai 9a- 
γάτους ἡμᾶς φέροντα. "Avéyrvoutv γὰρ xci τό" »Hà- 
σα) ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτασσέσϑω. Ov 
γάρ ἔστιν ἐξουσία, εἰ μὴ ἀπὸ ϑεοῦ" αἱ δὲ οὖσαι ἔξου- 
σίαι, 32) ὑπὸ τοῦ) ϑεοῦ τεταγμέναι εἰσίν" ὥστε οὗ) 
ἀνθεστηκότες τῇ ἐξουσίᾳ, τῇ τοῦ ϑεοῦ διαταγὴ ἀνϑί- 
στανται.« 5) Ἔν μέντοι γε τοῖς εἷς τὴν πρὸς Ῥωμαίους 
᾿Ἐξηγητιχοῖς,5) ὡς δυνατὸν ἦν ἡμῖν, ἐπὶ πλεῖον χαὶ 
ταῦτα τὰ ῥήματα ποιχίλως ἐξητάσαμεν" νῦν δ᾽ αὐτὰ 
εἷς τὸ προχείμενον, ἁπλούστερον, κατὰ τὴν χοινοτέραν 
ἐχϑοχὴν, παρειλήφαμεν" ἐπείπερ φησὶν ó Κέλσος" voix 


ἄνευ ϑαιμονίας ἰσχύος τῶν τῆδε εἶναι ἠξιωμένους.« ᾿ 
Καὶ ἐπεὶ πολὺς ἦν ὁ λόγος ὁ περὶ τῆς τῶν βασιλευόν-- 
των χαὶ δυναστῶν χαταστάσεως" πολλῆς ζητήσεως or- 
σης χατὰ τὸν τόπον, διὰ τοὺς ὠμότερον χαὶ τυραννι-- 
κώτερον ἄρξαντας, ἢ τοὺς ix τοῦ ἄρχειν ἐπὶ ϑρύψιν 
x«l τρυφὴν ἐξοχείλαντας" διὰ τοῦτο ἐπὶ τοῦ παρόντος 
τὸ πρόβλημα ἐξετάσαι ὑπερεϑέμεϑα. Τύχην 5) μέντοι 
βασιλέως οὐκ ὄμνυμεν, ὡς οὐδ᾽ ἄλλον νομιζόμενον 5) 


!) Cfr. Rom. XIII, 1. 2. 
?) In edd. Spenc. uncis inclusum legitur: ἐξουσέαι. 
3) Uncis inclusum legitur τοῦ in edd. Spenc. 


4) Sic habent omnes Codd. Mss. et Hoeschel. in 
textu, quo neglecto lectionem vulgatorum bibliorum Apo- 
stoli arripuit Spencerus: ὁ ἀγντιτασσύμενος τῇ χτλ. B. 
— Spencer. in marg. oí ἀνϑεστηχότες. 


5) Spenc.in textu: ἀγϑέστηχεν, ad marg. ΡΨ 
9) Vide Origenem lib. IX. Explanat. in cap. XIII. 
ad Romanos. 7) Edd. Spenc. ἐξετάσαμεν. | 


5) Libri antea editi (v. c. edd, Spenc.) in marg. ha- 
bent: Turn. 


?) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. νομίζομεν 
ϑεόν. R. — Euseb. lib. IV. cap. 15. (ed. Heinichen Tom. l. 
pag. 348. seq.) ἀνηρώτα ὁ ἀνθύπατος, εἰ αὐτὸς εἴη IIo- 
λύχαρπος. Καὶ ὁμολογήσαντος ἔπειϑεν ἀρνεῖσθαι, λέ- 
γων" αἰδέσϑητί σου τὴν ἡλικίαν" xai ἕτερα τούτοις ἀκχό-- 


CONTRA C&rsuM Ling. VIII. 207 


ϑεόν" εἴτε γὰρ, ὡς ὠνόμασέν τινες, ἐκφορὰ μόνον ἐστὶν 
ἡ τύχη, ὁμοίως") δοχήσει χαὶ διαστάσει" οὐχ ὄμνυ- 
λουϑα, & σύνηϑες αὐτοῖς ἔστι λέγειν " ὕμοσον τὴν Καί- 
σαρος τύχην, μετανόησον, εἶπον" αἶρε τοὺς ἀϑέους. Ὁ 
δὲ Πολύκαρπος ἐμβριϑεὶ τῷ προσώπῳ εἰς πάντα. τὸν 
ὄχλον τὸν ἐν τῷ σταδίῳ ἐμβλέψας, ἐπισείσας αὐτοὶς 
τὴν χεῖρα, στενάξας τε xal ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, 
εἶπεν" αἶρε τοὺς ἀϑέους. ᾿Ἐγχειμένου δὲ τοῦ ἡγουμέ- 
vov, x«l λέγοντος" ὄμοσον, χαὶ ἀπολύσω σε, λοιδόρη-- 
σον τὸν Χριστόν" ἔφη ὁ Πολύκαρπος" ὀγδοήχοντα χαὶ 
ἕξ ἔτη δουλεύω αὐτῷ, χαὶ οὐδέν μὲ ἠἡδίχησε. Καὶ πῶς 
δύναμαι βλασφημῆσαι τὸν βασιλέα μου, τὸν σώσαντά 
με; ᾿Επιμένοντος δὲ πάλιν αὐτοῦ, xai λέγοντος" ὅμοσον 
τὴν Καίσαρος τυχην" ὁ Πολύχαρπος, εἰ κενοδοξεῖς, quj- 
civ, ἕνα ὀμόσω τὴν Καίσαρος τύχην, ὡς λέγεις προς- 
ποιούμενος ἀγνοεῖν ὅστις εἰμὶ, μετὰ παῤῥησίας ἄχουε; 
Χριστιανός εἶμι. Tertull. Apolog. cap. XXXII. »Sed et 
juramus, sicut non per genios Caesarum, ita per salutem 
eorum, quae est augustior omnibus geniis.« Et cap. XXXV. 
»Atque adeo omnes illi sub ipsa usque impietatis erupti- 
one et sacra faciebant pro salute imperatoris, et genium 
ejus pejerabant.« 

.) lta. legitur. in. Codd. Reg. et Basil, melius quam 
in editis (v. c. edd. Spenc.), ubi uncis inclusa haec le- 
guntur: ὁμοίως δοχῶσι καὶ διαστάσεις. lMaque ἡ τύχη 
est tantum 2xqog«, vox nuda, utpote quae nullam cer- 
tam habet secum conjunctam ideam. Quidquid sane multi 
de fortuna dixerint, δόχησις erat, id est, opinio mera, 
quae nullam in animo evidentiam excitare poterat, et id, 
de quo quis ita opinatur, potius non esse quam esse re- 
spectu opinantis est existimandum, “ιάστασις quoque, 
id est, diversitas opinionum, qua fit, ut nemo possit certo 
judicare, quid fortuna esse debeat, efficit, ut fortuna ha- 
beatur tantum ἐχίρορά, voz nihil significans. Verum pro 
διαστάσει melius forte scripseris: διστώσει, dubitatione. 
Certe quod ὁμοίως δοχήσει καὶ διστάσει tantum est no- 

?) Edd. Spenc. ad marg. διαστάσει. 
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μὲν τὸ μηδαμῶς ὃν ὡς ϑεὸν, ἢ ὅλως ὑφεστηχὸς x«l 
δυνάμενόν τι ποιῆσαι, ἵνα μὴ τὴν ὀμοτιχὴν δύναμιν — 
εἰς ἃ μὴ dH παραλαμιβάνωμεν- εἴτε χαὶ, — ὥς τισιν 
ἔδοξεν, εἰποῦσι" ἢ) τοῦ Ρωμαίων βασιλέως τὸν δαίμονα | 
IPM Le τύχην αὐτοῦ ὀμνύοντες —, δαίμων) 
ἢ óroueloufry τύχη τοῦ βασιλέως" χαὶ οὕτως . 
ieeserqivr*) ἐπὶ pilier ψμέν ξεὶς τοῦ μὲ dll 
μυχϑηρὸν. δαίμονα χαὶ ἄπιστον, πολλέάσις συνεξαμαρ- 
τάνοντα ᾧ ἔλαχεν ἀνορώπῳ, ἢ καὶ πλέον αὐτοῦ ἁμαρ- 
τάνοντα. A 
68. Ehe πάλιν ὁ Κέλους, ὅμοδως ποὺς de RR 
μονισμοῦ. ἔσϑ᾽ ὅτε ἀναφέρουσιν, εἶτα zw χαταπέ- 
πτουσιν. oc i Te τοιαῦτα τινὰς λέγει" wE&v u£v- 
τοι γε χελεύοε τις, εἰ τέχοι, ϑοῃσχεύοντα ἡ ϑεὸν 5 ἀσε- 
βεῖν, ἢ ἄλλο τι αἰσχρὸν εἰπεῖν, οὐδαμῇ οὐδαμῶς m 
τερητέον, rel πάντας ϑανέτους ὑπομονητέον") πρέν τι 


rellus: »Si quem sensum existis depravatis verbis: ὁρεοέως 
δοσῶσι zai διαστάσεις. choere cupis, legere potes: 
Gum; δοχοῖσι rci διεσετάδεις. τὰ est: qua tamem de re 
iwricem dissemfure videmiwr.« 

13) Bohberellus : dq: εὐνοῦσιυ, i sed RR 
χε. Ὁ Edd. Spenc ad marg. óuricmr. 

3) Edd. Spenc εἰ Rmaei im texto: Jexus»wr ἐστὲ ἡ 
Gromclomfrg σελ. Ed. vero Read m mous: .Legendum 
vel cum Guieto- δείμκεον ἐστὲν p órewelonfry zrà, vel 
cum Boherello: deinirór P9ny καὶ Órv(aelunCfrwe zrrà. 

4 δὲς Miss Hoeschelms: ἐποϑενετέον, Spemc ἔπο- 
ϑενατέον. R. 

*) Hoeschel im ἱεττα, Spenc ad marg. ϑρῃσχεύεεν. 

*) Libri edám (v.c. edd. Spenc.) m marg. πεσεέον. R. 

T7) Heeschel im texta, Spemc ad marg. πᾶσας βα-. 
esrgac Pyrtsprsyifos. 

*) Edd Spesc ὑποιενεσέςν. 
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ἀνόσιον περὶ 9600, μὴ ὅτι γε εἰπεῖν, ἀλλὰ μελετῆσαι.« 
Εἶτα πάλιν ἀπ’ ἀγνοίας τῆς περὶ τοῦ ἡμετέρου λόγου, 
καὶ πρὸς ταύτῃ ἀπὸ τοῦ φύρειν τὰ πάντα, τοιαῦτά φη- 
σιν" »͵ἹἈΠὰν δὲ χελεύῃ τις εὐφημῆσαι τὸν ἥλιον, ἢ τὴν 
᾿ϑηνᾶν προϑυμότατα μετὰ χαλοῦ Παιᾶνος εὐφημεῖν" 
οὕτω τοι σέβειν μᾶλλον δόξεις ᾽) τὸν μέγαν ϑεὸν, ἐὰν 
καὶ τούσδε ὕμνης " τὸ γὰρ ϑεοσεβὲς διὰ πάντων διεξιὸν, 
τελεώτερον γίνεται.« «Φαμὲν οὖν, ὅτι οὐ περιμένομεν 
εὐφημῆσαι τὸν ἥλιον τὸν χελεύοντα,) οἱ μαϑόντες οὐ 
μόνον τοὺς τῇ διατάξει ὑποτεταγμένους εὐφημεῖν, ἀλλὰ 
χαὶ τοὺς ἐχϑρούς. Εὐφημοῦμεν οὖν ἥλιον, ὡς καλὸν 
ϑεοῦ δημιούργημα, xci τοὺς νόμους φυλάσσον ϑεοῦ, 
καὶ ἀχοῦον τοῦ" »«Αϊνεῖτε) τὸν χύριον ἥλιος zal σε- 
Àgvq'« χαὶ, ὕση (422) δύναμις, ὑμνεῖτε) τὸν πατέρα 
χαὶ τὸν δημιουργὸν τοῦ παντός. ᾿4ϑηνᾶν") μέντοι 
μετὰ Ἡλίου τασσομένην ἐμυδοποέησαν οἱ Ελλήνων λό- 
γοι, εἴτ᾽ ἐν 5) ὑπονοίαις, εἴτε χωρὶς ὑπονοιῶν, φάσχον-- 
τες 2x τῆς τοῦ Διὸς γεγεννῆσϑαι χεφαλῆς, χαϑωπλισμές- 
νην" xci διωχομένην ποτὲ ὑπὸ τοῦ ἩΗφαίστου, Bov- 
. λομένου αὐτῆς φϑεῖραι τὴν παρϑενίαν, ἐκπεφευγέναι 
μὲν αὐτὸν, τὴν δὲ ἐκ τῆς ἐπιϑυμίας πεσοῦσαν ἐπὶ τὴν 
γῆν ϑορὴν ἀγαπήσασαν ἐχϑρέψαι, καλέσασαν Εριχϑόνιον, 
— — -- Tóv*) ποτε, φασὶν, ᾿4ϑήνη 
Θρέψε, Διὸς ϑυγάτηρ, τέχε δὲ ζείδωρος “ἄρουρα. 


!) Libri editi (v. c. edd. Spenc.) in marg. δόξῃς. R. 

?) Codd. Reg. et Basil. ἀνατέλλοντα. BR, 

?) Psalm. CXLVIII, 3. 

. *) Hoeschel. in textu male, Spenc, ad marg. ὑμγνοῦντα. 

.5) Vide Didymum Homeri interpretem ad lliad, lib. Il. 

$) Cfr. lib. IV. contra Cels. num. 38. coll. Tom. XIX. 
ed. nostr. pag. 98. not. 1. 


7) Edd. Spenc. et Ruaei in textu: τότε. Jam Bohe- 
rell, vero, quocum Ruaeus facit in notis: »Malim: zt:0z£« 


8) Sic Mss. et Hoeschel. in textu. (itemq. Spenc. ad 
marg.) Spencer. autem (in textu): 
OnicEeNIS OrkERA Tow. XX. 14 
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Καὶ ὁρῶμέν yt, ὅτι τῷ προσιεμένῳ τὴν ᾿ϑηνῶᾶν, zhióc 
ϑυγατέρα, πολλοὺς μύϑους χαὶ τιλάσματα παραδεχτέον" ") 
οὕς οὐκ ἂν παραδέχοιτο ὁ φεύγων μὲν μύϑους, ζητῶν 
δ᾽ ἀλήϑειαν. LRL 

67. Ἵνα δὲ x«i τροπολογῆται χαὶ λέγηται φρύνη- 
σις εἶναι ἡὶ ᾿“ϑηνᾶ" παραστησάτω τις αὐτῆς τὴν ὑπό- 
στασιν, χαὶ τὴν οὐσίαν, ὡς ὑφεστηχυίας χατὰ τὴν τρο-- 
πολογίαν ταύτην. Εἰ δὲ χαὶ ἀρχαία τις γενομένη «v- 
ϑρωπὸς ἡ ᾿Ηϑηνᾶ τετίμηται, παραδόντων ?) τοῖς ὑπο- 
χειρέοις μυστήριις καὶ τελετὰς, τῶν βουληϑέντων αὐτῆς 
τὸ ὄνομα παρὰ ἀνθρώποις ὡς ϑεοῦ ζδεσϑαι" πολλῷ 
μᾶλλον οὐ χρὴ ὑμνῆσαι xci ὡς ϑεὸν δοξάσαι τὴν 48η- 
vüv, εἴ γε οὐδὲ τὸν τηλιχοῦτον ἥλιον προσχυνεῖν ἡμῖν 
ϑέμις, κἂν εὐφημῶμεν αὐτόν. Κέλσος μὲν οὖν φησι, 
μᾶλλον »ϑοχεῖν ἡμᾶς σέβειν τὸν μέγαν ϑεὸν, ἂν καὶ 
ἥλιον χαὶ ᾿ϑηνὰᾶν ὑμνῶμεν"« ἡμεῖς δὲ τὸ ἐναντίον 
ἔσμεν. Ὕμνους γὰρ tlg uóvov τὸν ἐπὶ πᾶσι λέγομεν 
ϑεὸν, χαὶ τὸν μονογενὴ αὐτοῦ λόγον 3) x«i ϑεύν. Καὶ 
ὑμνοῦμέν ys ϑεὸν, καὶ τὸν μονογενῆ αὐτοῦ, ὡς xci 
ἥλιος, ) xci σελήνη, χαὶ ἄστρα, καὶ πᾶσα ἡ οὐρανία 
στρατιά, Ὑμνοῦσι γὰρ πάντες οὗτοι, ϑεῖος ὄντες yo- 
góc, μετὰ τῶν ἐν ἀνθρώποις δικαίων τὸν ἐπὶ πᾶσι 
ϑεὸν, χαὶ τὸν μονογενῆ αὐτοῦ. Προείπομεν μὲν οὖν, 
μὴ δεῖν ὀμνύναι τὸν ἐν ἀνθρώποις βασιλέα, ἢ τὴν ὀνο- 
μαζομένην τύχην αὐτοῦ. Διὸ οὐχ ἀναγχαῖον ἡμᾶς 

— — Ὅν 101 (φασὶν) A495» 
Θρέψε, x14. 
Vide lliad, lib. lI. vers. 547. 548. R. 

") hà Cod. Basil. Libri autem editi (v. c. edd. 
Spenc.) παρεχδεχτέον. R. — Jam Boberellus: »Lego: 
7210000 EXTÉOV.« 

?) Sic una voce Hoeschel. et Mss. (itemq. Spenc. ad 
marg.) Spencer. autem (in textu): z«o& δόντων. R. 

8) Mss. λόγον x«i ϑεόν. Libri antea-editi (v. c. 
edd. Spenc.) ϑεὸν λόγον. R. 

*) Cfr. Psalm, CXLVIIT, 3. 


1 
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πάλιν ἀπολογεῖσϑαι πρὸς τό" »Κἂν ἐν ἀνθρώποις βα- 
σιλέα χελεύσῃ σέ τις ὁρχωμοτεῖν “ οὐδὲ τοῦτο δεινόν. 
“Δέδοται γὰρ τούτῳ τὰ ἐπὶ γῆς" καὶ 0, τι ἂν λαμβάνῃς 
ἐν τῷ βίῳ, παρὰ τούτου λαμβάνεις.« Ἡμεῖς δέ φαμεν, 
ὅτε οὐ πάντη δέδοται τούτῳ τὰ ἐπὶ γῆς ὅλα’ οὐδ᾽ ὅ, 
τι ἂν λαμβάνωμεν ἐν τῷ βίῳ, παρὰ τούτου λαμβάνο- 
uev. Δικαίως γὰρ χαὶ καλῶς λαμβάνοντες, ἀπὸ τοῦ 
ϑεοῦ x«i τῆς προνοίας αὐτοῦ λαμβάνομεν" οἷον ἡμέ- 
ρους καρποὺς, καὶ ἄρτον ᾿) στηρέζοντα χαρδίαν ἀνϑρώ- 
που, x«i?) τὴν προσηνῆ ἄμπελον, καὶ οἶνον ?) εὐφραί- 
vovra χαρδίαν ἀνθρώπου. ᾿Αλλὰ x«i τοὺς τῆς ἐλαίας 
χαρποὺς ἀπὸ τῆς προνοίας ἔχομεν τοῦ ϑεοῦ, τοῦ 3) 
»ἱλαρῦναι πρόσωπον ἐν ἐλαίῳ.« 

68. Ei9 ἑξῆς φησιν ὁ Κέλσος, ὅτι »οὐ χρὴ ἀπι- 
στεῖν ἀνδρὶ ἀρχαίῳ, πάλαι προειπιόντι τὸ" 


(423) Εἰς") βασιλεὺς, ᾧ ἔδωχε Κρόνου. παῖς &yxv- 


λομήτεω.« 
Καὶ ἐπιφέρει" »νὩς, ἂν τοῦτο λύσης τὸ δύγμα, εἰκότως 
ἀμυνεῖταί σε ὁ βασιλεύς. El γὰρ τὸ αὐτό σοι ποιή- 
σειαν ἅπαντες" οὐδὲν χωλύσει τὸν μὲν χαταλειφϑῆναι 
μόνον καὶ ἔρημον" τὰ δ᾽ ἐπὶ γῆς ἐπὶ τοῖς ἀνομωτά-- 
τοις τε χαὶ ἀγριωτάτοις βαρβάροις γενέσϑαι, καὶ μήτε 
τῆς σῆς ϑρησχείας, μήτε τῆς ἀληϑινῆς σοφίας ἐν &v- 
ϑρώποις ἔτι καταλείπεσϑαι xÀÉog.« Ei μὲν οὖν 

--  — εἰς 5) χοέρανος ἔστω, 
Eig βασιλεύς" — 


!) Cfr. Psalm. CIV, 15. (CIII.) 


?) Verba: xal τὴν προσηνὴ ἄμπελον, καὶ οἶνον tÜ- 

ραίνοντα x«odíav ἀνθρώπου, in antea editis (e. c. edd. 

Spenc.) desiderantur, sed in omnibus reperiuntur Mss. et 
erant Origeni restituenda. R. 


3) Cfr. Psalm. CIV, 15. (CIII.) 
3) Cfr. Psalm, CIV, 15. (CIII.) 
5) Cfr. lliad. lib. 11. vers. 205. 
9) lMiad. lib. 1I. vers. 204. 205. 
14" 
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οὐχ EN 
ᾧ ") ἔδωχε 3) Koóvov παῖς ἀγκυλομήτεω" 
ἀλλ ᾧ ἔϑωχεν ὁ χαϑιστῶν 3) βασιλεῖς χαὶ μεϑιστῶν, 
χαὶ τὸν χρήσιμον 4) χατὰ καιρὸν ἐγείρων ἐπὶ τῆς γῆς" 
x«i οὐχ ὁ τοῦ χαταταρταρωϑέντος, ὡς οἱ μῦϑοι Ἑλλή- 
γων λέγουσι, Κρόνου υἱὸς ἀπελάσας τοῦτον τῆς ἀρχῆς, 





χαϑίέστησι βασιλεῖς, οὐδ᾽ ἂν ἀλληγορὴ τις τὰ κατὰ τοὺς 
τόπους" ἀλλ ὁ διοιχῶν τὰ σύμπαντα ϑεὸς οἶδεν ὕ, τί 
ποτὲ ποιεῖ χατὰ τὸν τόπον τῆς τῶν βασιλέων χκαταστά-- 
σεως. «Αύομεν οὖν τὸ δόγμα 

--ΗΕ--ὀ d?) ἔδωχε Κρόνου παῖς ἀγκυλομήτεω" 
οὐδὲν ἀγκύλον καὶ σχολιὸν βούλεσϑαι πειϑόμενοι ϑεὸν, 
ἢ πατέρα ϑεοῦ. Οὐ λύομεν δὲ τὸ δόγμα τὸ περὶ προ-- 
γοίας, καὶ τῶν εἴτε προηγουμένως vn αὐτῆς γιγνομέ- 
γων, εἴτε χαὶ ἔχ τινων ἐπαχολουϑούντων. ᾿4λλ᾽ οὐδ᾽ 
»εἰχότως ἡ μᾶς ἀμύνεται βασιλεὺς, φάσχοντας μὲν, ὅτι οὐ 

— -- ΑἈρόνου ὃ) παῖς ἀγχυλομήτεω 
ἔδωκεν αὐτῷ τὸ βασιλεύειν, ὁ δὲ μεϑισιῶν 1) βασιλεῖς 
καὶ χαϑιστὼν. Καὶ τὸ αὐτό γε ποιείιωσάν 5) μοι ἅπαν-- 
τες, τὸ μὲν Ὁμηριχὸν καταλύοντες δόγμα, τὸ δὲ ϑεῖον 
περὲ βασιλείας τηροῦντες, χαὶ τὸ τὸν βασιλέα τιμᾷν φυ-- 
λάττοντες" καὶ 10?) ὡς ἐν ὑποϑέσει γε τοιαύτῃ, οὔτε 
μόγος ὁ βασιλεὺς καταλειφϑήσεται, οὔτ᾽ ἔρημος ἔσται" 
οὔτε τὰ ἐπὶ γῆς ἐπὶ τοῖς ἀνομωτάτοις καὶ ἀγριωτάτοις 





!) Iliad. lib. 1]. vers. 205. 

3) Mss. ἔδωχε. Libri antea editi (v. c. edd. Spenc.) 
δέϑωχε. R. 3) Cfr. Dan. 11, 21. 

4) Cfr. Sap. Sirac. X, 4. (Ecclesiastic.) 

5) Cfr. Miad. lib. 1l. vers. 205. 

ὁ) Cfr. liad. lib. 11. vers. 205. 

1) Cfr. Dan. 1, 21. 

5) Edd. Spenc. ποιήτωσάών μοι. Jam Boherell. vero : 
»Lege vel: ποιεέϊτωσών μοι, vel: ποιησάτωσάν TN 

9) Boherellus: »Legendum: τὸ ὅσο», vel delendum 
10.« — Guietus legit: τότε ὡς χτλ. 
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βαρβάροις ἔσται. El yàp, ὡς λέγει Κέλσος, τὸ αὐτό 
μοι ποιήσειαν ἅπαντες" δηλονότι xol οὗ βάρβαροι, τῷ 
λόγῳ τοῦ ϑεοῦ προσελϑόντες, νομιμώτατοι ἔσονται; xal 
ἡμερώτατοι, χαὶ πᾶσα μὲν ϑρησχεία χαταλυϑήσεται, 
μόνη δὲ ἡ Χριστιανῶν χρατήσει" ἥτις χαὶ μόνη ποτὲ 
χρατήσει, τοῦ λόγου ἀεὶ πλείονας νεμομένου ψυχάς. 
69. Εἶτα ἑαυτοῦ μὴ ἀχούσας ὁ Κέλσος τὰ ἀναχό- 
λουϑα εἰπόντος, τῷ") »El γὰρ τὸ αὐτό σοι ποιήσειαν 
ἅπαντες '« φησίν" »Οὐ μὴ δὴ τοῦτο φήσεις, ὡς ἂν 
πεισϑέντες σοι Ῥωμαῖοι χαὶ τῶν νενομισμένων αὐτοῖς 
πρὸς ϑεούς τε καὶ ἀνθρώπους ἀμελήσαντες, τὸν σὸν 
Ὕψιστον, ἢ ὅντινα βούλει προσχαλέσασϑαι, 3) σέβοιντο, 3) 
καταβὰς ὑπερμαχεῖται αὐτῶν, χαὶ οὐδεμιᾶς ἄλλης ἀλ- 
κῆς δεήσει. Καὶ γὰρ πρότερον ὁ αὐτὸς ϑεὸς τοῖς προς-- 
ἔχουσιν αὐτῷ ταῦτά τε χαὶ πολὺ μείζω τούτων, ὡς 
ὑμεῖς φατε, ὑπισχνούμενος, ὁρᾶτε ὅσα ὠφέλησεν ἐχεί- 
γνοὺς τε καὶ ὑμᾶς. Ὧν τοῖς μὲν ἀντὶ τοῦ γῆς ἁπάσης 
εἶναι δεσπόταις, οὐδ᾽ (424) ὁποία τις βῶλος οὐδ᾽ ἑστία 
καταλείπεται" ὑμῶν δὲ κἂν πλανᾶταί τις ἔτι λανϑάνων, 
ἀλλὰ ζητεῖται πρὸς ϑανάτου δίχην.« Ἐπεὶ δὲ χαϑ' 
ὑπόϑεσιν ζητεῖ, εἰ πεισϑέντες Ῥωμαῖοὶ τῷ Χριστιανῶν 
λόγῳ, τῶν πρὸς τοὺς νενομισμένους ϑεοὺς ἀμελήσαντες, 
χαὶ τῶν χατὰ τοὺς ἀνθρώπους προτέρων νόμων, τὸν 
Ὕψιστον σέβοιντο, τί ἂν ἀπαντήσαι" ἄχουε τί ἀρέσκει 
περὶ τούτων ἡμῖν. *bauiv δ᾽, ὅτι εἴπερ »&v*) δύο 


!) Edd. Spenc. in textu: τό, ad marg. vero: τῷ. 

?) Edd. Spenc. προσχαλέσασϑαι, χαταβὰς ὑπερμα- 
χεῖται αὐτῶν, καὶ οὐδεμιᾶς — δεήσει, omisso voc, σέ- 
βοιντο. Hinc Boherellus: »Lego: προσχαλέσονται xa- 
ταβάντα ὑπερμαχεῖσϑαι αὐτῶν, ὡς οὐδεμιᾶς ἄλλης ἀλ-- 
χῆς δεήσειν.« 

3) Vox σέβοιντο nec in antea editis (v. c. edd. Spenc.), 


nec in Mss. hoc loco reperitur, sed ex sequentibus patet - 
esse restituendam. R. — Cfr. pag. huj. not. 2. 


*) Cfr, Math. XVIIH, 19. 
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συμφωνῶσινκ ἐξ ἡμῶν »ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πρά-- 
γματος, οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, γενήσεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ | 
ἐν roig οὐρανοῖς πατρὸς« τῶν διχαίων" χαίρει γὰρ 
συμφωνίᾳ τῶν λογιχῶν ζώων ὁ ϑεὸς, xol ἐχτρέπεται 
τὴν διαφωνίαν. Τί χρὴ νομίζειν εἰ μὴ μόνον, ὡς νῦν, 
πάνυ ὀλίγοι συμφωνοῖεν, ἀλλὰ πᾶσα ἡ ὑπὸ Ῥωμαίων 
ἀρχή; Εὔξονται γὰρ τῷ xoi πρότερον εἰπόντι πρὸς 
τοὺς Ἑβραίους χαταδιωχομένους ὑπὸ «Αϊἰγυπτέων λύγῳ" 
» Κύριος 1) πολεμήσει ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ ὑμεῖς σιγήσεσϑε" « 
καὶ μετὰ πάσης συμφωνίας εὐξάμενοι πολλῷ πλείονας 
δυνήσονται χαταλῦσαι ἐχϑροὺς ἐπιδιώχκοντας, ἢ οὗς κα- 
ϑεῖλεν ἡ Μωὺσέως πρὸς τὸν ϑεὸν βοῶντος καὶ τῶν σὺν 
αὐτῷ εὐχή. ἋἍ δ᾽ ὑπέσχετο ὁ ϑεὸς τοῖς τηροῦσι τὸν 
γόμον, εἰ μὴ γεγένηται" οὐ τῷ ψεύδεσϑαι τὸν ϑεὸν, οὐ 
γεγένηται, ἀλλὰ τῷ ἐπὶ συνϑήκαις γεγονέναι τὰς ἐπαγ- 
γελίας, ταῖς 3) περὶ τοῦ τηρεῖν τὸν νόμον» χαὶ τὸν κατὰ 
τὸν νόμον βίον, Καὶ εἰ οὔτε βῶλος, οὔϑ' ἑστέα lov- 
δαίοις καταλείπεται τοῖς τὰς ἐπαγγελίας ἐπὶ συνϑήχαις 
εἰληφόσιν" αἰτιατέον πᾶσαν μὲν αὐτῶν τὴν παρανο- 
μέαν, ἐξαιρέτως δὲ τὴν χατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ. 

70. ᾿᾽4λλ οἱ καϑ' ὑπόϑεσιν Κέλσου πάντες ἂν πει-- 
σϑέντες Ῥωμαῖοι, εὐχόμενοι περιέσονται τῶν πολεμίων" 
ἢ οὐδὲ τὴν ἀρχὴν πολεμήσονται, φρουρούμενοι ὑπὸ 
ϑείας δυνάμεως, τῆς διὰ πεντήχοντα ὅ) διχαίους πέντε 
πόλεις ὅλας ἐπαγγειλαμένης διασῶσαι. “Ἧλες γάρ εἶσι 
τηρητικοὶ 4) τῆς ἐπὶ γῆς συστάσεως τοῦ κόσμου οἱ τοῦ 


!) Exod. XIV, 14. 


?) Mss. ταῖς. Libri editi (v. c. edd. Spenc.) τάς. 
Sed praestat ταῖς, ut referatur ad praecedentem vocem 
cvvügzcig. R. — Jam Boherellus: »Lego: ταῖς, ut refe- 
ratur ad συνϑήκχαις.« 


3) Cfr. Gen. XVIII, 26. 


^) Edd. Spence. et Ruaei in textu: τηρητεκοὶ τῶν τῆς 
"xrÀ. Edd. vero Boherelli et Ruaei in notis, illa: »To» 
abundat, ac delendum est,« haec: »Vox τῶν abundare, et 
recidenda videtur.« 


MM LG o o 


CONTRA CErsum Lig. VIII. 215 


ϑεοῦ ἄνθρωποι, καὶ συνέστηχε τὰ ἐπὶ γῆς, ὅσον ") οἱ 
ἅλες οὐ τρέπονται" »ἐὰν 3) γὰρ τὸ ἅλας μωρανϑῇ, οὔτ᾽ 
εἰς γῆν, οὔτ᾽ εἰς κόπρον ἰσχύει ἔτι, ἀλλὰ βληϑὲν ἔξω 
χαταπατηϑήσεται ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, Ὁ δ᾽ ἔχων ὦτα, 
ἀκουέτω« πῶς ταῦτα λέγεται. Καὶ ἡμεῖς δὲ, ὅτε μὲν 
ἐπιτρέπει ὁ ϑεὸς τῷ πειράζοντι, δοὺς ἐξουσίαν τὴν τοῦ 
᾿διώχειν ἡμᾶς, διωχόμεϑα" ὅτε δ᾽ ὁ ϑεὸς βούλεται 1003 
ἡμᾶς μὴ πάσχειν, καὶ ἐν μισοῦντι ἡμᾶς τῷ x00uQ πα- 
ραϑόξως εἰρήνην ἄγομεν, xal ϑαῤῥοῦμεν ἐπὶ τῷ εἰς 
πόντι" »ϑαρσεῖτε, 3) ἐγὼ νενέχηχα τὸν χύσμον.« Καὶ 
ἀληϑῶς νενίχηχε τὸν κόσμον; dióneg*) εἰς ὅσον γική- 
σας αὐτὸν βούλεται, λαβὼν ἀπὸ 5) τοῦ πατρὸς 10 vi— 
χᾷν τὸν xócuov' ϑαῤῥοῦμεν δὲ τῇ 5) ἐχείνου νίκῃ. Εἰ 
δὲ βούλεται πάλιν ἡμᾶς ἀϑλεῖν καὶ ἀγωνίζεσϑαι ὑπὲρ 1) 
εὐσεβείας" ἡκέτωσαν ἀνταγωνισταὶ, πρὸς οὺς ἐροῦμεν" 
»πάντα) ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντέ μὲ Χριστῷ "In- 
σοῦ τῷ χυρίῳ ἡμῶν. « Καὶ γὰρ δύο") στρουϑίων (A25) 
r6» venil ὡς ὠνόμασεν 5j γραφὴ, ἀσσαρίου, ἕν 

ig?) παγίδα οὐ πίπτει ἄνευ 100 ἐν οὐρανοῖς πατρός. 
»- ἐπὶ 1000010» πάνια ἡ ϑεία περιείληφε "m 





!) Sic Mss. (itemq, edd. Spenc. ad d Libri 
editi (v. c. edd. Spenc.) in textu: ὅσον μὴ oí ἅλες τρέ- 
πονται. À. 

3) Cfr. Luc. XIV, 34. 25. coll. Matth, V, 13. 

3) Ev, Joann, XVI, 33. 

1) Boherellus: » Aliquid deesse videtur, quod sic 
suppleo: διόπερ ἰσχύει ὁ xóouog εἰς 000» Ó νικήσας 
αὐτὸν βούλεται.“ 


5) Edd. Spenc. ὑπό. 

$) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. τῇ ἐχείνων 
vízy. 

1) Codd. Reg. et Basil. περὶ εὐσεβεέας. R 

5) Cfr. Philipp. 1V, 13. coll. 1 Tim. 1, 12. 

9) Cfr. Matth. X, 29. 


19) Sic et affert Chrysostomus, ul post Erasmum et 
Bezam observat Millius. Vulgo: ἐπὶ τὴν γὴν. 
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ὡς n τὰς τρίχας !) τῆς χεφαλὴς ἡμῶν Mike 
γαι τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ φριϑμῇσϑε: 

71. Elt« πάλιν, ὡς ἔϑος τῷ Κέλσῳ, φύρει ἐν τοῖς 
ἑξῆς, λέγων ἃ οὐδεὶς ἡμῶν ἀνέγραψε, καί φησι τοι-- 
αὔτα" »Οὐ μὴν οὐδὲ ἐχεῖνο ἀνεχτόν σου λέγοντος, ὡς, 
ἂν οἱ νῦν βασιλεύοντες ἡμῶν σοι πεισϑέντες Sieg. 


τοὺς αὖϑις βασιλεύοντας πείσεις" εἶν᾽ ?) ἄλλους, ἂν χά-. 
χεῖνοι ἁλῶσι, καὶ ἄλλους ἐπ᾿ ἄλλοις, μέχρι πάντων τῶν 
σοι πειϑομένων cliozou£vov: ἅμα 3) τις ἀρχὴ σωφρο-- 


γήσασα,) xe προειδομένη τὸ συμβαῖνον, πάντας ὑμᾶς, 
πρὶν δ) αὐτὴν προαπολέσϑαι, παγγενεὶ διολέσει.« ᾿Επεὶ 1) 


!') Cír. Matth, X, 30. 


*) Boherellus: »Verte: ab hostibus capti fuerint. 
Loquitur enim Celsus e Christianorum sui temporis sen- 
tentia, qui bellum gerere, Christiano homini illicitum esse 
putabant. Vide verba, quae paulo infra leguntur: δεὰ 
10 μὴ ἀμύνεσϑαι τοὺς πολεμίους.« — Cfr. pag. 217. 
not 


?) Edd. Spence. et Ruaei in textu: Ef δ᾽ Bode ἂν 
χἀκχεῖνοι ἁλῶσι. , Jam Boherellus ,vero, quocum Ruaeus 
faeit in notis: »&r' ἄλλους, ἂν χἀχεῖνοι ἁλῶσι.« 


*) Boherell. non male: »Lego: εἰ μή τις ἀρχή, vel: 
ἢ Mía τις ἀρχή, e verbis, quae infra leguntur: διὰ τὸ 
μὴ ἀμύνεσϑαι τοὺς πολεμίους, μία τις ἀρχὴ σωφρονή- 
σασα xrÀ. — Cfr. pag. 217. not. 2. 

5) Hoeschel. in textu, Spenc. ad marg. σωφροσύνης. 

5) Edd. Spenc. et Ruaei in textu: πρὶν αὐτή. Jam 
Bohérell. vero, quem Ruaeus sequitur in notis: »Lego: 
πρὶν αὐτήν.« 

7) Boherellus et Ruaeus in notis, ille: »Quum nul- 
lus sit horum verborum sensus, lubens legerim: ἀπολο-- 
γεῖσϑαι περὶ τούτων οὐχ αἱρεῖ λόγος. De hoc dicendi 
modo: οὐχ αἱρεῖ λόγος, vide lib. Vll. contra Cels. num. 
7T./* hic vero: »Forte legendum: Eineiv δὲ περὶ τούτων 
οὐχ αἱρεῖ λόγος. Guietus autem dubitat an sit scriben- 
dum: ᾿Επεὶ δὲ πρὸς ταῦτα οὐχ αἱρεῖ λόγος, an sic: ᾿Ππεὶ 
di πρὸς ταῦτα ἀποχρένεσϑαι οὐχ αἱρεῖ λόγος. Neutrum 
placet.« 
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δὲ πρὸς τούτων οὐχ ἐρεῖ λόγος, οὐ γὰρ λέγει τις ἡμῶν 
περὶ τῶν νῦν βασιλευόντων" ὅτι ἐὰν πεισϑέντες ἁλῶσι, 
τοὺς μετ αὐτοὺς πάλιν πείσομεν, χἀχείνων ἁλόντων, 
πάλιν τοὺς ἑξῆς πείσομεν. Πόϑεν δὲ xal ἀπέῤῥδιψεν, 
ὅτε χατὰ διαδοχὴν ἀεὶ τῶν ὑστέρων πειϑομένων ἡμῖν 
᾿ χαὶ ἁλισχομένων, διὰ τὸ μὴ ἀμύνεσϑαι τοὺς πολεμίους, ") 
μέα 3) τις ἀρχὴ σωφρονήσασα, καὶ προειδομένη τὸ συμ-- 
βαῖνον, παγγενεὶ ἡμᾶς διολέσει; ᾿Αλλ ἔοιχε φλυαρίας 
ἐν τούτοις ἑξῆς συνάπτων, xal τοῦτ᾽ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἀπεῤ- 
ῥοιβδηκέναι. 

72. Μειὰ δὲ ταῦτα εὐχήν τινα εἰπὼν τήν" »El 
γὰρ δὴ οἷόν τε εἰς ἕνα συμφρονῆσαι γόμον τοὺς τὴν 
'"Aaíav, καὶ Εὐρώπην, x«l dion». κατοικοῦντας 3) Ἵλ- 
ληνάς 1€ xal βαρβάρους, ἄχρι περάτων νενεμημένους,« 
ἀδύνατον τοῦτο νομίσας εἶναι" ἐπιφέρει, ὅτε »ὁ τοῦτο 
οἰόμενος οἶδεν οὐδέν Ei δὲ χρὴ καὶ τοῦτ᾽ εἰπεῖν, 
λελέξεται ὀλίγα εἰς τὸν τόπον, δεόμενον πολλῆς ἐξετά--: 
σεως καὶ χκατασχευῆς, εἰς τὸ φανῆναι οὐ μόνον δυνα-- 
τὸν, ἀλλὰ καὶ ἀληϑὲς τὸ λεγόμενον περὶ τοῦ εἰς ἕνᾳ 
συμφρονῆσαι νόμον πᾶν τὸ Aoyixóv. Οἱ μὲν οὖν ἀπὸ 
τῆς Στοᾶς, ἐπιχρατήσαντος ὡς οἷόν τε τοῦ ἰσχυροτέρου 
τῶν ἄλλων στοιχείου, τὴν ἐχπύρωσιν ἔσεσϑαι *) πάντων 
dg πῦρ μεταβαλλόντων. Ἡμεῖς δὲ τῆς λογικῆς φύσεώς 
φαμεν ὅλης χρατῆσαί) ποτε τὸν λόγον, x«l μεταποι-- 
σαι πᾶσαν ψυχὴν εἷς τὴν ἑαυτοῦ τελειότητα" ἐπὰν 
ἕχαστος ψιλῇ χρησάμενος τῇ ἐξουσίᾳ ἕληται ἃ βούλε- 


!) Cfr. pag. 210. not. 2. 

3) Cfr. pag. 216. not. 4. 

3) Vocem: χατοιχοῦνιας, quae in antea editis (v. 
c. edd. Spenc.) desideratur, Origeni reddunt Codd. Mss. 
Reg. et Basileensis. R. 

1) Post ἔσεσϑαι addit Spencer. (in textu) intra un- 
cinulos λέγουσι. Quod cum ab omnibus absit Mss., nec 
necessarium sit, recidimus. R. , 

5) Guieto scribendum videtur: χρατήσειν ποτὲ τὸν 
λόγον xci μεταποιήσειν. B. 
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ται, καὶ γένηται ἐν οἷς εἵλετο" χαί φαμεν, ὅτι οὐχ ἔστεν 
εἰχὸς, ὥσπερ ἐπὶ τῶν dv!) τοῖς σώμασι νοσημάτων 
χαὶ τραυμάτων τινὰ τῶν ᾽) συμβαινόντων ἰσχυρότερά 5) 
on 'πάσης ἰατρικῆς τέχνης" οὕτως ἐπὶ τῶν ψυχῶν &i- 
ναί τι τῶν ἀπὸ χαχίας, ἀδύνατον ὑπὸ τοῦ ἐπὶ πᾶσι 
λόγου χαὶ ϑεοῦ ϑεραπευϑῆναι. Πάντων γὰρ τῶν ἐν 
τῇ ψυχὴ καχῶν δυνατώτερος ὧν ὁ λόγος, xci ἡ ἐν αὐ- 
τῷ ϑεραπεία, προσάγει χατὰ βούλησιν ϑεοῦ ἑχάστῳ 
αὐτήν" καὶ τὸ τέλος τῶν πραγμάτων ἀναιρεϑῆναί ἐστι 
τὴν χαχίαν" πότερον δὲ, ὥστε μηδαμὴ μηδαμῶς ἔτι 
αὐτὴν (426) ἐπιτραπῆναι 4) δύνασϑαι, ἢ μή" οὐ τοῦ 
παρόντος ἐστὶ λόγου διδάξαι. Πολλὰ μὲν οὖν αἱ ngo- 
φητεῖαι περὲ τῆς παντελοῦς ἀναιρέσεως τῶν xaxov, 
xal διορϑώσεως πάσης ψυχῆς, ἐν ἀποῤῥήτοις ") λέγου-- 
σιν" ἀρχεὶ δ᾽ ἐπὶ τοῦ παρόντος παραϑέσϑαι τὴν ἀπὸ 
τοῦ Σοιρονίου λέξιν οὕτως ἔχουσαν" »ἑτοιμάζου, 5) óp- 
ϑρισον" διέφϑαρται πᾶσα ἡ ἐπιφυλλὶς αὐτῶν. hie 
τοῦτο ὑπόμεινόν με, Ἷ) λέγει κύριος, ἐν) ἡμέρᾳ &va- 
στάσεώς μου, εἰς μαρτύριον" διότι τὸ χρίμα μου εἰς 
συναγωγὰς ἐϑνῶν, τοῦ εἰσδέξασϑαι βασιλεῖς, τοῦ ἐκχέαι 
ἐπ᾿ αὐτοὺς πᾶσαν ὀργὴν ϑυμοῦ μου. ᾿Εν) γὰρ πυρὶ 
ζήλου μου χαταναλωθϑήσεται πᾶσα ἡ γῆ" ὅτι τότε με-- 
ταστρέψω ἐπὶ λαοὺς γλῶσσαν εἰς γενεὰν αὐτῆς, τοῦ 


1) Deest. ἐν in edd. Spenc, 
2) Ed. Ruaei perperam: τόν. 


3) Libri antea editi (v. c. edd. Spenc.) male: layv-. 


eoteoa εἶναι. RÀ. 


*) Boherellus: » Malim : 2z:010eq.7vat.« — Ceterum 
de hac quaestione Origenis sententia exponitur apud Hue- 
tium Origenianorum lib. 1I. quaest. XI. 


5) Codd. Reg. et Basil. ἐν ἀποβῤδήτοις. — Libri editi 
(v. c. edd. Spenc.) ἐν ἀποῤῥήτῳ. R. 

6) Cfr. Zephan. III, 7—13. 

7) In edd. Spenc. uncis inclusum legitur μὲ 

5) Vulgata Biblia: εἰς ἡμέρων. 

?) Vulgata Biblia: δεότε ἐν πυρὶ ζήλου κελ. 
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ἐπιχαλεῖσϑαι πάντας τὸ ὄνομα χυρίου, τοῦ δουλεύειν 
αὐτῷ") ὑπὸ ζυγὸν ἕνα. "Ex περάτων ποταμῶν «Αϊϑιο-- 
πίας 3) ϑύσουσι ϑυσίας μοι. Ἔν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. οὐ 
μὴ χαταισχυνϑῇς ix πάντων τῶν! ἐπιτηδευμάτων σου. 
ὧν ἠσέβησας εἰς ἐμέ" ὅτι τότε περιελῶ ἀπὸ σοῦ τὰ 
φαυλίσματα τῆς ὕβρεώς σου, καὶ οὐχέτι μὴ προσϑῆς *) 
100 μεγαλαυχῆσαι ἐπὶ τὸ ὅρος τὸ ἅγιόν μου. Καὶ 
ὑπολείψομαι") ἐν σοὶ λαὸν πραὺν καὶ ταπεινόν" καὶ 
εὐλαβηϑήσονται ἀπὸ τοῦ ὀνόματος χυρίου οἱ χκατάλοι-- 
ποι τοῦ ᾿Ισραὴλ, καὶ οὐ ποιήσουσιν ἀδικίαν, καὶ οὐ λα- 
λήσουσι μάταια, xol οὐ μὴ εὑρεϑῇ ἐν τῷ στόματι αὐ- 
τῶν γλῶσσα ϑολία" διότι αὐτοὶ νεμήσονται, καὶ κοιτα- 
σϑήσονται, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν αὐτούς«« 'O*) 
δυνάμενος ὁ᾽, εἰς ταῦτα ὅλα μὲν χαταγνοήσας, τὴν σα- 
φήνειαν τῆς προφητείας παραστησάτω, μάλιστα δ᾽ ἐξε-- 
τασάτω, τί τὸ, ἀναλουμένης πάσης τῆς γῆς, μέταστρα- 
φῆναι ) »ἐπὶ λαοὺς γλῶσσαν εἰς γενεὰν αὐτῆς, « ἀνά-- 
λογον τοῖς πρὸ τῆς συγχύσεως πράγμασι" καὶ κατανοη- 
acto, τί τὸ ἐπικαλεῖσϑαι *) »πάντας τὸ ὄνομα χυρίου, 
τοῦ δουλεύειν αὐτῷ ὑπὸ ζυγὸν fva,« ὡς περιαιρεϑῆ- 
ναι 5) ντὰ τῆς ὕβρεως φαυλίσματα γε καὶ μηκέτι εἶναι 
&dixíav, ) μηδὲ λόγους ματαίους, μηδὲ γλῶσσαν δο- 
λίαν. Ταῦτα δ᾽ ἔδοξέ μοι μετρίως, xai οὐ μετὰ τῆς 





1) In edd. Spenc. uncis inclusum legitur: αὐτῷ. 

?) Vulgata Biblia: “ϑιοπίας προσδέξομαι ἐν διε-- 
σπαρμένοις μου, οἴσουσι ϑυσίας μοι. Atque ita legendum, 

3) Mss. August. πρόσχῃς.- R. 

1) Vulgata Biblia: ὑπολήψομαι (al. ὑπολήψωμαι.) 

5) Guietus dubitat, an scribendum sit: Ὁ δυνάμε-: 
vog δὴ ταῦτα ὅλα κατανοῆσαι. B. 

$) Cfr. Zephan. 1}, 9. 

7) Cfr. Zephan. ΗΙ, 9. 

5) Cfr. Zephan. ΠῚ, 11. 

9) Cfr. Zephan. 1H, 13. 
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ἀχριβοῦς διηγήσεως, παραϑέσϑαι, διὰ τὴν Kéloov λέ- 
ἕξιν, olouévov τὸ συμφρονῆσαι τοὺς τὴν ᾿Ασίαν, xci 
Εὐρώπην, xai «Ἱιβίην, “Ελληνάς τε xol βαρβάρους οἷ-- 
χοῦντας, ἀδύνατον εἶναι. Καὶ τάχα ἀληϑῶς ἀδύνατον 
μὲν τὸ τοιοῦτον τοῖς ἔτι ἐν σώματι, οὐ μὴν ἀδύνατον 
χαὶ ἀπολυϑεῖσιν αὐτοῦ. 

73. Ei9' ἑξῆς προτρέπεται ἡμᾶς ὃ Κέλσος »νἀρή-- 
γειν τῷ βασιλεῖ παντὶ σϑένει, xol συμπογεῖν αὐτῷ τὰ 
δίχαια, χαὶ ὑπερμαχεῖν αὐτοῦ, καὶ συστρατεύειν αὐτῷ 
ἂν ἐπείγη καὶ συστρατηγεῖνκ« “εχτέον δὲ xoi πρὸς 
ταῦτα, ὅτε ἀρήγομεν κατὰ καιρὸν τοῖς βασιλεῦσι ϑείαν, 
ἵν᾿ οὕτως εἴπω, ἄρηξιν, xol πανοπλέαν ἢ) ἀναλαμβά- 
vorytec ϑεοῦ. Καὶ ταῦτα ποιοῦμεν, πειϑόμενοε ἀπο-- 
στολιχῇ φωνῇ, λεγούση" »παραχαλῶ οὖν ὑμᾶς πρῶ- 
τον ?) ποιεῖσϑαι δεήσεις, προσευχὰς, (A27) ἐντεύξεις, 
εὐχαριστίας, ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων" ὑπὲρ βασιλέων, 
καὶ πάντων τῶν ἐν ὑπεροχὴ ὄντων.« Καὶ ὅσῳ γέ τις 
εὐσεβέστερός ἐστιν, τοσούτῳ ἀνυτικώτϊερος ἐν τῷ ἀρή- 
γειν τοῖς βασιλεύουσι παρὰ τοὺς tlg τὰς παρατάξεις 
ἐξιόντας στρατιώτας, καὶ ἀναιροῦντας ovg ἂν δύνωνται 
τῶν πολεμίων. Εἶτα δὲ χαὶ ταῦτ᾽ εἴποιμεν ἂν πρὸς 
τοὺς ἀλλοτρίους τῆς πίστεως, καὶ ἀξιοῦντας ἡμᾶς στρα- 
τεύεσϑαι ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ, χαὶ ἀνθρώπους ἀναιρεῖν" 
ὅτε xal οἱ χαϑ' ὑμᾶς) ἱερεῖς ἀγαλμάτων τινῶν, xal 
γεωχόροι ὧν νομίζετε ϑεῶν, τηροῦσιν ἑαυτῶν ἀμίαντον 
τὴν δεξιὰν, διὰ τὰς ϑυσίας, ἵν ἀναιμάκχτοις χερσὶ, xai 
χαϑαραῖς ἀπὸ φόνων, προσάγωσι τὰς γενομισμένας 
ϑυσίας οἷς φατε ϑεοῖς" χαὶ οὐ δή που, πολέμου χατα- 


!) Cfr. Ephes. VI, 11. 

3) Cfr. I Tim. ll, 1. 2. 

8) Post vocem πρῶτο» libri antea editi (v. c. edd. 
Spenc.) addunt intra uncos: πάντων, sed abest πάντων 
ab omnibus Mss. R. 

*) Hoeschel, in textu. male, Spenc. ad marg. ἡμᾶς. 
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λαβόντος, xal τοὺς ἱερεῖς ') στρατεύετε. ?) Εἰ οὖν τοῦτ᾽ 
εὐλόχρς, γένεται" πύσῳ μδλλον » ἄλλων στρατευομένων, 
xal?) οὗτοι στρατεύονται ὡς ἱερεῖς τοῦ ϑεοῦ καὶ ϑερα- 
πευταί" χαϑαρὰς μὲν τηροῦντες τὰς δεξιὰς, ἀγωνιζόμε-- 
vo. δὲ διὰ τῶν πρὸς ϑεὺν εὐχῶν, ὑπὲρ τῶν δικαίως 
σερατευομένων, x«i ὑπὲρ τοῦ δικαίως βασιλεύοντος, Ive 
τὰ ἐναντία πάντα, χαὶ ἐχϑρὰ τοῖς δικαίως πράττουσι, 
χαϑαιρεϑῇ. Ἡμεῖς δὲ x«i ταῖς εὐχαῖς πάντας δαίμονας, 
τοὺς ἐγείροντας τὰ πολεμιχὰ, καὶ ὕρκους συγχέοντας, 
xci τὴν εἰρήνην ταράσσοντας, χαϑαιροῦντες, μᾶλλον 
βοηϑοῦμεν roig βασιλεύουσιν, ἤτιερ οἱ δοκοῦντες στιρα- 
τεύεσϑιαι. “Συμπονοῦμεν δὲ τοῖς χοινοῖς πράγμασιν, οἱ 
μετὰ διχαιοσύνης ἀναφέροντες προσευχὰς, σὺν ἀσχήσεσι 
χαὶ μελέταις διϑασχούσαις χαταφρογεῖν ἡδονῶν, χαὶ 
μὴ ἄγεσϑαι ὑπ᾽ αὐτῶν. Ἡμεῖς χαὶ μᾶλλον ὑπέρμα- 
χοῦμεν τοῦ βασιλέως" χαὶ 3) οὐ συστρατευύμεϑα μὲν 


*) Hoeschel, in textu, Spenc. ad marg. ἱερούς. 

?) Ed. Ruaei, Boherello praeeunte, in notis; »Vox 
σιρατεύειν hoc loco est: militem legere, in militem. ad— 
sciscere, militem conscribere. Male ergo pro: στρατεύετε, 
Guietus hic scribendum putat: dy y«gebere.s 

3) Forte (?!) legendum: χαὶ οὗτοι οὐ στρατεύον- 
ται. Observandum insuper Christianos ab Origene hoc 
loco vocari ἁεραπευτάς, quo nomine Philo Judaeus ap- 
pellat eos, quorum vitam sanctam in libro περὶ βίου ϑεω-- 
ρητιχουῦ pluribus describit. B, 

*) Tertullian. Apolog. cap. 37. »Externi sumus et 
vestra omnia implevimus, urbes, insulas, castella, munici- 
pia, conciliabula, castra ipsa, tribus, decurias, Palatium, 
Senatum, forum: sola vobis relinquimus templa.« | Et 
cap. 42. Navigamus et nos vobiscum, et militamus, et 
rusticamur, et mercamur, proinde miscemus artes, opera 
nostra publicamus usui vestro.« Et de corona militis, 
cap. l. Ad Scapulam, cap. 1V. »Marcus quoque. Aure- 
lius in Germanica expeditione, Christianorum militum. ora- 
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αὐτῷ, x&v ἐπείγη" στρατευόμεϑα δὲ ὑπὲρ αὐτοῦ, ἴδιον 
στρατόπεδον εὐσεβείας συγχροτοῦντες, διὰ τῶν πρὸς τὸ 
ϑεῖον ἐντεύξεων. | 

τά. Εἰ δὲ βούλεται ἡμᾶς ὁ Κέλσος καὶ στρατηγεῖν !) 
tionibus ad Deum factis, imbres in siti illa impetravit.« 
Eundem vide in Apolog. cap. V. Euseb. Chron. et lib. V. 
cap. V. eccles. Hist, et Marci lmp. epistolam apud Ju- 
stinum, in fine Apolog. ll. At in libris de ldololatria, 
cap. XIX., de Corona militis, cap. Xl. haesitat, disputat, 
et ei tandem sententiae videtur plurimum favere, quae 
militiae adversatur. Lectu dignissima sunt, quae Hugo 
Grotius de hac quaestione disseruit lib. l. cap. 1I. sect. IX. 
de Jure belli et pacis: ubi gravissimum de Tertulliani et 
Origenis levitate judicium facit, »Solent autem, inquit, 
ab iis, qui bella impugnant, afferri dicta quaedam vete- 
rum Christianorum; ad quae tria dicenda habeo. . Primum 
est ex iis dictis nihil amplius colligi, quam privatam quo- 
rumdam sententiam, non publicam ecclesiarum. — Adde, 
quod ferme quorum ea dicta sunt, amant ab aliis seor- 
sim ire, et docere quiddam magnificentius: quales sunt 
Origenes et Tertullianus, qui nec sibi satis constant. Nam 
idem Origenes apes ait a Deo documentum datas πρὸς 
τὸ διχαίους χαὶ τεταγμένους πολέμους, εἴ ποτε δέοι, 
γίγνεσθαι ἐν ἀνθρώποις, cfr. Origen. contra Cels. lib. 
IV. num, 82., ut bella justa atque ordinata inter homines 
gerantur, si quando id jubeat necessitas: et idem ille Ter- 
tullianus, qui alibi supplicia capitalia minus probare vi- 
detur, dixit: bonum esse, cum puniuntur nocentes, nemo 
negat; et de militia haesitat, Nam libro de Idololatria: 
Quaeritur, inquit, an fideles ad militiam converti possint, 
et an militia ad fidem admitti,e« Vide Origenem contra 
Cels. lib. 1V. num. 81. 82. lib. V. num. 33. lib. VII. 
num. 26. Spenc. — Exempla vide in Ruinardi actis Mar- 
tyrum p. 139. 216. 302. 310. 313. 459. coll. Arnolds Ab- 
bildung S. Il. pag. 44. 

!) Ruaeus, Boherello praeeunte, in notis: »ha bene 
monuerat Hoeschelius legendum; nam ὑπέρ, quod in an- 
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ὑπὲρ natoídog* ἔστω, ὕτι xol ταῦτα ποιοῦμεν, οὐ πρὸς 
τὸ βλέπεσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, xci χενοδοξεῖν ἐπ᾽ 
αὐτῶν, ταῦτα πράττοντες. Ἔν γὰρ τῷ χρυπτῷ ἡμῶν, 
x«T αὐτὸ τὸ ἡγεμονιχὸν, εὐχαί εἰσιν, ἀναπεμπόμεναι 
ὡς ἀπὸ ἱερέων, ὑπὲρ τῶν ἐν τῇ πατρίδι ἡμῶν...) Χρι- 
στιανοὶ δὲ μᾶλλον εὐεργετοῦσι τὰς πατρίδας, ἢ οἱ λοι- 
ποὶ τῶν ἀνθρώπων, παιδεύοντες τοὺς πολίτας, καὶ εὐὖ-- 
σεβεῖν διϑάσκοντες 3) εἰς τὸν τῶν ὅλων ϑεὸν, ἀναλαμ- 
βάνοντες εἷς ϑείαν τινὰ χαὶ ἐπουράνιον πόλιν τοὺς ἐν 
ταῖς ἐλαχίσταις πόλεσι χαλῶς βιώσαντας" πρὸς ovg λέ- 
yorro ἄν" »ly?) ἐλαχίστη πόλει πιστὸς ἐγένου, ἧχε χαὶ 
ἐπὶ τὴν μεγάλην" « ὅπου »ϑεὸς 3) ἔστη ἐν συναγωγὴ 
ϑεῶν, ἐν μέσῳ δὲ ϑεοὺς διαχρίνει"« χαὶ σὲ συναρι-- 
ϑμῶν αὐτοῖς, ἐὰν") uqxér ὡς 5) ἄνϑρωπὸς ἀποϑνή-- 
σχης, μηδ᾽ ὡς εἰς τῶν ἀρχόντων πίπτης. 








tea editis (v. c. edd, Spenc.) deest, in marg. Cod. Joliani 
restituitur.«« —  Boherellus insuper: »Non possum autem 
consentire Henrico Valesio, qui in fine Erratorum et 
Omissorum ad Ammianum Marcellinum dicit, στρατηγεῖν 
hic positum pro: magistratu fungi. Hic enim agitur de 
militari praefectura, ^ Vide lib. huj. num. 73. ab initio. 
At de civili demum sub initium numeri 75.« 

!) Guieto placuisset δήμων. Mihi non item. R. 

?) Sic optime habent Codd. leg. et Basileensis, male 
vero libri antea editi (v. c. edd, Spence.) εἰς τὸν πολιέα 
ϑεόν. Vox enim πολιεύς cognomentum fuit Jovis, ut 
docet Pausanis hie illic; Cui autem, qui legerit ea, quae 
habet Origenes lib. 1. contra Celsum, erit verisimile ita 
ab eodem appellatum fuisse summum Deum? R. 

5) Codd. Reg. et Basil, ἐν ἐλαχίστη. Libri editi (v. 
c. edd. Spenc.) omittunt ἐν. Ceterum ex memoria citat 
Evangelium, cujus non verba, sed sensum profert. B. — 
Cfr. Matth. XXV, 21. coll. Luc. XIX, 17. 

*) Cfr. Psalm. LXXXIH, 1. (LXXXI.) 

5) Boherellus: »Legendum puto ἵνα. 

9) Cfr. Psalm. LXXXII, 7. (LXXXI.) 
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75. Προτρέπει δ' ἡμᾶς Κέλσος καὶ »in τὸ ἄρχειν 
τῆς πατρίδος, ἐὰν δέη x«i τοῦτο ποιεῖν ἕνεχεν σωτη-- 
ρίας νόμων καὶ εὐσεβείας.« Ἡμεῖς δὲ (428) ἐν ἑκάστῃ 
πόλει ἄλλο σύστημα πατρίδος, χτισϑὲν λόγῳ ϑεοῦ, ἐπε- 
στάμενοι, τοὺς δυνατοὺς λόγῳ καὶ βίῳ ὑγιεῖ χρωμένους ") 
ἐπὶ τὸ ἄρχειν ἐχχλησιῶν παραχαλοῦμεν" οὐχ ἀποδεχό- 
μενοι μὲν τοὺς φιλάρχους, βιαζόμενοι δὲ τοὺς διὰ πολ- 
λὴν μετριότητα τὴν χοινὴν φροντίδα τῆς ἐχχλησίας τοῦ 
ϑεοῦ μὴ βουλομένους προπετῶς ἀναδέξασϑαι. Καὶ οἱ 
χαλῶς ἄρχοντες ἡμῶν βιασϑέντες ὑπάρχουσι, τοῦ με- 
γάλου βασιλέως ἀναγκάζοντος" ὃν πεπείσμεϑα εἶναι 
υἱὸν ϑεοῦ, λόγον ϑεόν. Kei?) εἰ χαλῶς ἄρχουσιν οἱ 
ἄρχοντες ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ, τῆς κατὰ ϑεὸν πατρίδος, λέγω 
δὲ τῆς ἐχχλησίας λεγόμενοι προστάται, 75 καὶ ἄρχουσι 
χατὰ τὰ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ προστεταγμένα, ) οὐδὲν παρὰ 
τοῦτο μολύνονται) ὑπὸ τῶν ϑετῶν νόμων. Καὶ οὐ 
φεύγοντές γε τὰς χοινοτέρας τοῦ βίου λειτουργίας Χρι- 
στιανοὶ τὰ τοιαῦτα περιΐστανται" ἀλλὰ τηροῦντες ἕαυ- 


!) Libri antea editi (v. c. edd. Spenc.) χρωμένους 
ἄρχειν ἐπὶ τὸ ἄρχειν χτλ. Δι Codd. Reg. et Basil. prius 
ἄρχειν non agnoscunt, et sane melius e textu ejicitur. R. 

3) ]ta recte habent Codd. Reg, et Basileensis. ln li- 
bris antea editis (v. c. edd. Spenz), uncis praepos: ὑπό 
appositis, legitur: Kei εἰ ἄρχουσιν οἱ χαλῶς ἄρχοντες 
ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, ὑπὸ τῆς χατὰ ϑεὸν πατρίδος, λέγω δὲ 
τῆς ἐχχλησίας, ἐχλεγόμενοι" ἄρχουσι χατὰ τὰ ὑπὸ τοῦ 
ϑεοῦ προτεταγ μένα, οὐδὲν παρὰ τοῦτο μολύνοντες τῶν- 
δὲ τῶν νόμων. Καὶ οὐ φεύγοντές γε τὰς κοιγνοτέρας 
xil, R. — Jam Boherellus: »Lego: Καὶ εἰ χαλῶς ἄρ- 
χουσιν οἱ &gyortéc« κτλ. , 

3) Jam Boherellus: προστεταγμένα. — Cfr. pag. 
huj. not. 2. 

1) Boherellus, qui legebat: μολύγοντες τῶνδε τῶν 
γόμων, in notis: »Malim: μολύνοντες τόνδε τὸν νόμον, 
vel: τούσδε τοὺς νόμους.« — Cfr. pag. huj. not. 2. 
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τοὺς ϑειοτέρᾳ x«l ἀναγχαιοτέρᾳ λειτουργίᾳ ἐχχλησίας 
ϑεοῦ, ἐπὶ σωτηρίᾳ ἀνθρώπων. Καὶ ἀναγχαίως ἅμα 
καὶ δικαίως ἡγούμενοι,1) καὶ πάντων πεφροντιχύτες, 
τῶν μὲν ἔνδον, ἵν᾿ ὁσημέραι βέλτιον βιῶσι" τῶν δὲ δο- 
χούντων ἔξω, ἵνα γένωνται ἐν τοῖς σεμνοῖς τῆς ϑεοσε- 
βείας λόγοις καὶ ἔργοις" καὶ οὕτω ϑεὸν ἀληϑῶς σέβον--: 
τες, χαὶ πολλοὺς, ὕση δύναμις, παιδεύοντες, ἀναχρα- 
ϑῶσι τῷ τοῦ ϑεοῦ λόγῳ, χαὶ τῷ ϑείῳ νόμῳ" x«l οὕ-- 
τως ἑνωθῶσι τῷ ἐπὶ πᾶσι ϑεῷ, διὰ τοῦ ἑνοῦντος αὐτῷ 
υἱοῦ ϑεοῦ λόγου, καὶ σοφίας, καὶ ἀληϑείας, xol διχαι- 
οσύνης, πάντα τὸν προτετραμμένον ἐπὶ τὸ χατὰ ϑεὸν 
ἐν πᾶσι ζῆν. 

76. Ἔχεις δ᾽ ἐν τούτοις, ἱερὲ ᾿Δμβρόσιε, τὸ τέλος, 
χατὰ τὴν παροῦσαν ἡμῖν χαὶ δοϑεῖσαν δύναμιν, τῶν 
προστεταγμένων ὑπὸ σοῦ. Καὶ περιεγράψαμεν ἐν ὀχτὼ 
βιβλίοις πάντα, ὅσα πρέπον εἶναι ἐνομίσαμεν ónayo- 
ρεῦσαι πρὸς τὸν ἐπιγεγραμμένον Κέλσου ἀληϑὴ λόγον. 
Τοῦ δ᾽ ἐντυγχάνοντός ἐστι τῷ ἐχείνου συγγράμματι, 
καὶ οἷς ἡμεῖς κατ᾿ αὐτοῦ ὑπηγορεύσαμεν, χρῖναι ὁπό- 
τερα μᾶλλον πνεῖ τοῦ ἀληϑινοῦ ϑεοῦ, χαὶ τοῦ τρόπου 
τῆς εἰς αὐτὸν εὐσεβείας, xal τῆς εἰς ἀνθρώπους φϑα- 
γούσης ὑγιῶν δογμάτων προτρεπομένων ἐπὶ τὸν ἄρι-- 
στον βίον ἀληϑείας. "IoÓu μέντοι ἐπαγγελλόμενον τὸν 
Κέλσον ἄλλο σύνταγμα μετὰ τοῦτο ποιήσειν, ἐν ᾧ δι- 
ϑάξειν ἐπηγγείλατο, ὕπη βιωτέον τοὺς βουλομένους αὐ-. 
τῷ χαὶ δυναμένους πείϑεσϑαι. Εὶ μὲν οὖν οὐχ ἔγρα- 
wer ὑποσχόμενος τὸν δεύτερον λόγον, εὖ ἂν ἔχοι 3) 
ἀρχεῖσϑαι ἡμᾶς τοῖς ὀχτὼ πρὸς τὸν λόγον αὐτοῦ ὑπα- 
γορευϑεῖσι βιβλέοις. Εἰ δὲ χἀχεῖνον ἀρξάμενος συνε-- 
τέλεσε, ζήτησον, χαὶ πέμψον τὸ σύγγραμμα, ἵνα χαὶ 


!) Boherellus: »Eodem sensu, quo Hebr. XIII, 7.« etc. 
*) Mss. ἔχοι. Libri antea editi (v. c. edd. Spenc.) 
ἔχει. R 
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πρὺς ἐκεῖνο, ἅπερ «v ὁ τῆς ἀληϑείας. διδῷ ἡμῖν πα- 
τὴρ, ὑπαγορεύσαντες, χαὶ τὴν ἐν ἐχείνῳ ψευδοδοξίαν 
ἀνατρέψωμεν" εἰ δέ πού τι ἀληϑὲς λέγεται, τούτῳ ἀφε- 
λονείχως, ὡς χαλῶς εἰρημένῳ, μαρτυρήσωμεν. | 


T E .4 0 2. 


Aóta σοὶ, ὁ ϑεὸς ἡμῶν, δόξα σοί. 





IN EXHORTATIONEM 
AD MARTYRIUM 
ADMONITIO. 


Nutta !) prorsus est inter Eruditos controversia de sin- 
ceritate hujus aurei Opusculi, quod apud Veteres passim 
celebratur. Eusebius non solum librum de Martyrio com- 
memorat, sed et qua occasione Origenes ad eum scriben- 
dum permotus sit, narrat libr. VI. Histor. Ecclesiast. cap. 
28. Τόν) ys μὴν Ῥωμαίων αὐτοχράτορα "AA£Savdpov 
τοισὶν ἔτεσιν ἐπὶ δέχα τὴν ἀρχὴν διανύσαντα, αξι- 
uivog Καῖσαρ διαδέχεται" ὃς δὴ χατὰ χότον τὸν πρὸς 
τὸν ᾿Αλεξάνδρου 3) οἶχον ἐχ πλειόνων πιστῶν συνεστῶτα, 
διωγμὸν ἐγείρας, τοὺς τῶν ἐχχλησιῶν ἄρχοντας μόνους, 
ὡς αἰτίους τῆς κατὰ τὸ εὐαγγέλιον διδασχαλίας ἀναι- 
ρεῖσϑαι προστάττει. Τότε xal ᾿Ωριγένης τὸν περὶ μιιῤ-- 


!) Cfr. Origenis Opp. ed. de la Rue Tom. 1. pag. 
273. seqq. 

?) Cfr. ed. Heinichen, Tom. 1l. pag. 230. 

?) Cfr. Lamprid. in Alex. cap. 29. 43. 45. 49. 51. 
Jablonski de Alexandro Severo Christianorum. sacris per 
Gnosticos initiato in Menken. Miscellan. Lips. 'l'om., Iv. 
P. d. p. 56—94. Vid, Moshem. | Commentt. | p... 463—467. 
Schroeckh. christ. K. G. ''om. IV. pag. 6—8. Heyne diss, 
ll. Alez. Sever. imp. religiones miscellas probaniis judi- 
cium illustratum et ad causas suas revocatum in Opuscc. 


Acad. Vol. VI. pag. 169. 
15 * 
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τυρίου συντάττει, ufoooíp xci ΠΠρωτοχτήτῳ, πρεσβυ- 
τέρῳ τῆς ἐν Καισαρείᾳ παροιχίας, ἀναϑεὶς τό Gvy- 
yoeupe^ 0r δὴ ἄμφω περίστασις οὐχ ἡ τυχοῦσα ἐν 
τῷ διωγμῷ κατειλήφει. ᾿Εν j x«i διαποέψαι χατέχει 
λόγος ἐν ὁμολογίᾳ τοὺς ἄνδρας, οὐ") πλείονος ἢ τριε-- 
100g χρύνου τῷ Παξιμίνῳ διαγενομένου. Wufinus po- 
steriora verba οἷς παραρράζει ,»Tuuc Origenes librum 
de Martyrio ad Ambrosium scribit: qui cum ad plurimos 
pervenisset, tanquam nervis quibusdam validissmnis stabi- 
liti, sponte se ad confessionem Christi nominis offere- 
bant« Pamphilus martyr in Apologia Origenis, ejusdem 
libri meminit his verbis: »Denique in tam multis et tam 
diversis ejus libris nusquam invenitur unus ab eo liber 
proprie de Anima conscriptus, sicut habet vel de Marty- 
rio, vel de Oratione, vel de liesurrectione.« Hieronymus 
de Scriptor. Eccles, in Ambrosio: »Ambrosius, inquit, 
primum Marcionites, deinde ab Origene correctus, eccle- 
siae diaconus, et confessionis Dominicae gloria insignis 
fuit: cui pro 'Theoctisto presbytero liber Origenis de 
Martyrio scribitur.« — Ex ipsomet Origenis libello, et Eu- 
sebii loco supra laudato, nec non ex altero Nicephori 
Callisti mox laudando, liquet in. hunc Hieronymi textum 
gravem irrepsisse Amanuensium errorem, qui Theoctistum 
Caesariensem episcopum cum Protocteto  Caesariensi pre- 
sbytero confuderunt; et quamvis antiquissima sit exempla- 
rium corruptela, ut patet ex graeca Sophlhronii versione, 
recte observat Halloixius in Notis ad Origen. defens. p. 
23. omnino legendum esse: »Cui et Protocteto :« aut si 
Freculfum praeferre lubeat: »cui cum Protocteto:« lege- 
mus. Nicephorus Callistus lib. V. Hist. Eccl. cap. 19. de 
nostro libello sic loquitur: "Ev τοίνυν τῷ 101€ χαιρῷ 
τὸν προτρεπτιχὺν εἰς μαρτύριον γενναῖον λόγον. Guv— 
τάττει, Aufpooíog x«i Πρωτοχιήτῳ πρεσβυτέρῳ τῆς ἐν 





!) Vide Baronium ad annum Christi 227. 
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Καισαρεέᾳ παροικίας τὸ σύγγοαμμαὰ προσφωνῶν" εἰς- 
ge γὰρ ἐκείνοις οὐ μετρία τις ἀγωνία τὴ τοῦ διωγμοῦ 
ἐχείνου σφοδρότητι. Ἔν d x«i ἄμφω λόγον ἔχειν, 
τὸν ὑπὲρ Χρισιοῦ ἀϑλον λαμπρῶς ἀγωνίσασθαι. 40- 
annes Langus sic vertit: »Eo itaque tempore praeclaram 
illam. orationem, qua ad Martyrium. colortatur, compo- 
suit, eamque Ambrosio et Protocteto Caesariensibus. pre- 
sbyteris inscripsit: magna enim iis sollicitudo. et anxietas 
propter persecutionis. ejus vehementiam incesserat. ἴῃ 
qua oratione ambo illi rationes. explicatas babuerunt, ut 
fortiter in martyrii stadio. certamen pro Christo sustine- 
rent atque. perferrent,« Duplex, ni fallor, in hujus: losà 
versione peccatum est interpretis: primum. dum jsta ver- 
ba: Jufoooíq xat HowroxinrQ, πρεσβυτέρῳ τῆς ἐν Kee- 
σαρείᾳ παροιχέας, τὸ σύγγραμμα n oOqarar" sic red- 
dit: »eamque Ambrosio et Protocteto Caesariensibus pxe- 
sbyteris inscripsit.« Ambrosius enim. solum ecclesiae dia- 
conus fuit, uti supra ex Hieronymo audivimus. ltaque 
Langus vertere debuerat: »Ambrosio et Protocteto Cae- 
sariensis ecclesiae presbytero,« — Alterum, dum haee po- 
steriora verba: Ἐν Q x«i «uq λύγον ἔχειν, τὸν ὑπὲρ 
Χριστοῦ ἀϑλον λαμπρῶς ἀγωνίσασϑαι" vertit: »In qua 
oratione ambo illi rationes explicatas habuerunt, ut for-. 
titer in martyrii stadio certamen pro Christo sustinerent 
atque perferrent.« Vertenda erant: »ln qua persecutione 
ambo perhibentur illustre pro Christo certamen  susti- 
nuisse.« Nihil. enim aliud hic vult Nicephorus Callistus, 
quam quod ait Eusebius loco supra laudato: ᾿Εν j x«t 
θιαπρέψαι χατέχεε λόγος ἐν ὁμολογίᾳ τοὺς ἄνδρας. 
Quam utile vero etiam aliis fuerit hoc Origenis scriptum, 
NVetstenio idem Nicephorus Callistus tradere videtur lib. 
V. Histor. Eccles. cap. 91. ᾿Επὶ Παλαιστίνης οὐ μείους 
οἱ ἄϑλοι χαὶ τὰ παλαίσματα, ὧν οἱ πλεῖστοι τοῖς προ-- 
τρεπιτιχοῖς τῶν ᾿Ὡριγένους λόγων τὸν ἀγῶνα διέφερον" 
in Deciana scilicet persecutione. Verum Nicephorus Cal- 
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listus non loqui videtur de Origenis exhortatione ad Mar- 
tyrium Ambrosio sub Maximini persecutione. nuncupata, 
sed de aliis ejus sermonibus, quos iis, qui consolatione 
indigent, furente Decii persecutione, ipsum reliquisse plu- 
rimae ejus epistolae commemorabant, teste. Eusebio lib. 
V]. Hist. Eccles. cap. 39, Ut ut est, Freculphus Chron, 
tom, ll. lib. 3. cap. 7. pag. 511. haec habet: »Ambrosius 
primum Marcioneus, deinde ab Adamantio correctus, ec- 
clesiae diaconus et confessionis Dominicae gloria iusignis 
fuit, cui cum Protheotisto (/ege: Protocteto) presbytero 
liber ab Adamantio de Martyrio sceribitur.« | Otto. Frisin- 
gensis lib. HI. Chron. cap. 32. »His, inquit, diebus, (ni- 
mirum imperante Mazimino,) fervente tribulatione per- 
secutionis Origenes necessarium et egregium de Martyrio 
librum conscripsit.« 15. fortasse libellus est, quem Tri- 
themius lib. de script. eccles. inter opera Origenis recen- 
set, ac se latinum vidisse testatur, videlicet de Martyri- 


bus lib. 1. 
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1. »Oi?) ἀπογεγαλαχτισμένοι ἀπὸ γάλακτος, οἱ ἀπε- 
σπασμένοι ἀπὸ μαστοῦ. Θλέψιν ἐπὶ ϑλέψει προσδέχου" 
προσδέχου ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι" ἔτε μικρὸν, ἔτε μικρὸν, 
διὰ φαυλισμὸν χειλέων" διὰ γλώσσης 3) ἑτέρας.« Καὶ 
ὑμεῖς τοίνυν, χατὰ τὸν ᾿Ησαΐαν ὡς οὐχέτι σάρχινοι, 
οὐδὲ ἐν Χριστῷ νήπιοι, πιροχύψαντες ἐν τῇ νοητῇ ὑμῶν 
ἡλιχίᾳ, ")᾿ἀμβρόσιε") ϑεοπρεπέστατε, καὶ Πρωτόχτητε 5) 
εὐσεβέστιατε, x«l μηκέτι »χρείαν ) ἔχοντες γάλαχτος,« 


1) Cfr. Orig. Opp. ed. de la Rue Tom. l. pag. 274. 
seqq. coll. ed. VVetsten. pag. 162. seqq. 

2) Cfr. Jesai. XXVIII, 9. 10. 11. coll. Hieronym. 
lib. IX. Commentar. in lsaiam. 

3) Corrupte in Cod. WVetsten, legitur: γλώσης. R. 
— WVetsten, in textu: γλώσης, ad marg. vero; »lege: 
γλώσσης.« 

5) Corrupte in Cod. WVetsten, legitur: ἡχιλιχέᾳ. B. 


— WWetsten. in textu: ἠχιλιχέᾳ, ad snarg. vero: »lege: 
nàxéq.« 


?) De Anibrosio vide fragmentum primum Epistola- 
rum Origenis. 


9) Vide cum Adraoonitionem, tum Monitum "Tomo 
huic praefixum. 


7) WVetsten. in textu: χρεία, ad marg. vero; χρείαν. 
— Cfr. Hebr. V, 12. coll, 123. 14. & 
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ἀλλὰ »σεερεῖς τρυοφῆς,« ἀχούετε, ὡς "ἀπογεγαλεχεισβδές 
vot !) ἀπὸ yálaxroc,s xci »ἀπεσπασμένοι ἀπὸ μαστοῦ,κ 
τίνα τρόπον ὡς ἀϑληταῖς τοῖς ἀπογεγαλαχτισμένοις, 
οὐχ ἁπλὴ ϑλέψις, ἀλλά τις ϑλέψις ?) ἐπὶ ϑλέψει προ-- 
φητεύεται. Ὁ δὲ μὴ ἀπωθούμενος τὴν »ἐπὶ OÀüpa 
ϑλέψιν,« ἀλλ᾽ ὡς γενναῖος ἀϑλητὴς αὐτὴν προσδεχόμε-- 
ων εὐθέως προσδέχεται xci »ἐλπίδα 3) ἐπ᾽ Pn 
ἧς μετ᾿ οὐ πολὺ τῆς ἐπ᾿ ἐλπίδι ϑλίψεως ἀπολαύσει. 
Τοιοῦτο γάρ ἐστι τό" »ἔτι *) μιχρὸν, ἔτι μιχρόν.« 

2. ᾿Αλλὰ χαὶ εἰ φαυλίζοιεν ἡ ἡμᾶς, xal ἐξευτελέζοιεν, 
ἤτοι ἀσεβεῖς, ἢ μωροὺς ἀποχαλοῦντες οἱ ἀλλότριοι, τῆς 
κατὰ τὰς ἁγίας γραφὰς διαλέχεου ὑπομιμνησχώμεϑα, 
ὕτε ἡ ἐπ᾽ ἐλπίδι ἐλπὶς,") ἡ »ἔτι 5) μιχρὸνα ἀποδοϑεῖσα 
ἡμῖν, ἀποδοθήσεται »διὰ 7) pavo χειλέων, διὰ 
γλώσσης ἑτέρας.« Καὶ τίς οὐχ ἂν προοϑέχοιτο »ϑλέ- 
Vir?) ἐπὶ ϑλέψει,« ἵνα εὐθέως προσδέξηται χαὶ »ἐλ.-- 
πέδα 9) ἐπ᾿ ἐλπίδι; « λογισάμενος μετὰ —— ὅτι ! ") 
»οὐχ ἄξια τὰ παϑήματα τοῦ νῦν χαιροῦ,« ὧν ὡσπερεὶ 
ὠνούμεϑα τὴν μαχαριότητα, πρὸς .}) »τὴν μέλλουσαν 
δόξαν ἀποχαλύπτεσθαι εἰς ἡμᾶς" « χαὶ μάλιστα, ἐπεὶ 
— παραυτίχα ἐλαφρὸν τῆς ϑλέψεως ἡμῶν,« ἐλα- 
φρὸν τοῖς μὴ βαρουμένοις ὑπὸ τῶν περιεστηχότων χαὶ 
τυγχάνον χαὶ λεγόμενον, ὕσῳ πλεῖον ὑπερβάλλον γένε-- 
ται, τοσούτῳ Mtesior xul πλεῖον »f&oog!*) αἰώνιον !*) 





!) Cfr. Jesai. XXVIII, 9. 

?) Cfr. Jesai. XXVIII, 10. 

?) Cfr. Jesai. XXVIII, 10.- 

1) Jesai, XXVIII, 10. 

5) Cfr. Jesai. XXVIII, 10. 

8) Jesai, XXVIII, 10.- 7) Jesaàà XXVIII, 11. 
8) Jesai. XXVIII, 10. ?) Jesai. XXVIII, 10. 
!*) Rom. VIII, 18. — 11) Rom. VIII, 18. 

'?) II Cor. IV, 17. 13) Cfr. 11 Cor. IV, 17. 


14) Wetsten. ad. marg. »lege: αἰωνίου, « Buaeus in 
notis: »Forte legendum: «iwríov.« 
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δόξης κατεργάζεται ἡμῖν,« εἰ παρὰ τὸν καιρὸν τῶν 94«— 
βόντων, xci ὡσπερεὶ πιέζειν τὰς ψυχὰς ἡμῶν ἐϑελόν-- 
των, ἀποστρέψαντες τὸ ἡγεμονιχὸν ἀπὸ τῶν ἐπιπόνων, 
σχοπῶμεν οὐ τὰ ἐνεστηχότα ἐπίπονα, ἀλλὰ τὰ διὰ τὴν 
ἐν τούτοις ὑπομονὴν τοῖς νομίμως ἢ) ἐν Χριστῷ ἀϑλή- 
σασι χάριτι ϑεοῦ ἀποχείμενα, πολλαπλασιάζοντος τὰς 
εὐεργεσίας, χαὶ ὑπὲρ τὴν ἀξίαν τῶν τοῦ ἀγωνισαμένου 
χαμάτων τοσαῦτα δϑωρουμένου, ὅσα ἂν πρέπῃ μὴ γλι- 
σχρολογουμένῳ διδόναι, τῷ μεγαλοδώρῳ χαὶ ἐπιστη- 
μόνως τὰς ἑαυτοῦ χάριτας μεγεϑύνοντι ϑεῷ, ἐπὶ τοὺς. 
1?) ὕση δύναμις χαταπειφρονηχέναι τοῦ ὀστραχένου 
oxtvovuc, ἐπιδειξαμένους τὴν ὕλῃ ψυχὴ πρὸς αὐτὸν 
ἀγάτιην. 

3. Ὅλῃ δὲ ψυχὴ νομίζω ἀγαπᾶσϑαι τὸν ϑεὸν ὑπὸ 
τῶν ἀποσπώντων καὶ διϊστάντων 5) αὐτὴν διὰ πολλὴν 
τὴν πρὸς τὸ χοινωνῆσαι τῷ ϑεῷ προϑυμίαν, οὐ 3) uó- 
voy ἀπὸ τοῦ γηΐνου σώματος, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ παντὸς 


!) Cfr. 11 Tim. Il, 5. 
?) Deest tQ in ed. VVetsten. 
?) Ed. VVetsten. δεϊστύντων. 


4) Origenes lib. 1. περὶ ἀρχῶν cap. VIII. num. 4. 
»Tertius vero creaturae rationabilis ordo est earum, quae 
ad humanum genus replendum aptae judicantur a Deo, 
id est animae hominum, per profectum etiam in illum: 
angelorum ordinem assumtae: ex quibus quosdam vide- 
mus assumi, illos videlicet, qui filit Dei facti fuerint, vel 
filii resurrectionis, vel hi, qui dereliquerint tenebras, et 
dilexerint lucem, et facti fuerint filit. lucis; vel hi, qui 
omnem pugnam superantes, et pacifici effecti, filii pacis 
et filii Dei fuerint; vel qui mortificantes membra | sua, 
quae sunt super terram, et transscendentes non solum 
corpoream naturam, verum etiam animae ipsius ambiguos 
fragilesque motus adjunxerint se Domino, facti ex integro 
spiritus, ut sint cum illo unus spiritus semper, cum 1pso 
singula quaeque discernentes, usque quo perveniant in hoc, 
ut perfecte effecti spirituales. omnia. discernant. per hoc, 
quod in omni sanctitate illuminati sensu per verbum εἰ 
sapientiam Det a nullo penitus possint discerui.« Cr, ed. 
Redepenning. pag. 158. seq 
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σώματος" οἷς οὐδὲ μετὰ περισπασμοῦ καὶ περιελχυσμοῦ 
uvog γίνεται, τὸ ἀποϑέσϑαι »10!) τῆς ταπεινώσεως 
σῶμα;κ« ὅταν καιρὸς διδῷ διὰ τοῦ νομιζομένου ϑανά- 
του ἐχϑύσασϑαι 10 σῶμα τοῦ ϑανάτου, x«i ἐπαχουσϑῆ-- 
vat ἀποσιολιχῶς εὐξάμενον xal εἰπόντα" »ταλαίπωρος *) 
ἐγὼ ἄνθρωπος, τές μὲ ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ ϑα- 
νάτου 10U10U ;« Τίς γὰρ τῶν ἐν τῷ σχήνει 5) στενα-- 
ζόντων διὰ τὸ βαρεῖσϑαι ὑπὸ τοῦ φϑαρτοῦ σώματος, 
οὐχὶ καὶ εὐχαριστήσει πρύτερον εἰπών" »τίς 3) μὲ ῥύ- 
σεῖαι ἐκ τοῦ σώματος τοῦ ϑανάτου τούτου; « βλέπων 
ὅτι διὰ τῆς ὁμιλίας ῥυσθϑεὶς ἐκ τοῦ σώματος τοῦ ϑανά- 
του, ἁγίως ἀναφϑέγξεται 107. »χάρις") τῷ ϑεῷ διὰ 
Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ χυρίου ἡμῶν.« — El δέ τινι τὸ τοι-- 
οὗτο χαλεπὸν φαίνεται" οὐχ »ἐδέψησε 5) πρὸς τὸν ϑεὸν 
τὸν ἰσχυρὸν τὸν ζῶντα ,« οὐδὲ »ἐπεπόϑησε ) πρὸς τὸν 
ϑεὸν, ὃν τρόπον ἐπιποϑεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν 
ὑδάτων" « οὐδὲ εἶπε" »πότε5) ἥξω χαὶ ὀφϑήσομαι τῷ 
προσώπῳ τοῦ ϑεοῦ; « οὐδὲ ἐν ἑαυτῷ ἐλογίσατο, & δια-- 
λογισάμενος ὃ προφήτης λεγομένου τοῦ" »ποῦ) ἐστιν 
ὁ ϑεύς σου; « αὐτῷ, xaJ ἑκάστην ἡμέραν ἐξέχεεν ἐφ᾽ 
ἑαυτὸν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, ἐπιπλήσσων αὐτῇ £t x«t 
ἀσϑένειαν περιλύπῳ 5) γινομένη καὶ συνταρασσομένῃ, 
χαὶ λέγων" »ὅτι"") διελεύσομαι v^ τόπῳ σκηνῆς ϑαυ- 
μαστῆς, ἕως τοῦ οἴχου τοῦ θεοῦ, ἐν φωνὴ ἀγαλλιάσεως 
χαὶ ἐξομολογήσεως ἤχου ἑορτάζοντος.« 


!) Cfr, Philipp. l1, 21. 2) Rom. VII, 24. 
3) Cfr. HE. Cor, V, 4. *) Rom. VII, 24. 

5) Ctr. Rom. VH, 25. 

$) Cfr, Psal... XLII, 2. (XLI.) 

7) Cfr. Psalm. XLI, 1. (XLI.) 

5) Psalm. XLII, 2. (XLI.) 

?) Psal. XLI, 10. (XLI.) 

1*) Cfr. Psalm. XLI, 5. coll. 11. (XLI.) 

.}) Cfr. Psalm. ΧΙ, 4. (XLL) 
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À. Εὐχόμην οὖν ὑμᾶς, παρ᾽ ὅλον τὸν ἑστηκότα 
ἀγῶνα μεμνημένους τοῦ ἀποχειμένου πολλοῦ") ἐν οὐ- 
ρανοῖς μισϑοῦ τοῖς διωχϑεῖσι ὅ) καὶ ὀνειδισϑεῖσιν ἕνε-: 
xtv διχαιοσύνης, χαὶ ἕνεχεν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, 
χαίρειν xul ἀγαλλιᾷν καὶ σχιρτᾷν, ὥσπερ οἱ ἀπόστολοι 
ἐχάρησάν3) ποτε, χαταξιωϑέντες ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ ἀτιμασϑῆναι. El δέ ποτὲ χαὶ αἰσϑάνοισϑε συ-- 
στολῆς περὶ τὴν ψυχὴν ὑμῶν, εἰπάτω αὐτῇ ὁ ἐν ἡμῖν ") 
Χριστοῦ νοῦς, ϑελούσῃ τὸ ὅσον iq? ἑαυτῇ καὶ αὐτὸν 
συγχεῖν" »ἵνα 5) τί περίλυπος εἶ ψυχή; καὶ ἵνα τί συν- 
ταράσσεις με; Ἔλπισον ἐπὶ τὸν ϑεὸν, ὅτι ἐξομολογή- 
σομαι αὐτῷ.« Καὶ πάλιν.)... El9s μὲν μηδαμῶς 
ταραχϑείη ἡ ψυχὴ, ἀλλὰ χαὶ παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς διχαστη- 
ρίοις, x«l παρὰ γυμνοῖς τοῖς ξίφεσιν ἐπιφερομένοις τῷ 
τραχήλῳ, φρουροῖτο ^) ὑπὸ τῆς ὑπερεχούσης πάντα νοῦν 
εἰρήνης 100 ϑεοῦ. χαὶ γαληνιάζοι, λογιζομένη, ὅτι οἱ 
ἐχϑημοῦντες 5) ix τοῦ σώματος ἐνδημοῦσιν αὐτῷ τῷ 
τῶν ὅλων χυρίῳ. El δὲ μὴ τηλικοῦτοί ἐσμεν, ὡς ἀεὶ 
τὸ ἀτάραχον διατηρεῖν, κἂν μὴ ἐχχέοιτο, μηδὲ τοῖς ἔξω 
ἐμφαίνοιτο ἡ τῆς ψυχῆς ταραχὴ, ἵνα ἀπολογέας ὥραν 
ἔχωμεν πρὸς ϑεὸν, λέγοντες αὐτῷ" »0?) ϑεύς μου, πρὸς 
ἐμαυτὸν ἡ ψυχή μου ἐταράχϑη.« Μεμνῆσϑαι δὲ ἡμᾶς 
ὁ λόγος παραχαλεῖ καὶ τοῦ ἐν᾿Ησαΐᾳ τοῦτον εἰρημένου 
τὸν τρύπον᾽" »Mij'?) φοβεῖσϑε ὀνειδισμὸν ἀνθρώπων, 


!) Cfr, Matth. V, 12. 

3) Cfr. Matth. V, 10. 11. 

3) Cfr. Act. V, 41. 

1) Forte legendum: ὑμῖν. R. (?!) 

5) Psalm. XLII, 5. coll. 11. (XLL) 

$) Suspicor consecutum fuisse aliquem Scripturae 
locum priori similem, quem Amanuensis in. Cod. Mser. 
omiserit, Rh. 


7) Cfr. Philipp. IV, 7. *) Cfr. ll. Cor. V, 8. 
5) Cfr, Psalm. VI, 2. 3. 


1?) Jesai, L1, 7. 
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χαὶ τῷ φαυλισμῷ αὐτῶν μὴ 5ttüo)k«'") Καὶ γὰρ 
ἄτοπον, ἐναργῶς ἐφεστῶτος ϑεοῦ 1j τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
τῶν ἐν αὐτῷ χινήσει, χαὶ τοῖς ἐν γῇ καὶ ϑαλάσσῃ ὑπὸ 
τῆς ϑείας τέχνης αὐτοῦ ἐπιτελουμένοις ἐν παντοδαπῶν 
ζώων x«l φυτῶν γενέσεσι xci συστάσεσι, καὶ τροφαῖς 
καὶ αὐξήσεσι, χαμμύσαι μὲν χαὶ μὴ ἐνορᾷν ϑεῷ, τρέ- 
ψαι δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπὶ φόβον τῶν μετ’ ὀλίγον 
τεϑνηξομένων χαὶ παραδοϑησομένων Tj κατ᾿ ἀξίαν αὐ-- 
τῶν δίχῃ. 

9. Τῷ μὲν οὖν Αβραάμ ποτὲ ὑπὸ ϑεοῦ εἴρητο" 
»ἔξελϑε") ἐκ τῆς γῆς σου « ἡμῖν δὲ τάχα μετ ὀλέγον 
λεχϑήσεται" ᾿Πξέλϑετε ἀπὸ τῆς ὅλης γῆς" ᾧ πείϑεσθϑαι 
καλὸν, ἵνα ἡμῖν ταχέως δείξῃ τοὺς οὐρανοὺς, ἐν οἷς 
ἐστιν ἡ χαλουμένη τῶν οὐρανῶν βασιλείκ. Περὶ μὲν 
οὖν πολλῶν ἀρετῶν ἔστιν ἰδεῖν τὸν βίον ἀγώνων πε- 
πληρωμένον τοὺς ἀγωνιζομένους. «όξουσε γὰρ περὶ 
μὲν σωφροσύνης καὶ ἕτεροι τῶν ἀπὸ τῆς τοῦ ϑεοῦ με- 
ρέδος ἡγωνέσϑαι πολλοί" xci μετὰ ἀνδρείας ἐναποτε- 
ϑνηχέναι τινὲς, τηροῦντες τὴν ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ δεσπό- 
του πρόϑεσιν" φρονήσεώς τε ἐπιμελεῖσθαι οἱ περὶ τοὺς 
ἐξεταζομέγνους Aóyovg δεινοί" xal διχαιοσύνῃ ἑαυτοὺς 
ἐπιδεδωχέναι οἱ δικαίως ζὴν noon oU Ma M Καὶ 
στρατεύεταί γε χαϑ' ἑχάστης ἀρετῆς, ἤτοι τὸ τῆς σαρ- 
. χὸς φρόνημα χαὶ τὰ πολλὰ τῶν ἐχτός" περὶ δὲ εὐσε- 
βείας μόνον »τὸ ἐκλεχτὸν« 5) ἀγωνίζεται »γένος, τὸ fe- 


E Wetsten. ἴω textu: ἑετᾶσϑε, ad marg. vero: »Le- 
ge: i160) «.« 3) Gen. XII, 1. 

8) Cfr. 1 Petr. H, 9. coll. Exod. XIX, 6. — €f». 
Orig. lib. 1l. contra Cels. num. 44. a verbis: οὗτοι δὲ 
εὐσέβειαν τιάσχοντες ταῦτα xiÀ., coll. ejusd. lib. num. 
49. a verbis: ὑπεραίροντιες πιολλὰ τῶν παρ᾿ “Ἑλλησεν 
ἱστορουμένων ἐπὶ τὴ χαρτερέᾳ χαὶ ἀνδρείᾳ τῶν φελο-. 
σοφησάνιων, et lib. VII. num. 39., ubi haec legantur : 
καὶ οὕτω προχείρως ὑπὲρ εὐσεβείας τιϑέντας τὸ σῶώμια, 
ὡς οὐδὲ τὸ ἱμάτιον ἀποδύσαιτ᾽ ἂν εὐχερῶς φιλόσοφος. 
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σίλειον ἱεράτευμα, τὸ ἔδνος τὸ ἅγιον, ὁ λαὺς ὁ εἴς πε- 
οἐποίησιν'« οὐδὲ μέχρι τοῦ δοχεῖν δειχνύντων τῶν λοι- 
πῶν ἀνθρώπων, ὅτι εἰ ἔστιν τὰ ἀνταγωνιζόμενα τοῖς 
εὐσεβέσι, προοτίϑεντιι ὑπὲρ εὐσεβείας ἀποϑνήσχειν, πρὸ- 
τιμῶντες 1) τὸν uev. εὐσεβείας ϑάνατον, τοῦ μετὰ ἀσε-- 
βείας ζῆν. «Ιιόπερ »zagdíq«?) μὲν ὁ ϑεὸς τοῖς τοιού-- 
τοις »πιστεύεται εἰς διχαιοσύνην, στόματι δὲ ὁμολογεῖ- 
ται εἷς σωτηρίαν,« καταλαμβάνουσιν, ὅτι οὔτε δικαιω-- 
ϑήσονται, ἐὰν μὴ οὕτω πιστεύσωσι 5) τῷ ϑεῷ τῆς χαρ- 
δίας αὐτῶν οὕτω διακειμένης, οὔτε ^) ἐν σωτηρίᾳ ἔσον-- 


!) Etiam Ethnicis hoc tritum. Isocrates δά Nico- 
clem: “ἱροῦ καλῶς τεϑνάναι μᾶλλον, ἢ ζῆν αἰσχρῶς. 
Et in laud. Helenae: Κρεῖττόν ἔστι τεϑνάναι μᾶλλον, ἢ 
ζῆν αἰσχρῶς. Origenes lib. lI. contra Cels. num. 17. 
Καὶ Σωχράτης γοῦν ἤδει τὸ κώνειον πιόμενος καὶ τε-- 
ϑνηξόμενος, xc ἐδύνατο, εἴπερ ἐπείσϑη τῷ Κρέτωνι, 
ὑπεξελϑὼν τὴν φυλαχὴν μηδὲν τούτων παϑεῖν" ἀλλ᾽ 
εἵλετο, χατὰ τὸ φαινόμενον αὐτῷ εὔλογον, χρεῖττον αὐ-- 
τῷ εἶναι φιλοσόφως ἀποθανεῖν, ἢ ἀφιλοσόφως ζῆν. 
Philosophice, sed parum pie, moriatur, qui cicutam bibit. 
Longe aliter Christiani, quibus ipse lmperator Christia- 
nus, in epistola αὐ Commune Asiae, testimonium perhi- 
bet: Eig δ᾽ ἂν χἀχείνοις αἱρετὸν τὸ doxéiv χατηγορου-- 
μένους τεϑνάναι μᾶλλον, 7 ζῆν, ὑπὲρ τοῦ olxtíov ϑεοῦ. 
Ὅϑεν χαὶ νιχῶσι, περιέμενοι τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς, ἤπερ 
πειϑόμενοι οἷς ἀξιοῦτε πράττειν αὐτούς. Cfr. Euseb. 
lib. 1V. Hist. Eccles. cap. 13. Sic de iisdem Prudentius 
περὶ Στεφάνων, hymno 10. canit: 

Fixa et statuta est omnibus sententia, 
Fidem tueri, vel libenter emori. VVetsten. 

?) Cfr. Rom. X, 10. 

3) WVetsten. in textu: στεύσωσι, ad marg. vero: »le- 
ge: πιστεύσωσι.« : 

4) WVetsten, in textu, uncis voc ἐν appositis : οὔτε 
εἰς ἔν (sic) σωτηρίᾳ xiÀ., ad marg. vero: »lege: οὔτε 


ἐν σωτηρέᾳα xiÀ. 
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ται, ἐὰν μὴ ὑποία ἡ διάϑεσις 7j, τοιοῦτος xai ὁ λόγος: 
'Ἑαυτοὺς γὰρ ἀπατῶσιν οἱ νομίζοντες ἀρχεῖν πρὸς τὸ 
τυχεῖν ἐν Χριστῷ τέλους, τό" »χαρδέᾳ ") γὰρ πιστεύε- 
ται εἷς διχαιοσύνην" « χῶν μὴ προσῇ τό" ν»στόματι ᾽) 
δὲ ὁμολογεῖται εἷς σωτηρίαν.«« Καὶ ἔστι γε εἰπεῖν, ὅτε 
μᾶλλόν ἐστι τοῖς χείλεσι 5) τιμᾷν, τὴν χαρϑίαν πόῤῥω 
ἔχοντα ἀπὸ ϑεοῦ, ἥπερ τῇ καρδίᾳ τιμᾷν αὐτὸν, τοῦ 
στόματος μὴ ὁμολογοῦντος εἷς σωτηρίαν. 

6. Καὶ εἴποιμ᾽ ἄν, ὅτε οἱ ἐπὶ δικαστηρέου ἐξομνύ-- 
μενοι τὸν Χριστιανισμὸν, ἢ πρὸ δικαστηρίου, οὐ λα- 
τρεύουσι *) uiv, προσχυνοῦσι δὲ τοῖς εἰδώλοις, λαμβά-: 





!') Rom. X, 10. 3) Rom. X, 10. 

3) Cfr. Matth. XV, 8. coll. Jesai. XXIX, 13. 

1) Distinguit Origenes προσχύνησιν et λατρείαν, ad- 
ducitque locum Num. XXV, 2., ubi Hebraea verba a LXX. 
viris redduntur: χαὶ προσεχύνησε τοῖς εἰϑώλοις αὐτῶν. 
Maque secundum Origenem λατρεία cultum cordis, s. in- 
timum cordis affectum, quo supremum rei adoratae in 
nos imperium agnoscitur et colitur, ποοσχύνησις vero 
cultum externum, s. cultus ejusmodi exteriorem profes- 
sionem denotat. Alterutrum cultum hoc strictiori sensu 
sumtum ne idolis praestemus, aut ulli creatae rei, mani- 
feste vetat praeceptum Decalogi secundum, Exod. XX. 
Vide Origen. hom. VIIl. in Exodum. Sed et ad politi- 
cum civilemque honoris cultum ποοσχύγησις trahitur, 
W Sam. XVIII, 21., atque alibi passim. Sic in Can. XVI. 
Concil. Carthag. sancitur: of ἀναγγώσται τὸν δῆμον μὴ 
προσχυνῶσιν. |d est, Zonara explicante, ut honorem 
hunc sacerdotibus debitum lis solis deferant, neque ad 
populum salutandi gratia se pariter vertant. ]mo inter- 
dum προσχύνησις religiosum quoddam obsequium et ob- 
servantiam erga angelos et sanctos denotat. Sic Anasta- 
sius Antiochenus in epist. ad scholasticos quosdam: /Tooc- 
xvvoUusv x«i ἀνθρώπους καὶ ἀγγέλους, x«l ἁγίους, 
οὐ μὴν λατρεύομεν αὐτοῖς" »κύριον γὰρ, φησὶ Μωῦ-- 
σῆς, xai τὸν ϑεόν σου προσχυνγήσεις, καὶ αὐτῷ μόνῳ 
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voyttc τὸ ὄνομα κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ ματαίῳ, καὶ ἀψύχῳ 
ὕλη. Προσεχύνουν δὲ οὕτω, xal οὐχ ἐλάτρευον εἰδώ- 
λοις ὃ βεβηλωϑεὶς λαὸς εἰς τὰς ϑυγατέρας Μωάβ᾽ γέ- 
γραπται γοῦν αὐταῖς λέξεσιν, ὅτε »ἐχάλεσαν 1) αὐτοὺς 
ἐπιὲ ταῖς ϑυσίαις τῶν εἰδώλων αὐτῶν" χαὶ ἔφαγεν ὁ 
λαὸς τῶν ϑυσιῶν αὐτῶν" x«l προσεχύνησαν τοῖς εἰδώ-- 
λοις αὐτῶν" χαὶ ἐτελέσϑη ᾿Ισραὴλ τῷ Βεελιρεγώρι.« Καὶ 
παρατήρει, ὅτε οὐκ εἴρηται" »χαὶ ἐλάτρευσαν τοῖς &i- 
δϑώλοις αὐτῶν' « οὐδὲ γὰρ οἷόν τε ἦν, μετὰ τοσαῦτα 
σημεῖα καὶ τέρατα, ὑπὸ μέαν καιροῦ ῥοπὴν πεισϑῆναι 
ὑπὸ τῶν γυναικῶν, μεϑ' ὧν ἐξεπόρνευον, πρὸς τὸ vo- 
μέσαι ϑεοὺς τὰ εἴδωλα. Τάχα δὲ οὕτω καὶ κατὰ τὴν 
ἐν τὴ ᾿Εξόδῳ μοσχοποιΐαν  »προσεκύνησαν,« οὐ λα- 
τρεύσαντες τῷ μόσχῳ, ὃν γινόμενον ἐϑεάσαντο. | zfoxí- 
Quo» οὖν καὶ ἐξεταστήριον τῆς πρὸς τὸ ϑεῖον ἀγάπης 
νομιστέον ἡμῖν γεγονέναι τὸν ἑστηχότις πειρασμόν. 
Πειράζει 3) γὰρ ὁ χύριος ἡμᾶς, *) ὡς ἐν zZtvregovouto 








λατρεύσεις.« Ὅρα, πῶς ἐπὶ τοῦ" »λατρεύσεις"« προς- 
έϑηχε τό" »μόγον"« ἐπὶ δὲ τοῦ" »προσχυνήσεις" « οὐ-- 
δϑαμῶς" ὥστε προσχυνεῖν μὲν ἔξεστι, — τιμῆς γὰρ &u- 
φασίς ἔστιν ἡ προσχύνησις —, λατρεύειν δὲ οὐδαμῶς" 
οὐχοῦν οὐδὲ προσεύξασϑαι. Observatio haec Anastasii 
de verbo: λατρεύειν, non magni momenti videtur Sui- 
cero, quod exempla dentur in contrarium. Sed et idem 
me monuit, recentioribus Graecis προσκυνεῖν, vel zooc- 
χκύνησιν ποιεῖν, esse χλίγειν τὸν αὐχένα, vel χλένειν 
τὴν χεφαλήν. Υιά. ejusd. observat. sacrar. cap. 1, pag. 
24. Cautius tamen Veteres de προσχυνήσει fuisse locu- 
tos, inferius monebitur. VVetst. 
1) Cfr, Num. XXV, 2. 3. 


?) Eleganter vocem deducit a biblica voce: μοσχο- 
ποιέω, qua utitur Stephanus πρωτομάρτυρ, Act. VII, 41., 
et ab eo mutuatur Origenes, lib. 1. contra Cels. num. A. 
τὰς ἐντολὰς συνέτριψεν ἡ xaxíe« τῶν μοσχοποιησάντων. 
VVetsten. — Cfr. Exod. XXXII, 8. 

8) Cfr. Deut, XIII, 3. 


4) Forte legendum: ὑμᾶς. B. 
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γέγοαπται, εἰδέναι, εἰ »ἀγαπᾶτε xvgiov τὸν ϑεὸν ὑμῶν 
ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας ὑμῶν, χαὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὑμῶν.« 
MÀ ὑμεῖς πειραζόμενοι, ὀπέσω ἢ) »χυρέου τοῦ ϑεοῦ 
ὑμῶν πορεύσεσϑε, xci αὐτὸν φοβηϑήσεσϑε, xai τὰς ἐν-- 
τολὰς αὐτοῦ φυλάξεσϑε" « χαὶ μάλιστα τό" »οὐχ Ἶ ἔσον-- 
ταί Got ϑεοὶ ἕτεροε πλὴν ἐμοῦ" « »zci?) τῆς φωνῆς αὖ-- 
τοῦ ἀχούσεσϑε, χαὶ αὐτῷ προστεϑήσεσϑε,«α λαμβάνοντε 
μὲν ὑμᾶς ἀπὸ τῶν τῇδε χωρέων, προστιϑέντε δὲ αὐτῷ 
εἰς »ντὴν, ὡς ὁ ἀπόστολος ὠνόμασεν, αὔξησιν ) τοῦ 
0soU« ἐν αὐτῷ. "Ὁ 
7. ᾿Δλλὰ χαὶ εἴπερ πᾶν ῥῆμα πονηρὸν »βδέλυ-- 
γμα 5) xvoío« τῷ ϑεῷ σού ἐστι, πηλέκον βδέλυγμα νο-- 
μιστέον εἶναι τὸ πονηρὸν τῆς ἀρνήσεως ῥῆμα, χαὶ τὸν 
πονηρὸν τῆς ἄλλου ϑεοῦ ἀναγορεύσεως λόγον, χαὲ τὸν 
πονηρὸν χατὰ τύχης ἀνθρώπων πράγματος ἀνυποστά-- 
του ὕρχον; Οὗ προτεινομένου ἡμῖν, μνημονευτέον τοῦ 
᾿ διδάξαντος " »ἐγὼ 5) δὲ λέγω vuiv, μὴ ὀμόσαι ὅλως. « 
Εἴπερ γὰρ ὁ ὀμνὺς οὐρανὸν ἦ παρανομεῖ τὸν ϑρόνον 
τοῦ ϑεοῦ" χαὶ ὁ ὀμνὺς γῆν,") ἀσεβεῖ τὸ λεγόμενον 
ὑποπόδιον τοῦ ϑεοῦ ϑεοποιῶν" χαὶ ὁ ὀμνὺς εἰς Ἵερο- 
σόλυμα ἁμαρτάνει, καί "5) τοί γε πόλις μεγάλου βα- 
σιλέως ἐστίν " zal ὁ ὀμνὺς τὴν ἑαυτοῦ χεῳ αλὴν !) πλημε-- 
μελεῖ᾽ πηλίχον ἁμάρτημα εἶναι γομιστέον, τὸ ὀμνύναι "3) 


!) Cfr. Deut. XIII, 4. 25) Exod. XX, 3. 

3) Deut. XIII, 4. *) Cfr. Coloss. H, 19. 

5) Prov. XV, 26. $) Matth. V, 34. 

7) Cfr. Matth, V, 34. 5) Cfr. Matth. V, 35. 

9) Cfr. Matth, V, 35. 

19) Cod. Mscr. corrupte habet: χαΐ roys. R. — VVet- 
sten, in textu : χαί 10y£, ad marg. vero: »lege: zaí oí γε.« 

1!) Cfr. Matth. V, 36. 

!2) Ὀμνύναι τύχην τινός, est jurare per Fortunam, 
alias: per. Genium. alicujus. Alludit Origenes ad impium 
paganorum morem, per Fortunam, perque Genios Cae- 
sarum jurantium. Minucius, in Octavio: »Etiam princi- 
pibus et regibus turpiter adulatio falsa blanditur, Sic eo- 
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τύχην τινός; Μινημονευτέον δὲ τότε χαὶ τοῦ" »πε- 





rum numen vocant, ad imagines supplicant, Genium, id 
est, daemonem ejus implorant; et est iis tutius per Jovis 
genium pejerare, quam regis.« Tertullianus, Apolog. cap. 
XXVIII. »Citius apud. vos per omnes Deos, quam per 
unum Genium Caesaris pejeratur« Iterum, cap. XXXII 
»Sed et juramus, sicut. nón per Genios Caesarum, ita per 
salutem eorum, quae est augustior omnibus Geniis. Ne- 
scitis Genios daemones dici, et inde diminutiva voce dae- 
monia?« Et lib. ad Scapulam cap. ll. »lidem ipsi, qui per 
Genios eorum in pridie usque juraverant , qui pro salute 
eorum hostias fecerant, et voverant, qui Christianos saepe 
damnaverant, hostes eorum sunt reperti.« ldem jurare 
Christianos. frequenter jussere persecutores. Proconsul 
Smyrnensis S. Polycarpo, cum ad martyrium raperetur, 
imperat: "Quoaov τὴν Καίσαρος τιχγην. Vide Euseb. 
Hist. eccles. lib. ΤΥ. cap. 15., et Niceph. lib. 1l, cap. 35. 
Sed. nec sanctus ille. vir, nec alii Christianorum, hanc. im- 
pietatem. admisere. Rationes gravissimas affert Origenes 
lib. VIII. contra Cels. num. 65. Τύχην μέντοι B«oi- 
λέως οὐχ Ourvutr, ὡς οὐδ᾽ ἄλλον νομιζόμενον ϑεόν" 
εἴτε γὰρ, ὡς ὠνόμασάν τινες, ἐχφορὰ μόνον ἐστὶν καὶ 
τύχη, ὁμοίως ϑοκήσει καὶ διαστάσει" οὐκ ὄμνυμεν τὸ 
μηδαμῶς ὃν ὡς ϑεὸν, ἢ ὅλως ὑφεστηχὸς καὶ δυνάμε- 
νόν τι ποιῆσαι, Yve μὴ τὴν ὀμοτιχὴν ϑύναμιν εἰς ἃ μὴ 
δεῖ παραλαμβάνωμεν" εἴτε χαὶ, --- ὥς τισιν ἔδοξεν, εἰ-- 
ποῦσι" τοῦ Ῥωμαίων βασιλέως τὸν δαέμονα ὄμνυσιν οἱ 
τὴν τύχην αὐτοῦ ὀμνύοντες —, δαιμόνων ἐστὶν ἡ ὀνο-- 
μαζομένη τύχη τοῦ βασιλέως" χαὶ οὕτως ἀποθϑανητέον 
ἐστὶ μᾶλλον ἡμῖν ὑπὲρ τοῦ μὴ ὀμόσαι μοχϑηρὸν δαί- 
μονα χαὶ ἄπιστον, πολλάκις συνεξαμαρτάνοντι ᾧ ἔλα- 
χεν ἀνθρώπῳ, ἢ καὶ πλέον αὐτοῦ ἁμαρτάνοντα. — Cfr. 
ed. nostr. Tom. XX. coll. notis. Hinc Tertullianus, Apo- 
loget. cap. XXXII. »Daemonas, id est, Genios adjurare 
consuevimus, ut illos de hominibus exigamus; non deje- 
rare, ut illis honorem divinitatis conferamus.« : Dissimu- 
lare hic non debeo insignem observationem Sebastiani 


OniGENIS OprgRA. Tow. XX. 16 


242 : OniGENIS 


ρὲ") παντὸς ἀργοῦ ῥήματος decere λύγον ἐν ἡμέρᾳ 
χρίσεως.« Τίς γὰρ ἄλλος οὕτως ἀργὸς λόγος, ὡς ὁ ἐν 
Feschii, dignam, quae hic apponatur: »Sublatum esse per 
imperatores Christianos Geniorum normen et cultum, inde 
liquet, quod frequens illud. veterum: nummorum symbo- 
lum: GENIO AUGUST!, GENIO CAESARIS, GENIO 
IMPERATORIS, GENIO POP. ROMANI, ab imperato- 
ribus Ethnicis, atque inprimis Diocletiano, Maximiano, 
Maximino, Severo, Constantino, εἰς ubique usurpatum, 
in sequentium Christianorum principum nummis nusquama 
appareat. 

Nec desiit prava consuetudo, etiam abolito. ferme 
Gentilismo, jurandi vel per vitam, vel per salutem, vel 
per caput regum atque principum. ^ Aben Ezra de anti- 
quo more: »Si quis juraverit per caput regis, nec ratum 
habuerit juramentum suum, id ei capitale est. — Hic mos 
obtinet hodieque in. Aegypto, Quod si dederit pondo 
auri, non liberatur, quia sprevit regem palam.« - Balsa- 
mon in Can. 82. Basilii ad Amphiloch. pag. 1012. Ei- 
jov ἀγράφως óuo0«rviteg εἰς τὴν κεφ αλὴν τοῦ βασιλέως, 
xci πιχρῶς χολασϑέντας, Jurarunt quoque per vitam 
regis. Unde interdictum Caroli Magni in Capitul, lib. ὉΠ. 
cap. 42.  »Ut nullus praesumat per vitam regis, et filio- 
rum ejus jurare.«  Jurarunt itidem per principis venera- 
tionem: lib. 11. Cod. de rebus creditis: quod Graece di- 
citur: ὀμνύειν χατὰ βασιλέως. Qua de re duo 8. ha- 
bentur apud Harmenopulum, in Prompt. Juris, lib. I. 
cap. 7. S. 19. et 20. pag. 75. ltem per salutem prihci- 
pum, uti patet ex rescripto Arcadii et Honorii impp. lib. 
XLI. in fine Cod. de Transaction. Ad cujus imitationem 
C. Caligula per equi cujusdam sui nomine incitati, τήν 
τε σωτηρίαν χαὶ τύχην ὦμνυε, teste Dione Cassio Ro- 
man. hist. lib. LIX, pag. 747. 

Donatistae ctiam quid singulare habebant, utpote per 
suos episcopos jurare soliti. Qua de re ab Optato Mi- 
levitano merito acerrime reprehenduntur, lib 1l. advers. 


1) Cfr. Matth. ΧΗ, 36. 
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ἀρνήσει 00xoc; Οὐδαμῶς") γὰρ προσχυνητέον τὰ χτί- 
σματα, παρόντος τοῦ χιίσαντος χαὶ διαρχοῦντος καὶ 


Parmenianum pag. Ὁ5. »Et ut in errorem vos vester po- 
pulus mittat, laudando felices appellat, et bene nominat, 
et per vos jurant, et personas vestras Jam pro Deo ha- 
bere noscuntur. Solet Deus ad probandam fidem in ju- 
ratione ab hominibus nominari: sed cum per vos juratur, 
jam apud vestros de Deo et Christo silentium est, Si ad 
vos divina migravit de coelo religio, quia per vos jura- 
tur, nemo vestrum aut vestrorum Jlangueat, nolite mori, 
imperate nubibus, pluite si potestis, ut per vos plenius 
juretur, et de Deo sileatur. Nam et prioribus saeculis, 
ut templa fabricarentur, et idola fierent, quid vestro po- 
pulo diabolus potuit amplius facere?« WVetst. 

!) Non dubium, quin προσχύνησις omnibus omnino 
creaturis sit deneganda, cum sumitur pro externo cultu, 
quo supremum rei, quae προσχυνεῖται, in nos imperium 
agnoscitur. Verum in notis ad num. 6. Jam observatum 
est, προσχύνησιν non semper tara stricto sensu usurpari, 
sed interdum ea voce denotari simplicem cultum honoris 
et observantiae erga angelos et sanctos viros non tanquam 
dominos, et bonorum coelestium auctores, sed tanquam 
amicos Dei, quorum pro nobis apud ipsum intercessio 
multum valeat. Hoc sensu προσχύγησιν hominibus, an- 
gelis, et sanctis ecclesia Graeca multis abhinc saeculis 
concedit, Neque alienus ab ejusmodi προσχυγήσει pu- 
tandus est Origenes, quippe qui lib. VIII. contra Cels 
num. 97. de angelis dicat: Εὐφημοῦμεν αὐτοὺς χαὶ u«- 
καρίζομεν ἐγχειρισϑέντας ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ τὰ χρήσιμα τῷ 
γένει ἡμῶν, οὐ μὴν τὴν ὀφειλομένην πρὸς ϑεὸν τιμὴν 
τούτοις ἀπονέμομεν. Ubi vides, ab angelis tantum ex- 
cludi honorem Deo debitum. | Praeterea Homil. 1, in 
Ezech. sine ambage angelum prece veneratur; »Omnia, 
inquit, angelis plena sunt. "Veni angele: suscipe sermone 
conversum ab errore pristino, a doctrina daemoniorum, 
ab iniquitate in excelsum loquente: suscipiens eum quasi 
medicus bonus confove atque institue.« Vide lib. lI. Ori- 


genianor. quaest, V. num. XXXVI. R. — Cfr. VVetsten. 
16 * 
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φϑάνοντος πρὸς τὴν πάντων εὐχήν. Καὶ οὐδ᾽ αὐτός γ᾽ 
ἄν 9ϑέλοι ὃ ἥλιος προσχυνεῖσϑαι ὑπὸ τῶν ἀπὸ τῆς τοῦ 
ϑεοῦ μερίδος" εἰχὸς δὲ, ὅτι οὔτε ἀπὸ ἄλλου τινός" ἀλλὰ 
μιμούμενος τὸν εἰπόντα" »TÍí!) με λέγεις ἀγαϑόν; 
Οὐδεὶς ἀγαθὺς, εἰ μὴ sig ὁ ϑεὸς ὁ ztatgQ*« ὡσπερεὶ 
φήσει τῷ προσχυνεῖν αὐτὸν ἐϑέλοντε" Tí μὲ λέγεις 
ϑεόν; Eug ἔστε ϑεὸς ἀληϑινός. Καὶ τί μὲ προσχυνεῖς; 
» Κύριον ?) γὰρ τὸν ϑεὸν Gov προσχυνήσεις, χαὶ αὐτῷ 
μόνῳ λατρεύσεις « Γενητός εἶμι χἀγώ" τί3) βούλει 
πρυοσχυνεῖν τὸν προσχυνοῦντα; Κἀγὼ yap τῷ ϑεῷ καὶ 
πατρὶ προσχυνῶ x«i λατρεύω, xci αὐτοῦ πειϑόμεγος 
τοῖς ἐπιτάγμασι, τῇ 5) »ματαιότητι« ὑποτέταγμαι »δεὰ 
τὸν ὑποτάξαντα ἐπ᾿ ἐλπίδι" « χαὶ ἐλευϑερωϑήσομαι 
»ἀπὺ τῆς δουλείας τῆς φϑορᾶς,« χαὶ αὐτὸς ἐνδεδεμέ.- 
vog φϑαρτῷ σώματι, εἰς »τὴν ἐλευϑερίαν τῆς δόξης τῶν 
τέχνων τοῦ ϑεοῦ. — 

8. Ἔστι πιροσδοχῆσαι xci τῆς ἀσεβείας τινὰ nQoq ἡ- 
τὴν, τάχα οὐχ ἕνα, ἀλλὰ πλείονας. “Ἰαλήσονται ἡμῖν 
»ὡς 5) χυρίου ῥῆμα, ὃ οὐ προσέταξε κύριρς "« ἢ ὡς σο- 
φίας 5) λόγον, τὸν ἀλλότριον τῆς σοφίας" ἵν ἡμᾶς 
ἀποχτείνη τῷ λόγῳ τοῦ στόματος αὐτοῦ. ᾿4λλ ἡμεῖς 
δὲ τότε ἐν τῷ συστῆναι τὸν ἁμαρτωλὸν ἐναντίον ἡμῶν, 
εἴπωμεν" »ἐγὼ 7) δὲ ὡσεὶ χωφὸς οὐχ ἤχουον, καὶ ὡσεὶ 
ἄλαλος οὐκ ἀνοίγων τὸ σιόμα αὑτοῦ. Καὶ ἐγενόμην 





1) Cfr. Matth. XIX, 17. coll. Luc. XVIII, 19. Vide 


quoque Orig. lib. de Oratione num. 15. 
?) Cfr. Deut. VI, 13. coll. X, 20. et Matth. 1V, 10. 


3) Solem loquentem inducit, quem, sicut et cetera 
astra omnia, animam habere ἐνθεθεμένην «,ϑαρτῷ σύ — 
ματι, non solum hic, sed passim in scriptis suis tradidit. 


Vide lib. |l. Origenianor. quaest. VIII. R. — Cfr. VVetsten. 
4) Cfr. Rom. VIII, 20. 21. 
5) Cfr. Deut. XVIII, 20. coll. 22. 
6) Cfr. I Cor. XII. 8. | 
7) Cfr. Psalm. XXXVII, 13. 14. (XXXVII. 
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εσεὶ ἄνϑοωπος οὐχ ἀχούων« Καλὴ γὰρ ἡ ngog τοὺς 
ἀσεβεῖς λύγους χώφωσις, ἐπὰν ἀπογινώσχωμεν τὴν τῶν 
τὰ χείρονα λεγόντων ἐπανόρϑωσιν. 

9. Χρήσιμον δὲ ἡμᾶς ἐννοεῖν ἐν τοῖς καιροῖς τῶν 
ἐπὶ τὰ ἐναντίκ ποοχαλουμένων, τί διϑάξαι βουλόμενος 
ὁ ϑεός φησι τό" »ἐγώ}) Hut χύριος ὃ ϑεύός 00v ζηλω-- 
tne" Κιὼὶ οἶμαί γε, ὅτι ὃν τρύπον νυμφίος ἐπιστρέ-- 
{ὧν τὴν νύμφην πρὸς τὸ σεμνῶς βιοῦν, συνάγουσαν 
μὲν πᾶσιν ἑαυτὴν πρὺς τὸν νυμφέον, παντὶ 3) δὲ τρόπῳ 
«υλαττομένην ἐχχεῖσθαι πρὺς ἕτερόν τινα παρὰ τὸν 
rvuqéor* x&r σοφὸς ἦ, ἐμφαίνοι ἂν ζῆλον, ὡς φαρ- 
μάχῳ τῇ τοιαύτῃ ἐμψάσει πρὸς τὴν νύμφην χρώμενος" 
οὕτω ὁ χρηματίζων, καὶ μάλιστα ἐὰν φαίνεται ὁ »πρω-- 
1010x05« ?) εἶναι »πάσης χτίσεως,« q0t πρὸς τὴν νύμ- 
φην, ψυχὴν, ϑεὸς εἶναι ζηλωτὴς, *) πάσης τῆς πρὸς τὰ 
δαιμόνια πορνεέας χαὶ τοὺς νομιζομένους εἶναι ϑεοὺς 
ἀφιστὰς τοὺς ἀχροωμένους. Καὶ ὡς ϑεὸς οὕτω ζηλω- 
126 φησι περὶ τῶν ὅπως ποτὲ ὀπίσω ϑεῶν ἑτέρων ἐχ- 
πεπορνευχότων" »αὐτοὶ 5) παρεζήλωσάν μὲ ἐπ᾿ οὐ ϑεῷ" 
χἀγὼ παραζηλώσω αὐτοὺς im οὐχ ἔϑνει" ἐπὶ ἔϑνει" 
ἀσυνέτῳ παροργιῶ αὐτοὺς, OTt πῦρ ἐχκέκαυται ix τοῦ 
ϑυμοῦ μου" καυϑήσεται ἕως ἅδου χατωτάτου.« 

10. Κἂν μὴ δὲ ἑαυτὸν δὲ ὡς σοφὸς ὁ νυμφέος 
x«i ἀπαϑὴς ἀποστρέφῃ παντὸς μολυσμοῦ τὴν μεμνὴη- 
στευμένην, ἀλλά γε δι ἐχείνην ὁρῶν αὐτῆς τὸν μολυ- 





- 

') Cfr. Exod. XX, 5. 

?) Vitiose in Cod. Mscr. legitur: παντὲ δὲ τροφυ- 
λαττομένην. Ἀ. — WVetsten. in textu: παντὶ δὲ 190 qv- 
λαϊιτομένην, ad marg. vero: »lege: παντὶ dà τρόπῳ qv- 
λαττομένην.« 

3) Cfr. Coloss. I, 15. 

4) Vitüose in Cod. Mscr. legitur: ζωλωτής. R. — 
Wetsten. in textu: ζωλωτής, ad marg. vero: »lege: ζη- 
λωτής.« 

5) Cfr. Deut. XXXI, 21. 22. coll. Rom. X, 19. 
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σμὸν χαὶ τὸν βδελυγμὸν, πάντα τὰ ἰάσκσϑαι καὶ mc. 
στρέψαι αὐτὴν δυνάμενα ποιήσει, ὡς αὐτεξουσίῳ ") φύ-- 
Ot προσάγων λόγους ἀποτρεπτιχοὺς τοῦ 7IOQVEUEIV. 
Ποῖον ἂν οὖν μιασμὸν νοήσαις χείρονα γίνεσϑαι ψυχῇ 
ὕπως ποτὲ ἄλλον ἀγορευούσῃ ϑεὸν, xo) μὴ ὁμολογούσῃ 
τὸν ἀληϑῶς ἕνα xci μόνον χύριον; Καὶ oiuat γε, ὅτε 
ὥσπερ »6?) χολλώμενος τῇ πύρνῃ ἕν σῶμά ἐστιν κα oU-- 
τως ὁ μὲν ὁμολογῶν τινα, καὶ μάλιστα ἐν χαιρῷ βα- 
σάνου χαὶ ἐξετάσεως τῆς πίστεως, ἀναχιρονᾶται καὶ ἑνοῦ-- 
ται 5) τῷ ὁμολογουμένῳ:" 3) ὁ δὲ ἀρνούμενος, ὑπ᾽ αὐ- 
τῆς τῆς ἀρνήσεως τρύπον μαχαίρας διαχοπτούσης, ἀπ᾽ 
ἐχείνου, ὃν ἀρνεῖται, πάσχει τὴν διαίρεσιν, χωριζόμεε-- 
vog ἐχείνου, ὃν ἠρνήσατο. 4 όπερ ἐπίστησον, μήποτε, 
(€ ἀχόλουϑον xci ἀναγχαῖον συμβῆναι τῷ ὁμολογοῦντι 
τὸ ὁμολογηϑῆναι, xci τῷ ἀρνουμένῳ τὸ ἀρνηϑῆναι, 
εἴρηται τὸ" »ὃς 5) ἐὰν ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ ἔμπροσϑεν 
τῶν ἀνθρώπων, χἀγὼ ὁμολογήσω ἐν αὐτῷ ἔμπροσϑεν 
τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν ojgavoig.« Καὶ εἴποι δ᾽ ἂν ὁ 
αὐτολόγος χαὶ ἡ αὐτοαλήϑεια τῷ τε ὁμολογήσαντι καὶ 
τῷ ἀρνησαμένῳ" »ᾧ 5) μέτρῳ μετρεῖτε, ἀντιμετρηϑήσε- 
ται Üuiv*« σὺ μὲν οὖν ὁ μετρήσας μέτρῳ τῆς πρὸς μὲ 
ὁμολογίας, ἀπολήψῃ »μέτρονκ« 1) τῆς ἀπ᾿ ἐμοῦ ὁμολογέας 
»σεσελευμένον., πεπιεσμένον, ὑπερεχχυνόμενον'"« ὕπερ 
δοϑήσεται »εὶς τὸν κόλπον σου.« Καὶ σὺ δὲ, ὁ με- 
τρήσας τῷ τῆς ἀρνήσεως μέτρῳ, χαὶ ἀρνησάμενός με, 


!) WVetsten. in textu: ἀντεξουσίῳ, ad marg. vero: 
»lege: αὐτεξουσίῳ. « 

3) Cfr. 1 Cor. VI, 16. | 

3) WVVetsten. in textu: ἐγοῦται, ad marg. vero: »le- 
ge: ἑνοῦται.« 

3) Corrupte in Cod. Mscr. scribitur: ὁλογουμένῳ. 
B. — Wetsten. in textu: ὁλογουμένῳ, ad marg. vero: 
»lege: ὁμολογουμένῳ.« 

5) Cfr. Mauh. X, 32. 5) Cfr. Mauh. VII, 2. 

?) Ctr. Luc. VI, 38. 
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ὁ ἀνάλογον τῷ μέτρῳ τῆς ἀρνήσεως ἀπολήψη péroov 
τῆς ἀπ᾿ ἐμοῦ περὶ συῦ ἀονήσεως. 

11. og δὲ πληροῦται μέτρον ὁμολογίας, ἢ οὐ 
πληροῦται, ἀλλ᾿ ἐλλείπει, οὕτως ἂν ϑεωρήσαιμεν. Εἰ 
παρ᾽ ὅλον τὸν τῆς ἐξετάσεως καὶ τοῦ πειρασμοῦ χοό- 
rov, μὴ ϑιϑῶμεν τόπον τῷ διαβόλῳ ἐν ταῖς χαρϑδίαις 
juu» , μολύγειν ἡμᾶς διαλογισμοὶς πονηροῖς ϑέλοντι 
ἀρνήσεως, ἢ διψυχίας, 7] τινὸς πιϑανότητος προχαλου- 
μένης ἐπὶ τὰ ἐχϑρὰ τῷ μαρτυρίῳ χαὶ τῇ τελειότητι" 
χαὶ πρὸς τούτῳ, εἰ") μηδὲ λόγῳ ἀλλοτρέῳ τῆς ὁμολο-- 
γίας ἑαυτοὺς μιαίνοιμεν, 3) xai εἰ πάντα φέροιμεν τὸν 
ἀπὸ τῶν ἐναντίων ὀνειδισμὸν, xci χλεύην, καὶ γέλωτα, 
καὶ δυσφημίαν, xci ἔλεον, ὃν δοχοῦσιν ἡμᾶς ἐλεεῖν, 
πεπλανημένους χαὶ μωροὺς ὑπολαμβάνοντες, καὶ ἐσφαλ- 
μένους ἀποχαλοῦντες" ἔτι δὲ, εἰ μὴ περιελκοέμεϑα πε-- 
ρισπώμενοι καὶ ὑπὸ τῆς περὶ τὰ τέκναγ ἢ τὴν τούτων 
μητέρα, ἡ τινα τῶν νομιζομένων εἶναι ἐν τῷ βίῳ φιλ- 
τάτων φιλοστοργέας, πρὸς τὴν χτῆσιν, ἢ πρὸς 10 ζὴν 
τοῦτο" ἀλλ᾽ ὅλα ταῦτα ἀποσιραφέγιες, ὅλοι γενοίμεϑα 
τοῦ ϑεοῦ, x«l τῆς MET αὐτοῦ χαὶ παρ᾽ αὐτῷ ζωῆς, ὡς 
χοινωγήσοντες τῷ μογογενεῖ αὐτοῦ, καὶ τοῖς μετόχοις 
αὐτοῦ" 101 5) ἂν εἴποιμεν, ὅτε ἐπληρώσαμεν τὸ μέτρον 
τῆς ὁμολογίας" εἰ δὲ, χἂν ἑνί τινι λείποιμεν, οὐκ ἐπλη- 
ρώσαμεν, ἀλλ᾽ ἐμολύναμεν τὸ τῆς ὁμολογίας μέτρον. 
/hió δεησόμεϑα, ὧν δέονται οἱ ἐποιχοδομήσαντες *) »τῷ 
ϑεμελίῳ ξύλα, ἢ χόρτον, ἢ χκαλάμην.« 

12. Καὶ τοῦτο δὲ ἡμᾶς εἰδέναι χρὴ, ὅτε τὰς χα- 
λουμένας 100 ϑεοῦ διαϑήχας, ἐπὶ συνθήκαις παρεδεξά- 
μεϑα αἷς πρὸς αὐτὸν ἐποιησάμεϑα, ἀναδεχόμενοι τὸ 





1) WVetsten. εἰ μὴ δὲ λόγῳ x14. 


3) Cod. Mscr. male: μαΐνομεν. R. -- VWVetsten. in 
textu: μαίνομενγ ad marg, vero: »lege: μεαέγομεν.« 


3) WVetsten. 10 1' ἂν εἴποιμεν. 
4) Cfr. 1 Cor. ΠῚ, 12. 
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κατὰ Χριστιανισμὺν βιοῦν" χαὶ dy ταῖς πρὸς ϑεὸν ovr 
ϑήχαις ἡμῶν ἦν πᾶσα ἡ κατὰ τὸ εὐαγγέλιον πολιτεία, 
λέγον" »εἴ}) τις ϑέλει ὀπίσω μου ἐλϑεῖν, ἀῤνησάσϑω 
ἑαυτὸν, καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, 3) x«i ἀχολου-- 
ϑείτω μοι. Ὃς γὰρ ἄν ϑέλη τὴν ψυχὴν αὑτοῦ 35) σῶ-- 
σαι, ἀπολέσει αὐτήν" ὃς δ' ἀν ἀπολέσῃ αὑτοῦ ) τὴν 
ψυχὴν ἕνεχεν ἐμοῦ, οὗτος σώσει αὐτήν. Tí γὰρ ὠφε-: 
ληϑήσεται ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν τὸν χόσμον ὅλον χερϑή-- 
01, *) τὴν δὲ ψυχὴν αὑτοῦ 5) ζημιωϑῇ; ἢ τέ δώσει ἄν-- 
ϑρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὑτοῦ; 1) Ma γὰρ 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσϑαι ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς 
αὑτοῦ") μετὰ τῶν ἀγγέλων αὑτοῦ" καὶ τότε ἀποδώσεε 
ἑχάστῳ χατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ.« Τὸ δὲ δεῖν ἀρνεῖ-- 
σϑαι ἑαυτὸν, χαὶ αἴρειν τὸν ἑαυτοῦ σταυρὸν» xel τῷ 
ησοῦ ἀκολουϑεῖν, οὐ μύνος Ματϑαῖος, οὗ τὴν λέξιν 
παρεϑέμεϑα, ἀνέγραψεν, ἀλλὰ xal zfovxüc, χαὶ Μάρ-- 
xoc. "xovs γὼρ .dovx& λέγοντος" » ED?) τις ϑέλεε 
ὀπίσω μου ἔρχεσϑαι. ἀρνησάσϑω ἑαυτὸν, καὶ ἀράτω. 
τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, ") x«i ἀχολουϑείτω μοι. Ὃς γὰρ 
ἂν ϑέλῃ trjv!) ἑαυτοῦ ψυχὴν σῶσᾳι, ἀπολέσει αὐτήν" 
ὃς δ' &v ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ν3) ἕνεχεν ἐμοῦ, 
οὗτος σώσει αὐτήν. Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνϑρωπος κερ-- 

!) Cfr. Matth, XVI, 24---27. 

3) WVetsten. αὐτοῦ. 3) VVetsten. αὐτοῦ. 

4) VVetsten. αὐτοῦ. 

*) Cod. Mscr. male: χελδήσῃ. M. —  WWetsten. in 
textu: χελϑήσῃ, ad marg. vero: »lege: χερδήσῃ.« 

$) VVetsten. «Prot. 7) NVetsten, αὐτοῦ. 

5) WVetsten. αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. 

9) Cfr. Luc. 1X, 23 — 25. 

19) WVVetsten. αὐτοῦ. 

13) VVetsten, εἰ Ruaeus in textu, ille: τὴν ἑαυτοῦ 
σῶσαι, hic: τὴν ἑαυτυῦ σῶσαι. lidem vero, ille ad marg. 


* ez5v, hie in notis: »Apnte σῶσαι deest in Cod. Mscr. 
vox Quynr, quae tamen. videtur necessaria,« 


)?) WNVetsten. αὐτοῦ. 
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ϑήσας τὸν κόσμον ὅλον, ἑκυτὸν δὲ ἀπολέσας, ἢ ζημιω-- 
ϑείς;« Μάρκου δέ" »Kol!) προσχαλεσάμενος τὸν ὄχλον 
οὺν τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ, εἶπεν αὐτοῖς" »Εἴ τις ϑέλει 
ὀπίσω μου ἀκολουϑεῖν, ἀπαρνησάσϑω ἑαυτὸν, xai ἀράτω 
τὸν σταυρὸν αὑτοῦ.) x«l ἀχολουϑείιω μοι. Ὃς γὰρ 
ἄν ϑέλῃ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν" 
ὃς δ᾽ ἄν ἀπολέση ἕνεχεν τοῦ εὐαγγελέου, σώσει αὐτήν. 
Τί δὲ ὠφελήσει τὸν ἄνϑρωπον, ἐὰν χερδήσῃ τὸν χό- 
σμον ὕλον», καὶ ζημιωϑῆ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ; Τί γὰρ 
ϑώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὑτοῦ;« 4) 
Πάλαι τοίνυν ὀφείλομεν ἀρνεῖσθαι ἑαυτοὺς, καὶ λέγειν" 
»ζῷ 5) οὐχέτι ἐγώ « χαὶ νῦν δὲ φανείτω, εἰ ἄραντες 
ἑαυτῶν τὸν σταυρὸν, τῷ ᾿Ιησοῦ ἠκολουϑήσαμεν" ὕπερ 
γέγονεν, εἰ ζὴ 9) ἐν ἡμῖν ὁ Χριστός. El ϑέλομεν ἡμῶν 
σῶσαι τὴν ψυχὴν, ἵνα αὐτὴν ἀπολάβωμεν ) xotírvove 
ψυχῆς, μαρτυρίῳ ἀπολέσωμεν αὐτήν. ᾿Εὰν γὰρ ἀπο- 
λέσωμεν αὐτὴν ἕνεχεν Χριστοῦ, αὐτῷ ἐπιῤῥιπτοῦντες 
αὐτὴν ἐν τῷ δὲ αὐτὸν ϑανάτῳ, τὴν ἀληϑὴ σωτηρέαν 


!) Cfr. Marc. VIII, 34 —37. 

?) NVetsten. αὐτοῦ. 3) WVetsten. αὐτοῦ. 
4) WVetsten. αὐτοῦ. 5) Cfr. Gal. II, 20. 
6) Cfr. Galat. 1l, 20. 


7) Id innuit Origenes, quod lib. II. περὶ ἀρχῶν cap. 
ὙΠ. num. 3. sub finem scripsit: »Videndum ergo est, 
ne forie, sicut diximus ex ipso nomine declarari, ab eo 
quod refrixerit a fervore justorum, et divini ignis parti- 
cipatione ἱνυχή, id est anima, appellata sit, nec tamen 
amisit facultatem restituendi se in illum statum fervoris, 
in quo ex initio fuit. Unde et propheta tale aliquid vi- 
detur ostendere, cum dicit: Heverlere anima mea àn re- 
quiem tuam. (Psalm. CIV, 7.) Ex quibus omnibus illud 
videtur ostendi, quod. mens de statu suo ac dignitate de- 
clinans, effecta vel nuncupata est anima; quae si reparata 
fuerit et correcta, redit in hoc ut sit mens.« (Cfr. ed. 
Bedepenning. pag. 211. seq.) Graeca verba ibidem exhi- 
bentur, ex quibus satis liquet, quo pacto anima fiat Ori- 
geni anima melior; per martyrium nempe. redit in hoc 
ut sit mens, Vide lib. lI. Origenianor, quaest. Vl. pum. 5. ἢ. 


* 
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περιποιήσομεν αὐτῇ. "Er δὲ τὸ ἐναντίον, ἀχούσομεν, 
ὅτε οὐδὲν ὠφελεῖται") ὁ τὸν Gor χερδήσας αἰσϑητὸν 
κόσμον διὰ τῆς ἰδίας ἀπιωλείας" ἅπαξ δὲ ἀπολέσας τες 
τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, ἢ ζημιωϑεὶς αὐτὴν, 3) x&v τὸν ὅλον 
χερϑήσῃ κόσμον, οὐ δυνήσεται αὐτὸν 3) δοῦναι ἀντάλ-- 
λαγμα τῆς ἀπολλυμένης ψυχῆς. Ἢ γὰρ xer sixóve 
ϑεοῦ ded nutovoynu£r, τιμιωτέρα ἐστὶ πάντων. Εἰς 
μόνος δεδύνηται δοῦναι ἀντάλλαγμα τῆς ἀπολλυμένης 
πρότερον ψυχῆς ἡμῶν, ὁ ὠνησάμενος ἡμᾶς τῷ ἑαυτοῦ 
»τιμίῳ *) αἵματι. « , | 
13. ᾿Εὰν οὖν «ιλομαϑοῦντες ἐν “Χριστῷ, καὶ ἤδη 
ποτὲ 10 »δι᾽, 3) ἐσόπτρουκ χαὶ »by αἰνέγματικ μανϑά.-- 
very. ὑπερβαίνειν ϑέλοντες, σπεύδητε πρὸς τὸν χαλέ- 
σᾶντα, ὅσον οὐδέπω »πρόσωπον 5) πρὸς πρόσωπονα 
᾿εἴσεσϑε, ὡς φίλοι τοῦ ἐν οὐρανοῖς πατρός" οἱ γὰρ φέ- 
λοι; ἐν εἴδει, χαὶ οὐ δὲ αἰνιγμάτων μανϑάνουσιν, 57 
γυμνῇ σοφίᾳ φωνῶν, χαὶ λέξεων, xci συμβόλων, χαὶ 
τύπων, προσβάλλοντες τῇ τῶν γοητῶν φύσει, χαὶ τῷ 
τῆς ἀληϑείας χάλλει. Εἴπερ πιστεύεται, ὅτε Παῦλος 
ἥρπάγη Ἶ) »εὶς τρίτον οὐρανὸν, χαὶ »ἤχουσεν 5) ἄῤῥητα 
ῥήματα, ἃ οὐχ ἐξὸν ἀνϑρώπῳ λαλῆσαι, « ἀχολούϑως ti— 
σεσϑε,5) ὅτι τῶν τότε Παύλῳ ἀποχαλυφϑέντων δημά-. 
των ἀῤῥήτων, uti ἃ καταβέβηχεν ἀπὸ τοῦ τρέτου οὐρα-- 
voU, πλείονα x«i μείζονα εὐθέως γγώσεσϑε, μετὰ τὴν 
γνῶσιν οὐ χαταβησόμενοι, ἐὰν αἴροντες τὸν σταυρὸν 
ὑπίσω τοῦ ᾿Ιησοῦ αἀκολουϑῆτε, ὃν ἔχομεν "5) »ἀρχεερέᾳ 





!) Cfr. Mauth,. XVI, 96. 

*?) Ed. Ruaei perperam. «i4 gv. 

?) Wetsten, male αὐτήν. | 
4) Cfr. 1 Petr. I, 19. 5) Cfr. 1. Cor. ΧΙΗ, 12. 
5) Cfr. 1 Cor. XIII, 12. 7) Cfr. 11 Cor, XII, 2. 
*) Cfr. Il Cor. XII, 4. 


?) Cod. Mser. εἴἔσεσϑαι. ΒΚ. — VVetsten. in textu: 
εἴσεσθαι, ad marg. vero: »lege: εἴσεσϑε.« 


!9).Cfr. Hebr. 1V, 14. 
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μέγαν διεληλυϑότα τοὺς οὐρανούς« Καὶ αὐτοὶ οὐκ 
ἀφιστάμενοι τῶν ὀπίσω αὐτοῦ, διελεύσεσϑε τοὺς οὐρα-- 
γνοὺς, οὐ μόνον xci τὰ περὶ γῆν μυστήρια ὑπερβαίνον-- 
τες, ἀλλὰ χαὶ οὐρανοὺς, καὶ τὰ περὶ αὐτῶν. Ἔστι γὰρ 
ἐν τῷ ϑεῷ ἐναποτεϑησαυρισμένα πολλῷ μείζονα τού -- 
των ϑεώματα, ἅτινα οὐδεμία φύσις τῶν ἐν σώματι μὴ 
πρότερον ἀπαλλαγεῖσα σώματος χωρῆσαι δύναται. Πέ- 
πεισμαι γὰρ, ὅτε ὧν εἶδεν ἥλιος καὶ σελήνη, καὶ ὁ τῶν 
ἀσιέρων χορὸς, ἀλλὰ καὶ ἀγγέλων ἁγίων, οὗς ἐποίησεν 
ὁ ϑεὸς »πνεῦμα 1) χαὶ πυρὸς φλόγα,« πολλῷ μείζονκ 
ταμιεύεται καὶ τηρεῖ παρ᾽ ἑκυτῷ ὁ ϑεὸς, ἵνα αὐτὰ φα- 
νερώσῃ, ὕταν »n&ca?) ἡ κτίσις ἐλευϑερωϑὴ ἀπὸ τῆς 
δουλείας τῆς φϑορᾶς, elg τὴν ἐλευϑερίαν τῆς δόξης τῶν 
τέχνων τοὺ ϑεοῦ.« 

14. Σοὶ δὲ, ἱερὲ ᾿Δμβρόσιε, ἐνιδόντε ἐξητασμένως 
εὐαγγελικῇ φωνῇ, πάρεστιν ἰδεῖν, ὡς ἄρα τάχα ἢ οὐ- 
Jélg τῶν πιώποτε, ἢ πάνυ ὀλίγοι χύσεως μακαρισμοῦ 
ἐπιτεύξονται ἐξαιρέτου τινὸς χαὶ πλείονος" ἐν ὁποίῳ 
ἔση xal σὺ, εἰ τὸν ἀγῶνα ἀδιστάχτως διανήξαιο. ) Τὰ 
δὲ ῥήματο οὕτως ἔχει" ὁ Πέτρος εἶτιέ ποτε τῷ σωτῆρι" 
»Ιδοὺ,4) ἡμεῖς ἀφήχαμεν πάντα, xai ἠχολουϑήσαμέν 
σοι" τί ἄρα ἔσται ἡμῖν; Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, 
ϑηλονότι τοῖς ἀποστόλοις" »νΔμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ὑμεῖς 
οἱ ἀκολουϑήσαντές μοι, ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ, orav za- 
ϑίσῃ ὁ ϑεὸς ἐπὶ ϑρόνου δόξης αὑτοῦ, ?) καϑήσεσϑε καὶ 
αὐτοὶ ἐπὶ ϑρόνους ϑώδεχα, χρίνοντες τὰς δώδεχα φυξ 
λὰς τοῦ ᾿Ισραήλ' x«l πᾶς ὕστις ἀφῆχεν ἀδελφοὺς, ἢ 
ἀδελφὰς, ἢ γονεῖς, ἢ τέκνα, ἢ ἀγροὺς, ἢ olxíac, ἕνεχεν 
τοῦ ὀνόματός μου, πολλαπλασίονα λήψεται, καὶ ζωὴν 


!) Cfr. Psalm. CIV, 4. 3) Cfr. Rom. VIII, 21. 


3) Sic Cod. Mscr. (itemq. VVetsten. in textu) VVet- 
sten. (ad marg.) legi vult: δεανύσαιο. BR. 


3) Cfr, Mauh.. XIX, 27—29. coll, Marc. X, 28—320. 


?) WNetsten. αὐτοῦ. 
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αἰώνιον zinoorougott.« Τούτων") δὲ ἕνεχεν τῶν Qn- 
τῶν, ηὐξάμην ἂν τοσαῦτα χτησάμενος ἐπὶ γῆς, ὁπόσα 
ἔχεις, ἢ καὶ τούτων πλείονα, γε έσϑαι μάρτυς ἐν Χρι-- 
στῷ τῷ ϑεῷ, ἵνα πολλαπλασίονα λάβω, ἢ, ὡς ὁ Μάρ- 
xog φησίν" »ἑχατονταπλασίονα. « ?) Πολλῷ πλείονά 
ἐστιν, ὀλίγων ὑποῖα χαταλείψομεν, ἐὰν ἐπὲ μαρτύριον 
χληϑῶμεν, ἑχατονταπλασιαζομένων. Τούτου δὲ ἕνεκεν, 
εἰ μαρτυρῶ, ἐβουλύμην χαὶ τέχνες xarclemtiv μετὰ 
ἀγρῶν χαὶ οἰχιῶν, ἕνα παρὰ TQ ϑεῷ καὶ πατοὶ τοῦ 
χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἐξ3) »οὗ πᾶσι πατριὰ 
ἐν οὐρανοῖς xci ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται,« πολλιπλεσιόνων 
xal ἁγιωτέρων τέχνων χοηματίσω τιατὴρ, ], ἵν’ ὡρι- 
σμένως εἴπω, ἑχατονταπλασιόνων. *) 
15. 'E&v δέ τις ὡσπερεὶ ζηλῶν χαρίσματα 1& μεέ- 
Core, χαὶ μαχαρίζων πλουσέους μάρτυρας, x«i πατέρας 
μάρτυρας ἑχατονταπλασίονα γεννήσοντας 5) τέχνα, xai 
ἑχατονταπλασίονας ἀγροὺς x«i oblxíag ληψομένους, ζη- 
iH, B9) εὐλόγως ἐχεῖνοι παρὰ τοὺς ἐν βίῳ πένητας 


}) Cod. Mser. mendose: Τοῦ τούτου. R. ---  Wet- 
sten. in textu: Τοῦ τούτου, ad marg. vero: »lege: 
Τούτων.« 


3) Cfr. Marc. X, 30. coll. Matth, XIX, 29. 
3) Ephes. HI, 15. , 


*) Cod. Mscr. corrupte: ἑχατονταπλαόνων. R. — 
WVetsten. in textu: ἑχατοντα "πλαόνων, ad marg. vero: 
»lege: ἑχατονταπλασιόνων.« 


*) Cod. Mscer. male: γεννήσονται. R.. — | NVetsten. 
i textu: γεγγήσονται, ad marg. vero: »lege: γεννή- 
O0VFTt(tg.«* 

5) Quaestionem bane: »An ag onc divites prae pau- 
peribus majorem in spiritualibus gloriam sint consecu- 
turi,« affirmando expedit. Quid vero, si pauper divitias 
et honores, ab idololatris oblatos, veritatis amore repu- 
diaret? Quid, inquam, responderet Adamantius? Obiter 
notemus Origenis et alibi usitatam τὼν αἰσθητῶν xci 
τῶν νοητῶν distinctionem, quam hic quoque inculcat, et 
divitiis seu possessionibus applicat: nempe, quod alia 
bona sunt αἰσϑητά» quae sensibus, alia yogté, quae sola 
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μάρτυρας πολυπλασιαζομένην ἕξουσι τὴν ἐν νοητοῖς 
χτῆσιν" λεχτέον πρὸς αὐτὸν, ὅτι ὥσπερ οἱ βασάνους 
χαὶ πόνους ὑπομείναντες) τῶν μὴ ἐν τούτοις ἐξητασμέ-- 
νων λαμπροτέραν ἐπεδείξαντο τὴν ἐν τῷ μαρτυρίῳ ἀρε- 
τήν" οὕτως οἱ πρὸς τῷ 1) φιλοσωματεῖν καὶ φιλοζωεῖν 
χαὶ τοὺς τοσούτους δεσμοὺς διαχόψαντες καὶ διαῤῥή - 
ἕκντες, μεγάλῃ Tj πρὺς τὸν ϑεὸν ἀγάπῃ χρησάμενοι» 
χαὶ ἀληϑῶς ἀνειληφύτες τὸν ζῶντα ὅ) τοῦ ϑεοῦ λόγον, 
χαὶ ἐνεργῆ, καὶ τομώτερον ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δί- 
στομον, δεδύνηνται τοὺς τοσούτους διαχύψαντες δεσμοὺς, 
zai χατασχευάσαντες ἑαυτοῖς πτέρυγας»), ὥσπερ ἀετὸς 5) 
ἐπιστρέψαι εἰς τὸν οἶχον τοῦ προεστηχύτος ἑαυτῶν. 
"A&or οὖν ὥσπερ τοῖς μὴ ἐξετασϑεῖσιν ἐν βασάνοις καὶ 
πόνοις παραχωρεῖν πρωτείων πρὸς τοὺς ἐν ἀρϑρεμβό-- 
λοις, καὶ ποικίλοις *) στρεβλωτηρίοις, xoi πυρὶ énide- 
ξαμένους τὴν ὑπομονὴν, οὕτω xci ἡμῖν τοῖς πένησι, 
x&v μαρτυρήσωμεν, ὁ λόγος ὑποβάλλει ἐξέστασϑαι πρω-- 
τείων ὑμῖν, τοῖς, διὰ τὴν ἐν Χριστῷ πρὸς ϑεὸν ἀγάπην, 
πατοῦσι τὴν ἀπατηλὴν δόξαν xai τῶν πολλῶν χαϑι- 
κνουμένην, xci τὴν τοσαύτην χιῆσιν., καὶ τὴν πρὸς 
τέχνα «φιλοστοργίαν. 

16. “μα δὲ καὶ τήρει τὸ σεμνὸν τῆς γραφῆς πο- 
λυπλασιασμὸν καὶ ἑχατονταπλασιασμὸν ὑπισχνουμένης 
ἀδελφ ὧν, x«l τέχνων, xci γονέων, χαὶ ἀγρῶν, καὶ 
olxàr* οὐ") συγκατηρίϑμεται. δὲ τούτοις γυνή. Οὐ 


mente percipiuntur: illa ferme sunt »corporalia« et »ter- 
rena;« ista »spiritualia« et »coelestia.« Cfr, ΠῚ Cor. IV, 
18. VVetst. 

!) VVetsten. r0. 3) Cfr. Hebr. 1V, 12. 

3) WVetsten. et Ruaeus in textu: αὐτός. lidem vero, 
ille ad marg. »Forte: αὐτούς,« hic in notis: »Lego: cet0c.« 

4) Cod. Mscr. corrupte: ποιχέλοιο. ἢ. —  VVetsten. 
in textu: 720L "xíAo(0, ad marg. vero: »lege: ποιχέλοις.« 

5) Scripturam, ait, majestatem suam in hoc obser- 
vare, quod restitutio parentum omniumque bonorum in 
resurrectione promittatur, uxore tantum excepta: quia pi! 
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γὰρ domm: Πᾶς ὅστις ἀκῆχεν ἀδελφοὺς, ἢ ἀδελφὰς, 
ἢ γονεῖς, ἢ τέχνα, ἢ ἀγροὺς, 3j οἰχίας, ἢ γυναῖχα ἕνε-- 
ztw τοῦ ὀνόματός μου, πολλαπλασίονα λήψεται" »ἐν ") 
γὰρ τῇ ἀναστάσει τῶν νεχρῶν, οὔτε γαμοῦπιν, οὔτε 
γαμίέσχονταιε" ἀλλ εἰσὶν ὡς οἱ ἄγγελοι, οἱ ἐν τοῖς οὐ-- 
θαγοῖς.« s 

17. Ὅπεο τοίνυν εἶπεν ᾿Ιησοῦς τῷ λαῷ, χαϑιστὰς 
αὐτοὺς ἐπὶ τὴν ἁγίαν γῆν, ταῦτα xci ἡμῖν ἄν λέγῃ 3) 
γῦν ἡ γραφή. Ἔχει δὲ οὕτως ἡ λέξις" »vür?) φοβή-- 
ϑητε χύριον, χαὶ λατρεύσατε αὐτῷ ἐν εὐθύτητι χαὶ ἐν 
δικαιοσύνη. ᾿Ερεὶῖ δὲ ἡμὶν ἀναπειϑομένοις εἰδωλολει-- 
τρεῖν. zai τὰ ἑξῆς οὕτως ἔχοντα " »περιέλεσϑε"} τοὺς 
ϑεοὺς τοὺς ἀλλοτοίους, ot; ἐλάτρευσαν οἱ πατέρες ὑμῶν 
ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ, zai ἐν Αἰγύπτῳ" χαὶ Àa— 
τρεύετε χυρίῳι« Kar ἀρχὰς μὲν οὖν ὅτε χατηχεῖσϑαε 
ἐμέλλετε, εὐλύγως ἄν ὑμῖν εἴρητο" »El*) δὲ μὴ ἀρέ- 
σχεε ὑμῖν λατρεύειν χυρέῳ, ἐχλέξασϑε ὑμὶν. τένι λα- 
τρεύσητε, 5) εἴτε τοῖς ϑεοῖς τῶν πατέρων ὑμῶν τῶν ἐν 
τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ, εἴτε τοῖς ϑεοῖς τῶν "4uoó- 
ῥαίων,Ἶ iv οἷς ὑμεῖς χατοιχεῖτε ἐπὶ τῆς γῆς" « χαὶ 
ἔλεγεν ἄν ὑμῖν ὃ κατηχῶν" »Ἐγὼ5) δὲ xal καὶ οἰχία 





similes futuri sunt angelis. Tertullianus lib. Ll. ad uxo- 
rem cap. l. »Christianis saeculo digressis, nulla 'restitu- 
tio nuptiarum inm die resurrectionis repromittitur: trans- 
latis scilicet in angelicam qualitatem et sanctitatem.« 'Ni- 
hil verius; at mirum cur subdat Origenes: Οὐ γὰρ εἴοη-- 
τί" πᾶς ὕστις —, πολλαπλασίονα λήψεται. Haec enim 
omnia scripta reperies in omnibus Codd. Graecis Matth. 
XIX, 29. (Marc. X, 29. 30.), si modo excipias Cod. Can- 
tabrig., ubi teste Millio deest: 7 γυναῖχα. Ruaeus coll. 
VVetsten. 

!) Cfr. Matth. XXII, 30, coll. Marc. XII, 25. 

2) VVetsten. ad marg. »Forte: λέγει.« ^ 

?) Cfr. Jos. XXIV, 14. 4) Cfr. Jos. XXIV, 14. 

5) Cfr. Jos. XXIV, 15. 5) WVetsten. λατρεύσετε, 

7) WWetsten, εἰ Ruaeus: » 4uogator.« 


5) Jos. XAIV, 15. 


- 
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μου λατρεύσομεν κυρίῳ, ὅτι ἅγιός ἔστι. Νὺν δὲ ταῦτα 
οὐχ ἔχει χώραν ὑμῖν λέγεσϑαι. Τότε γὰρ εἴπετε" »Mij!) 
γένοιτο ἡμῖν χαταλιπεῖν κύριον, ὥστε λατρεύειν ϑεοῖς 
ἑτέροις. Κύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν, αὐτὸς ϑεός ἐστιν. « 
᾿Αλλὰ καὶ iv?) ταῖς περὶ ϑεοσεβείας συνϑήκαις, πάλαι 


!) Jos. XXIV, 10. 17. 

2) Alludit ad renunciationem et ὁμολογίαν, seu con- 
fessionem, (quasi confoederationem) in baptismo a Cate- 
chumenis fieri solitam, Pseudo-Clemens Constitut. Apo- 
stol. lib. VIL. cap. 41. et 42. Καὶ ὅταν ἡ τιρὸς αὐτὸ 
λοιπὸν τὸ βαπτισϑῆναι ὁ χατηχηϑεὶς, μανϑανέτω τὰ 
περὶ τῆς ἀποταγῆς τοῦ διαβόλου, χαὶ τὰ περὶ τῆς συν-- 
ταγῆς τοῦ Χριατοῦ. Paulo post: ᾿“παγγελλέτω οὖν ὃ 
βαπτιζόμενος ἐν τῷ ἀποτάσσεσϑαι" ᾿ἀποτάσσομαι τῷ 
σατανᾷ, καὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, zal ταῖς πομπαῖς αὐτοῖ, 
καὶ ταῖς λατρείαις αὐτοῦ, χαὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, χαὶ 
ταῖς ἐφευρέσεσιν αὐτοῦ, χαὶ πᾶσι τοῖς ὑπ᾿ αὐτόν, Μετὰ 
δὲ τὴν ἀποταγὴν συντασσόμενος λεγέτω, ὅτι xol συν-- 
τάσσομαι τῷ Χριστῷ, zal πιστεύω, καὶ βαπιτίζομαι εἰς 
ἕνα ἀγένητον μόνον ἀληϑινὸν 960v, χαὶ τὰ ἑξῆς. Si- 
milia refert Pseudo- Dionysius Areop. Hierarch. eccles, 
cap. ὦ. pag. 77. 78., et in eum Pachymier. Paraphr. pag. 
99. Tertullianus de Coron. cap. ὃ. »Aquam adituri ibi- 
dem, sed et aliquanto prius in ecclesia sub antistitis: manu 
contestamur, nos renuntiare diabolo, et pompae, et ange- 
lis ejus, Dehinc ter mergitamur, amplius aliquid respon- 
dentes, quam Dominus in Evangelio. determinavit. nde 
suscepti, lactis et mellis concordiam praegustamus,« Am- 
brosius lib. de iis, qui mysteriis initiantur, cap. 2. »Post- 
haec reserata tibi sunt sancta sanctorum: ingressus es re- 
generationis sacrarium, repete quid interrogatus sis; reco- 
gnosce quid responderis, Renuntiasti diabolo et operi- 
bus ejus, mundo et luxuriae ejus ac voluptatibus, | 'l'ene- 
tur vox tua non in tumulo mortuorum, sed 3n libro vi- 
ventium.« Auctor lib. 1. de Sacram. cap. 2. Quando te 
interrogavit: Abrenuntias diabolo et operibus ejus? Quid 
respoudisti? Abrenuntio, Abrenuntias saeculo et volupta- 
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τοῖς κατηχοῦσιν ὑμᾶς ἀπεκρέϑητε τό" »xoal!') ἡμεῖς λα: 
τρεύσομεν χυρίῳ" οὗτος γὰρ ὁ ϑεὸς ἡμῶν ἔστιν. El 
τοίνυν ὁ παραβὰς τὰς πρὸς ἀνθρώπους συνθήχας, ἄσπον- 
ϑός τίς ἐστι καὶ σωτηρίας ἀλλότριος, τί λεχτέον περὲ 
τῶν διὰ τοῦ ἀρνεῖσθαι ἀϑετούντων ἃς ἔϑεντο πιρὸς ϑεὸν 
συνϑήχας, καὶ  παλινδρομούντων ἐπὶ τὸν σατανᾶν, 
ᾧ βαπτιζόμενοι ἀπετάξαντο; «Τεχτέον γὰῤ πρὸς τοὺς τοι -- 
οὕτους, τοὺς λελαλημένους ὑπὸ τοῦ ᾿Ηλεὶ 3) λόγους τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ" »E&v ἁμαριάνων ἁμαρτάνῃ ἀνὴρ εἰς «v— 
dogm, χαὶ προσεύξονται περὶ αὐτοῦ" ἐὰν εἰς "κύριον 
ἁμάρτῃ, τίς προσεύξεται *) περὶ αὐτοῦ; « 


tibus ejus? Quid respondisti? Abrenuntio. Memor esto 
sermonis tui, et nunquam tibi excidat tuae series cautio- 
nis.« Cyrill. Alexandrin. lib. VII. contra Julianum ean- 
dem formulam sic describit: Προαποϑέμενοι τῆς ἑαυτῶν 
διανοίας τῆς ἑλληνιχὴς ἀβελτηρίας τὸν axórov, χαὶ ταῖς 
τῶν δαιμονίων ἀγέλαις τὸ ἐῤῥῶσθαι φράσαντες, χαὶ 
πᾶσαν αὐϊῶν ποιιπὴν. καὶ λατρείαν ἐμῳ ρονέστατα dre 
πτύσαντες" εἶτα τῷ τῆς ἀληϑείας φωτὶ τὸν νοητὸν τῆς 
χαρδίέας ἀνευρύνοντες ὀφϑαλμὸν, καὶ τὸν φύσει χαὶ 
ἀληϑῶς γενεσιούργὸν χαὶ παμβασιλέα xol ϑεὸν τῶν ὅλων 
ἐπεγνωχότες, ὁμολογοῦμεν τὴν πίστιν τὴν εἷς τὸν πα-- 
τέρα, χαὶ τὸν υἱὸν, χαὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα. Μιᾶς Cyril- 
lum 'Hierosolymitan. Catechesi Mystagog. I. et IL, ubi 
formula renuntiationis prolixe explicatur, addita circum- 
stantia, Catechumenum versus Occidentem eum recitasse ; 
postea conversum ab Occasu ad ortum fidei confessionem 
edidisse; Basil. Magn. de Spir. Sancto cap. XXVII. Chry- 
sostomum Homil. XXI. ad populum Antiochenum; 'Theo- 
doretum in cap. |. Cantici ad vers. 2., Gregor. Nazian- 
zen. Orat. XXXII., Ammonium in Catena in Job. ad 
cap. XXl., Rabanum Maurum de instit. cler. lib. 1. cap. 
XXVII. VVetsten. 

1) Cfr. Jos. XXIV, 18. 

?) NVetsten. zei πάλιν δρομούντων. 

3) Cfr. 1 Sam. 1I, 25. (I Regg.) 

*) In Cod. Miser. mendose scriptum est: προσεύξετε. 
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18. Μέγα ϑέατρον Gvyxgorsitc') ἐφ᾽ ἡμῖν ἀγω- 
γιζομένοις, χαὶ ἐπὶ τὸ μαρτύριον καλουμένοις" ὡς εἰ 
τὸ τοιοῦτον ἐλέγομεν γίνεσϑαι ἐπί τινων νομιζομένων 
παραδόξων ἀγωνιστῶν συναγωνιζομένων 3) παραδόξων 
ἀγωνιστῶν ἐπὶ τὴν ϑέαν τοῦ ἀγῶνος μυρίων ὅσων. 
Καὶ οὐκ ἔλατιόν γε τοῦ Παύλου ἐρεῖτε, ὅταν ἀγωνί- 
ζησϑε' »ϑέατρον 5) ἐγενήϑημεν τῷ κόσμῳ, καὶ ἀγγέλοις, 
x«i ἀνϑρώποις.« Ὅλος οὖν ὁ xóouog χαὶ πάντες οἱ 
ἄγγελοι δεξιοὶ χαὶ ἀρισιεροὶ, xal πάντες ἄνθρωποι oi 
τε ἀπὸ τῆς 100 ϑεοῦ μερίδος, καὶ οἱ ἀπὸ τῶν λοιπῶν, 
ἀχούσονται ἡμῶν 3) ἀγωνιζομένων τὸν περὶ Χριστιαγι-- 
σμοῦ ἀγῶνα" καὶ ἤτοι οἱ ἐν οὐρανοῖς ἄγγελοι ἐφ᾽ 5) 
ἡμῖν εὐφρανϑήσονται, καὶ »ποταμοὶ 5) χροτήσουσι χειρὶ 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ,« xci »id 7) ὕρη ἀγαλλιάσονται, καὶ πάντα 
τὰ ξύλα τοῦ πεδίου ἐπιχροτήσει τοῖς χλάϑοις"« ἢ, ὃ 
μὴ εἴη, αἱ χάτω δυνάμεις αἱ ἐπιχαιρεσέχαχοι εὐφραν-- 
ϑήσονται. Οὐδὲν δὲ ἄτοπον ἰδεῖν ἐξ τῶν τῷ ᾿Πσαΐᾳ 
γεγραμμένων τὰ λεχϑησύμενα ὑπὸ τῶν ἐν (ov τοῖς 
γενικημένοις, καὶ ἀπὸ τοῦ οὐρανίου μαρτυρίου χαταπε-- 
πτωχύσιν, ἵν᾿ ἔτι φοίξωμεν τὴν ἐν τῷ ἀρνεῖσϑαι ἀσέ- 
βειαν. «εχϑήσεσϑαι γὰρ οἶμαι πρὸς τὸν ἀρνησάμενον, 
τοιαῦτα" »09) ἔἄδης κάτωϑεν ἐπιχράνϑη συναντήσας 
σοι" συνηγέρϑησάν σοι πάντες οἱ γίγαντες οἱ ἄρξαντες 
τῆς γῆςγ οἱ ἐγείραντες ἐκ τῶν ϑρόνων αὐτῶν πάντας 


R. — WVVetst. in textu: προσεύξετε, ad marg. vero: »le- 
ge: προσεύξεται.« 

!) Forte legendum: συγχροτεῖται ἐφ᾽ ὑμῖν. R, 

?) R. non male in notis: »Lego: ovv«you£rov, de- 


letis vocibus: παραδόξων ἀγωνιστῶ, quae certe sensum 
turbant.« 


?) 1 Cor. 1V, 9. *) Lego: ὑμῶν. R. 
5) Lego: ἐφ᾽ ὑμῖν. Rh. 
6) Psalm. XCVIII, 8. (XCVII.) 
7) Cfr. Jesai. LV, 12. coll. Psalm, XCVIII, 8. (XCVIIL.) 
5) Cfr. Jesai. XIV, 9. 10. 
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βασιλεῖς ἐϑνῶν. Πάντες ἀποχριϑήσονται, x«i ἐροῦσί 
σοι« Τίνα δὲ ἐροῦσιν αἵ νενιχημέναι δυνάμεις τοῖς 
γενιχημένοις, χαὶ οἱ ὑπὸ τοῦ διαβόλου ἑαλωχότες, τοῖς 
ἐν ἀρνήσει ἑαλωχόσι; »Kcl!') σὺ ἑάλως, ὥσπερ καὶ 
ἡμεῖς« ᾿Ἐὰν δὲ xcl μεγάλης τις ἐλπέδος τυγχάνων xci 
ἐνδόξου τῆς ἐν ϑεῷ, ὑπὸ δειλέας ἢ πόνων προσαγομεέ- 
γων ἡττηϑεὶς, 3) ἐν) ϑεῷ ἀχούσεται" »νΚατέβη “) εἷς 
«Sov ἡ δόξα σου" ὑποχάτω σου στρώσουσιε σῆψεν, καὶ 
10 χαταχάλυμμά σου σχώληξ.« Εἰ δὲ xci ἔλαμψέ τις 
ἐν ταῖς ἐχκλησίαις πολλάκις, ὡς ὁ ἑωσφόρος ἐπειφαινό- 
μενος αὐταῖς, λαμψάντων ") αὐτοῦ τῶν χαλῶν ἔργων 
ἔμπροσϑεν τῶν ἀνθρώπων, καὶ μετὰ ταῦτα τὸν μέγαν 
ἀγῶνα ἀγωνιζόμενος, τὸν στέφανον ἀπολώλεχε τοῦ τοι- 
oUtov ϑρόνου, ἀκούσεται" »Πῶς 5) ἐξέπεσεν ix τοῦ οὐ- 
ρανοῦ ὁ ἑωσφόρος, ὁ πρωΐ ἀνατέλλων; Συνετρίβη ἐπὶ 
τὴν γῆν.« Καὶ τοῦτο δὲ πρὸς αὐτὸν λεχϑήσεται τῷ 
διαβόλῳ διὰ τῆς ἀρνήσεως ὡμοιωμένον" νἱ'Ριφήσονται 
ἐν τοῖς ὄρεσιν, ὡς νεχρὸς ἐβδελυγμένος, μετὰ πολλῶν 
τεϑνηχότων" ὃν τρόπον ἱμάτιον ἐν εὕματι πεφυρμένον 
οὐκ ἔσται χαϑαρὸν, οὕτως οὐδὲ σὺ tan χαϑαρός.« Πῶς 
γὰρ ἔσται καϑαρὸς, αἵματι χαὶ φόνῳ, τῷ βδελυχτῷ τῆς 
ἀρνήσεως πταίσματι μεμιασμένος, καὶ ἐμπεφυρμένος 
τηλιχούτῳ χαχῷ; Πρόσχωμεν, μήποτε xüv δισταγμὸς 
περὶ τοῦ πύτερόν ποτε ἀρνητέονγ ἢ ὁμολογητέον, γέ- 
γηται ἐν ἡμῖν" ἵνα μὴ χαὶ πρὸς ἡμᾶς ὁ τοῦ ᾿Ηλέου 


!) Jesai. XIV, 10. 

?) Lego: ἡττηϑῆ, ἀπὸ ϑεοῦ x14. R. — Cfr. pag. 
huj. not. ὁ, 

3) VVetst. in Addendis: »Legendum: ἐκ ϑεοῦ. Nisi 
forte scriptoris oscitantia, e proxime antecedenti commate, 
illud ἐν ϑεῷ sit repositum. Nam, hoc etiam deleto, ni- 
hilominus constat sententia.« — Cfr pag. huj. not, 2. 

4) Cfr. Jesai. XIV, 11. 5) Cfr. Matth. V, 16. 

5) Jesai XIV, 12. 

7) Cfr. Jesai. XIV, 19. 20. 
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λεχϑῇ λόγος, οὕτως ἔχων" »Ewc!) πύτε ὑμεῖς χωλα- 
vete ἐπ᾿ ἀμφοτέραις ταῖς ἰγνύαις; El ἔστι κύριος ὃ 
ϑεὺς, πορεύεσϑε ὀπίσω αὐτοῦ.« 

19. Elxóc δὲ ἡμᾶς, 3) χαὶ μυχτηρισϑήσεσϑαι ὑπό 
τινων χαὶ ὀνειδισϑήσεσϑαι ὑπὸ γειτόνων χυχλούντων 
ἡμᾶς, 3) καὶ τὴν χεφαλὴν 4) ὡς ἐπὶ ἀνοήτοις κινούντων 
ἡμῖν" 5) ἀλλὰ τούτων συμβαινόντων, ἡ μεῖς λέγωμεν πρὸς 
ϑεόν" »Ἔϑου 5) ἡμᾶς ὄγειδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν, μυ- 
χτηρισμὸν καὶ χλευασμὸν τοῖς κύχλῳ ἡμῶν. Ἔϑου 
ἡμᾶς εἰς παραβολὴν ἐν τοῖς ἔϑνεσι, κίνησιν χεφαλῆς ἐν 
τοῖς λαοῖς. Ὅλην τὴν ἡμέραν ἡ ἐντροπή μου xev. ἐγαν- 
τίον μού ἐστι, καὶ ἡ αἰσχύνη τοῦ προσώπου μου ἐχά-. 
λυψέ με’ ἀπὸ φωνῆς ὀνειδίζοντος χαὶ χαταλαλοῦντος, 
ἀπὸ προσώπου ἐχϑροῦ καὶ ἐχδιώχοντος.« ᾿Αλλὰ πρὸς 
ταῦτα, δεῖ τὴν μετὰ παῤῥησίας τοῦ προφήτου ἐπιφερο-- 
μένην φωνὴν εἰπεῖν τῷ ϑεῷ᾽ »Ταῦτα ἢ πάντα ἦλϑεν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ οὐχ ἐπελαϑόμεϑά σου, καὶ οὐκ ἠδιχήσα- 
μὲν ἐν διαϑήχῃ σου, xal οὐκ ἀπέστη εἰς τὰ ὀπίσω ἡ 
χαρδία ἡμῶν.« 

20. Μινημονεύωμεν, ὅτι ἐν τῷ βίῳ τούτῳ τυγχά- 
γοντες, χαὶ νοοῦντες τὰς ἔξω τοῦ βίου ὁδοὺς, τῷ ϑεῷ 
φαμεν, ὅτι »ἐξέχλινας 5) τὰς τρίβους ἡμῶν ἀπὸ τῆς 
ὁδοῦ Gov.« ᾿Αναμιμνήσχεσϑαι δεῖ, ὅτι τόπος χαχώσεώς 


!) I Regg. XVIII, 21. (ΠῚ Regg.). 

?) WVetsten. et Ruaeus in textu: ὑμᾶς. lidem ta- 
men, ille ad marg. »Forte: zuàc,« hic in notis: »Legen- 
dum: zuàg.« 

3) WVetsten. et Ruaeus in textu: ὑμᾶς. lidem τὰ- 
men, ille ad marg. »Forte: 4uàc,« hic in notis: »Legen- 
dum: ἡμᾶς.« 

4) Cfr. Psalm. XXII, 7. (XXI.) 

5) WVetst. ad marg. »Forte: ὑμῖν « 

5) Cfr. Psalm. XLIV, 13—16. (XLIlH.) 

7) Cfr. Psalm. XLIV, 17. 18. (XLII.) 

8) Psalm. XLIV, 18. (XLIII.) 


IT" 
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ἐστι τῆς ψυχῆς τὸ χωρίον τοῦτος ἐν ᾧ τεταπεινώμεϑα" 
ἕν᾽ εὐχόμενοι λέγωμεν" »0n!) ἐταπείνωσας ἡμᾶς ἐν 
τόπῳ χαχώσεως, χαὶ ἐπεχάλυψεν ἡμᾶς σχιὰ ϑανάτου.« 
Θαῤῥοῦντες δὲ λέγωμεν xci τὸ" »El?) ἐπελαϑόμεϑα 
τοῦ ὀνόματος τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, καὶ εἰ διεπετάσαμεν χεῖ-- 
ρας ἡμῶν πρὸς ϑεὸν ἀλλότριον" οὐχὶ ὁ ϑεὸς ἐχζητήσει 
ταῦτα; « 

21. Μὴ τὸ ἐν φανερῷ 5) δὲ μόνον μαρτύριον, 
ἀλλὰ χαὶ τὸ ἐν χρυπτῷ τελείως ἀναλαβεῖν ἀγωνισώμε-- 
9a,*) ἕνα xci αὐτοὶ ἀποστολιχῶς φϑεγξώμεϑα" »ToU- 
105) γάρ ἐστι τὸ χαύχημα ἡμῶν, τὸ μαρτύριον τῆς 
συνειδήσεως, ὅτι ἐν ἁγιότητι καὶ εἰλικρινείᾳ ϑεοῦ ἀνε-- 
σιράφημεν ἐν τῷ χύσμῳ.« Συνάπτωμεν δὲ τῷ ἀπο- 
στολιχῷ τὸ προφητικὸν τό" » Αὐτὸς δ) δὲ γινώσχει τὰ 
χρύφια τῆς καρδίας'« χαὶ μάλιστα, ἐὰν τὴν ἐπὶ ϑα- 
γάτῳ ἀπαγώμεϑα, ὅτε φήσομεν τὸ ὑπὸ μόνων uap- 
τύρων λεγόμενον τῷ ϑεῷ " »Ou*) ἕνεχά σου ϑανατού- 
μεϑα ὅλην τὴν ἡμέραν ἐλογίσϑημεν ὡς πρύβατα σφα-. 
γῆς« Ἐὰν δέ ποτε ἀπὸ τοῦ φρονήματος τῆς σαρκὸς 
ὑποβάλληται ἡμῖν φόβος τῶν ἀπειλούντων ἡμῖν ϑάνα- 
τον δικαστῶν, τότε εἴπωμεν αὐτοῖς τὸ ἀπὸ τῶν Πᾶαροι-- 
μιῶν" »υἱὲ,5) τέμα τὸν κύριον, x«i ἰσχύσεις" πλὴν δὲ 
αὐτοῦ, μὴ φοβοῦ ἄλλον.« 

22. Καὶ τοῦτο δὲ πρὸς τὰ προχείμενά ἐστι χρή-- 


1) Psalm. XLIV, 19. (XLIIL) 

2) Psalm. XLIV, 20. 21. (XLIII.) 

3) Cod. Μετ, (itemq. VVetsten.) mendose: φαγερῷ 
δαιμόνων μαρτύριον. R. 1 

1). VVetsten. in textu: ἀγωισώμεϑα, ad marg. vero: 
»lege: ἀγωγνισώμεϑα.« 

5) Cfr. II Cor. 1, 12. 

$) Psalm, XLIV, 21. (XLI) 

7) WVetsten. ad marg. »Forte: τότες 

8) Psalm. XLIV, 22. (XLIII.) 

9) Prov. VII, 2. ἡ 
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σιμὸν. “Φησὶν ἐν τῷ ᾿Ἐχχλησιαστῇ Σολομῶν" »Ἐπή- 
γεσα !) ἐγὼ πάντας τοὺς τεϑνηχότας ὑπὲρ τοὺς ζῶντας, 
ὅσοι αὐτοὶ ζῶσιν ἕως τοῦ νῦν.« Τίς δ᾽ ἂν οὕτως εὐ-- 
λόγως ἐπαινοῖτο τεϑνηχὼς, ὡς ὃ αὐτοπροκιρέτως τὸν 
ϑάνατον ὑπὲρ εὐσεβείας ἀναδεξάμενος; Ὁποῖος ἦν Ἐλεά-: 
ζαρος, τὸν  »μετ᾽ εὐχλείας ϑάνατον μᾶλλον, ἢ τὸν 
μετὰ μύσους βίον ἀναδεξάμενος, χαὶ αὐτοπροαιρέτως 
ἐπὶ τὸ τύμπανον προάγων᾽'"« ὅστις »λογισμὸν 3) ἀστεῖον 
ἀναλαβὼν, ἄξιον τῆς ἐνενηχονταετοῦς ) αὐτοῦ ἡλιχέας, 
xai τῆς τοῦ γήρως ὑπεροχῆς, x«l τῆς ἐπιφανοῦς πο- 
λιᾶς, καὶ τῆς ἐχ παιδὸς χαλλίστης ἀνατροφῆς, μᾶλλον 
δὲ τῆς ἁγίας καὶ ϑεοχτίστου νομοϑεσίας, εἶπεν" ὅτι οὐχ 
ἔστι τῆς ἡμετέρας ἡλικέας ἄξιον ὑποχριϑῆναι, ἵνα πολ-- 
λοὲ τῶν νέων ὑπολαμβάνοντες ᾿Ελεάζαρον τὸν ἐνενη- 
χονταετῇ 5) μεταβεβηχέναι 5) εἰς ἀλλοφυλισμὸν, καὶ αὐ-- 
τοὶ διὰ τὴν ἐμὴν ὑπόχρισιν, χαὶ διὰ τὸ μιχρὸν καὶ 
ἀχαριαῖον ζῆν, πλανηϑῶσι δι’ ἐμὲ, χαὶ μύσος, καὶ χη-- 
Aida τοῦ γήρως καταχτήσομαι" Εἰ γὰρ καὶ ἐπὶ τοῦ πα- 
ρόντος ἐχφύγω τὴν ἐξ ἀνθρώπων τιμωρίαν, ἀλλὰ τὰς 
τοῦ παντοχράτορος χεῖρας, οὔτε ζῶν, οὔτε ϑανὼν φεύ- 
ξομαι. Διόπερ ἀνδρείως νῦν μεταλλάξας τὸν βίον, τοῦ 
μὲν γήρως ἄξιος φανήσομαι, τοῖς δὲ νέοις ὑπόδειγμα 
γενναῖον χαταλελοιπὼς, 7 εἰς τὸ προϑύμως ᾿χαὶ γεν- 
ναίως ὑπὲρ τῶν σεμνῶν xci ἁγίων νόμων εὐθανατί-- 
Cuy.« Εὔχομαι δὲ ὑμᾶς, παρὰ ταῖς ϑύραις τοῦ ϑανά-- 
του, μᾶλλον δὲ τῆς ἐλευϑερίας γενομένους, μάλιστα εἰ 


1) Cfr. Ecclesiast. IV, 2. 

2) Cfr. I1. Macc. VI, 19. 

3) Cfr. ΠῚ Macc. VI, 23—28. 

3) Wetsten, et Ruaeus: ἐννενηχονταετοῦς. 
5) WVetten.. εἰ Ruaeus: ἐννενηχονταετῆ. 
5) WVetsten.. μεταβεβληκέναι. 


1) Cod. Mser. χγαταλελοιπός. R. — WVetsten. in tex- 
tu: χαταλελοιπός, ad marg. vero: »Lege: χαταλελοιπώς.« 





202 OnRIGENIS - 


πόνοι προάγοιντο, εἰπεῖν »τῷ ") χυρέῳ, τῷ τὴν ἁγίαν 
γνῶσιν ἔχοντι" φανερόν ἔστιν, ὅτι δυνάμενος ἀπολῦυ-- 
ϑῆναι τοῦ ϑανάτου, σχληρὰς ὑποφέρω χατὰ σῶμα ἀλ- 
γηϑόνας 3) μαστιγούμενος " κατὰ ψυχὴν δὲ ἡϑέως διὰ 
τὸν αὐτοῦ φόβον ταῦτα πάσχω.« Τοιοῦτος δὴ ὁ 9«- 
νατος ᾿Ελεαζάρου ᾽) ἦν, ὃς.) »οὐ μόνον τοῖς νέοις, ἀλλὰ 
xal τοῖς πλείστοις") τοῦ ἔϑνους τὸν ἑαυτοῦ ϑάνατον, 
γενναιότητος ὑπόδειγμα καὶ μνημόσυνον ἀρετῆς κατα- 
λέλοιπε.« 

23, Καὶ οἱ ἑπτὰ 5) δὲ ἐν τοῖς Μακχχαβαϊκποῖς ἀνα- 
γραφέντες ἀϑελφοὶ; oUs μάστιξι Ἶ) χαὶ νεύροις ἠκίσατο 
᾿Αντίοχος ἐμμένοντας τὴ ϑεοσεβείᾳ, δυνήσονται παρά- 
δειγμα χάλλιστον εἶναι δωμαλέου μαρτυρίου παντὶ λο-- 
γισαμένῳ ἂν, ὅτι εἰ μέλλει παιδαρίων εἶναι ἐλάττων 





1) Cfr. II Macc. VI, 30. 

3) WVVetsten. ἀλγιδῶνας. 

3) WVetst. et Ruaeus im. textu: ᾿Βλιεζέρου. hdem 
vero, ille ad marg., hic in notis : »Lego: Ἐλεαζάρου.« 

4) NVetst. et Ruaeus in textu: ὡς οὐ μόνον, Ruaeus 
vero in notis: »Lego: ὃς οὐ μόνον.« -- Cfr. 11. Macc. 
VI, 31. 

5} Cod. Mscr. habet mendose: πλάστοις. R. — 


WVetst. in textu: πλάστοις, ad marg. vero: »Forte: 
πλείστοις.« 


7 


8) Hanc historiam martyrii septem frarum  Macca- 
baeorum ubique decantarunt S. Patres: Prudentius περὶ 
στεφάνων hymno X., Marius Victorinus Ahetor.; A&ugu- 
stinus lib. XVIIL de civ. Dei cap. 26. tanti facit, ut P 
pterea libros Maccabaeorum pro Canonicis ab ecclesia 
haberi opineturj Chrysostomus Homiliis tribus, 94. 95. et 
96. Cyrill. Alexandr. Comment. in Joel. Suidas in voc, 
᾿Αντίοχος. Sulpicius Severus S. Hist. lib. 11. et epist. ΕἸ. 
ad Aurel. diac. Ambrosius. lib. I. officiorum cap. A1. et 
passim, Gregor. Nazianzen. Orat. XXlI. in Maccabaeo- 
rum laudem conscripta. Die etiam solemni ipsorum pas- 
sio celebrata est. Vide Bedam in martyrolog. ad Cal. 
Aug. et Bernardum epist. 313. Christianis addatur Flav. 
Josephus peculiari libello de Maccabaeis, WVetst. 

7) Cfr. ἢ] Macc. VII, 1. 
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οὐ χαϑ' ἕνα μόνον βασάνους ὑπομεινάντων , ἀλλὰ za 
τῷ τὴν αἰχίαν τῶν ἀδελφῶν τεϑεωρηχέναι, παράστημα 
εὔτονον εὐσεβείας ἐπιδειξαμένων' ἀφ᾽ ὧν εἷς γενόμε-: 
γος, ὡς ἡ γραφὴ ὠνόμασε, πρῶτος,}) εἶπε πρὸς τὸν 
τύραννον" » Tí?) μέλλεις ἐρωτᾷν καὶ μανϑάνειν; Ἕτοι-- 
μοι γὰρ ἀποθνήσκειν ἐσμὲν, ἢ παραβαίνειν τοὺς πα-- 
τρίους νόμους« Tí δὲ dei?) λέγειν ὁποῖα ὑπέμειναν 
τηγάνων 3) χαὶ λεβήτων ἐχπυρουμένων, ἵνα ἐν αὐτοῖς 
βασανισϑῶσι, προπαϑόντες ἕχαστος διάφορα; Ὁ γὰρ 
ὀνομασϑεὶς αὐτῷ πρῶτος, ἐγλωσσοτομήϑη ") πρῶτον" 
εἶτα 9) περιεσκυτίσϑη τὴν χεφαλὴν, καὶ οὕτως ἤνεγκε 
τὸν περισχυτισμὸν, 7 ὡς ἄλλοι τὴν διὰ τὸν ϑεῖον νό- 
μον περιτομήν" νομίζων x«i ἐν τούτῳ πληροῦν Àóyor 
διαϑήκης ϑεοῦ. Καὶ οὐχ ἀρχεσϑείς γε τούτων ὁ ᾿4»- 
τίοχος, ἠκρωτηρίασεν 5) αὐτὸν, τῶν »λοιπῶν ἀδελφῶν 
xci τῆς μητρὸς συνορώντων,« τῇ ϑέᾳ") κολάζων τοὺς 
ἀδελφοὺς, καὶ τὴν μητέρα, x«l olóusrog τὴν πρόϑεσιν 
αὐτῶν, διὰ τῶν οὕτως νομιζομένων φοβερῶν, χινήσειν. 
Οὕτως δὴ δ᾽ Αντίοχος τούτοις μὴ ἀρχεσϑεὶς, ἄχρηστον '*) 
ὡς πρὸς τὴν τοῦ σώματος χατασχευὴν γενόμενον δε 





!) Cfr. I1 Macc. VH, 2. 

?) Cfr. ΤΠ Macc. VII, 2. 

3) NVetst. in textu: d&, ad marg. vero: »Lege: Jti.« 

1) Cfr. 11 Macc. VII, 3. 

5) Cfr. 11. Macc. VII, 4. 

9) Cod. Mscr. mendose habet: εἰ πεθριεσυνϑέσϑη. 
RB. — WWetst. in textu: εἰ περιεσυνϑέσϑη, ad marg. vero: 
»Lege: εἶτα περιεσκυτίσϑη.« Cfr, 11. Macc. VII, 4. 

7) WVetst. in textu: περισχυϑεσμόν, ad marg. vero: 
»Lege: περισκυτισμόν.« 

85) Cfr. HW! Macc. VII, 4. 

?) In Cod. Mscr. corrupte legitur: ϑέ, R. — VVetst. 
in textu: J£, ad marg. vero: »Lege: 9éq.« 


19) Cod. Mscr. perperam: ἄχριστον. B. — VVetst. in 
textu: ἄχριστον, ad marg. vero: »Lege: ἔχρηστον.« Cfr. 
] Macc. VII, ὃ. 

^ 
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ὧν πρῶτον ἐχόλασεν,, ἐχέλευσε 1) τῇ ἐν τοῖς τηγάνοις 
χαὶ τοῖς λέβησι »πυρᾷ προσάγειν ἔμπνουν, καὶ τηγα-- 
γέζεινα αὐτόν. Ὡς δὲ ἡ ἀτμὶς ἀνεδίδοτο, ὑπὸ τῆς 
ὠμότητος τοῦ τυράννου ὀπτωμένων τῶν τοῦ γενναιο- 
τάτου ἀϑλητοῦ τῆς εὐσεβείας σαρκῶν, οἱ λοιποὶ »παρε-- 
χάλουν 3) ἀλλήλους σὺν τὴ μητρὶ γενναίως τελευτᾷν "« 
παραμυϑούμενοι ἑαυτοὺς τῷ λογισμῷ τοῦ ἐφορᾷν ταῦτα 
τὸν ϑεόν᾽ ἤρχει γὰρ αὐτοῖς elg ὑπομονὴν ἡ πειϑὼ τοῦ 
παρεῖναι τοῖς ὑπομένουσι τὸν τοῦ ϑεοῦ ὀφθαλμόν. Καὶ 
παραχαλεῖ αὐτοὺς ὁ ἀγωνοϑέτης τῶν τῆς εὐσεβείας ἀϑλη-- 
τῶν, παραχαλούμενος, xal iy οὕτως ὀνομάσω, εὐφραι-- 
γόμενος ἐπὶ τοῖς χατεξανισταμένοις τῶν τηλικούτων πό-- 
vov. Εὔχαιρον δ᾽ ἂν εἴη xci ἡμᾶς ἐν τοιούτοις γενο-- 
μένους εἰπεῖν τοὺς ἐχείνων λόγους πρὸς ἑαυτοὺς, τοῦ-- 
τον ἔχοντας τὸν τρόπον, οὕτως" »Κύριος 3) ὁ ϑεὸς ἐφορᾷ, 
χαὶ ταῖς ἀληϑείαις ἐφ᾽ ἡμῖν παρακαλεῖται.« 

24. Τοῦ πρώτου 5) τοῦτον τὸν τρόπον δοχιμασϑέν-- 
τος ὡς δ) δοκιμάζεται χρυσὸς ἐν χωνευτηρίῳ, ὃ δεύτε- 
ρος sini τὸν ἐμπαιγμὸν “ 1) ἤγετο" “ zal9) οτὸ δέρμα 
σὺν ταῖς ϑριξὶ περισύραντες" οἱ διάχονοι τῆς τυραννι-- 
xjc ὠμότητος, ἐπὶ μετάνοιαν ἐχάλουν τὸν πεπονϑότα; 
ἐπερωτῶντες, 9)) εἰ φάγεται τῶν εἰδωλοϑύτων, πρὶν ,u- 
μωρηϑῆναι τὸ σῶμα χατὰ μέλος" αὐτῷ. Ὡς δ᾽ ἠρνή- 
σατο 5) τὴν μετάνοιαν, ἐπὶ ,τὴν ἑξῆς ἤχϑη βάσανον," 

!) Cfr. ἢ Macc. VII, 5. 

3) Cfr. II Macc. VII, 5. 

3) IT Macc. VIT, 5. — *) II Macc. VII, 6. 

5) Cfr. 1I Macc. VII, 7. 

6) Cfr. Sap. Sal. III, 6. 


*) Cod. Mscr. perperam: ἐπαιγμόν. KR. — WNWetst. 


in textu: ἐπαιγμόν, ad marg. vero: Lege: Zuzteuyuóv." 
Ctr. I1 Macc. VII, 7 


8) Cfr. II Macc. VIT, 7. 
5) Cfr. 1I Macc. VII, 7. 
1?) Cfr. 11 Macc. VII, 8. 


hi 
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τηρῶν τὴν ἔνστασιν μέχρι τῆς ἐσχάτης ἀναπνοῆς. Mmq- 
δαμῶς γὰρ ϑραυσϑεὶς, μηδὲ ἐνδοὺς πρὸς τοὺς πόνους, 
ταῦτα εἶπε πρὸς τὸν ἀσεβῆ" »X0!) μᾶλλον, ἀλάστου, 
ἐχ τοῦ παρόντος ἡμᾶς ζῆν ἀπολύεις" ὁ δὲ τοῦ κύσμου 
βασιλεὺς ἀποϑανόντας ἡμᾶς ὑπὲρ τῶν αὑτοῦ 3) νόμων 
eg αἰώνιον ἀναβίωσιν ζωῆς ἀναστήσει.« 

20. -“Καὶ ὁ τρίτος δὲ ἐν οὐδενὶ τὰς ἀλγηδόνας τι-- 
ϑέμενος, xal διὰ τὴν πρὸς τὸν ϑεὸν ἀγάπην χαταπα- 
τῶν αὐτὰς, 12v?) »γλῶσσαν αἰτηϑεὶς, ταχέως προέβαλε, 
καὶ τὰς χεῖρας εὐθαρσῶς προέτεινεν,« εἶπέ τε" »διὰ 4) 
τοὺς τοῦ ϑεοῦ νόμους ταῦτα καταλιπὼν, ἐλπίζω αὐτὰ 
ἀπὸ ϑεοῦ χομίσασϑαι« τοιαῦτα, οἷα ἂν ἀποδῴη ϑεὸς 
τοῖς τῆς εὶς αὐτὸν εὐσεβείας ἀϑληταῖς. Ὡσαύτως δὲ xci 
ὁ τέταρτος 5) ἐβασανίζετο, τὰς αἰκίας φέρων, καὶ λέγων, 
ὅτε » αἱρετὸν ὅ) μεταλλάσσοντας ἀπ᾿ ἀνθρώπων, τὰς 
ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ προσδοχᾷν ἐλπίδας, καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀνα- 
στήσεσϑαικ ἀνάστασιν, ἣν οὐκ ἀναστήσεται ὁ τύραννος" 
οὐ γὰρ νεὶς 5) ζωὴν,« ἀλλ᾽ εἰς ὀνειδισμὸν καὶ αἰσχύνην 
αἰώνιον ἀναστήσεται. Ἑξῆς »10v?) πέμπτον ἠχέζον-- 
το" « 19) ὃς ἐνιδὼν 1}) τῷ ᾿Αντιόχῳ, ὠνείδισεν αὐτῷ τὸ 
φϑαρτὸν, u9'?) χολλούων αὐτοῦ τὴν ὑπερηφανίαν, 


1) Cfr. Il. Macc. VII, 9. 2) VVetsten. αὐτοῦ. 

8) Cfr. II Macc. VII, 10. 

4) Cfr. 11 Macc. VII, 11. 

5) Cfr. 11 Macc. VII, 13. 

6) Cfr. II Macc. VII, 14. 

7) Cod. Mscr. male: μεταλλάσσονται. R.. — / VVetst. 
in textu: μεταλλάσσονται,, ad diy vere »Lege: με- 
ταλλάσσοντας.« 

8) Cfr. 11. Macc. VII, 14. 

2) Cfr. 11 Macc. VIL, 15. 

10) Cod. Mscr. male: ἠκίζοντος. B. — WWetst, in 
textu: ἠκέζοντος) ad marg. »Forte: ἠχέζοντο « 

!!) Cfr. IH. Macc. Vil, 16. 
12) WNVetsten. et Ruaeus in textu: μὴ χολλούων. lidem 
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vouítortog μεγάλην εἶναι ἐξουσίαν, τὴν ἐν ὀλίγαις ἡμέ- 
ραις τυραννίδα. Ἔφασχε δὲ xoi ἐν τούτοις ὧν, τὸ") 
»ἔϑνος μὴ χαταλελεῖφϑαι ὑπὸ ϑεοῦ," τοῦ, ὕσον οὐδέ-- 
πω, τὸν ᾿Δντέοχον xal τὸ σπέρμα αὐτοῦ βασανίσοντος. 
Μετὰ τοῦτον ἕχτος πρὸς 10 ἀποϑνήσχειν γενόμενος " 
»Mij?) πλανῶ," εἶπεν" »ἡ μεῖς ὑπὲρ ἡμετέρων ἁμαρτη-- 
μάτων δίχας τίνοντες, ἵν᾿ ἐν τοῖς πόνοις χαϑαρϑῶμεν, 
ἑχουσίως ταῦτα πάσχομεν.“ Ἔλεγέ τε αὐτῷ, ὡς ἄρα 
οὐ χρὴ νομίζειν αὐτὸν' ἀϑῶον 5) ἔσεσϑαι, ϑεομαχεῖν 
ἐπιχειροῦντα" θεομάχος γὰρ, ὃ τοῖς ἀπὸ τοῦ λύγου 
ϑεοποιηϑεῖσι 3) μαχόμενος. | 

20. Τελευταῖον δὲ, τὸν νεώτερον 5) ᾿Αντίοχος εἷς 
χεῖρας λαβὼν, x«i πεισϑεὶς καὶ τοῦτον εἶναι ἀδελφὸν 
τῶν ἐν οὐδενὶ τηλιχαύτας ἀλγηδόνας ϑεμένων, καὶ τὴν 


vero, ille ad marg. »Lege: μὴ χαλλύνων,« hic in notis: 
»Lego: μὴ χολοῦον, referendo χολοῦον ad φϑαρτόν.« 
— Equidem a partibus VVetst. steterim. 

!) Cfr. ἢ Macc. VII, 16.—17. 

3) Cfr. H Macc. VII, 18. 

3) Cfr. 11 Macc. VII, 19. 

1) Θεοποιεῖσϑαι apud auctores ecclesiasticos dicun- 
tur ii, οἷς, ut ait Joannes I, 12., ἔδωχεν ὁ λόγος ἐξου-- 
σίαν τέχνα ϑεοῦ γενέσθαι, vel qui, ut scriptum est Il 
Petr. 1, 4, divinae consortes facti sunt naturae, χοιγω- 
voi τῆς ϑείας φύσεως. Quod illustris confirmat Atbana- 
sii locus epist. ad Adelphium: Γέγονεν ἄνθρωπος, ἵνα 
ἡμᾶς ἐν ἑαυτῷ ϑεοποιήσῃ, καὶ γενώμεθα λοιπὸν γένος 
ἅγιον, καὶ κοινωνοὶ ϑείας φύσεως, ὡς ἔγραψεν ὁ μα- 
χάριος Πέιρος. ldem de incarnat. Verbi id ipsum sie 
effert: Christus dicitur ἄγϑρωπος γέγενῆσϑαι μένων ϑεὸς, 
ἵνα τοὺς ἀνθρώπους ϑεοὺς ἀποδείξῃ μένοντας ἀνϑρώ- 
πους. ld est, ut paule antea explicat: εἰς ὁμοέωσεν τὴν 
πρὸς αὐτὸν ἐπανάγει πάλιν, ὁμοιωϑθϑεὶς τῷ ἰδέῳ ποιή-- 
ματί. Cfr. VVetsten. 

3) Cfr. l1. Macc. VII, 24. 

*- 





-— —"—" CÓ ———"—————— — λ'υὃΟυΟ-υτοιανι ΝΙΝ τσ θ οΆ οι Ύ τ, Θ᾿ ὐπὸ σσ Um 


ExnonTATIO AD MARTYRIUM. 267 


αὐτὴν ἔχειν ἐχείνοις προαίρεσιν, ἄλλαις !) ἐφόδοις ἐχρῆ-- 
το " νομίζων αὐτὸν παραχλήσεσι πεισϑήσεσϑαι, καὶ ταῖς 
δὲ ὅρχων πιστώσεσι περὶ τοῦ »πλούσιον 2) αὐτὸν ποι- 
ἤσειν χαὶ μακαριστὸν, μεταϑέμενόν τε ἀπὸ τῶν m«- 
τρέων, εἰς φίλους ἐγκαταταχϑῆναι, καὶ χρείας βασιλι-- 
κὰς ἐμπιστευϑῆναι.“ Ὡς δ᾽ οὐδὲν ἤνυε, τὴν ἀρχὴν 
μηδὲ 5) προσέχοντος τοῦ νεανίου ὡς ἀλλοτρίοις τῆς ἑαυ-- 
τοῦ προαιρέσεως τοῖς λεγομένοις, προσχαλεσάμενος 3) 
τὴν μητέρα, παρήνει γίνεσϑαι τοῦ μειρακίου σύμβου-- 
λὸν ἐπὶ σωτηρίᾳ᾽ “ ἡ δὲ, ἐπιδειξαμένη 5) πείσειν περὶ 
ὧν ἤϑελε τὸν υἱὸν, καὶ χλευάσασα 5) τὸν τύραννον, 
πολλοὺς τῷ υἱῷ ἐκχένει λόγους περὶ ὑπομονῆς" ὡς τὸν 
Vt«víay , μὴ περιμείναντα τὴν ἐπιφερομένην κόλασιν; 
προλαβόντα προκαλέσασϑαι τοὺς δημίους, λέγοντα " Τέ 
μέλλετε καὶ βραδύνετε; "Axovoutv γὰρ νόμου τοῦ δο- 
ϑέντος ἀπὸ ϑεοῦ" οὐ προσιέναι δεῖ πρόσταγμα ἐναν-- 
τιούμενον ϑείοις λόγοις. ᾿Αλλὰ xal ὡσπερεὶ βασιλεὺς 
ἀποφαινόμενος χατὰ τῶν ὑπ᾽ αὐτῷ δικαζομένων, ἀπε-- 
φήνατο χρίσιν τὴν κατὰ τοῦ τυράννου" δικάζων μᾶλ-- 
λον αὐτὸν ἥπερ᾽ δικαζόμενος" χαὶ ἔφασχεν, ὡς ἄρα 
»νἐπὶ 5) τοὺς οὐρανέους 5) παῖδας ἀράμενος χεῖρας" 
οὐχ !?) ἐχφεύξεται τὴν τοῦ παντοχράτορος ἐπόπτου ϑεοῦ 
πκρέσιν." 


1) NVetst. et Ruaeus in textu: ἀλλ᾽ ἐφόδοις. Ruaeus 
vero in notis: »Legendum; ἄλλαις ἐφόδαις.« 


3) Cfr. II Macc. VII, 24. 
3) WXVetsten. μὴ δέ. — Cfr. ll Macc. VII. 25. 
4) Cfr. HH. Macc. VII, 25. 


5) NVetsten, et Ruaeus intextu: ἐπεδειξαμένη. lidem 
vero, ille ad marg., hic in notis: ,,Forte scribendum: 
ἐπιδεξαμένη." — Cfr. 11 Macc. VII, 26. 


6) Cfr. 1I Macc. VII, 27. seqq. 
7) Cfr. 11 Maec. VII, 30. 
*) Cfr. 11. Mace. VII, 34. 


9) Cod. Mscr. mendose: οὐρανούς. K. — WVetst. 
in textu: οὐραγούς, ad marg. vero : Lege: οὐραγέους." 
1?) Cfr. 11 Macc. VH, 39. 
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27. Ἣν di τότε τὴν μητέρα τῶν τοσούτων ἰδεῖν, 
εὐψύχως .) φέρουσαν διὰ τὰς ἐπὶ τὸν ϑεὸν ἐλπέδας, 
τοὺς πόνους, χαὶ τοὺς ϑανάτους τῶν υἱῶν " δρόσοι γὰρ 
εὐσεβείας χαὶ πνεῦμα ὁσιότητος οὐχ εἴων ἀνάπτεσϑαε 
ἐν τοῖς σπλάγχνοις 2) αὐτῆς τὸ μητριχὸν χαὶ ἕν πολ- 
λαῖς ἀναιλεγόμενον ὡς ἐπὶ βαρυτάτοις χαχοῖς πῦρ. 
Νομίζω δὲ καὶ ταῦτα χρησιμώτατα πρὸς 10 προχείμε-- 
vov ἐπιτεμόνως 5) ἀπὸ τῆς γραφῆς παρατεϑεῖσϑαι, V9 
ἴδωμεν, ὅσον δύναται κατὰ τῶν τραχυτάτων πόνων χαὶ 
τῶν βαρυτάτων βασάνων εὐσέβεια, καὶ τὸ πρὸς ϑεὸν 
qirseni παντὸς φίλτρου καϑ' ὑπερβολὴν πλεῖον δυ- 
γάμενον. 

28. Ὁποῖον δ᾽ ἐστὶ τὸ μαρτύριον, χαὶ πόσην παᾶρ- 
ónoíav ἐμποιοῦν πρὸς τὸν ϑεὸν, χαὶ ἐντεῦϑέν ἔστι χα- 
ταμαϑεῖν. «Ριλότιμός τις ᾿δ ἅγιος ὦν, καὶ ἀμείψασϑαε 
ϑέλων τὰς φϑασάσας εἰς αὐτὸν εὐεργεσίας 3) ἀπὸ ϑεοῦ, 
ζητεῖ τέ ἄν ποιήσαι") τῷ κυρίῳ περὶ πάντων, ὧν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ εἴληφε" καὶ οὐδὲν ἄλλο εὑρίσχει οἱονεὶ ἐσόβῥο-- 
70v ταῖς εὐεργεσίαις δυνάμενον ἀπὸ ἀνθρώπου εὐπρο- 
αἱρέτου ἀποδοϑῆναι ϑεῷ, ὡς τὴν ἐν μαρτυρίῳ τελευ-- 
τήν. Γέγραπται γάρ" ,, Τίδ) ἀνταποδώσω τῷ χυρίῳ 
περὶ πάντων ὧν ἀνταπέδωχέ μοι; * Καὶ ἐπάγει λέγων" 
»Ποτήριον ^) σωτηρίου λήψομαι, καὶ τὸ ὄνομα xvotov 


!) Cod. Mscr. corrupte: εὐχύχως. R. — NVetsten. 
in textu: εὐχύχως, ad marg. vero: »Lege: εὐψύχως.« — 
Cfr. Il Macc. VII, 20. 

?) WVetst. in textu: πλάγχνοις, ad marg. vero: »Le- 
ge: σπλάγχνοις. 

3) VVetst. et Ruaeus in textu: ἐπιτεμόνος. lidem 
vero, ille ad marg. »Lege: énutéuóvog,« hic in notis: 
»Forte scribendum: ἐπιτεμόνως, quasi. ἐπιτομῶς, aut. le- 
gendum : ἐπιστημύνως. Ὁ“ 

?) VVetst. in textu: ἐνεργεσέας, ad marg. vero: ,Le- 
ge: εὐεργεσίας “ 

ὅ) Cfr. Psalm. CXVI, 12. (CXV.) 

5) Psalm. CXVI, 12. (CXV.) 

7) Psalm. CXVI, 13. (CXV.) 
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ἐπικαλέσομαι.“ Ποτήριον !) δὲ σωτηρίου ἔϑος ὀνομά- 
ζεσϑαι τὸ μαρτύριον, ὡς ἐν τῷ εὐαγγελίῳ εὕρομεν" 
ἡνίχα γὰρ μείζονος ὠρέγοντο τιμῆς οἱ ϑέλοντες dx δε- 
διῶ» 3) xai ἐξ εὐωνύμων χαϑεσϑῆναι τῷ ᾿Ιησοῦ ἐν τῇ 
βασιλείᾳ αὐτοῦ, φησὶ πρὸς αὐτοὺς ὁ χύριος" ,,Δύνα-- 
Góc πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω; “ ποτήριον λέ- 
yov τὸ μαρτύριον" ὕπερ ἐστὶ σαφὲς καὶ ἐχ τοῦ ,Ilá- 
τερ, *) εἰ δυνατὸν,") παρένεγκε τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ᾽ 
ἐμοῦ" πλὴν οὐ τί ἐγὼ ϑέλω, ἀλλὰ τί σύ.“ Πλὴν μαν- 
ϑάνομεν, ὅτι συγχαϑιεῖ 5) χαὶ συμβασιλεύσει, xal συν-- 
δικάσει τῷ βασιλεῖ τῶν βασιλευόντων, ὁ πιὼν τὸ zo- 
τήριον ἐκεῖνο, ὅπερ ἔπιεν ὁ ᾿Ιησοῦς. Τοῦτ᾽ οὖν ἔστι 
τὸ τοῦ σωτηρίου ποτήριον, ὕπερ ὁ λαβὼν ἐπιχαλέσεται 
τὸ ὄνομα χυρέου" πᾶς 1) δὲ ὃς ἐὰν ἐπικαλέσηται τὸ 
ὕνομα κυρίου, σωθήσεται." 

29. ᾿Δλλὰ εἰκός τινα διὰ τό" ,Il&tég,9) εἰ δυνα-- 
τόν ἐστι, παρελϑέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο" “ μὴ 
ἀχριβώσαντα τὸ βούλημα τῆς γραφῆς, νομίζειν, ὅτε οἱ- 


!) Origenes Tractat. XII. in Matth. multis hoc tradit. 
Gregor. Magn. lib. III. Dialogor., postquam verba Chri- 
sti: potestis bibere calicem," etc. attulit, addit: ,,Quid 
autem calicis nomen, nisi passionis poculum signat?** Cle- 
mens Alexandr. Paedag. lib. 1. cap. Vl. Τὴν συμπλή- 
quei ToU ἰδίου πάϑους ποτήριον χέχληχε xategrpgipo: 
κῶς, ὅτε ἐχπιεῖν xal ἐχτελέσαι μόνον ἐχρὴν αὐτό. Vide 
Basil. Magn. in Psalm. CXVI. Cfr. Wetsten. 

2) Cfr. Matth. XX, 21. 

8) Cfr. Matth, XX, 22. 

4) Cfr. Matth. XXVI, 39. coll. Marc. XIV, 36. (Luc. 
XXII, 42.) 

?) In. Cod. Miser. vitiose legitur: δυντόν. B. — 
VVetst. in textu: δυντόν, ad marg. vero: ,, Lege: δυνατόν." 

5) Cod. Mscr. perperam habet: συγχαϑέη. R. — 
VVetst. in textu: συγχαϑέη, ad marg. vero: ,Lege: συγ- 
χαϑιεῖ. "“ 7) Cfr. Joel. Il, 32. coll. Rom. X, 13. 

5) Cfr. Matth, XXVI, 39. " 
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ονεὶ καὶ σωτὴρ ἐδειλέασε παρὰ τὸν TOU πάϑους καιρόν" 
ἐχείνου δὲ δειλιάσαντος, εἴποι τις (v^ τίς γενναῖος ες-- 
αεί; Πρῶτον δὲ πευσόμεϑα τῶν ταῦτα περὶ TOU σωτῆ- 
ρος ὑπολαμβανόντων, εἰ ἐλάττων ἦν τοῦ λέγοντος" 
»νΚύριος ἢ) φωτισμός μου, χαὶ σωτήρ μου, τένα φοβη- 
ϑήσομαι; Κύριος ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς μου" ἀπὸ τέ- 
γος δειλιάσω; Ἔν τῷ ἐγγίζειν ἐπ᾿ ἐμὲ κακοῦντας τοῦ 
φαγεῖν τὰς σάρκας μου, οἱ ϑλίβοντές με, καὶ οἱ ἐχϑροί 
μου, αὐτοὶ ἠσθένησαν, xci ἔπεσον. ᾿Εὰν παρατάξητάι 
ἐπ᾿ ἐμὲ παρεμβολὴ, οὐ φοβηϑήσεται ἡ καρδία μου,« 
καὶ τὰ ἑξῆς. Τάχα δὲ οὐδὲ ἄλλου τινός ἔστι ταῦτα 
ἐν τῷ προφήτῃ λεγόμενα τὰ ῥήματα) ἢ τοῦ σωτῆρος 
διὰ τὸν ἀπὸ τοῦ πατρὸς φωτισμὸν, χαὶ τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
σωτηρίαν, οὐδένα φοβουμένου, καὶ διὰ τὸν ὑπερασπε- 
σμὸν, ὃν ὑπερήσπιζεν αὐτοῦ ὃ ϑεὸς, ἀπὸ μηδενὸς δει-- 
λιῶντοςς. Τούτου δὲ xol ἡ χαρϑία οὐδαμῶς ἐφοβεῖτο, 
παρατασσομένης ἐπ᾽ αὐτὸν ὅλης τῆς τοῦ σατανῷ παρεμ-- 
βολῆς" ἤλπιζε δὲ καὶ ἐπὶ Ἷ ϑεῷ πεπληρωμένη ἱερῶν 
δογμάτων αὐτοῦ χαρϑία, ἐπανισταμένου αὐτῷ πολέ- 
μου. OU?) κατὰ τὸν αὐτὸν τοίνυν ἐστὶ καὶ κατὰ δει- 
λίαν λέγειν τό" »Πάτερ, *) εἰ δυνατὸν ἐστε, παρελϑέτω 
ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο" « χαὶ ἀπὸ ἀνδρείας φά-- 
σχειν" »Εὰν5) παρατάξηται ἐπ᾿ ἐμὲ παρεμβολὴ, οὐ 
φοβηϑήσεται ἡ καρδία uov.« ΜΜήποτ' οὖν λανϑάνῃ 
τι 5) ἡμᾶς ἐν τῷ τόπῳ, καὶ ἐπιστήσεις τῷ παρὰ τοῖς 


-- --- 


!) Cfr. Psalm, XXVII, 1—3. (XXVI) 


3) WVVetst, et Ruaeus in textu: ἐπὶ τῆ. lidem tamen, 
ille ad marg., hic in notis: »Legendum Lu ecd ἐπὶ ϑεῷ.« 


— (Κ᾿. Psalm. XXVII, 3. (XXVI.) 


3) Cfr. Orig. lib. VII. contra Cels. num. 595. coll. 
lib. 11. num. 24. 25. Cfr. ejusdem Tom. ult. in Joannem 
coll. Epiphanio in Anchorato. 


4) Cfr. Matth. XXVI, 39. 

5) Psalm. XXVII, 3. (XXVI.) 

9) Deest τὰ in ed. WVetsten. 

7) VVetsten. ad marg. »Forte: ἐπεστήσῃης.« 
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τοισὶν εἰρημένῳ δεικτικῷ τοῦ zotgoéov. Ὁ uiv γὰρ 
Ματϑαῖος ἀνέγραψε λέγοντα τὸν κύριον " »Πάτερ, 1") εἰ 
δυνατόν ἔστι, παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο" « 
ὁ δὲ “ουχᾶς" »Πάτερ, 3) εἰ βούλει, παρένεγχε τὸ πο- 
τήριον τοῦτο ἀπ᾿ ἐμοῦ" « ὃ δὲ Μάρχος" »4ββᾶ.3) ὁ 
πατήρ᾽ δυνατά σοι πάντα' παρένεγχε τὸ ποτήριον τοῦτο 
ἀπ᾿ ἐμοῦ.« Ὅρα τοίνυν, εἰ ϑύνασαι παντὸς μαρτυ- 
ρέου *) καϑ' ὁποιανοῦν πρόφασιν ἐξόδου μαρτυρίου 
χαλουμένου, τοῦτο φάσχειν, ὅτε 00?) τὸ γένος τοῦ μαρ- 
τυρίου παρητεῖτο, λέγων " »ν»παρελϑέτω 9) ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ 
ποτήριον τοῦτο" “ -- ἔφασχε γὰρ ἄν" πάρελϑέτω ἀπὶ 
ἐμοῦ τὸ ποτήριον --- ἀλλὰ τάχα τὸ εἶδος τόδε. Καὶ 
πρόσχες, εἰ δυνατὸν ἐνορῶντα τὸν σωτῆρα τοῖς εἴδεσιν, 
iy οὕτως ὀνομάσω, τῶν ποτηρίων, χαὶ τοῖς Ót ἕχαστον 
γενομένοις ἂν, καὶ καταλαμβάνοντα μετά τινος Beóu- 
τάτης σοφίας τὰς διαφορὰς, τόδε τὸ εἶδος τῆς ἐξόδου 
παραιτεῖσϑαι τοῦ μαρτυρίου, ἀλλὰ 1) δὲ τάχα βαρύτε- 
ρον αἰτεῖν λεληϑύτως, ἕνα χαϑολιχώτερόν τι χαὶ ἐπὶ 
πλείους φϑάνον εὐεργέτημα ἀνυσϑῇ δὲ ἑτέρου ποτη-- 
ρίου. Ὅπερ οὐδέπω ἦν ϑέλημα τοῦ πατρὸς γενέσϑαι, 
σοφώτερον παρὰ τὸ βούλημα τοῦ υἱοῦ, χαὶ παρ᾽ ὃ ἑώρα 
ὁ σωτὴρ, ὁδῷ xal τάξει οἰχονομοῦντος τὰ πράγματα, 
Σαφῶς δὲ ἐν Ψαλμοῖς τὸ τοῦ σωτῆρος ποτήριον, ὁ τῶν 
μαρτύρων) ἐστὶ ϑάνατος. “]πόπερ τῷ" ,Ilorüour 9) 


.) Cfr. Matth. XXVI, 39. 

?) Cfr. Luc. XXII, 42. 

3) Cfr. Marc. XIII, 36. 

3) Wetsten. μαρτυρίου τοῦτο xa' ὁποιανοῦν πρό-- 
φασιν ἐξόδου μαρτυρίου καλουμένου, φάσχειν᾽ ὅτι κτλ, 

5) Confer quae scripsit lib. II. contra Cels. num. 


25. et lib. VII. num. 595. 
9) Matth. XXVI, 39. 
7) Wetst. ἄλλα. — Vide lib.1I, Origenianor. Quaest. II. 


5) In. Cod. Mscr. corrupte legitur: μαρτυρίων. R. 
— WWetst. μαρτυρέων, ad marg. vero: ,Fortasse: μαρ- 


τύρωνγ." 9) Psalm. CXVI, 13. (CXV.) 
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σωτηρίου λήψομαι, χαὶ τὸ ὄνομα κυρίου ἐπικαλέσομαι" * 
ἐπιφέρεται τό", Τίμιος 1) ἐναντίον χυρίου ὁ ϑάνατος 
τῶν. ὁσίων αὐτοῦ.“ Τίμιος τοίνυν ἡμῖν ἐπέρχεται ϑά- 
γατος, ὡς ὑσίοις τοῦ ϑεοῦ, καὶ οὐχ ἀναξίοις, οὐχ ἐν 
τῷ χοινὸν, ἵν᾿ οὕτως ὀνομάσω, χαὶ ἀργὸν ϑεοσεβείας 
ϑάνατον ἀποϑανεῖν, ἀλλά τινος ἐξαίρετον, τὸν διὰ Χρι-- 
στιανισμὸν χαὶ εὐσέβειαν. 

30. “Ὑπομνησϑῶμεν δὲ xci ὧν ἡμαρτήχαμεν" 3) 
x«l ὅτε οὐκ ἔστιν) ἄφεσιν ἁμαρτημάτων χωρὶς βα- 





!) Psalm, CXVI, 15. (CXV.) 

?) WVetst. in textu: ἡματήσαμεν, ad marg. vero: 
»Lege: ἡ μαοτήχαμεν.« 

3) Tertullianus de Baptism. cap. ΧΙ].  »Praescribi- 
tur, nemini sine baptismo competere salutem, ex illa ma- 
xime pronuntiatione Domini, qui ait: Nisi natus ex aqua 
quis erit, non habet vitam.« Ambrosius lib. de iis, qui 
mysteriis initiantur, cap. IV. |, Credit etiam Catechume- 
nus in crucem Domini Jesu, qua et ipse signatur: sed, 
nisi baptizatus fuerit in nomine Patris et filii et Spiritus 
sancti, remissionem non potest accipere peccatorum, nec 
spiritualis gratiae munus haurire," emittit tamen alibi 
de hoc rigore Ambrosius, Consolat. de obitu Valentiniani 
num, 591]. ,^udio vos dolere, quod non acceperit sacra- 
menta baptismatis. Dicite tihi, quid aliud in nobis est 
voluntas, nisi petitio? Non habet ergo gratiam, quam de- 
sideravit? Non habet, quam poposcit? Certe quia popo- 
scit, accepit. Si martyres, qui catechumeni fuerint, suo 
abluuntur sanguine, et hunc sua pietas abluit et voluntas.** 
Augustin. lib. IV. contra Donatist. cap. XXII. | ,,Invenio 
non tantum passionem pro nomine Christi id, quod ex 
baptismo deerat, posse supplere, sed etiam fidem conver- 
sionemque cordis, si forte ad celebrandum mysterium ba- 
p'ismi in angustiis temporum succurri non potest. His 
duobus fulcris inprimis nititur Bernardus, epist. 77. ad 
Hugonem de S. Victore, qua absolutam baptismi necessi- 
tatem. solide et fuse impugnat. Cf. Vossii disput. 7. de 
baptismo.  Ceteroquin tam apud Augustinum, quam Pa- 
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πτίσματος λαβεῖν" xol ὅτι οὐκ ἔστι δυνατὸν χατὰ τοὺς 
τ 
εὐαγγελιχοὺς νόμους αὖϑις βαπτίσασϑαι") ὕδατι χαὶ 


tres Africanos obtinuit Canon: ,,Firmissime tene, et nul- 
latenus dubites, non solum homines jam ratione utentes, 
verum etiam parvulos, qui sive in uteris matrum vivere 
incipiunt, et ibi moriuntur, sive cum de matribus mati 
sine sacramento S. baptismatis, (quod datur in nomine 
Patris et Filii et Spiritus sancti, de hoc saeculo trans- 
eunt, ignis aeterni supplicio puniendos, εἰς, Cfr. lib. de 
fide ad Petr. diac. cap. XXVII. Interim. per martyrium 
suppleri baptismatis defectum, statuerunt, Cfr. idem liber 
cap. XXX. ,Firmissime tene, et nullatenus dubites, éxce- 
ptis illis, qui pro nomine Christi suo sanguine baptizan- 
tur, nullum hominem accepturum vitam aeternam, qui 
non hic a malis suis fuerit per poenitentiam fidemque 
conversus, et per sacramentum fidei et poenitentiae, id 
est, per baptismum liberatus," Gennadius paucis: ,,Nul- 
lum Catechumenum, quamvis in bouis operibus defunctum, 
vitam aeternam habere credimus, excepto martyrio, ubi 
tota baptismi sacramenta complentur.* Cfr.lib. de dogm. 
eccles. cap. 74. Confer. Origen. in Luc. cap. lI. Homil. 
XIV. med. Wetst. 

!) Nota illa distinctio baptismi, in baptismum flu- 
minis, flaminis, et sanguinis hic traditur. Baptismus ,,san- 
guinis* Tertulliano cap. XIII. de Patientia est ,secunda 
intinctio:* et cap. XXII. de Pudicitia: ,aliud baptisma.*'* 
Tribus his baptismi speciebus ex Athanasio, Damasceno, 
et aliis, quinque alias superaddit Suicerus, Observatt, sacr. 
cap. IL, scilicet baptismum diluvii, Mosis, legalem, 
Christi,* et ,,poenitentiae,* Cedrenus in Compend. Hi. 
stor. pag. 206. scribit: ,lmperante Antonino philosopho 
contigisse, ut Judaeus aegrotans, et per solitudinem cum 
Christianis iter faciens, cum per Dei nomen, ut baptiza- 
retur, rogaret, et aqua deesset, ejus loco arena ter in ca- 
pite adspersus fuerit, adhibita formula institutionis; at, 
cum Judaeus mox convaluisset, Dionysium Alexandrinum 
postea illum aqua denuo abluisse.* Wetst, 
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πνεύματι εἰς ἄφεσιν ἁμαρτημάτων" χαὶ ὅτε βάπτισμα 
ἡμῖν δίδοται τὸ τοῦ μαρτυρίου" οὕτω γὰρ ὠνόμαστειι, 
ὡς δῆλον ἐχ τοῦ ἐπιφέρεσθαι μὲν τῷ" »δύνασϑε !) σει- 
εἶν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω;« τό" »ἢ Ἶ τὸ βάπτισμεει, 
ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι, βαπτισϑῆναι; « ᾿Δλλαχοῦ δὲ εἴρηται" 
»βάπτισμα δὲ ἔχω βαπτισϑῆναι" χαὶ τέ συνέχομεαι 
ἕως ὅτου τελεσϑῆ; « Καὶ ἐπίστησον, εἰ τὸ χατὰ τὸ ἐεκερ-- 
τύριον βάπτισμα, ὥσπερ τὸ τοῦ σωτῆρος χαϑάρσεον 
γέγονε τοῦ χύσμου, xci αὐτὸ ἐπὶ πολλῶν ϑεραπ efc 
χαϑαιρόμενον γίνεται. Ὥς γὰρ οἱ τῷ 3) χατὰ τὸν ω- 
σέως νόμον ϑυσιαστηρίῳ προσεδρεύοντες, διαχονεῖν ἐδό- 
χουν δὲ αἵματος ταυρῶν χαὶ τράγων ἄφεσιν ἁμαρτη- 
μάτων ἐχείνοις, οὕτως 5) αἱ ψυχαὶ 5) τῶν πεπελεχισμέ- 


!) Cfr. Marc. X, 38. coll. Matth. XX, 22. 

3) Cfr. Marc. X, 38. 8) Cfr. Luc. XII, 50. 

4) Male in Cod. Mscr. scriptum est: τῶν, BR. — 
WVetst. in textu: τῶν, ad marg. vero: ,,Lege: τῷ" 

5) Vide quae docet infra filios. Ambrosii, si modo 
coronam martyrii obtineat, plus ab ipso post ejus ex hac 
vita excessum adjutum iri, quam si cum illis permansis- 
set: ,Scies enim, inquit, tunc melius quomodo diligendi 
sint, et quae ipsis precanda sint melius intelliges, si co- 
gnoveris filios tuos esse, non semen tantum.* Quin et 
Homil. XVl. in Josuam non solum martyres pro nobis, 
sed et omnes omnino patres orare statuit: ,,Ego sic ar- 
bitror, quod omnes illi, qui dormierunt ante nos Patres, 
pugnent nobiscum, et adjuvent nos orationibus suis.'' (Ex 
his omnibus liquet, longe abfuisse Origenem ab hodier- 
norum heterodoxorum opinione, qui ideo maxime sancto- 
rum invocationem repudiant, quod orationes nostras iis ' 
ignotas esse arbitrentur. ἢ.) Haec opinio posterioribus 
temporibus adeo invaluit, ut creditum sit, eos hominum 
preces exaudire, ac propterea invocandos esse, Pruden- 
tius Hymn. lI. 

Tanta pro nostris periclis cura suffragantium. est, 
Non sinant, inane ut ullus voce murmur fuderit : 
Audiunt, statimque ad aurem regis aeterni. ferunt. 
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vov ἕνεχεν τῆς μαρτυρίας ᾿Ιησοῦ, μὴ μάτην τῷ ἐν ob- 
ρανοῖς ϑυσιαστηρίῳ παρεδρεύουσαι. διακονοῦσι τοῖς εὐ-- 
χομένοις ἄφεσιν ἁμαρτημάτων" ἅμα δὲ xal γινώσχο-- 
μεν, ὅτι ὥσπερ ὁ ἀρχιερεὺς ϑυσίαν ἑαυτὸν προσήνε- 
γχεν ᾿Ιησοῦς ὁ Χριστὸς, οὕτως οἱ ἱερεῖς, ὧν ἔστεν ἀρ- 
χιερεὺς, ϑυσίαν ἑαυτοὺς προσφέρουσι" δὲ ἣν, ὡς παρὰ 
οἰχείῳ τόπῳ ὁρῶνται τῷ ϑυσιαστηρίῳ. ᾿Αλλὰ τῶν ἕε- 
ρέων ") of μὲν ἄμωμοι χαὶ ἀμώμους προσφέροντες ϑυ-- 
σίας, ἐδεράπευον τὸ ϑεῖον" οἱ δὲ μεμωμημένοι μώμοις, 
oUg ἀνέγραψε Μωσῆς ἐν τῷ «Τευϊτικῷ., 3) ἐξωρίέζοντο 
ἀπὸ τοῦ ϑυσιαστηρίου. Τίς δὲ ὃ ἄμωμος ἱερεὺς ἄμω-- 
μὸν ἱερεῖον προσφέρων, ἢ ὁ χρατῶν τῆς ὁμολογίας, καὶ 
πληρῶν πάντα ἀριϑμὸν, ὃν ἀπαιτεῖ ὃ τοῦ μαρτυρίου 
λόγος; Περὶ οὗ ἐν τοῖς ἀνωτέρω 3) προειρήχαμεν. 

31. Μὴ ϑαυμάζωμεν δὲ, εἰ τὴν τηλικαύτην τῶν 
μαρτύρων μαχαριότητα ἐσομένην ἐν βαϑείᾳ εἰρήνῃ, καὶ 
γαλήνῃ, καὶ εὐδίᾳ Oe? ἄρξασϑαι ἀπὸ τινὸς vopitoué- 
vov σχυϑρωποτέρου, x«i i» οὕτως ὀνομάσω χειμερι-- 
νοῦ καταστήματος. Πρότερον γὰρ τὴν στενὴν ^) καὶ 


Et Hymn. IX. 

Audit, crede, preces martyr prosperrimus omnes. 
Vid. etiam. Hymn. 1l. X. et ΧΙ], ubi plura ejus generis 
occurrunt. Adde Sulpic. Sever. in fine ep. ll. ad Aurel. 
diaconum ; Paulinum in poé&mat. natali Vlll. etc. Marty- 
ribus additi sunt postea omnes alii sancti. Vid. Nicephori 
Constant. Patriarch. epist. ad Leonem Papam, pag. 774. 
apud Zonaram Lut. edit. Alia mens fuit Eucheria lib. IV. 
in libros Regum pag. 201. ,lbi ergo, — in loco pacis 
—, sunt spiritus defunctorum: ubi non vident, quaecun- 
que aguntur aut eveniunt in ista vita hominum. Post haec 
multis defendit: ,jmortuis nullam: esse curam de vivis:* 
inprimis nixus auctoritate prophetae: » Abraham. nescivit 
nos." Jesai. LXIII, 16. VVetst. 

9) Cfr. Apoc. XX, 4. coll. VI, 9. 

!) WVetsten ἑερῶν. 57) Cfr. Levit. XXI, 17—241. 

3) Cfr. lib. huj. cap. XI. 3) Cfr. Matth. VII, 14. 
18 * 
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τεϑλιμμένην ὁδεύοντα ἐν χειμῶνι δεήσει ἐπιδείξασϑαιει 
ἥν ἐχτήσατο ἕχαστιος τῶν μαχαρίων χυβέρνησιν, ἕνα 
μετὰ ταῦτα γένηταε τὸ ἐν τῷ ᾷσματε τῶν ἀσμάτων 
πρὸς τὴν τὸν χειμῶνα διανυξαμένην 1) νύμφην" »4πο-- 
χρένεται ἦ γὰρ, φησὶν, ἀδελφιδός μου, καὶ λέγει μοε" 
ἀνάστα, ἐλϑὲ ἡ πλησίον μου, χαλή μου, περιστερά μου" 
ὅτι ἰδοὺ, ὁ χειμὼν παρῆλθεν" 6?) ὑετὸς ἀπῆλϑεν, ἐπο-- 
ρεύϑη ἑαυτῷ.« Καὶ ὑμεῖς ἔτι μέμνησϑε, ὅτε οὐχ ἄλλως 
ἐστὶν ἀχοῦσαι τοῦ") »ὁ δ) χειμὼν παρῆλθεν" « ἐὰν μὴ 
τὸν παρόντα χειμῶνα ἐῤῥωμένως x«l εὐτόνως ἀγωνέ- 
σησϑε. Μετὰ δὲ τὸ παρελϑεῖν 5) τὸν χειμῶνα, καὶ τὸν 
ὑετὸν ἀπελϑεῖν, χαὶ πορευϑῆναι ἑαυτῷ; 167) ἄνϑη 
ὀφϑήσεται" »πειρυτευμένοι ") γὰρ ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ χυ- 
ρέου, ἐν ταῖς αὐλαῖς τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ἐξανϑήσουσι.« 

32. Καὶ τοῦτο δὲ γινώσχομεν, ὅτι πεισϑέντας ἡμᾶς 
ὑπὸ ᾿Ιησοῦ καταλιπεῖν τὰ εἴδωλα, χαὶ τὴν πολυϑεό-- 
τήτιι, Ὗ πεῖσαι μὲν ὁ ἐχϑρὸς οὐ δύναται πρὸς τὸ εἴ-- 





1) VVetst. in textu: δινυξαμένην», ad marg. vero: 
»Lege: διανυξαμένην.““ Ruaeus in textu: διαγηξαμένην, 
in notis vero: ,,Mendose Cod. Mscr. habet: δενυξαμένην." 


2) Cantic. Cantic. Il, 10. 11. 

3) Uncis inclusa leguntur in edd. WVetst. et Ruaei 
verba: ὁ ὑετὸς ἀπῆλϑεν. 

4) VVetst. τό. 3) Cantic. Cantüic. Il, 11. 

6) Cfr. Cantic. Canüic. 1, 11. 

7) Gír. Cantic. Canüc. II, 12. 

5) Psalm. XCII, 13. (XCL.) 

9) Uno vocabulo eleganter integram complectitur 
sententiam: Quod qui multos Deos colunt, nullum revera 
colant. ]ldeo lib. 1. contra Cels. num, 1. ἄϑεον πολυ-. 
ϑεότητα, fidem multorum Deorum, Deo carentem. appel- 
lavit. In hunc sensum Athenagoras, Legat. pro Christ. 
pag. 24. ait, de poétis Graecorum: Τίς ox &v rovg ἐπὶ 
toig τοιούτοις μύϑοις φιλοϑέους, μᾶλλον δὲ ἀϑέους, τῆς 
ἀμαϑέας καταμέμψαιτο; Prudentius, lib, lI. contra Sym- 
machum, de mente Atheorum: 
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δϑωλολατρεῖν, βιάσασϑαι δὲ βούλεται. Καὶ διὰ τοῦτο 
x«9' ὧν λαμβάνει ἐξουσίαν, ἐνεργεῖ τοιαῦτα: καὶ ἤτοι 
μάρτυρας, ἢ εἰδωλολάτρας ποιήσει τοὺς πειραζομένους. 
Πολλάχις δὲ χαὶ νῦν λέγει" »Ταῦτά ") σοὲ πάντα ϑώσω, 
ἐὰν πεσὼν προσχυνήσης μοι.« Προσέχωμεν οὖν, μή-- 
σοτε εἰδωλολατρήσωμεν, χαὶ τοῖς δαιμονίοις ἑαυτοὺς 
ὑποτάξωμεν. Τὰ) γὰρ εἴδωλα τῶν ἐϑνῶν, δαιμόνια. 
Οἷον δέ ἐστι τὸ, χαταλιπόντα τὸν χρηστὸν") Χριστοῦ 
ζυγὸν, xai τὸ ἐλαφρὸν αὐτοῦ qopr(ov, πάλιν ἑαυτὸν 
ὑποβαλεῖν ζυγῷ δαιμόνων, xa φορτέον βαστάξαι βα- 
ρυτίτης ἁμαρτίας, μετὰ τὸ ἐγνωχέναι ἡμᾶς, ὅτι »απο- 
ϑὸς 4) ἡ xagÓía« τῶν εἰδώλοις λατρευόντων, zal »πη- 
λοῦ  ἀτιμώτερος ὁ B(og« αὐτῶν, xal μέτὰ τὸ εἰρηκέ- 


Haec putat, esse Deum nullum: namque omnia verti 

Casibus, et nullo sub praeside saecla rotari. 

Hoc iter haud quaquam magno discrimine distat 

Hisce viis, quas vos teritis; qui numina multa, 

Et portenta, Deum summum, numerosa, putatis. 
Theodoretus, Tom. IV. Serm, lll. Οὐχ οὖν μόνοι yt 
ἄϑεοι Διαγόρας ὁ Μιλήσιος x, τ. &. παντάπασι φάντες 
μὴ εἶναι ϑεούς" ἀλλὰ χαὶ Ὅμηρος, xai Hoíodoc, xai αἱ 
τῶν φιλοσόφων συμμορίαι, παμπόλλους μὲν ϑεῶν μυ- 
ϑολογήσαντες ὁρμαϑοὺς, ἀνδραποδώδεις δέ τινας, καὶ 
παϑῶν ἀνθρωπείων ἀποφήναντες δούλους. "Videantur 
Apologetici advers. Gent. Clemens Alexandr. Minut. Fel. 
Tertullian. Arnob. etc. VVetst. 

!) Cfr. Matth. IV, 9. 


*) Tertullian. de Spectaculis cap. XII. ,,ln. mortuo- 
rum idolis daemonia consistunt," 

3) Cfr. Matth. XI, 30. 

4) Mendose Cod. Mscr. ποδός. R. —  WVetst. in 
textu: ποδός, ad marg. vero: ,Lege: σποδός." Cfr. Sap. 
Salom. XV, 10. . 

?) VVetst. et. Ruaeus in textu: πολύ. lidem vero, 
ille ad marg. ,,Al. πηλοῦ," hic in notis: »Lego : πηλοῦ." 
— Qr. Sap. Sal. XV, 10. 
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ναὶ ἡμᾶς ὡς ψευδὴ ἐχτήσαντο οἱ πατέρες ἡμῶν εἴδωλα, 
καὶ οὐχ 1) ἔστιν ἐν αὐτοῖς ὑετίζειν. | 
33. Οὐ πάλαι μόνον ἵστη τὴν χρυσὴν εἰκόνα 
Nefovyodovócog: οὐδὲ τότε μόνον ἠπείλει τῷ «ἡνανίᾳ 
χαὶ ᾿Αζαρίᾳ χαὶ Μισαὴλ, εἰ μὴ προσχυνήσαιεν, ἐμβα- 
λεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν χάμινον) τοῦ πυρός" ἀλλὰ xe 
γῦν ὁ Ναβουχοδονόσορ τὰ αὐτὰ λέγει ἡμῖν, τοῖς περα-- 
τικοῖς χαὶ ἀληϑινοῖς ᾿Εβραίοις" ἀλλ᾿ ἡμεῖς ἵνα δρύσου 


οὐρανίου πειραϑῶμεν, σβεννυούσης πᾶν πῦρ ἀφ᾽ ἡμῶν, 


x«l χαταψυχούσης ἡμῶν τὸ ἡγεμονιχὸν, τοὺς ἱεροὺς 
ἐχείνους μιμησώμεθα. Μήποτε xe νῦν ὁ ᾿Δμὰν ϑέλῃ 
τοὺς Μίαρδοχαίους ὑμᾶς προσχυνῆσαι αὐτῷ * ἀλλ᾽ ὑμεῖς 
εἴπατε" »005) ϑήσω δόξαν ἀνθρώπων ὑπεράνω ϑόξης 
ϑεοῦ ᾿Ισραήλι. Τὸν Βὴλ τῷ λόγῳ τοῦ ϑεοῦ χαταστρέ- 
ψωμεν,") καὶ τὸν ϑράχοντα μετὰ τοῦ “ανιὴλ ἀποχτεέ-- 
νωμεν, ἵνα στύμασι 5) λεόντων πλησιάζοντες, μηδὲν 
ἀπ᾿ αὐτῶν παϑεῖν δυνηθῶμεν" μόνων τῶν αἰτίων ἡμῖν 
τοῦ παρόντος ἀγῶνος χαταβρωϑησομένων ὑπὸ τῶν ἡμᾶς 
μὴ δυναμένων καταπιεῖν λεόντων. 

34. Χαὶ τοῦτο δὲ παρατηρήσωμεν, ὅτε οὐκ ἐν τοῖς 
πρὸς τοὺς πολλοὺς λόγοις τὰ περὶ μαρτυρίου προφη-- 
τεύεται ὑπὸ τοῦ σωτῆρος, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς πρὸς τοὺς ἀπο-- 
στόλους. Προειρημένου γάρ »Τούτους τοὺς ϑώδεχα 
ἀπέστειλεν ὁ ᾿Ιησοῦς, παραγγείλας αὐτοῖς" Εἰς ὁδὸν 
ἐϑνῶν μὴ ἀπέλθητε,« x«i τὰ ἑξῆς" ἐπιφέρεται τό" 
»Προσέχετε5) ἀπὸ τῶν ἀνϑρώπων᾽ παραδώσουσι γὰρ 
ὑμᾶς εἰς συνέδρια, x«i ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν μα- 


1) Cfr. Jerem. XIV, 22. 3) Cfr. Dan. lil. 
3) Cfr. Dan. ΠῚ, 6. 3) Cfr. Esth, IV, 17. 


*) Male Cod. Mscr. χαταϑρέψωμεν. R. — Wetst. 
in textu: χαταϑρέψωμεν. ad marg. vero: ,Lege: χατα- 
σιρέψωιμεν." — Cfr. Hist, Bel. et Dracos. vers. 14. 
(Dan. XIV.) 

$) Cfr. Dan. VI, 22—24. 7) Cfr. Maubh, X, 5. 

5) Cfr. Mauh.. X, 17—24. 
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στιγώσουσιν ὑμᾶς" καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας «al βασιλεῖς ἀχϑή-- 
σεσϑε ἕνεχεν ἐμοῦ, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς καὶ τοῖς ἔϑνε-- 
σιν. Ὅταν δὲ παραδώσωσιν ') ὑμᾶς, μὴ μεριμνήσητε, 
πῶς, ἢ τί λαλήσετε" οὐ γὰρ ὑμεῖς ἔστε οἱ λαλοῦντες, 
ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τοῦ πατρὸς, τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. Πα-- 
ραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς ϑάνατον, καὶ πατὴρ 
τέχγον᾽ χαὶ ἐπαναστήσονται τέχνα ἐπὶ γονεῖς, καὶ ϑα- 
γατώσουσιν αὐτούς. Καὶ ἔσεσϑε μισούμενοι ὑπὸ πάν- 
των διὰ τὸ ὄνομά μου" ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗ- 
τος σωθήσεται. Ὅταν δὲ διώχωσιν ὑμᾶς ἐν τῇ πόλει 
ταύτῃ, φεύγετε εἰς τὴν ἑτέραν" x&v ἐχ ταύτης διώχωσι, 
φεύγετε εἰς τὴν ἄλλην. ᾿Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ 
τελέσητε 3) τὰς πόλεις 100 ᾿Ισραὴλ, ἕως ἄν ἔλϑη ὁ υἱὸς 
100 ἀνθρώπου.« Καὶ ὁ «Πουχᾶς δὲ τοιαῦτα ἀναγράφει" 
XOrav?) δὲ φέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς καὶ 
τὰς *) ἀρχὰς, καὶ τὰς ἐξουσίας, μὴ μεριμνήσητε, πῶς 
ἀπολογήσησϑε,5) ἢ τί εἴπητε" τὸ γὰρ ἅγιον πνεῦμα 
διδάξει ὑμᾶς, ἃ δεὶ εἰπεῖν.« Καὶ μεϑ' ἕτερα" »Θέ- 
σϑε5) οὖν εἰς τὰς χαρϑίας ὑμῶν, μὴ μελετᾷν ἀπολο- 
γηϑῆναι" ἐγὼ γὰρ δώσω ὑμῖν σιόμα καὶ σοφίαν, j 
οὐ ϑυνήσονται ἀντιστῆναι, 1) ἢ ἀντειπεῖν πιάντες oí ἀν-- 
τιχείμενον ὑμῖν. Παραϑοϑήσεσϑε5) δὲ καὶ ὑπὸ γονέων, 
χαὶ συγγενῶν, καὶ φίλων, καὶ ἀδελφῶν" χαὶ ϑανατώ- 
σουσιν ἐξ ὑμῶν. Καὶ ἔσεσϑε μισούμενοι ὑπὸ πάντων 
διὰ τὸ ὄνομά μου" καὶ ϑρὶξ bx τῆς κεφαλῆς ὑμῶν οὐ 
μὴ ἀπόληται. Ἐν τῇ ὑπομονὴ ὑμῶν χτήσεσϑε τὰς ψυ- 


b 


|) VVetst. παραδώσουσι. ?) Ruaeus: τελέσετε, 

3) Cfr. Luc. XII, 11. 12. 

1) Cod. Mscr. male: τὰς ταραχάς. BR. — VVetst. in 
textu: τὰς ταραχάς, ad marg. vero: yLege: τὰς ἀρχάς." 

?) WVetst, ἀπολογήσεσϑε. 

9) Cfr, Luc. XXI, 14—19. 

1) WWetst. et Ruaeus: ἀντεσϑῆναι. 

8) WVetst. et Ruaeus: παραϑωϑήσεσϑε. 
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χὰς ὑμῶν.« Τοιαῦτα δὲ καὶ ὁ Magxog φησίν. Ὅταν *) 
δὲ ἄγωσιν ὑμᾶς παραδιδόντες, μὴ προμεριμνᾶτε, μη-- 


Ji?) προμελετᾶτε" ἀλλ ὃ ἐὰν δοϑὴ) ὑμῖν ἐχείνη τῇ 


ὥρᾳ, ἐχεῖνο λαλεῖτε" οὐ γάρ ἔστε ὑμεῖς οἱ λαλοῦντες, 
ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. Παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελ-- 
φὸν sl; ϑάνατον, xoi πατὴρ tÉxvov* χαὶ ἐπαναστήσον - 
ται τέχνα ἐπὶ γονεῖς, χαὶ ϑανατώσουσιν αὐτούς. Καὶ 


ἔσεσϑε μισούμενοι ὑπὸ worin. διὰ τὸ ὄνομά μου" 


ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωϑήσεται.« Καὶ ταῦ- 
τα δὲ παρὰ τῷ "Ματϑαίῳ ἐπὶ μαρτύριον προτρεπόμενα, 
οὐ πρὸς ἄλλους ἢ τοὺς δώδεκα εἴρηται" ὧν ἀκούειν 
ἡμᾶς δεήσει, ἐν τῷ ἀχούειν ἐσομένους ἀδελφοὺς τῶν 
ἀχουσάντων ἀποστόλων χαὶ ἀποστόλοις συγκαταριϑμη-- 
ϑησομένους. Τὰ δὲ ῥητὰ οὕτως ἔχει" »My *) φοβηϑῆ- 
τε ἀπὸ τῶν ἀποχιεινόνιων") τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν 
μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι. «Ῥοβήϑητε δὲ μᾶλλον τὸν 
δυνάμενον ψυχὴν xol σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννη.« Καὶ 
ἑξῆς τούτοις διδάσχει ἡμῶς ὁ χύριος, ὡς οὐκ ἄνευ προ- 
νοίας ἔρχεταί τις ἐπὶ τὸν τοῦ μαρτυρίου ἀγῶνα. «Τέ- 
yttet y&o* »Οὐχὶ 5) δίο στρουϑίέα ἦ᾽ ἀσσαρέου πωλεῖ- 
ται, καὶ ἕν ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται εἷς τὴν γῆν ἄνευ τοῦ 
πατρὸς τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς; Ὑμῶν δὲ αἱ τρίχες τῆς 
χειφραλῆς πᾶσαι ἠριϑμημέναι εἰσί. Μὴ οὖν φοβεῖσϑε" 
πολλῶν στρουϑίων διαφέρετε ὑμεῖς. Πᾶς οὖν ὅστις 
ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσϑεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμολο- 


—— 


!) Cfr. Marc. XIII, 11—13. 

?) VVetst. in textu: μὴ δέ, ad marg. vero: jLege: 
μηδέ." 

ὅ) VVetst. in textu: Jo9 ἡμεῖν, ad marg. vero: ,,Le- 

: δοϑὴ ἡμῖν.“ ldem in Corrigendis: ,,Lege: θοϑὴ 
ὑμῖν.“ *) Cfr. Matth. X, 28. 

3) WVetst. in textu: ἀποχτεγόντων, ad marg. vero: 
»Lege: ἀποχτεινόντων." 

$) Cfr. Math. X, 29—323. 


7) Cod. Mscr. vitiose: στρουϑέου. R. — WVetst. in 
textu: σιρουϑέου, ad marg. vero: Lege: ozpovó(a." 
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γήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τοῦ πατρός μου τοῦ 
ἐν οὐρανοῖς" ὕστις δ' ἂν ἀπαρνήσηταί μὲ ἔμπροσϑεν 
τῶν ἀνθρώπων, ἀπαρνήσομαι αὐτὸν χἀγὼ ἔμπροσϑεν 
τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. « ᾿Ισοδυγαμεῖ δὲ τού- 
τοις τὰ παρὰ τῷ «Ἰουχᾷ" »ταῦτα ") δὲ λέγω ὑμῖν τοῖς 
φίλοις μου" μὴ φοβηϑῆτε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων 3) 
τὸ σῶμα, καὶ μετὰ ταῦτα μὴ ἐχόντων περισσότερόν τι 
ποιῆσαι. Ὑποδείξω δὲ ὑμῖν τίνα φοβηϑῆτε. «Ροβή-- 
ϑητεῖ) 10v*) μετὰ τὸ ἀποχτεῖναι") ἔχοντα ἐξουσίαν 
ἐμβαλεῖν εἰς γέενναν. Ναὶ λέγω ὑμῖν, τοῦτον φοβή- 
ϑητε. Οὐχὶ πέντε στρουϑία δύο ἀσσαρίων πωλεῖται, 
χαὶ ἕν ἐξ αὐτῶν οὐχ ἔστιν ἐπιλελησμένον ἐνώπιον τοῦ 
ϑεοῦ; ᾿Δλλὰ xal αἱ τρίχες τῆς χεφαλῆς ὑμῶν πᾶσια 
ἠρίϑμηνται. Μὴ οὖν φοβηϑῆτε" πολλῶν στρουϑίων 
διαφέρετε. “έγω δὲ ὑμῖν" Πᾶς ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ἐν 
ἐμοὶ ἔμπροσϑεν τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀν-- 
ϑρώπου ὁμολογήσει 5) ἐν αὐτῷ ἔμπροσϑεν τῶν ἀγγέ- 
λων τοῦ ϑεοῦ" ὁ δὲ ἀρνησάμενός μὲ ἐνώπιον τῶν ἀν-- 
ϑρώπων, ἀπαρνηϑήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ 


ϑεοῦ« Καὶ ἐν ἄλλῳ τόπῳ" Ὃς γὰρ ἂν αἰσχυνϑὴ 


με, καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους, τοῦτον 6 υἱὸς τοῦ ἀνϑρώ-- 
nov ἐπαισχυνϑήσεται, ὅταν ἔλϑῃ ἐν τὴ δόξη αὐτοῦ, xci 
τοῦ πατρὸς, καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων.« Οἱ ἀναιροῦντες 
ἡμᾶς, σώματος ζωὴν ἀποχτείνουσι. Τοιοῦτον γάρ ἔστε 
τό" »ΜΜΠ|ῆὴ5) φοβηϑῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκχτεινόντων τὸ σῶ-- 


!) Cfr. Luc. XII, 4—9. 


2) WVetst. in textu: ὠποχτερμόντων, ad marg. vero: 
, , 
»Lege: ἀποχτειγροντων." 


3) WVetst. in textu: φοβήτε, ad marg. vero: Lege: 
φοβήϑητε“ 4) WVetsten. δέ. 

?) VVetst. in textu: ἀποχεῖναι, ad marg. vero: ,,.6- 
ge: ἀποχτεῖναι." 9) WVetst. ὁμολογήσῃ. 
7) Cfr. Luc. 1X, 26. — Deest ἄν in edd. VVetst. 


εἰ Ruaei. 


8) Cfr. Matth. X, 28. coll, Luc. XII, 4. 
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μα « αὐταῖς λέξεσιν ὑπὸ Ματϑαίου χαὶ dovz& εἴρη-- 
μένον") zai μετὰ 10 ἀποκτεῖναι τὸ σῶμα, κἄν. ϑέλω-- 
σιν, οὐ δύνανται) τὴν ψυχὴν ἀποχτεῖναι" ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἔχουσι) »περισσότερόν τε ποιῆσαιι« Πῶς γὰρ δυνα- 
τὸν ἀναιρεϑῆναι ψυχὴν, ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς ὁμολογέας ζωο-- 
nonpteisav; ἀντιμαρτυροῦντος αὐτὴ) τοῦ πιροτρεπο-- 
μένου") ἡμᾶς ἐπὶ τὸ μαρτύριον ἐν τῷ ᾿Ησαΐᾳ, καὶ τοῦ 
παιδὸς αὐτοῦ, ἔνϑα γέγραπται" »Γένεσϑέ) μοι μάρτυ-- 
ρες, χἀγὼ μάρτυς κύριος ὁ ϑεὸς, καὶ ὁ παῖς ὃν ἐξ 
ξάμην.« Καὶ τοῦτο δὲ τήρει, ὅτε οὐ δούλοις τοῦ Ἴη- 
σοῦ, ἀλλὰ φίλοις αὐτοῦ δέδοται ἐντολή" »Μῆὴ 7) φοβη- 
ϑῆτε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων") τὸ σῶμα, καὶ μετὰ 
ταῦτα μὴ ἐχόντων περισσότερόν τι ποιῆσαι.« «ροβητέον 
τοίνυν »τὸν ") δυνάμενον καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα ἀπολέ- 
σαι ἐν γεέννῃ "« οὗτος γὰρ μόνος, μετὰ »τὸ ἀποχτεῖ-- 
v«i,« ἔχει )) » ἐξουσίαν ἐμβαλεῖν εἰς γέενναν.« Καὶ 
ἐμβαλεῖ γε τοὺς φοβηϑέντας ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων ! !) 
τὸ σῶμα, καὶ τοὺς μὴ φοβηϑέντας »r0v'?) δυνάμενον 
χαὶ ψυχὴν xci σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ,« καὶ »τὸν !?) 
μετὰ τὸ ἀποχτεῖναι ἔχοντα ἐξουσίαν ἐμβαλεῖν εἰς yésv- 


1) VVetsten. in textu: εἰρημένων, ad marg. vero: 
»Lege: εἰρημένον." ͵ 


3) Cfr. Matth. X, 285. ?) Cfr. Luc. XII, 4. 


*) VVetst. legendam putat: αὐτοῦ, sed stare potest 
. R. 

5) In Cod. Mscr. mendose scriptum est: προτέτρε- 
πομένου. ἢ, —  VVetst, in textu: προτετρεπομένου, ad 
marg. vero: sLege: προτρεπομένου." 


9) Jesai, XLIII, 10. 

7) Cfr. Luc. ΧΙ, 4. coll, Matth. X, 28. 

8) WVVetst. in textu: dz0xr&vÓrvtov, ad marg. vero: 
»Lege: ἀποχτεινόντων." 

9) Cfr. Matth. X, 28. 19) Cfr. Luc. XII, 5. 


! V) WVetst. in textu: d7roxtévOovit()y , ad marg. vero: 
p»Lege: ἀποχτεινόντων." 


2) Cfr. Math, X, 28. !3) Cfr. Luc. XII, 5. 


» 
«Ut 


“Ξὶ 
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vaV.« Εἴ τινος δὲ ἄλλου »rüc') χεφαλῆς ai τρίχες 
ἡριϑμημέναι εἰσὶ, « χἀχείνοις δηλονότι, τοῖς διὰ τὸν "In- 
σοῦν ἀποτεμνομένοις, ὁμολογήσομεν ἐν τῷ υἱῷ, τοῦ 
ϑεοῦ, καὶ τῶν ἀνθρώπων, χαὶ oU?) ϑεῶν ἔμπροσθεν" 
ἵν᾽ ἡμᾶς ἀμεέίψηται ὁ ὁμολογηϑεὶς, ὁμολογήσας ἡμῶς 
ἔμπροσϑεν τοῦ ϑεοῦ x«l πατρὸς ἑαυτοῦ, καὶ ὁμολογή- 
σας τὸν ὁμολογήσαντα αὐτὸν ἐπὶ γῆς αὐτὸς ἐν οὐρανοῖς. 

90. Τίς δ᾽' ἄν λογισάμενος τὰ τοιαῦτα, οὐχ ἐπι- 
φϑέγξηται τὸ ἀποστολικὸν ἐχεῖνο, τό" »OUx?) ἄξια τὰ 
παϑήματα τοῦ γῦν χαιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν 
ἀποκαλυφϑῆναι tdg ἡμᾶς;κ« Πῶς γὰρ οὐ πολλῷ μεέ- 
ζων ὁμολογίας τῆς ἔμπροσϑεν ἀνθρώπων ἡ ἔμπροσϑεν 
τοῦ πατρὸς ὁμολογία; Πῶς δ᾽ οὐ χαϑ' ὑπερβολὴν ὑπερ--: 
ἔχουσα τῆς ἐπὶ γῆς ὁμολογίας, ἣν μάρτυρες ὁμολο-- 
γοῦσι τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, ἡ) ἐν οὐρανοῖς τοῦ ὁμολο-- 
γηϑέντος ὁμολογία; «Αογισάμενος δέ τις ἀρνήσασϑαι. 
ἔμπροσϑεν τῶν ἀνϑρώπων, ὑπομιμνησχέσϑω τοῦ ἀψευ-- 
δῶς εἰπόντος" »ἀπαρνήσομαι 5") χἀγὼ αὐτὸν ἔμπροσϑεν 
τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς.« Ἔτι δὲ xci τοῦτο 
ϑεωρητέον, 6t. ὁ μὲν ὁμολογῶν ἐν τῷ υἱῷ ἔμπροσϑεν 
τῶν ἀνθρώπων, τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ, συνέστησι Χριστια-- 
γισμὸν, καὶ τὸν πατέρα Χριστιανισμοῦ τούτου, ἐφ᾽ ὧν 
ὁμολογεῖ" ὁ δὲ ὁμολογούμενος ὑπὸ τοῦ πάσης κτέσεως 
πρωτοτόχου; καὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, συνίσταται 
διὰ τῆς τοῦ υἱοῦ 100 ϑεοῦ, x«l τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώ- 
που ὁμολογίας, τῷ ἐν οὐρανοῖς πατρὶ, καὶ τοῖς ἀγγέ- 
λοις τοῦ ϑεοῦ. Εἴπερ δὲ »οὐχ 5) ὁ ἑαυτὸν συνιστάνων, 
ἐχεῖνός ἔστι δόχιμος, ἀλλ᾽ ὃν ὁ κύριος συνίστησι" « πῶς 


!) Cfr. Matth. X, 30. coll. Luc. XII, 7. 

?) Vocat οὐ ϑεούς idola gentium, Hebraice: 219 x5 
Cír, Jesai. XXXVII, 19. coll, Deut. XXXII, 17. et 1 Cor. 
X, 20. 

3) Cfr. Rom. VIII, 18. 4) Deest yj in ed. Ruaei. 

5) Cfr. Matth, X, 33. 9) Cfr. IL. Cor. X, 18: 
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οὐ χρὴ νομέζειν εἶναι δόκιμον, τὸν ἄξιον χριϑέντα τῆς 
πρὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς πατέρα, χαὶ τῆς πρὸς τοὺς ἀγγέ- 
λους τοῦ ϑεοῦ συστάσεως; Ei !) δὲ δόνειμος οὗτος, χαὶ 
οἱ παραπλήσιοι αὐτῷ, obe »ὡς 3) χρυσὸν ἐν χωνευτη- 
θέῳ« ταῖς βασάνοις cl ταῖς ἐξετάσεσιν »ἐδοχίμασεν ὃ 
κύριος, χαὶ ὡς ὁλοκάρπωμα ϑυσίας προσεδέξατο" « τέ 
χρὴ λέγειν περὶ τῶν ἐλεγχϑέντων ἐν τῇ χαμένῳ τοῦ 
πειρασμοῦ, x«l ἀρνησαμένων, οὗς ὡς ἀδοχίμους ἀρ-- 
γεῖται ἔμπροσϑεν τοῦ ἐν οὐρανοῖς πατρὸς, χαὶ ἐνώπιον 
τῶν ἀγγέλων τοῦ. ϑεοῦ, ὃ τὸν ἄξιον ἀρνήσεως ἀρνού-- 
μενος; : 

36. Kel οὐ μόνον yt πρὸς τὸ μὴ ἀρνήσασϑαι ἀγω- 
γιστέον, ἀλλὰ xoi πρὸς τὸ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ᾿αἰσχυνθῆ- 
ver, νομιζόμενον παρὰ τοῖς ἀλλοτρίοις ϑεοῦ αἰσχύνης 
ἄξια πάσχειν" xe μάλεστα εἰ ϑοξασϑεὶς χαὶ ἀποϑε-. 
χϑεὶς ὑπὸ πλείστων ὕσων πόλεων, νῦν ὡσπερεὶ πομι-- 
πεύεις, αἴρων τὸν σταυρὸν τοῦ Ἰησοῦ, ἱερὲ "AuBoóore, 
καὶ ἀχολουϑῶν αὐτῷ, προάγοντι 5) ἐπὶ ἡγεμόνας xai 
βασιλεῖς, ἕνα αὐτός σοι συμπορευϑεὶς, αὐτός σοι δῷ καὶ 
στόμα καὶ σοφίαν, xat σοι τῷ συναγωνιστὴ αὐτοῦ, Πρω-- 
τόχτητε, χαὶ συμμαρτυροῦσιν 4) ὑμῖν, τοῖς »ἀναπλη-. 
ροῦσι5) τὰ ὑστερήματα τῶν παϑημάτων 5) τοῦ Χρι-. 
στοῦ γε σὺν ἡμῖν γένηται ἐπὶ τὸν παράδεισον τοῦ ϑεοῦ, 





*) In Cod. Mser. deest: Εὶ, R. — Deest El in textu 
VVetst.; idem. vero ad marg. ,Fortasse: Ei δέ“ χελ. 


*) Cfr. Sap. Sal. III, 6. 

8) VVetst. in textu: n god yov τές ἐπὶ ἡγεμόνας z1À., 
ad marg. vero: ,Lege: προάγοντι ἐπὶ ἡγεμόνας" xr. 
— Ad verba praecedentia: αἴρων τὸν σταυρόν xil., cfr. 
Matth, X, 38. et XVI, 24. 

*) WVetst. et Ruaeus in textu: συμμαρτυροῦσιν ἡμῖν. 
lidém vero, ille ad marg. ,, Fortasse: συμμαρτυροῦσιν 
ὑμῖν," hic vero in notis: »Lego: συμμαρτυρῶν ὑμῖν." 

5) Cfr. Coloss. I, 24. 

9) VVetst. ad marg. ,AÀl. ϑλέψεων." 
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ὑποδειχνὺς, πῶς ἄν διοδεύσητε »τὰ ") Χερουβὶμ xci 
τὴν φλογίνην δομφαίαν, τὴν στρεφομένην χαὶ φυλάσ-- 
σουσαν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς«« Ταῦτα γὰρ 
ἀμφότερα εἰ χαὶ φυλάσσει »τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς 
ζωῆς,« φυλάσσει, ἵνα μηδεὶς ἀνάξιος ἐπιτραπὴ τὴν αὐ- 
τὴν διελϑὼν ἐλϑεῖν ἐπὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς. Ἢ μὲν γὰρ 
φλογίνη δομφαία χαϑέξει τοὺς ἐποιχοδομήσαντας 3) τῷ 
χειμένῳ ϑεμελίῳ ᾿Ιησοῦ Χριστῷ οξύλα, ἢ χόριον, ἢ 
χαλάμην,“" xai τὸ εὐχαυστότατον καὶ ἐπὶ πλεῖον καιό-- 
μενον ξύλον τῆς, ἵν᾿ οὕτως ὀνομάσω, ἀρνήσεως" τὰ δὲ 
Χερουβὶμ τοὺς οὐ πεφυκότας χρατεῖσϑαι ὑπὸ τῆς φλο-- 
γίνης ῥομφαίας, τῷ μηδὲν συγγενὲς αὐτὴ ὠχοδομηχέ- 
vet, παραλαβόντα, παραπέμψει ἐπὶ τὸ τῆς ζωῆς ξύλον, 
καὶ νπάντα ὃ) ἃ ἐφύτευσεν ὁ ϑεὸς ἐν ταῖς ἀνατολαῖς, 
καὶ ἐξανέτειλεν dx τῆς γῆς.“ ᾿Ιησοῦ δὲ συνοδεύοντος 
ὑμῖν ἐπὶ τὸν παράδεισον, χαταφρονήσετε τοῦ ὄφεως 
γνενιχημένου x«l συντριβέντος *) ὑπὸ τοὺς ᾿Ιησοῦ πόδας, 
x«i dv αὐτὸν") χαὶ ὑπὸ τοὺς ἡμετέρους" δεδωχότος 5) 
ἡμῖν s,!Hovoíay πατεῖν ) ἐπάνω ὄφεων xci σχορπέων, 
καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχϑροῦ" ἵνα μηδὲν 
ὑμᾶς 5) αὐτῶν ἀϑιχήση." 


1) Gen. IIl, 24. ?) Cfr. 1 Cor. IIl, 12. coll. 11. 
3) Cfr. Gen. 1l, 8. 9. 4) Cfr. Rom. XVI, 20. 


5) WVetsten, ad marg, Ruaeus in notis: ,Forte le- 
gendum: αὐτοῦ.“ WVetst. insuper in Corrigendis: ,,Ver- 
tendum: ef per ipsum. Non modo quia sic non raro verti 
potest ac debet (?) διά.) licet quarto casu constructum; 
sed quia sequens Participium: δεθωχύτος, procul dubio 
postulat, ut praecedens Pronomen. in Genitivo (αὐτοῦ) 
legatur et scribatur." 

$) Cfr. Luc. X, 19. 

1 De diabolo hoc dictum explicare solet Origenes. 
Vide lib. Vll. contra Cels, num. 57. et num, 70, et post 
eum '"Theodoretum, Haeret. fab. lib. V. cap. 8., Bedam 
Tom V. in Luc. X. 

5) VVetst. ad marg. ,Lege: ἡμᾶς." Ruaeus in no- 
tis: ,,Forte legendum: ἡμᾶς." 
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37. Οὔτ οὖν ἀρνητέον τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, οὔτε 
ἐπαισχυντέον αὐτὸν. ἢ τοὺς λόγους αὐτοῦ, ἀλλ' ἀχου- 
στέον τοῦδε" Ὅστις ") δ᾽ ἄν ἀπαρνήσηταί μὲ ἔμπρο- 
οσϑεν τῶν ἀνθρώπων, ἀπαρνήσομαι χἀγὼ αὐτὸν ἔμπρο-- 
σϑεν τοῦ πατρός μου, τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς" καὶ τοῦ * 
Ὃς 3) γὰρ ἂν ἐπαισχυνϑὴ ἐμὲ xal τοὺς ἐμοὺς.) τοῦ-- 
τον ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνϑήσεται, ὅταν ἔλθη 
ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, καὶ τοῦ πατρὸς, καὶ τῶν ἁγίων dy- 
γέλων"“ Καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς δέ ποτὲ ,Unéutwe*) σταυρὸν, 
αἰσχύνης καταφρονήσας,“ χαὶ διὰ τοῦτο ,»ἐχάϑισεν ἐν 
δεξιᾷ τοῦ ϑεοῦ"“ xal οἱ μιμηταὶ δὲ αὐτοῦ αἰσχύνης 
χαταφρονοῦντες, συγχαϑεδοῦνται αὐτῷ, χαὶ συμβασι-- 
λεύσουσιν ἐν τοῖς οὐρανοῖς τῷ ἐλθόντι 5) »οὐχ. εἰρήνην 
ini τὴν γὴν βαλεῖν, ἀλλὰ μάχαιραν.« ᾿Επεὶ γὰρ »ó*) 
λόγος τοῦ ϑεοῦ ζῶν, καὶ ἐνεργὴς, καὶ τομώτερος ὑπὲρ 
πᾶσαν μάχαιραν δίστομον, x«i διΐϊχνούμενος ἄχρι με-- 
ρισμοῦ ψυχῆς καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τὲ χαὶ μυελῶν, 
χαὶ χριτιχὸς ἐνθυμήσεων x«i ἐννοιῶν xagdíag'« οὗτος 
μάλιστα νῦν »εἰρήνην μὲν τὴν ὑπερέχουσαν πάντα 
γοῦν,« ἣν ἀφῆχεϑ) τοῖς ἀποστύλοις ἑαυτοῦ, βραβεύει 
ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν" μάχαιραν δὲ ἔβαλε μεταξὺ τῆς τοῦ 
χοϊκοῦ 5) εἰχόνος, xai τοῦ ἐπουρανίου" iv ἐπὶ τοῦ πα-- 
ρόντος τὸν 5) ἐπουράνιον !!) ἡμῶν παραλαβὼν, ὕστε-- 
ρον ἀξίους γενομένους τοῦ μὴ διχοτομηδῆναι ! *) ἡμᾶς, 


!) Cfr. Matth. X, 33. coll. Luc. XII, 9. 
?) Cfr. Luc. 1X, 26. 


3) Vulgatus Lucae textus graecus post ἐμούς addit 
λόγους, sed deest λόγους etiam in Cod. Mscer. Cantabri- 
giensi. R. — WVetst. ad marg. ,,Fortasse: ἐμοὺς λόγους." 


4) Cfr. Hebr. XII, 2. 5) Cfr. Matth. X, 34. 
$) Cfr. Hebr. 1V, 12. 7) Cfr. Philipp. IV, 7. 
5) Cfr. ev. Joann. XIV, 21. 

9?) Cfr. I Cor. XV, 49. 

!9) NVetst. ad marg. Fortasse: τῇ» 

! 3). NVetst. ad marg. Lege: ónovgarior. 

12) Cfr. Luc. XII, 46. 
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ἐξ ὅλων ποιήσῃ ἐπουρανίους. Καὶ οὐ μόνον »μάχαι-- 
ραν !) ἦλϑε βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν,« ἀλλὰ χαὶ πῦρ, περὶ 
οὗ φησι" »Θέλω, 3) εἰ ἤϑη ἀνήφϑη.« ᾿ἀναφϑήτω τοι-- 
γαροῦν τοῦτο τὸ πῦρ χαὶ ἐν ὑμῖν, ἐξαφανίζον πάντα 
γήϊνον x«i φιλοσώματον λογισμὸν ὑμῶν' χαὶ τὸ βά- 
πτισμα, περὶ οὗ ὁ ᾿Ιησοῦς συνείχετο 3) »ἕως τελεσϑῇ ,« 
μετὰ πάσης προϑυμίας βαπτίσαοϑε. Καὶ σὺ μὲν ὁ 
ἔχων γυναῖχα, xai τέχνα, χαὶ ἀδελφοὺς, xal ἀδελφὰς, 
μέμνησο τοῦ" »Ei*) τις ἔρχεται πρὸς μὲ, χαὶ οὐ μισεὶ 
τὸν πατέρα, χαὶ τὴν μητέρα, xol τὴν γυναῖχα, καὶ τὰ 
τέκνα, καὶ τοὺς ἀδελφοὺς, xal τὰς ἀδελφὰς, οὐ δύνα-- 
ταί μου μαϑητὴς εἶναι" « ἀμφότεροι δὲ, τοῦ" »Εἴ5) τις 
ἔρχεταί πρὸς μὲ, xal οὐ μισεῖα πρὸς τοῖς προτέροις, 
ἔτε »καὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, οὐ δύναταί μου μαϑητὴς 
εἶναι.« 4I οὕτω μισήσατε τὴν ἑαυτῶν ψυχὴν, ὡς ϑιὰ 
τοῦ μισεῖν, elg ζωὴν αἰώνιον φυλάσσειν αὐτήν. »Ὁ 5) 
γὰρ μισῶν, φησὶ, τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, εἰς ζωὴν αἰώνιον 
φυλάσσει αὐτήνι« Οὐχοῦν τὴν ψυχὴν ϑιὰ τὴν αἰώνιον 
ζωὴν μισήσατε" πειϑόμενοι, ὅτε χαλὸν χαὶ ὠφέλιμον 
μῖσος διδάσχει μισεῖν ὁ ᾿Ιησοῦς. Ὥσπερ δὲ ὑπὲρ τοῦ 
φυλαχϑῆναι εἰς ζωὴν αἰώνιον τὴν ψυχὴν, μισητέον ἡ μῖν 
ἔσται αὐτήν" οὕτω γυναῖχα, καὶ τέχνα, xc) ἀδελφοὺς, 
x«l ἀδελφὰς μέσησον, ὁ ἔχων ταῦτα" ἵν’ ὠφελήσης τοὺς 
μισουμένους, δι’ αὐτοῦ τοῦ μεμισηκέναι παῤῥησέαν dva- 
λαμβάνων πρὸς τὸ εὐεργετεῖν αὐτοὺς, φίλος γενόμε- 
νος ϑεῷ. 

98. “μα di x«l ὑπομιμνήσχου τοῦ εὐξαμένου ἐν 
πνεύματι περὶ τέχνων μαρτύρων διὰ τὴν πρὺς ϑεὸν 
ἀγάπην αὐτῶν χαταλελειμμένων») καὶ φήσαντος" »Πε-- 


1) Cfr. Matth. X, 34. ?) Cfr. Luc. XII, 49. 
?) Cfr. Luc. XII, 50. 

^) Cfr. Luc. XIV, 26. 

*) Cfr. Luc. XIV, 26. 

5) Cfr. ev. Joann. XII, 25. 
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eroínaci!) τοὺς υἱοὺς τῶν τεϑανατωμένων.« Μόνον 
δὲ ἴσϑι, ὅτι »οὐ ?) τὰ τέχνα τῆς σαρχὸς, ταῦτα τέχνα 
ϑεοῦ"« xai ὅτι ὥσπερ λέγεται τοῖς ἐχ σπέρματος ᾿Δβραὰμ 
τότε" »Οἶδα,3) ὅτι σπέρμα ᾿Αβραάμ ἔστε" « καὶ τό" »Εὶ") 
τέχνα 100 ᾿βραὰμ ἦτε, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αβραὰμ ἐποιεῖτε *« 
οὕτω καὶ τοῖς τέχνοις σου λεχϑήσεται" Οἶδα, ὅτι σπέρμα 
᾿Αμβροσίου ἐστέ" καὶ τό" Εἰ τέχνα τοῦ ᾿Ἡμβροσίου 
ἐστὲ, καὶ ἔργα τοῦ ᾿Δμβροσίου ποιεῖτε" καὶ τάχα ποι- 
ἡσουσι, πλείω ὠφελοῦντός σου αὐτοὺς μετὰ τὴν τοιαύ-- 
την ἔξοδον, ἢ εἰ παρέμενες αὐτοῖς. Τότε γὰρ χαὶ ἐπε- 
στημονιχώτερον αὐτὰ ἀγαπήσεις, καὶ συνετώτερον περὶ 
αὐτῶν εὔξη, ἐάν μάϑῃς, ὕτι τέχνα σού Pan, χαὶ οὐ 
σπέρμα μόνον. 'Avà στόμα νῦν ἔχε, τό" »Ὁ 5) φιλῶν 
υἱὸν ἢ θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ ἔστι μου ἄξιος "« χαὶ 
τό" »Ὁ 7) εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὑτοῦ, 5) ἀπολέσει αὐτήν " 
x«i ὁ ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 35) ἕνεχεν ἐμοῦ, εὑρή- 
GEL αὐτήν.« 

39. Τύπον διὰ τῆς εἰς τὸ μαρτύριον προϑυμίέας 
δότε τῷ !?) τοῦ πατρὸς ὑμῶν πνεύματι, λαλοῦντι τοῖς 
διὰ ϑεοσέβειαν παραδοϑεῖσιν. ᾿Εὰν εἰδῆτε ἑαυτοὺς μι-- 
σουμένους, καὶ βδελυχτοὺς, καὶ ἀσεβεῖς εἶναι νομιζομέ- 
γους, τότε ἀναλάβετε τό" »ΖΔιὰ ) ) τοῦτο ὁ χόσμος ὑμᾶς 
μισεῖ, ὅτε οὐκ ἐστὲ ἐκ τοῦ χύσμου τούτου" εἰ γὰρ ἦτε 


1) Psalm. LXXIX, 11. (LXXVIIL.) 

3) Cfr. Rom. IX, 8. 5) Ev. Joann. VIII, 37. 

*) Ev. Joann. VIII, 39. 

5) WVetst. perperam: '"4ufoooíov ἐστέ" x«i τό" El 
τέχνα τοῦ ᾿Αβραὰμ ἦτε, τὰ ἔργα τοῦ Afge&u ἐποιεῖτε" 
οὕτω xci τοῖς τέκνοις σου λεχϑήσεται" Οἶδα, ὅτι σπέρμα 
"Aufoooíov ἐστέ" καὶ τό" El τέχνα τοῦ ᾿ἀμβροσίου ἐστὲ, 
xal ἔργα τοῦ ᾿Δμβροσίου ποιεῖτε" χαὶ τάχα κτλ: 

6) Matth, X, 37. 7) Matth. X, 39. 

8) VVetst. αὐτοῦ. 9) WVetst. αὐτοῦ. 

1?) Cfr. Matth, X, 20. 
11) Cír. ev. Joann. XV, 19. 
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ἐχ τοῦ χύσμου τούτου, ὁ χόσμος ') ἂν τὸ ἔϑιον ἐφίλει." 
ΠΟολλαὺς ὀνειδισμοὺς διὰ Χριστὸν, καὶ πολλοὺς χινδύ- 
γους, ἐξ οὗ πεπιστεύχατε, ὑπομείναντες, ἕως τέλους ἐν 
τῷ ὑπομένειν προκόνψγετε, ὅτε 5,0?) ὑπομείνας εἰς τέλος, 
οὗτος σωϑήσεται." Ἤστε ὅτι, κατὰ τὸν Πέτρον, ἀγαλ-- 
λιάσεσϑε3) ,0Àtyov ἄρτι, εἰ δέον ἐστὶ, λυπηϑέντες ἐν 
ποιχίλοις πειρασμοῖς, ἵνα τὸ δοχίμιον ^) ὑμῶν 5) τῆς 
πίστεως, πολὺ τιμιώτερον χρυσίου τοῦ ἀπολλυμένου, 
x«l διὰ πυρὸς δεδοκιμασμένου,5) εὑρεϑὴ sig ἔπαινον 
xci δόξαν xol τιμὴν ἐν ἀποχαλύψει ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ.« 
᾿λλὰ 10* »λυπηϑέντες" « ) ἀντὶ τοῦ " »πονήσαντες" « 5) 
ἀχούσατε" ὡς δῆλον χαὶ ἐκ τοῦ" »ὲἐν 95) λύπαις τέξῃ 
τέχναι«. Οὐ γὰρ πάντως ἐν λύπῃ τῷ πάϑει τίχτει γυ-- 
yj, ἀλλὰ ἐν πόνῳ. »Ἱῆὴ[ 15) ἀγαπᾶτε γὰρ, φησὶ, τὸν 
κόσμον, μηδὲ") τὰ ἐν τῷ κόσμῳ. Ἐάν τις ἀγαπᾷ 
τὸν χύσμον, οὐχ ἔστιν ἡ ἀγάπη τοῦ πατρὸς ἐν αὐτῷ" 
ὕτι πᾶν τὸ ἐν τῷ χύσμῳ, ἡ ἐπιϑυμία τῆς σαρκὸς, καὶ 
ἡ ἐπιϑυμία τῶν ὀφϑαλμῶν, καὶ ἡ ἀλαζονεία τοῦ βίου, 
οὐχ ἔστιν ix τοῦ πατρὸς, dÀÀ ἐχ τοῦ κόσμου ἐστέ. 
Καὶ ὁ xócuog παράγεται, χαὶ ἡ ἐπιϑυμία.« Μὴ οὖν 
ἀγαπᾶτε τὰ παραγόμενα, ἀλλὰ ποιοῦντες τὸ ϑέλημα 
τοῦ ϑεοῦ, ἄξιοι γίνεσϑε τοῦ ἕν γενέσϑαι ἅμα υἱῷ, καὶ 
πατρὶ, καὶ ἁγίῳ πνεύματι, χατὰ τὴν τοῦ σωτῆρος εὐ-- 
| !) VVetst. in textu: zóuog, ad marg. vero: ,Lege: 
χόσμος." 

2) Matth. X, 22. coll. XXIV, 13. 

3) Cfr. I Petr. I, 6. 7. 

1) VVetst. in textu: διχέμεον, ad marg. vero: ,,Le- 
ge: δοχέμιον.« 

5) VVetst. et Ruaeus in textu: T. VVetst. vero 
in. Erratis: »Lege: ὑμῶν." 
5. €) WVetst. in textu: δεδοχιμασμένον, .in Erratis vero: 
»Lege: δεδοχιμασμένου." 

7) Cfr. 1 Petr. 1, 6. — 9) WVetst. pow" 

?) Gen. III, 16. 19) Cfr. 1 Joann, 1l, 15—17. 


)!) VVetst. μὴ δέ. 
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qnv,') λέγοντος" »ὡς 3) ἐγὼ χαὶ σὺ ἕν ἐσμεν, ἵνα καὶ 
αὐτοὶ ἐν ἡμῖν fp?) ὦσι.« Πόσας δὲ καὶ ἡμέρας ἐστὶ 
χερδῆσαι ἀγαπήσαντα τὸν κύσμον, ἢ τὰ ἐν τῷ κόσμῳ, 
x«i τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ζημιούμενον, X ἀπολλύντα, καὶ 
περιφέροντα συνειδὸς βαρούμενον ὑπὲρ φορτέον βαρὺ 
xal ὑπὸ τῆς ἀρνήσεως πτώματος; Ὑπομνησϑῶμεν ἕχα- 
στος, ὑσάχις ἀποθανεῖν τὸν χοινὸν ϑάνατον ἐχινδύ-- 
γευσε, χαὶ λογισώμεϑα, μήποτε διὰ τοῦτο ἐτηρήϑημεν, 
ἕνα βαπτισάμενοι τῷ ἑαυτῶν αἵματι, καὶ ἀπολουσάμε- 
γοι πᾶσαν ἁμαρτίαν, παρὰ τῷ ἐν οὐρανοῖς ϑυσιαστη- 
ρέῳ 4) τὰς διατριβὰς μετὰ τῶν συναγωνισαμένων ποιη- 
σώμεϑα. 

40. Εἰ δέ τις ἐνδοὺς ἀπὸ πολλῆς φιλοζωΐας, ἢ τῆς 
πρὺς τοὺς πόνους μαλακίας, ἢ τῶν νομιζομένων πιϑα- 
γῶς προσάγεσϑαι ὑπὸ τῶν ἀναπειϑόντων ἡμᾶς ἐπὶ τὰ 
χείρονα, ἀρνήσαιτο μὲν τὸ, εἶναι ἕνα ϑεὸν, καὶ τὸν 
Χριστὸν αὐτοῦ, ὁμολογήσαι δὲ δαιμόνια, ἢ τύχας" ἴσϑω 
ὅτι οὗτος ἑτοιμάζων τῷ δαίμονι τράπεζαν, καὶ πληρῶν 
τῇ τύχῃ χέρασμα, ἐγκατέλιπε κύριον" καὶ ἐπιλαγϑανό- 
μενος τοῦ 5) ὕρους τοῦ ἁγίου αὐτοῦ, τούτοις τοῖς ἐλέγ-- 
χοις ὑποκχείσεται, oUc ᾿Ησαΐας τοῦτον τὸν τρόπον ἀνέ- 
γραψε" » Yutig?) δὲ οἱ ἐγκαταλιπόντες με, καὶ ἐπιλαν-- 
ϑανόμενοι τὸ ὕρος τὸ ἅγιόν μου, καὶ ἑτοιμάζοντες τῷ 
δαίμονι τράπεζαν, χαὶ πληροῦντες τῇ τύχῃ κέρασμα, 
ἐγὼ παραδώσω ὑμᾶς sig μάχαιραν. Πάντες ἐν σφαγῇ 
πεσεῖσϑε" ὅτι ἐχάλεσα ὑμᾶς, καὶ οὐχ ὑπηχούσατε" ἐλά-- 
λησα, καὶ παρηκούσατε, xal ἐποιήσατε τὸ πονηρὸν ἔναν - 
τίον μου" καὶ & οὐκ ἐβουλόμην ἐξελέξασθε, «Τὰ τοῦτο 


, A) WVVetst. in textu: εὔχην, ad marg. vero: Lege: 
εὐχὴ»." : * 
?) Cfr. ev. Joann. XVII, 21. 22. 
3) Deest £v in edd. VVetst. et Ruaei. 
4) Cfr. Apoc. Vl, 9. 5) WVetsten. τοὺς ὕρους. 
5) Cfr. Jesai. LXV, 11-—15. 
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τάδε λέγει κύριος" ᾿Ιδοὺ, οἱ ϑουλεύοντές μοι φάγονται, 
ὑμεῖς δὲ πεινάσετε. ᾿Ιδοὺ, οἱ δουλεύοντές μοι εὐφραν- 
θήσονται" ὑμεῖς δὲ αἰσχυνϑήσεσϑε. ᾿Ιδοὺ, οἱ δουλεύ- 
οντές uot ἀγαλλιάσονται ἐν εὐφροσύνη" ὑμεῖς δὲ χε- 
κράξεσϑε διὰ τὸν πόνον τῆς καρδίας, καὶ ἀπὸ συντρι-- 
βῆς πνεύματος ὀλολύξετε. Καταλείψετε γὰρ τὸ ὄνομά 
μου εἰς πλησμονὴν τοῖς ἐχλεχτοῖς μου ὑμᾶς δὲ ἀνελεῖ 
κύριος.« ᾿Δλλὰ χαὶ εἴπερ νοοῦντες, 1) τίς ἡ τοῦ κυρέου 
τράπεζα, μετέχειν αὐτῆς βουλόμεϑα, γινώσχωμεν ?) τό" 
»Οὐ) δύνασϑε κυρίου τραπέζης μετέχειν, καὶ τραπέ- 
ζης δαιμονίων.« Τίς δὲ ἀχούσας τοῦ τῆς βροντῆς υἱοῦ 
ωάννου λέγοντος" »Πᾶς 4) ὁ ἀρνούμενος τὸν υἱὸν, 
οὐδὲ τὸν πατέρα ἔχει: ὁ δὲ ὁμολογῶν τὸν υἱὸν, καὶ 
τὸν πατέρα ἔχει" « οὐ φοβηϑήσεται, διὰ τοῦ λέγειν μὴ 
εἶναι Χριστιανὸς, ἀρνήσασϑαι τὸν υἱὸν, ἐν τῷ ἀρνεῖ-- 
σϑαι αὐτὸν, οὐχ ἕξων") τὸν πατέρα; Καὶ τίς οὐκ ἂν 
προτραπείη ὁμολογῶν 5) τὸ εἶναι Χριστιανὸς ἔργοις καὶ 


!) Vide Origenem lib. VIII. contra Cels. num. 24, 
29., ubi contra Idolothytorum esum, locum Pauli 1 Cor. 
Vill. pluribus urget. Adi ejusdem libri num. 30. 

?) WVetst. γινώσχομεν. ?) I Cor. X, 21. 

4) Cfr. 1 Joann. II, 23. 5) VVetst. ἕξειν. 

?) WVetst. et. Ruaeus in textu: ὁμολογῶν, Ruaeus 
vero solus in notis: ,, Lego: ὁμολογεῖν." — Isidorus, 
Orig. lib. VII. cap. Xlll. p. 1007. ,,Non se glorietur Chri- 
stianum, qui nomen habet et facta. non habet, Ubi au- 
tem nomen secutum fuerit opus, certissime ille est Chri- 
stianus.* Praeponit Origenes facta verbis. Sic Athena- 
goras, Leg. pro Christ. pag. 14. de Ethnicis: 4s τι ler 
γάσασϑαι ἐπιϑυμοῦντες, x«xór, τέχνην λόγων, xal οὐχ 
ἐπίδειξιν ἔργων, τὸ πρᾶγμα, πεποιημένοι. ὩὮς Christia. 
nis vero; Οὐ λόγους διαμνημονεύουσιν, ἀλλὰ πράξεις 
ἀγαθὰς ἐπιδειχνύουσιν. | Et pag. A1. Οὐ μελέτῃ λόγων, 
ἀλλ᾽ ἐπιδείξει xal διϑασχαλίᾳ ἔργων τὰ ἡμέτερα, Τὰ- 
lem fuisse Origenem docet Gregorius Thaumaturgus, in 

19 * 
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λόγοις, ἵνα χαὶ τὸν πατέρα ἔχῃ; Οἱ γὰρ M 
ἔχουσι τὸν πατέρα. 

A1. El μεταβεβήχαμεν 1) »ἐχ τοῦ ϑανάτου, εἰς vi» 
ζωὴν,« διὰ τοῦ μεταβεβηχέναι ἀπὸ ἀπιστίας elg πίστιν, 
μὴ ϑαυμάζωμεν, εἰ μισεῖ ἡμᾶς 0?) κύσμος. Οὐδεὲς 
γὰρ μὴ μεταβὰς »ἐχδὺ) τοῦ ϑανάτου εἰς τὴν ζωὴν,« 
ἀλλὰ μένων ἐν τῷ ϑανάτῳ, δύναται ἀγαπᾷν τοὺς με-- 
ταβεβηχύτας ἀπὸ σχοτεινῆς τῆς τοῦ ϑανάτου, ἵν᾿ οὕτως 
ὀνομάσω, οἰχίας, ἐπὶ τὰ πεπληρωμένα οἰχοδομήματα 
ἐκ λέϑων 4) ζώντων φωτὸς ζωῆς. »Ὑπὲρ5) ἡμῶν ἔϑη-- 
xtv ᾿Ιησοῦς τὴν ψυχήν" « χαὶ ἡμεῖς οὖν ϑῶμεν αὐτὴν, 
οὐκ ἐρῶ ὑπὲρ αὐτοῦ, ἀλλ ὑπὲρ ἑαυτῶν" οἶμαι δ᾽ ὅτε 
χἂν ὑπὲρ τῶν ἐν τῷ μαρτυρίῳ ἡμῶν οἰχοδομηϑησομέ- 
νων. ᾿Ενέστη ἡμῖν καιρὸς Χριστιανῶν καυχήσεων. »Οὐ 5) 
μόνον γὰρ, φησὶ, ἀλλὰ χαὶ χαυχώμενοι ἐν ταῖς ϑλέψε-- 
σιν" εἰδότες, ὅτι ἡ ϑλέίψις ὑπομοϊιὴν χατεργάζεται, ἡ δὲ 
ὑπομονὴ δοχιμὴν, ἡ δὲ δοχιμὴ, ἐλπίδα" ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ 
καταισχύνει" μόνον ἡ ἀγάπη τοῦ ϑεοῦ ἐχχεχύσϑω ἐν 
ταῖς καρδίαις ἡμῶν διὰ τοῦ πνεύματος ἁγίου.« Παῦ-- 
Aog μὲν λεγέτω" »El?) χατὰ ἄνϑρωπον ἐϑηριομάχησα 
ἐν ᾿Εφέσῳ'« ἡμεῖς ϑέ" El χατὰ ἄνϑρωπον ἀνηρέϑην 
ἐν Γερμανίᾳ. 9) 


—————. 





Panegyrico: Οὐχ οὕτως οὗτος τὰ περὶ ἀρετῶν ἡμῖν διε-- 
ξήει λόγοις" ἐπὶ δὲ τὰ ἔργα μᾶλλον παρεκάλει" καὶ 
παρεχάλει πλέον τοῖς ἔργοις, ἢ οἷς ἔλεγεν. Quae con- 
firmat Eusebius, Hist. Eccl, lib. VI. cap. 3., et Niceph. 
Callist, Hist, Eccles. lib. V. cap. IV, VVetst, 

!) Cfr. ev. Joann. V, 24. 

?) Male in Cod. Mscr. scriptum est: ὁ χύριος B. — 


WV'etst. in textu: ὁ χύριος, ad 'marg, vero: ,Lege: ὁ 
κόσμος." 


3) Cfr. ev. Joann. V, 24. *) Cfr. I Petr. 1l, 5, 
5) Cfr. 1 Joann. Il, 16. $) Cfr. Rom. V, 3— 5. 
7) 1 Cor, XY, 32. 


5) Vide Origenianorum lib. lI. cap. ΠῚ. num. ἽΝ. 
coll. not. VVetst. . 
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49. El »καϑὼς}) περισσεύει τὰ παϑήματα "τοῦ 
Χρισιοῦ, οὕτω διὰ τοῦ Χριστοῦ περισσεύει xol ἡ πά-- 
ράχλησις'« προϑυμότατα παραδεξώμεθα τὰ Χριστοῦ 
παϑήματα, καὶ περισσευσάτω ἐν ἡμῖν" εἴπερ ὀρεγόμεϑα 
περισσῆς παραχλήσεως, ἣν πάντες μὲν οἱ πενϑοῦντες 3) 
παραχληϑήσονται" τάχα δὲ οὐκ ἐπίσης. Eli yàg ἐπί-" 
σης ἦν ἡ παράχλησις, οὐκ ἂν ἐγέγραπτο τὸ" »καϑὼς ᾽) 
περισσεύει τὰ παϑήματα τοῦ Χριστοῦ εὶς ἡμᾶς, οὕτω 
περισσεύει χαὶ ἡ παράχλησις ἡμῶν.« Οἱ χοινωνοὶ τῶν 
παϑημάτων, χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῶν παϑημάτων, ὧν 
εἶσι κοινωνοὶ πρὸς Χριστὸν, χοινωνοὶ ἔσονται xoà τῆς 
πιαραχλήσεως" ἃ καὶ μανϑάνετε ἀπὸ τοῦ πεπιστευμέ- 
νως τὰ τοιαῦτα λέγοντος" * QU 4) γὰρ, ὡς κοινω- 
νοΐ ἐστε τῶν παϑημάτων, οὕτω xal τῆς παραχλήσεως.« 
«Ῥησὶ δὲ διὰ προφήτου ὁ ϑεός: »Καιρῷ ᾽) δεχτῷ ἐπή- 
χουσά des xol ἐν ἡ μέρᾳ serqetes ἐβοήϑησά σοι.« 
Π͵οῖοφ οὖν ἄλλος εὐπρόσδεχτος χαιρὸς, ἢ ὅτε διὰ τὴν 
εἰς ϑεὸν ἐν Χριστῷ εὐσέβειαν ὑπὸ φρουρὰν πομπεύον-- 
τες ἐν τῷ κόσμῳ, καὶ ϑριαμβεύοντες μᾶλλον, ἤπερ 
ϑριαμβευόμενοι, ἀπαγόμεϑα; Ol γὰρ ἐν Χριστῷ μάρ- 
τυρες, συναπεχδύονται ) αὐτῷ ν»τὰς ἀρχὰς, καὶ τὰς 

ξουσίας,« χαὶ συνϑριαμβεύουσιν, ὡς κοινωνοὶ τῶν πα- 
ϑημάτων αὐτοῦ γινόμενοι, οὕτω καὶ τῶν ἐν τοῖς πα- 
ϑήμασιν 7 αὐτοῦ ἀνδραγαθημάτων ἐξ ὧν ἔστι καὶ τὸ 
ϑριαμβεῦσαι τὰς ἀρχὰς, xal τὰς ἐξουσίας" ἃς μετ᾽ ὀλί- 
γον ὄψεσϑε γενικημένας, καὶ κατισχυμένας. Ποία ἄλλη 
οὕτως ἡμέρα σωτηρίας, ὡς ἡμέρα τῆς τοιαύτης ἡμῶν 
ἐντεῦϑεν ἀπαλλαγῆς; ᾿Δλλὰ παραχαλῶ: »Μηδεμίαν 5) 





') Cfr. ἢ Cor. 1, ὅ. ?) Cfr. Matth. V, 4. 
?) Cfr. II Cor. I, 5. 4) Cfr. II Cor. 1, 7. 
5) Jesai. XLIX, 8. coll. II Cor. VI, 2. 

5) Cfr. Coloss. II, 15. 


*) Cod. Mscer. mendose habet: πάϑησιν. R, — VVetst. 
in textu: πάϑησιν, ad marg. vero: ,Lege: παϑήμασιν." 


5) Cfr. II Cor. VI, 3. 4, — Cod. Mscr. male: u- 
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ἐν μηδενὶ δῶτε προσχοπὴν, ἵνα μὴ μωμηϑῆὴ ἡ draxo— 
vía, ἀλλὰ ἐν παντὶ ἑαυτοὺς συστήσασϑε,.) ὡς ϑεοῦ 
διάχονοι, ἐν ὑπομονὴ πολλῇ" « λέγοντες") »χαὶ νῦν 
τίς ἡ ὑπομονή μου; οὐχὶ χύριος;« Πειϑόύμενοι,5) ὅτε 
»πολλαὶ 4) αἱ ϑλέψεις τῶν δικαίων" « »ἐν 5) ἀνάγκαις,« 
ἵν ὡς ἀναγκαίαν ἡμῖν τὴν μαχαριότητα ἀναιτήσωμεν * 
»ἐν 5) στενοχωρίαις« χαὶ τὴν στενὴν ) xai τεϑλιμμέ--: 
γὴν ἀπαραλείπτως ὁδεύσαντες, χαταντήσωμεν ἐπὶ τὴν 
ζωήν. 'Eàv» δέον ἦ, συστήσωμεν ἑαυτοὺς »ἐν 5) χύποις, 
xai ἐν ἀγρυπνίαις, xci ἐν νηστείαις. « »᾽Ιδοὺ5) γὰρ 
χύριος, χαὶ ὁ μισϑὸς ἐν χειρὶ αὐτοῦ, ἀποδοῦναι ἑκάστῳ, 
ὡς τὰ ἔργα αὐτοῦ ἔστι.« 

49. Nüv δείξωμεν, ὅτι γνῶσιν διὰ ἔργα πρέποντα 
τῇ γνώσει ἐποϑήσαμεν. Πᾶσα ἁγνότης φανερωϑήτω 
ἐν ἡμῖν. Ὡς μαχροϑύμου ϑεοῦ υἱοὶ, καὶ μακροϑύμου 
Χριστοῦ ἀδελφοὶ, μαχροϑυμήσωμεν ἐν πᾶσι τοῖς συμ- 
βαίνουσι. »Μῆαχρόϑυμος 5") γὰρ ἀνὴρ, πολὺς ἐν *ppo- 
γήσει" ὁ δὲ ὀλιγόψυχος, ἰσχυρῶς ἄφρων.« Εἰ δεῖ ἑαυ- 
τὸν συνιστάναι ,,Διὰ ! *) τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν 


δεμέας. R. — VVetst, in textu: μηδεμίας, ad marg. vero : 
»Lege: μηδεμέαν." 

!) Cod. Mscr. perperam: συστημάσασϑε. R. — VVetst. 
in textu: συστημάσασϑε, ad marg. vero: Lege: συστή- 
σασϑε." 


2) VVetst. εἰ Ruaeus in textu, ille: λέγοντες δὲ νῦν, 
τίς χτλ., hic: λέγοντες" νῦν δὲ τίς χτλ. lidem vero, ille 
ad marg. ,Lege,* hic in notis: οεροπάστα videtur: λέ- 
γόντες" χαὶ νῦν τίς" xil. — Cfr. Psalm. XXXIX, 7. 
(XXXVII) 


3) WVetst. ad marg., uncis appositis: ἐν ϑλέψεσιν. 
— Non male. Cfr. ll Cor. VI, 4. 


3) Psalm. XXXIV, 19, (XXXIII) 

5) II Cor. VI, 4. 9) HI Cor. VI, 4. 

7) Cfr. Matth. V, 14. 3) Cfr. 11 Cor. VI, 5. 

5) Cfr. Jesai. XL, 10. coll. LXI, 11. et Apoc. XXII, 12. 
19) Cfr.-Prov. XIV, 29. 1!) Cfr. H Cor. VI, 7. 
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δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν" “ συστήσαντες ἑαυτοὺς διὰ ") 
δόξης," χαὶ μὴ χαυνωϑέντες ἐπ᾿ αὐτὴ, νῦν δὲ τὴν ἀτι-- 
μέαν 3) ὑπομείνωμεν" ἀλλ᾽ εἰ καὶ εὐφημίας ) ἀξίως 
ἐπολιτευσάμεϑα καὶ εὐφημήϑημεν, νῦν δὲ τῆς ἀπὸ τῶν 
δυσσεβῶν δυσφημίας") ἀνασχώμεϑα. Ἔτι δὲ εἰ ὡς 
ἀληϑεῖς παρὰ τοῖς φιλαληϑέσιν ?) ἐϑαυμάσϑημεν" νῦν 
ἐπὶ τῷ λέγεσϑαι ἡμᾶς πλανᾶσϑαι 9). γελάσωμεν. ᾿Επὶ 
πολλοῖς χινϑύνοις ἀφ᾽ ὧν ἐῤῥύσθημεν., πολλοὶ εἶπον 
ἡμῶς ἀπὸ ϑεοῦ ἐπιγινωσχεσϑαι" 7) γὺν ὁ βουλόμενος 
λεγέτω ἡμᾶς ἀγνοεῖσϑαι,5) ὅτε τάχα μᾶλλον ἐπιγινω- 
σχόμεϑα.5) «Ῥέροντες γοῦν τὰ συμβαίνοντα, παιδευό- 
μεθα "5) μὲν, οὐ ϑανατούμεϑα !) δέ" καὶ ὁμοιούμεϑιι 
λυπουμένοις ! *). οἱ χαίροντες. 

AA, «Φησί.3) που ὃ Παῦλος πρὸς τοὺς ἐν ἀρχῇ 
ὑπομείναντας, παραχαλῶν αὐτοὺς ἀχολούϑως τῇ προ- 
τέρᾳ ὑπομονῇ φέρειν χινδύνους δευτέρους τοὺς διὰ τὸν 
λόγον " »᾿Δναμιμνήσχεσϑε..3) δὲ τὰς πρότερον ἡμέρας, 
ἐν αἷς φωτισϑέντες πολλὴν ἄϑλησιν ὑπεμείνατε παϑη- 
μάτων" τοῦτο uiv, ὀνειδισμοῖς τε καὶ ϑλέψεσι ϑεατρι-- 
ζόμενοι" τοῦτο Ji, χοινωνοὶ τῶν οὕτως ἀναστρεφομέ- 
νων» γενηϑέντες. Καὶ γὰρ τοῖς δεσμοῖς συνεπαϑήσατε, 
xci τὴν ἁρπαγὴν τῶν") ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χα- 


!) Cfr. 11 Cor. VI, 8. 3) Cfr. II Cor, VI, 8. 

3) Cfr. II. Cor, VI, 8. 3) Cfr. 11 Cor. VI, 8. 

5) Cfr. II Cor. VI, 8. $) Cfr. 11 Cor. VI, 8. 

7) Cod. Mscr. perperam : ἐπιγνώσχεσϑαι. R, — VVetst, 
in textu; ἐπινώσχεοϑιι, ad marg. vero: »Lege: ἐπιγι- 
γώσχεσϑαι.« — Cfr. IE Cor. VI, 9. 

8) Cfr. I1 Cor. VI, 9. 9) Cfr. Π Cor. VI, 9. 

1?) Cfr. 11 Cor. Vl, 9. — '') Cfr. II Cor. V], 9. 

?) Cfr. II Cor. VI, 10. 

13) Vide Origenis epist. ad Africanum num. 9. coll. 
not. VVetst. 

13) Cfr. Hebr, X, 32—36. 

! 5). NVetst, in textu: τῶν ὑμῶν, utt xrÀ., ad marg. 
vero: »Alias: τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετάς κιὶ. 


290 OnmGENIS ——— — 


o&c προσεδέξασϑε" γινώσχοντες, ὅτι χρείττονα ἔχετε 
ὕπαρξιν ἐν οὐρανοῖς χαὶ μένουσαν. Mi ἀποβάλητε 
οὖν τὴν παῤῥησίαν ὑμῶν, ἥτις ἔχει μεγάλην μισϑαπο-- 
δοσίαν. Ὑπομονῆς γὰρ ἔχετε χρείαν.« Πολλὴν τοι-- 
γαροῦν καὶ ἡμεῖς νῦν ἄϑλησιν ὑπομείνωμεν παϑημά- 
των, ὀνειδισμοῖς xai ϑλίψεσι ϑεατριζόμενοι, καὶ μετὰ 
χαρᾶς παραδεχόμενοε τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων 
ἡμῶν" 1") πειϑόμεϑα γὰρ χρείττονα ἔχειν ὕπαρξιν οὗ 
γηἵΐἵνην, ἀλλ οὐδὲ σωματιχὴν, ἀλλά τινα ἀόρατον xci 
ἀσώματον. Σχοποῦμεν 32) γὰρ οὐ τὰ βλεπόμενα ὁρῶν-- 
τες" ταῦτα μὲν πρόσκαιρα" ἐχεῖνα δὲ αἰώνια. 

49. ᾿Επεὶ δέ τινες μὴ ϑεωροῦντες τὸν περὶ τῶν 
δαιμόνων λόγον" καὶ ὡς ὑπὲρ τοῦ παραμένειν ἐν 3) τῷ 


1?) VVetst. ὑμῶν. 3) Cfr. 1I Cor. IV, 18. 

3) Aérem crassum, tenebricosum et terrae vicinum, 
sedem daemonum propriam esse post eorum e sedibus 
aethereis deturbationem putavit Origenes, Sunt qui eum 
sequuntur: Arnobius lib. I. contra Gentes, pag. 12. »Pue- 
rile, pusillum est et exile, vix et illis conveniens, quos 
jam dudum experientia doctorum daemonas appellat et 
heroas, non nosse coelestia, et in hac rerum materia cras- 
siore conditionis suae exsortes versari« Augustinus, lib, 
VIII. de civit. Dei cap. XXII. »Daemones in hoc qui- 
dem aére habitant: quia de coeli superioris sublimitate 
dejecti, merito irregressibilis transgressionis, in hoc sibi 
congruo velut carcere, praedamnati sunt.« Prudentius, 
lib. I. contra Symmachum : 

— prohibendo vagas ne pristinus error 

Crederet esse Deum nigrante sub aére formas. 
Isidorus, Originum lib. VIII. cap. XI. pag. 1024,  »Dae- 
mones lapsi in aéream qualitatem conversi sunt: nec aé- 
ris illius puriora spatia, sed ista caliginosa tenere per- 
pessi sunt; qui iis quasi carcer est, usque ad tempus ju- 
dicii.« Beda, "Tom. ll. lib. de nat. rerum, pag. 20. »Aér 
est, omne quod inani simile vitalem hunc spiritum fun- 
dit, infra lunam, volatus avium nubiumque εἰ tempesta-. 
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παχεῖ τούτῳ καὶ περιγείῳ ἀέρι, δεόμενοι ᾽) τροφῆς τῆς 


tum capax: ubi etiam potestates a&reae, superna sede de- 
turbatae, cum tormento diem judicii, durius tunc da- 
mnandae, praestolantur: ex quo hominibus apparentes 
aérea sibi corpora meritis similia sumunt, Nam supra 
lunam, quae aéris aetherisque confinio currit, omnia pura 
ac diurnae lucis sunt plena: cujus vicinia tangere fertur 
Olympus, Prosper de vita contempl. lib. 1Π|, cap. 1]. 
pag. 254. »Diabolus, sciens se per superbiam de coele- 
stibus corruisse, et in hunc oaliginosi aéris carcerem tru- 
sum, homini vitium persuasit,« VVetst, 

1) Daemones indigere cibo, attrahere nidores, satiari 
sanguine, delectari suffitu, constans est Origenis opinio, 
Imo affirmat, haec iis nutrimenta tam necessaria esse, ut 
absque iis non possent in terra permanere, aut detineri, 
Hinc λιχνείαν τῶν φ«τιλοσωμάτων datuovov, objicit Celso 
lib. IIl. contra Cels. num. 28,, indeque oriri ait persecu- 
tiones, instinctu. eorum. Ἑώρων γὰρ τὰς λοιβὰς, xc 
τὰς χνίσσας, ἐφ᾽ αἷς λίχνως ἥδοντο, χαϑαιρουμένας ἐχ 
τοῦ χρατεῖν τὰ ᾿Ιησοῦ μαϑήματα. Vide eundem lib. 11, 
contra. Cels, num. 36., lib. IV. num. 32 , lib. ΝῊ, num, 
9. 6. 35. 56. 64., lib. VIII. num. 60. 61. Mirum vero 
est tot Patribus, priorum maxime saeculorum, hanc pla- 
cuisse sententiam. Tenet eam Tertullianus, Apol. adv. 
Gentes cap, XXll. »Errorum iste potissimus, quo Deos - 
istos captos et circumscriptis hominum mentibus com- 
mendat, ut et sibi pabula propria nidoris et sanguinis 
procuret, simulacris imaginibus oblata.« — Et cap. XXIII, 
»Aris inhalantes numen de nidore concipiunt.« Et: »Re- 
nuant se immundos spiritus esse, quod vel ex pabulis eo- 
rum, sanguine et fumo, et putidis rogis pecorum, et im- 
puratissimis linguis ipsorum vatum, intelligi debuit.« Hinc 
lib. de idol. cap. Vll, Spiritum vilissimi nidoris daemo- 
nem appellat. Vid. ejusd. lib. ad Scapulam cap. lI... Athe- 
nagoras in legat, pro Christianis, pag. 90. Οὲ μὲν περὶ 
τὰ εἴδωλα αὐτοὺς ἕλχοντες, οἱ δαίμονές εἶσιν οὗ ztQoti- 
ρημένοι οἱ προστετηχύότες τῷ ἀπὸ τῶν ἱερείων αἵματι, 


z baa - 


διὰ τῶν ἀναϑυμιάσεων, ἐπιτηροῦσιν ón0v') χνέσσα ἐσεὲ 
χαὶ αἵματα xal λιβανωτοὶ, ἐξευτελέζουσιν ὡς ἀδειεάςο-- 


zal ταῦτα περιλιχμώνενοι. Et pag. 34. Of περὶ τὴν 
ὕλην δαίμονες, λίχνοι περὶ τὰς χνίσσας x«l τὸ τῶν ἕε-- 
ρείων αἶμα ὄντες. Gregor. Nazianz. Orat. IV. adv. Ju- 
lian. Οὐχέτι uiv λίχνοι xai ἀπατηλοὶ δαίμονες δυνα-- 
στεύουσιν. Et Orat. XVIIT. de daemone, cujus ministe- 
rio ad corrumpendam Justinam Cyprianus utebatur: Ὃ 
μισϑὸς τῆς προαγωγίας, ϑυσίαι τε χαὶ σπονδαὶ, χαὶ ἢ 
δ αἱμάτων xci χνίσσης οἴχείωσις. Τοιούτους γὰο ἔδεε 
μισϑοὺς εἶναι τοῖς τὰ τοιαῦτα χαριζομένοις. Arnobius, 
lib. ll. contra Gentes, pag. 114. »Nisi enim thura et 
salsas accipiant fruges, benefacere Dii nequeunt: et nisi 
pecorum sanguine delibutas suas conspexerint arulas, suos 
deserunt atque abjiciunt praesidatus.« ldem lib. V. pag. 
156. »Et quaenam, quaeso, illa divina res fuit, quae ab 
impetu rerum tanto Jovem compulit avocari, et morta- 
linm sese denuntiationibus sistere? Mola, salsa, thus, san- 
guis, verbenarum suffitio, et nominum terribilium fremo- 
res?« lbid. pag. 169. »Liber a Titanibus membratim se- 
ctus, atque. in ollulas conjectus ut coqueretur, Jupiter 
suavitate nidoris illectus, invocatus adolavit ad prandium.« 
Sed lib. VII. pag. 212. ita de hac re disserit, ut. dubius 
esse videatur. »Num quid forte dii coelestes aluntur his 
sacris, et ad eorum compaginem retinendam non nullius 
opus est suffectione materiae?« Paulo post, ubi nega- 
vit, pergit: »Quidquid enim causis et rebus fulcitur ex- 
traneis, necesse est esse mortale, et babere ad periculum 
viam pronam, ubi aliquid coeperit deesse, quo vivitur, 
'Tum quod ex his rebus, quae admoventur altaribus, ni- 
hil videmus accedere, atque ad numinum substantias per- 
venire,« etc. »a canibus abliguritur sanguis: nisi forte ho- 
stiarum Deus animas devorat, aut ex aris ardentibus ni- 
dorem consectatur et fumos, pasciturque de cnissis, quas 
evomunt ardentia viscera, adhuc suda de sanguine, et 
prioribus humecta de succis. Sed si Deus, ut dicitur, 
!) Wetst. ὅπου χνέοσα ἀεὶ xci αἵματα xt. 
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ρον 10 ϑύειν, εἴποιμεν ἂν χαὶ πρὸς ταῦτα, ὅτι εἴπερ 
οἱ τροφὰς λῃσταῖς χαὶ φονεῦσι καὶ βαρβάροις ἐχϑροῖς 
nullius est corporis, omnique est incontiguus tactu; qui 
fieri potis est, ut corporalibus rebus nutriatur incorpo- 
reum; quod mortale est, ut immortale sustineat? « Rur- 
sus eod. libr. pag. 233. ita disserit: »Habent enim dii 
nares, quibus ducant aéreos spiritus? Acripiunt auras et 
remittunt, ut penetrare illos possint nidorum differentium 
qualitates? Quod si damus, ut fiat, mortalitatis eos ad- 
jungimus legi, et excludimus divinitatis a finibus.«  Qui- 
bus tamen verbis non a daemonibus, sed a l)eo actiones 
has corporales removet. Minucius Felix, pag. 30. »Mor- 
bos fingunt, terrent mentes, membra distorquent, ut ad 
cultum sui cogant; ut nidore altarium vel hostiis pecu- 
dum saginati, remissis, quae constrinxerant, curasse vi- 
deantur.« — Prudentius, hymno I. 

Cerne quam palam feroces hic domantur daemones, 

Qui lupino capta ritu devorant praecordia. 
Et lib. 1. advers. Symmachum, pag. 223. 

— —  Horrificos quos prodigialia cogunt 

Credere monstra Deos; quos sanguinolentus edendi 

Mos juvat, ut pinguis luco lanietur in alto 

Victima,:visceribus multa inter vina vorandis, 
Omitto Justini Martyris ex Apolog 1. et Firm. Materni, 
de err. profan. relig. cap. XIV, tesümonia, quae doctis- 
simus Huetius in Origenianis produxit, Uuicum, quod 
mireris, superaddo Hieronymi Tom. ll. in epist. ad Da- 
masum pag. 128. »Porcus animal immundum,« etc. »Ta- 
lis est, inquit, daemonum multitudo, quae per idola ma- 
nu facta cruore pecudum et victimis pascitur; et novis- 
sime saginatiore quadam hostia, ipsius hominis morte, sa- 
turatur,« Α paganis illam opinionem eos hausisse, non 
est dubium, Celsus enim apud Origenem ipse hoc fate- 
tur, lib. VIII. contra. Cels. num θ0., et Origenes idem 
ex Homero eruit, quem dicit lliad, lib. I. statim ab ini- 
tio introducere Chrysen, ἕνεχεν ὀλίγων στεφάνων xe 
μυρίων ταύρων καὶ αἰγῶν τυγχάνοντα; ὧν ἤτησε χαϑ' 
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τοῦ μεγάλου βασιλέως παρέχοντες, ὡς τὸ χοινὸν ἀδική-- 
σαντες χολάζονται" πόσῳ πλέον οἱ τοῖς τῆς χαχίας ὑπη-- 
péreig διὰ τοῦ ϑύειν διδόντες τροφὰς παραχατεχούσας 
αὐτοὺς ἐν τῷ περιγείῳ τόπω δικαιότατα ἂν ἐγχκαλοῖντο" 
x«i μάλιστα οἱ μαϑόντες τό" »6!) ϑύων ϑεοῖς ἑτέροες 
ἐξολοϑρευϑήσεται"'« τοῖς τῶν ἐπὶ γῆς καχῶν αἰτίοις, 
πλὴν χυρίῳ μόνῳ, ϑύειν. Καὶ οἶμαί γε ἐπὶ τοῖς ἄμιαρ-- 
τανομένοις ὑπὸ τῶν δαιμόνων ἐνεργούντων χατὰ τῶν 
ἀνθρώπων, oUx ἔλαττον ἐγχληϑήσεσϑαι τῶν ἐνεργησάν-- 
των δαιμόνων τὰ χείρονα; διὰ τοῦ ϑύειν ϑρέψαντες 
αὐτούς. Οἷἱονεὶ γὰρ χοινῇ τὰ χαχὰ πεποιήχασι τοῖς 
ἀνθρώποις, οἵ τε δαίμονες, χαὶ οἱ χατασχόντες αὐτοὺς 
ἐπὶ γῆς" μὴ &v ϑυνηϑέντας ᾽) διαρκέσαι χωρὶς τῶν ἀνα- 
Ἑλλήνων διὰ τὴν ϑυγατέρα. Sic animas heroum, ac 
inprimis Tiresiae vatis, sanguinem appetentes et bibentes, 
fuse describit idem Homerus Odyss, lib. Xl. vers. 38. 
seqq. Sed unde Homero error inhaesit? Nescio an au- 
dacior sit conjectura, quam ut veniam mereatur, si dica- 
mus ex male intellectis S. Scripturae verbis, et uti ex 
illis apparet, vetustissimo loquendi more, prave detorto, 
eum exortum fuisse, Scriptum est enim Genes. VIII, 21. 
Kei ὠσφράνϑη χύριος ὁ 950g ὀσμὴν εὐωδίας. Hinc 
certe hominibus pravae mentis pronum erat colligere, 
Deum sibi expetere nidores et sacrificia: imo vero, inde 
quosdam hoc collegisse, patet ex variis Scripturae locis, 
inprimis e Psalm. L, 9— 13. (XLIX.), ubi significanter 
ait: »Si esuriero, non dicam tibi:« (vers. 12.) et (vers. 
13.) »Num quid manducabo carnes taurorum, aut sangui- 
nem hircorum potabo?« Hanc opinionem, quae non raro. 
etiam Judaeorum animos occuparat, severissime Deus per 
prophetas suos refutavit: ac saepe saepius omnium sacri- 
ficiorum pompam  longisime a se removit, | Sam. XV, 
22. Jesai. 1, 11—13. et LXVI, 3. Amos. V, 21. 22. etc. 
NV etst. H 
!) Cfr. Exod. XXII, 20. 
3) WVetst, δυνηϑέντες. 
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ϑυμιάσεων, x«l τῶν νομιζομένων εἶνκι καταλλήλων !) 
τροφῶν τοῖς σώμασιν αὐτῶν. 


- 


1) VVetst. in textu: zer ἀλλήλων, ad marg. vero: 
»Lege: χαταλλήλων «. -— En hypothesin, qua fretus asserit 
Origenes, daemones nutriri: nimirum, quia corpora bha- 
bent, et corporei sunt. Et certe oportet, ut omnes hi 
viri, quorum dicta modo allata sunt, in hac fuerint sen- 
tentia. Verissima enim est Epiphanii assertio, Haer. XXVI. 
llàg δύναται δαίμων, πνεῦμα ὃν ἀχάϑαρτον zal ἀσώ-: 
ματον, σωμάτων μεταλαμβάνειν; Εἰ δὲ xol ἀπὸ σω-- 
μάτων μεταλαμβάνει χαὶ κυΐσχει, οὐκέτι ἐστὶ πνεῦμα, 
ἀλλὰ σῶμα" σῶμα δὲ ὃν, πῶς ἐστιν ἀόρατον χαὶ 
πνεῦμα; Quicquid sit, corpora passim tribui daemonibus 
ab Origene, observavit doctissimus Huétius, |. Origenes 
lib. 111, contra Celsum num. 34. daemonas vocat μοχϑη- 
ροὺς, xal τόπους ἐπὶ γῆς προχατειληφότας, ἐπεὶ τῆς 
χαϑαρωτέρας οὐ δύνανται ἐφάψασϑαι χώρας καὶ ϑειο-- 
τέρας, ἔνϑα μὴ φϑάνουσιν αἱ ἀπὸ τῆς γῆς καὶ τῶν 
ἐν αὐτῇ μυρίων χαχῶν παχύτητες. ldem lib. |, περὴ 
ἀρχῶν. (ed. Redepenning. num. 95.) » Non est tale cor- 
pus, quale habent daemones, quod est naturaliter subtile 
et velut aura tenue, et propter hoc vel putatur a multis, 
vel dicitur incorporeum.« — Tertullianus. ante. Origenem 
asseruit, lib. Il. contra Marcionem, angelos » omnes con- 
stare ex spiritu materiali.«« Materiale tamen, seu corpus 
daemonum statuit subtile, Apolog. adv. gentes cap. XXII. 
» Suppetit illis, — de daemonibus loquitur —, ad utram- 
que substantiam hominis adeundam subtilitas et tenuitas 
sua.« — Minucius Felix, in Octavio pag. 29. , Spiritus 
sunt insinceri, ait, vagi, a coelesti vigore terrenis labibus 
et cupiditatibus degravati: isti igitur spiritus, posteaquam 
simplicitatem substantiae suae, onusti et immersi. vitiis, 
perdiderunt: ad solatium calamitatis suae non desinunt 
perditi jam perdere.« | Ex Platone paulo post asserit 
»eorum substantiam inter corpus et spiritum mediam, 
terreni ponderis et coelestis levitatis admixtione concretam.« 
Macarius, Homil. IV. pag. 21. “Ἔχαστον χατὰ τὴν ἰδίαν 
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46. Πάλιν τε αὖ ὑπολαμβάνοντές τινες ϑέσει eive 
14 ὀνόματα, χαὶ οὐδεμίαν αὐτὰ ἔχειν φύσιν πρὸς τὰ 
ὑποχείμενα, ὧν ἔστιν ὀνόματα, νομίζουσε μηδὲν ") 


φύσιν σῶμ ἐστιν ὁ ἄγγελος, ἡ ψυχὴ, ὁ δαίμων" ὅτι x&v λε- 
πτὰ ὦσιν, ὕμως ἐν ὑποστάσει xci χαραχτῆρι καὶ εἰχόνε 
χατὰ τὴν λετπιτότητα τῆς φύσεως αὐτῶν, σώματα τυγχάνεε 
λεπτὰ. ὥσπερ ἐν ὑποστάσει τοῦτο τὸ σῶμα παχύ ἔστιν. 
Augustinus non abhorruisse ab ea sententia, (quam Pla- 
tonicorum fuisse probat ex Apuleji lib. de Socrat. dae- . 
mon.) videtur. Consul. lib. VIll. de Civitate Dei cap. 
XIV, et XV., et lib. XXI. cap. X. sub finem, ac inprimis 
Lud. Vivis Comment. in lib. XV. cap. XXIII, ubi »Pla- 
tonicos omnes, deinde Origenem, Lactantium, Basilium 
et consensum fere suo tempore scribentium,«. hactenus 
secutus dicitur. sidorus, lib. VIII. Origmum cap. XI. 
» Daemones corporum aéreorum natura vigent: ante trans- 
gressionem quidem coelestia corpora gerebant; lapsi vero 
in aéream qualitatem. conversi sunt.«.— Beda loco supra 
dicto non quidem ex corpore constare, sed corpora sibi 
a£rea daemones assumere statuit, Sed Tom. IV. lib. lil. 
in Job. cap. X. pag. 861. per » corpus diaboli« intelligit 
omnes consortes ejus et spiritus immundos; quos tanta 
consensione et conspiratione dicit Deus illi adjunctos, ut 
indissolubili connexione eidem sint copulati.« Hoc unum 
miror, qui S. Hieronymus inter Origenis errores in epist, 
ad Avitum enarratos, hunc quoque retulerit: »Quod ra- 
tionales creaturae per negligentiam ad terrena corpora 
simt delapsae:« cum supra audiverimus ipsum Hierony- 
mum quoque asserentem: »pasci daemones, et saginari 
cruore,« d quod fieri non potest, si corpora iis deman- 
tur. Non dubito, si BRufinus hunc locum observasset, 
quin eum Hieronymo regessisset. | VVetst. | 
!) Sic Deum verum appellat Origenes, aliique πρῶ-- 
τον ϑεὸν, τὸν ἐπὶ πᾶσι ϑεὸν, τὸν μέγαν ϑεόν.  Arno- 
bius, lib. ll. contra Gentes, vocat » Deum primum, Deum 
superiorem.« . Lib. llI. contra gentes sic loquitur: »AÀd 
cultum divinitatis obeundum satis est nobis Deus primus: 
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διαφέρειν, εἰ λέγοι τις, σέβω τὸν πρῶτον ϑεὸν, ἢ") 


Deus, inquam, primus, Pater rerum ac Dominus, con- 
stitutor moderatorque cunctorum.« Hoc memoratu di- 
gnum censeo, quod Simon Magus exsecrabilis ille haere- 
ticorum pater, non contentus simplice nomine Dei, ὡς 
πρῶτος ϑεύς, adorari voluerit: teste Euseb. lib. 11. Hist. 
eccles. cap. XIII. ex Jusuni Apologetico id probante. 
Primus idem est quod princeps, seu superior, etiam apud 
alios auctores. Cfr. VVetst. 

!) Ethnicorum hic error erat, ut Deum Jovis no- 
mine insignirent, vel potius dedecorarent. Hinc Celso 
ὁ μέγας ϑεὸς ὁ ὕψιστος, Ζεὺς, ᾿Αδωναῖος, Σαβαὼϑ, 
᾿μωμοῦν, παπαῖος nil differt, lib. V. contra Cels. num. 
A1.. et Arnobius, lib. VII. contra gentes pag. 245. » Jovem, 
quem Deum principem dicitis, et rerum, quaecunque 
sunt, conditorem,« Et Aristeas, lib. de Vers. LXX. pag. 6. 
Τὸν πάντων ἐπόπτην χαὶ χτίστην 960v. οὗτοι (οἱ "Iov- 
δαῖοι) σέβονται, ὃν καὶ πάντες, ἡμεῖς δὲ μάλιστα, προς-- 
ονομάζοντες ἑτέρως Ζῆνα. Ast Origenes, prout ubique 
singularem zelum pro vindicando Dei honore demonstra- 
vit, sibi similis hic esse non desut, acriter contendens, 
Deum summum nunquam Jovis nomine, aut alterius e 
Diis gentium esse appellandum, imo citius moriendum et 
martyrium subeundum esse. Hoc passim inculcat, repetit, 
urget, veluti rem maximi momenti. Lib. 107, contra Cels. 
num. 48. 4fi& ταῦτα δὴ ἡμεῖς χαὶ διὰ τοὺς τοιούτους 
μύϑους, καὶ ἄλλους μυρίους, οὐδὲ μέχρις ὀνόματος ϑέ- 
Aoutr zl(a χαλεῖν τὸν ἐπὶ πᾶσι ϑεόν" οὐδ᾽ ᾿ἀπόλλωνα 
τὸν ἥλιον, οὐδ᾽ άρτεμιν τὴν σελήνην" ἀλλὰ χαϑαρὰν 
εὐσέβειαν εἰς τὸν δημιουργὸν ἀσχοῦντες, χαὶ τὰ χαλὰ 
αὐτοῦ δημιουργήματα εὐφημοῦντες, οὐδὲ μέχρι ὀνό- 
ματος χραίνομεν τὰ ϑεῖα. Lib, I. contra Cels. num. 25. 
Πῶς οὐ μᾶλλον τῆς εὐλαβείας ἀποδεξόμεϑα Χριστια- 
γνοὺς, μηδὲν τῶν ἐν ταῖς μυϑοποιΐαις παραλαμβανομέ- 
vay ὀνομάτων προσάπτοντας τῷ τοῦ παντὸς δημιουργῷ; 
Et paulo ante: ᾿Ζ“πελογησάμεϑα διὰ τῶν τοιούτων χαὶ 
περὶ τοῦ μέχρι ϑανάτου ἀγωνίζεσϑαι Χριστιανοὺς, ἵνα 
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τὸν Δία, ἢ Ζῆνα xe εἰ φάσχοι τις" τιμῶ )) xal ἀπο- 


μὴ τὸν Δία ϑεὸν ἀναγορεύσωσι, μηδ᾽ ἄλλῃ διαλέχτῳ 
αὐτὸν ὀνομάσωσιν. Rationes ejus rei affert praecipue 
tres: Prima est, quia daemonum haec sint nomina, ad- 
eoque ipsi Deo neutiquam imponenda; et fraus diaboli 
eo collimet, ut sub Dei nomine adoretur. Hinc in textu 
dicit: Οὐ ϑαυμαστὸν δὲ, εἰ τὰ δαιμόνια τὰς Ἰδίας óve- 
μασίας ἀναφέρει ἐπὶ τὸν πρῶτον ϑεὸν, ἵνα ὡς πρῶτος 
προσχυνηϑῇ ϑεός. Et lib. V. contra Cels. mum. 46. 
Διὰ τοιαῦτα πᾶσαν  clxíav ὑπομένειν μᾶλλον »ὡνώ, 
μέϑα, ἢ τὸν Δία ὁμολογῆσαι ϑεόν" οὐ γὰρ τὸν αὐτὸν 
εἶναι ὑπολαμβάνομεν Zí(e καὶ Σαβαώϑ, ἀλλ᾿ οὐδ ὕλως 
ϑεῖόν τι τὸν Δία, δαίμονα δέ τινα χαίρειν οὕτως Óvo- 
μαζόμενον, οὐ φίλον αὐϑρώποις, οὐδὲ τῷ ἀληϑενῷ ϑεῷ. 
Cum Origene facit Cyrill. Alexandr. lib. VII. contra Ju- 
lianum pag. 236., qui huic Jovem, Martem, Musas, Aescu- 
lapium, aliosque Deos nominanti, respondet: Εὔχειρες 
«e ζωγράφοι zal εὐτεχνέστατοι λιϑουργοὶ ϑεοὺς ὄντας 
ἀποφήνειεν ἄν τοὺς οὐκ ὄντας ϑεοὺς, μᾶλλον δὲ τοὺς 
ἀχαϑάρτους δαίμονας, ἤγουν ἀνθρώπους χατεφϑαρμέ- 
vovg. WValafridus Strabo, de rebus eccles. cap. I. p.391. 
,, Paganos fecisse templa Diis suis, vel potius daemonibus, 
seductoribus suis, non solum ex ipsorum libris, sed etiam 
ex divinae Scripturae testimoniis agnoscimus. — Secundo 
urget Adamantius vim nominum et vocum, quae φύσεξε, 
nalura, non ϑέσει, ec instituto hominum significent: et 
illa, quae Deo a Mose et sanctis hominibus attributa 
sunt, procul dubio singularem ἐρέργεϊανὶ et efficaciam 
in se habere, sicque pictas oriri, ne ὀνύμοτα τὰ μὲν 
χατὰ τῶν ἐλαττύνων ἐπὶ τὰ χρείττονα, τὰ δὲ χατὰ τῶν 
χρειττόνων ἐπὶ τὰ ἥττονα accommodentur. Cfr. lib. T. 
contra Cels. num. 25. Videantur Protreptici verba. Pro- 
bat autem nomina qoc significare, ex efficacia eorum 
in exorcismis: in quibus Jesu nomen, μυρέους ἤδη ἔναρ-- 
γῶς ἑώραται δαίμονας ἐξελάσαν ψυχῶν xal σωμάτων. 
!) WVetst. in textu: ug, ad marg. vero: »Lege: 
τιμῶ. « 
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δέχομαι τὸν ἥλιον, ἢ τὸν AnólÀova, xol τὴν σελήνην, 
ἢ τὴν Ἄρτεμιν, καὶ τὸ ἐν τῇ γῇ πνεῦμα, “ἢ τὴν “1ή- 


Sic in incantationibus non licet nomina permutare, si 
debeant esse efficaces. Vide fusius hac de re disserentem 
Origenem lib.]. contra Cels. num. 24. 25. et lib. V. num. 
45. 46. nec non: in Philocal. cap. XVII., ubi eadem re- 
petuntur. Hausit vero Origenes hanc opinionem a Pla- 
tone, iu Cratylo eam multis adsiruente, rejecto Aristo- 
tele, qui contrarium sensit, Denique, intuitu turpissimo- 
rum facinorum et obscoenarum fabularum, a poétis et 
philosophis Diis suis affictarum, neutiquam ferendum esse 
existimavit, ut sanctisimo Deo horum nomina dentur. 
Lib. IV. contra Cels. num. 48. Τί μὲ δεῖ καταλέγειν τὰς 
περὶ ϑεῶν ἀτόπους “Ελλήνων ἱστορίας, αἰσχύνης αὐτό-- 
ϑὲν ἀξίας καὶ ἀλληγορουμένας; Et paulo post: 2] ὰ 
ταῦτα δὴ ἡμεῖς, xal διὰ τοὺς τοιούτους μύϑους cl 
ἄλλους μυρίους, οὐδὲ μέχρις ὀνόματος ϑέλομεν Ζ1ὲκα 
χαλεῖν τὸν ἐπὶ πᾶσι ϑεόν. Quid distet inter Jovem at- 
que Deum, si pluribus nosse cupis, adi Arnobium lib. IT. 
contra gentes pag. 19. Ceterum omittendum ' non est, 
permittere Originem, ut nomine appellativo, quo una- 
quaeque natio Deum indigetare solet, utamur. Cfr. lib. 
V. contra Cels. num. 46. Τὸ προσηγοριχὸν τὸν ϑεὸν 
πάσῃ διαλέχτῳ, ἢ ἕχαστοι ἐντέϑραπται, ὀνομάζων, οὐχ 
ἁμαρτήσεται. | Ratio forsan haec dari potest, quod primi 
auctores nominum, —. sive Protoplastos intelligamus, sive 
homines, qui tempore confusionis linguarum vixere —, 
veri Dei cognitionem habuerint, adeoque appositum ei 
nomen tribuerint: cum nomina Deorum propria diu post 
illa tempora ab idololatris sint excogitata: sicut Arnobius 
in libris contra gentes fuse probat. Sed ut veterum circa 
nominis divini usurpationem. religio magis appareat, ad- 
dam Hieronymi testimonium , "Tom. Ill. epist. ad Dama- 
sum pag. 129. ,,Absit', inquit, ut de ore Christiano sonet 
Jupiter omnipotens, et Me Hercule, et Me Castor; et 
cetera magis portenta quam nomina.* (Cogita, mi lector, 
quantum a casta Veterum pietate abeant, qui talia dicte- 
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μητραν, καὶ ὅσα ἄλλᾳ φασὶν οἱ Ἑλλήνων ooqot* πρὸς 
οὗς Àex1éoy , ὅτι ἐστέ τις καὶ περὶ ὀγομάτων πραγβεα-- 
τεία βαϑυτάτη xol ἀνακεχωρηκχυῖα, ἥντινα ὁ συνεεὶς 
ὄψεται, ὅτι εἴπερ ἦν ϑέσει τὰ ὀνόματᾳ, οὐχ ὑπήχου- 
σαν üv οἱ χαλούμεγοι δαίμονες, ἀλλή) "weg ἡμῖν 
ἀόρατοι δυγάμεις τοῖς ἐχείνους μὲν μὴ *) νοοῦαιν, ὀνο- 
μάζουσι δὲ ὡς τεϑέντα τὰ ὀνόματα" 5) νυνὶ δὲ φϑόγγοι 
τινὲς καὶ συλλαβαὶ, καὶ μετὰ προσπνεύσεως, 7] ψελό-- 
τητος, ἢ ἐχτάσεως *) ἢ συστολῆς ὀνομασίαι ἀπαγγελλό-- 
μεναι, ἄγουσι τάχα wl φύσει ἀϑεωρήτῳ ἡμῖν τοὺς 
χαλουμένους. Ei δὲ τοῦϑ᾽ οὕτως ἔχει, xcl μή ἐστι ϑέσει 
τὰ ὀνόματα, οὐδενὶ ὀνόματι, χλητέον τὸν πρῶτον ϑεὸν, 
ἢ οἷς ὁ ϑεράπων 5") καὶ οἱ προφῆται; xoi αὐτὸς ὁ σωτὴρ 





ria etiam ip scholis hodie, tanquam Latinitatis flores, pue- 
ris vel inculcant, vel indulgent. "WVetst. 

!) Lego: xoi ἄλλαι τινὲς ἡμῖν ἀόρατοι ϑυνάμεις, 
τοῖς ἐχείνρυς uiv μὴ νοοῦσιν, ὀνομάζουσι dé enit R. 

2) Deest ui in ed. VVetst. 

3) WVetst. in textu. corrupte: ὀνόμαᾳ (sic), ad marg. 
vero: »Lege: ὀγόματᾳ.» 

4) WVetst. in textu: ἐχτάτᾳσεως (sic), ad marg. vero: 
»Lege : ἐχτάσεως. « 

5) Κατ ἐξοχήν wibuitur hie titulus Mosi. — Locum 
parallelum , ubi simpliciter sic nominetur, unicum. obser- 
vavi in Excerptis e. Tom, lll, in Genes, ad cap. Ll vers. 
16. seq. (Cfr. Philoe. cap. XIV.)  Kexívgxev ἡμᾶς, μή-- 
ποιε τὸ πρᾶγμα xo παρὰ τῷ ϑεράπονει νενόηται οὕτως 
ἔχον. Alibi nomen usurpat cum. additione; ut lib. VII. 
contra Cels. num. 41. ϑεράπων. ϑεοῦ. Lib. ll. contra 
Cels, num. 53. Προφήτης ϑεοῦ xal ϑεράπων αὐτοῦ. 
Lib. V. contra Cels. num. 20. προφήτης ϑεοῦ xal γνή- 
σιος. ϑεράπων; αὐτοῦ. "Tertullianus simpliciter. Mosen hoo 
nomine indigitat. lib. IL. contra. Marcion. pag. 474. » Ad 
hoc enim famulo dixit: Sine me, et disperdam. illos.« 
Appollinarius, in Psalm. CV, 26. Τοῖς δὲ 960g ϑερά- 
zoyr« noloqgov« Μωσέα πέμψας. Epiphanio, Haer. 
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x«l κύριος ἡμῶν ὀνομάζουσιν αὐτόν" olov, Σαβαὼϑ, ") 
φνϑωναὶ, Σαδϑκί" καὶ πάλιν" ϑεὸς ᾿“βραὰμ, ϑεὸς ᾿Ισαὰκχ, 





48., et Chrysostomo Tom. V. ab init. serm. 129. ὁ τοῦ 
ϑεοῦ ϑεράπων, Cassiodoro, div. lect. cap. XXVIII. pag. 
917. »Fidelissimus Dei famulus« vocatur, Imitati sunt 
omnes hi S. Apostolum Hebr, III, 5. sic loquentem: 
"Μωῦσῆς uiv πιστὸς ἐν ὅλῳ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, ὡς ϑερά-- 
πων, εἷς μαρτύριον τῶν λαληϑησομένων. Alias vulga- 
tum ejus ἐπέϑετον, (qualia Graeci omnibus sanctis addere 
solent, vid. Epiphan. δεν. 78. est ὁ ϑεόπτης, apud 
Philonem, de nom. mutat. pag. 809. Concil. Nicaen. ἢ], 
Can. 1. etc... Unde Balsamon in epist. ad Antiochenos de 
jejuniis ex Deut. XXXIV, 10. formavit illud: ὁ ϑεοτιτι- 
κώτατος Μωσῆς. VVetst, 

') De his nominibus, eorumque vi, multa refert 
Origenes, lib. V. contra Cels, num. 45, A'ddam nonnulla: 
'Eàv uiv ὁ καλῶν ἢ ὁ ὁρχῶν ὀνομάξῃ ϑεὸν “Ἁβραὰμ, 
χαὶ ϑεὸν ᾿Ισαὰκ, χαὶ ϑεὸν Ἰαχὼβ , τάδε τινὰ ποιήσαι 
ἄν, ἤτοι διὰ τὴν τούτων φύσιν, ἢ καὶ ϑύναμιν αὐτῶν, 
χαὶ δαιμόνων PUtb LEVY xal ὑποταττομένων τῷ λέγοντι 
ταῦτα" ἐὰν δὲ λέγῃ" ὃ j ϑεὸς πατρὸς ἐχλεχτοῦ τῆς ἠχού.-. 
σης, καὶ ὁ ϑεὸς τοῦ γέλωτος, xol ὁ ϑεὸς τοῦ πτερνι-- 
στοῦ" οὕτως οὐδὲν ποιεῖ τὸ ὀνομαζόμενον, ὡς οὐδ᾽ 
ἄλλο τι τῶν μηδεμίαν δύναμιν ἐχόντων. Ubi obser- 
vandam esse puto praeter alia interpretationem nominis 
Abraham, quod transfert: πατὴρ ἐχλεχτὸς τὴς ἠχούσης. 
Hieronymus, Tom. lII. quaest, in Gen, pag. 210., idem 
nomen enarrans: »Dicebatur, inquit, primum .L202N 
Abram, quod interpretatur Pater excelsus, et postea vo- 
catus est CQ'1T12N Abraham, quod transfertur: Pater mul- 
tarum, Nam quod sequitur: gentium, mon habetur in 
nomine. Unde igitur sua hauserit Origenes inquirendum 
est. Clemens Alexandri. Strom. lib. V. pag. 400. 4. 
γεται ᾿Δβραὰμ, ἀντὶ φυσιολόγου σοφὸς χαὶ φιλόϑεος 
γενόμενος. ἙἭ ρμηνεύεται μὲν γὰρ πιατὴρ ἐχλεχτὸς ἠχοῦς" 
ἠχεῖ μὲν γὰρ ὁ γεγωνὼς λόγος. Ergo a Clemente prae- 
ceptore hausit id Origenes; uterque autem, "uti et alia, 

20 * 
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xal ϑεὸς Ιαχώβ᾽ » Τοῦτο) γὰρ, φησὶν, ἐστὶν Groue 
αἰώνιον, xui μνημόσυνον γενεαῖς γεγεῶγ.α Οὐ ϑαυμα-. 


στὸν δὲ, εἰ τὰ δαιμόνια τὰς ἰδίας ὀνομασίας ἀναφέρει 
ἐπὶ τὸν πρῶτον ϑεὸν, iv ὡς πρῶτος προσχυνηϑῇ ϑεός. 


Ὅπερ τῷ xa$ ἡμᾶς ϑεράποντει καὶ τοῖς προφήταις, χαὲ 


τῷ πληρώματι 7) νόμου Χριστῷ, xci τοῖς ἀποστόλοες 
αὐτοῦ οὖχ ἔστι πάτριον. Καὶ ταῦτα ἀναγκαίως, ἵνα 
μή τις ἡμᾶς χκατασοφίσηται, ?) ἢ z&y ἐπὶ ποσὸν μολύ- 
vo. τὸν λογισμὸν ἡμῶν, παρεϑέμεϑα" οἷς ἐπιμελῶς 
προσεχτέον, μηδένα τόπον διδοῦσι παρεγχειρήσεως τοῖς 
ἐναντίοις. 

AT. Ἔτι δὲ χαὶ φιλοζωεῖ ἄνϑρωπος, πεῖσμα λαβὼν 
περὶ οὐσίας λογικῆς ψυχῆς, ὡς ἐχούσης τι συγγενὲς 
ϑεῷ. Νοερὰ 4) γὰρ ἑχάτερα xab ἀόρατα" καὶ ὡς ὃ ἐπε-- 
χρατῶν ἀποδείχνυσε λόγος, ἀσώματα. Tí δὲ χαὶ ὁ 
χατασχευάζων ἡμᾶς ἐγέποίει πόϑον τῆς πρὸς ᾿αὐτὸν 
εὐσεβείας ") καὶ χοινωνίας" ὅστις xai ἐν τοῖς ἐσφαλμέ- 
"WE ἴχνη τινὰ σώζει τοῦ ϑείου βουλήματος, εἴπερ μὴ 
ἦν δυνατὸν τὸ φυσιχῶς ποθούμενον, τοῖς λογικοῖς, χα- 
ταλαβεῖν; Καὶ σαφὲς, ὅτι ὥσπερ ἕχαστὸν μέλος ἡμῶν 
πρός τι πέφυχεν οἰχειότητα 9) σώζειν᾽ οἱ ὀφϑαλμοὶ 
πρὸς τὰ ὁρατὰ, xai ὦτα πρὸς τὰ ἀχουστά" οὕτω. νοῦς 





a Philone Judaeo. [ta enim is lib. de Gigantibus pag. 228. 
Καλεῖται πατὴρ ἐχλεχτὸς ἠχοῦς ἑρμηνευϑεὶς "Aon, 
ὁ τοῦ OnovOa(ov λογισμός" ἐξειλεγμένος τε γὰρ καὶ 
χεχαϑαρμένος, xal πατὴρ φωνῆς, 7 συνηχοῦμενις Cfr. 
VVetst. hà 

1) Cfr. Exod. IL, 15. k 

?) Cfr. Rom. X, 4. 

3). NVetst. χατασοφέσῃ τε, T xav κτλ. 

1) Vide lib. 1. περὶ ἀρχῶν cap. 1. num. 7. coll. 
not. WVetst. 

5)- NVetst. in textu ; αὐσεβείας, ad marg. vero: ge 
εὐσεβείας. « 

8). Wetst, οἰκειότητι. 
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πρὸς τὰ νοητὰ, x«l τὸν ἐπέχεινα τῶν νοητῶν ϑεόν. 
Τί 1) τοίνυν ὀχνοῦμεν xci διστάζομεν ἀποθέμενοι τὸ 
ἐμποδίζον φϑαρτὸν 2) σῶμα, βαρύνον ψυχὴν, βρίϑον 
γοῦν πολυφρόντιδα, γεῶδες σχῆνος, ἀπολυϑῆναι τῶν 
δεσμῶν, καὶ ἀναλῦσαι 5) ἀπὸ τῶν μετὰ σαρχὸς καὶ 
αἵματος χυμάτων, ἵνα σὺν Χριστῷ Ἰησοῦ, τὴν οἰχείαν 
τῇ μαχαριότητι ἀνάπαυσιν ἀναπαυσώμεϑα" τὸν αὐτὸν 
ὅλως δὶ ὅλων ἔμψυχον λόγον ϑεωροῦντες, x«l dz αὐ- 
τοῦ τρεφόμενοι, καὶ τὴν αὐτῷ 4) ποιχιλοτάτην σοφίαν 
χαταλαμβάνοντες, xci τυπούμενοι ὑπὸ τῆς αὐτοαλη- 
θείας, xal ἐν φωτὶ τῷ ἀληϑεῖ 5) xci ἀλήχτῳ τῆς γνώ- 
σεως τὸν νοῦν χαταλαμπόμενοι, πρὸς τὴν ϑέαν 5) τῶν 
δὲ ἐχείνου τοῦ φωτὸς ϑεωρεῖσϑαι πεφυχότων, ὑπὸ 
ὀφθαλμῶν φωτιζομένων ὑπὸ τῆς τοῦ κυρίου ἐντολῆς; 

48. Πάλαι ἠχούσαμεν τῶν Ἰησοῦ λόγων, xoi ἤδη 
πολλῷ χρόνῳ τῷ εὐαγγελίῳ πεπολιτεύμεϑα, xci πάντες 
ὠχοδομήσαμεν ἑαυτοῖς olxíav. Ποῦ δὲ φχοδομήσαμεν, 
πότερον »ἐπὶ τὴν πέτραν« σχάψαντες xal βαϑύναν- 
τὲς, ἢ ἐπὶ τὴν ἄμμον » χωρὶς 5) ϑεμελίου;« ὃ παρὼν 
δείξει ἀγών. ᾿Ενέστηχε γὰρ χειμὼν φέρων") βροχὴν 

!*) VVetst. et Ruaeus in textu, ille:' Τοίνυν ὀχνοῦ-- 
μὲν, hic: Tí τοίνυν óxvoUutv. lidem vero, ille ad 
marg., hic in notis: » Forte legendum: Τί οὖν ὀχνοῦμεν;« 

?) Cfr. Sap. Sal. IX, 15. 

3) Cfr. Philipp. I, 23. 

4) VVetst. et Ruaeus in textu: αὐτῷ, WVetst. vero 
ad marg. ,, Forte: αὐτοῦ,« hRuaeus in notis: ,, Forte le- 
gendum: αὐτοῦ, vel: ἐν «)tQ.« » 

*) VVest. in textu: ἄληϑὲε (sic), ad marg. vero: 
»Lege ἀληϑεῖ.« 

9) WVVetst. in textu: ϑείαν, ad marg. vero: ,,Lege: 


ϑέαν.« 
7) Cfr. Lue. VI, 48.- 
5) Cfr. Luc. VI, 49 coll. Matth. VII; 26. 
5) Cfr. Mauh.. VIT, 25, coll. 27. ! 
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καὶ ποταμοὺς, xol ἀνέμους" ἢ, ὡς ὁ «Πουχᾶς ὀνομάζεε - 
»πλήμμυραν,.)« xoi ταῦτα προσρήξαντα τῇ οἰχέᾳ, 
ἤτοι οὐκ ἰσχύσει σαλεῦσαι αὐτὴν, x«i?) διὰ τοῦτο οὔτε 
πεσεῖται ἡ οἰχία, ἅτε 5) ἐπὶ τὴν πέτραν, τὸν Χριστὸν 
τεϑεμελιωμένη" 5 ἐλέγξει τὸ σαϑρὸν τῆς οἰχοδομῆς 
διὰ τῆς ἐνεστηχυίας προφάσεως συμπεσουμένης" ὅπερ 
ἐπείη τῶν ἡμετέρων οἰχοδομημάτων᾽ μεγάλη") γὰρ 
σφόδρα ἡ ἐν ἀρνήσει πτῶσις, ἢ, ὡς «Αουχᾶς φησι" 
μέγα) τὸ ῥῆγμα τῆς χωρὶς τοῦ ϑεμελέου οἰχοδομεῆς. 
Διόπερ ἡμεῖς εὐχώμεϑα, 5) ἵνα ὁμοιωϑῶμεν Ἶ) .,. ἀνδρὲ 
φρονίμῳ, ὅστις ὠχοϑόμησεν αὑτοῦ) τὴν οἱἰχίαν ἐπὶ 
τὴν πέτραγ.« Ἡχέτω γὰρ ἐπὶ τοιαύτῃ οἰχοδομῇ ἡ ἀπὸ 
τῶν Bp?) τοῖς ἐπουρανίοις πνευματιχῶν τῆς πονηρέας 
βροχὴ, ἢ ποταμοὶ τῶν ἐχϑρῶν ἡμῖν ἀρχῶν x«l ἔξου- 
σιῶν, ἢ οἱ ἀπὸ τῶν χοσμοχρατόρων. τοῦ σχότους τού- 
του ἄνεμοι σχληροὶ, 5 πλήμμυρα τῶν καταχϑονέων 
πνευμάτων, καὶ προσρηγγνύτωσαν 15) ἑαυτοὺς τῇ ἐπὶ 
τὴν πέτραν ἡμῶν οἰχοδομῇ᾽ ἵνα μὴ μόνον") πρὸς τὸ 
μὴ πεσεῖν, ἀλλὰ μηδὲ σαλευϑῆγαι τὴν ἀρχὴν τὴν οἰχέαν, 





1) Cfr. Luc. VI, 48. 

2) VVetst. et Ruaeus in textu: xc διὰ τοῦτο πε- 
σεῖται ἡ οἰκία. Jam WVetst. vero: »Lego: xol διὰ τοῦτο 
οὔτε πεσεῖται ἡ οἰκία xzÀ., ipsius Domini verbis, Matth, 
VII, 25. xoi οὐχ Émtot' τεϑεμελίωτο γὰρ ini τὴν πέ- 
τραν,, et re praesenti hoc postulantibus.« — Legi quoque 
possit: μὴ πεσεῖται x1À., ex seqq. 

3) WVetst. ad marg. perperam: »Forte: οὔτε. « — 
Cfr. Matth. VII, 25. coll. Luc. VI, 48. 

*) Cfr. Matth, VII, 27. 5) Cfr. Luc. VI, 49. 

6) WVetst. εὐχόμεϑα. 7) Cfr. Matth, VII, 24. 

9) WVVetst. αὐτοῦ. 

9) Cfr. Eph. VI, 12. coll. Matth. VII, 25. 27. 

19) WVetst. in textu: προερηγγύτωσαν, in GCorrigen- 
dis vero: « Lege: προσρηγνύτωσαν.« 
11) Deest μόνο» in ed, VV etst. 
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πάϑωσι μᾶλλον r0!) ὑφ᾽ ἡμῶν ἐνεργοῦν, ἤπερ ϑρά-: 
σωσι. Καὶ λεγέτω γε ἑχάτερος ἡμῶν πλήσσων τὰ ἀν- 
τικείμενα " » οὕτω) nuxrtvo , ὡς οὐχ ἀέρα ϑέρων. κ 
49. ᾿4λλὰ᾽ καὶ ἐπεὶ »ἐξῆλϑεν3) ὁ σπείρων τοῦ 
σπείρειν ,« δείξωμεν ὅτι ἡ ψυχὴ ἡμῶν ἔλαβε τὸν ὅπό- 
pov αὐτοῦ" οὐδ᾽ ὡς οἱ »παρὰ *) τὴν ὅδὸν,« ov9 ὡς 
»τὰ 5) πετρώδη,« οὔϑ'᾽ ὡς » αἱ 5) ἄχανϑαι"'« ἀλλ ὡς ἡ 
dya97") γῆ. El9) μὲν οὖν οὔτε »παρὰ 5) ἐὴν 000»,« 
οὔτε ἐπὶ τὰς ἀχάνϑας "") ἦλθεν "}} ὁ λόγος 100 ᾿Ιηδοῦ; 
τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἡμῖν, ἐν κυρίῳ παυχησόμεϑα: Συνήχα-- 
pev? ?) yàp τῶν λεγομένων: Ζιόπερ ὃ πονηρὸς ' y οὐχ 
ἥρπασε »τὸ ἐσπαρμένον ἐν ταῖς καρδίαις " 5) « ἡμῶν. 
"Ott δὲ οὐδὲ »ἐπὶ "") τὰς ἀκάνϑαςκ« ἐσπάρη, πολλοὶ ἡμῖν 
μαρτυρήσουσι" ϑεωροῦντες, ὅτι οὔτε »ἡ.5) τοῦ αἰῶνος 


!) VVetst. in textu: id, ad marg. vero: »Lege: 10.« 
?) I Cor. IX, 26. 
3y Matth. XIIT, 3. coll. Marc. IV, 3. Luc. VIII, 5. 
* 4) Cfr. Matth. XII, 4. coll. Marc. 1V, 4. Lue. Viii, 5. 
*) Cfr. Matth. XIIT, 5. coll. Marc. IV, 5: Lue. VII, 6. 
6) Cfr. Matth. XIII, 7. coll. Marc. IV, 7. Luc. VIII, 7. 
7) Cfr. Matth; XII, 8. coll. Márc. 1V,8. Le. VIII, 8. 
8) WVetst. in textu: Ὁ μὲν οὖν, ad marg. véro: 
"m El uiv obv« xil: 
Cfr. Matth. XIII, 4. Marc. IV, 4... Luc; VIII, 5. 
Er» att. XIH, 19. Mare. IV, 14. 15. Lac. VÍft, 11. 42. 
| Cf. Mauh. XHi, 7. Mare, IV, 7. Le. VIII, 7. 
eit atth. XIH, 22. Mat. IV, 18. 19. Luc. vIH, 14. 
13.) WVetst. in textu: ἦϑεν, ad' marg. vero: »wLege: 
ἦλϑεν.« 
3j Cfr. Matth. XII, 19. 
m ^ Cfr. Matth. XIII, 19. coll. Mare. IV, 15. Luc. 
V 
1j Weüt: i in textu: aii. ad rhbarg. véro: »hLege: 
καθϑέαις. « 
!5) Cfr. Matth. XIII, 22. coll. Marc. IV, 18. 19. 
Luc, VH, 14. 
9) Cfr. Mauh. XIII, 22. coll Marc. IV, 19. Lüc. 
VII, 14. 
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τούτου μέριμνα,« οὔτε »ἡ 1) τοῦ πλούτου ἀπάτη,« οὔτε 
αἱ τοῦ βέου ἡδοναὶ 3) δεδύνηνται ἐμποδίσαι τῷ ἐν ταῖς 
ψυχαῖς ἡμῶν λόγῳ τοῦ ϑεοῦ. .dowuióv ἔστι τοὺς ἀν-- 
ϑρώπους ἀμφιβάλλειν, πότερον » ἐπὶ 3) τὰ πετρώδη ,« 
ἢ »in*) τὴν καλὴν« ἦλϑε τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἡμῖν ὃ τοῦ 
θεοῦ λόγος. Γέγονε γὰρ ϑλέψις xoi ϑιωγμὸς διὰ τὸν 
λόγον, καὶ ἐνέστη χαιρὸς μεγάλου πειράσμοῦς ὅτε ὃ 
μὲν » ἐπὶ5) τὰ πετρώδη σπαρεὶς « ἐλέγχεται, καὶ οὗ μὴ 
ἐμβαϑύναντες, undi?) μέχρι τοῦ βάϑους τῆς ψυχῆς 

παραδεξάμενοι τὸν ᾿Ιησοῦν. Ὁ δὲ συνιεὶς 7) τὸν λόγον — 
καρποφορεῖ, καὶ χατέχει τὸὐ λόγον μέχρι τέλους ἐν 
Umouovj,9) ποιῶν ἑκατονταπλασίονα. ᾿Αἀχούομεν ydg, 
τένα τρόπον ἡ γραφὴ παριστᾷ τοὺς μὲν ἐν χαιρῷ 9λέ- 
ψέεως ἢ διωγμοῦ σκανδαλιζομένους μετὰ τὸ ἂν χαρᾷ 
δοχεῖν παρειληφέναι τὰ ἅγια μαϑήματα, καὶ σκανδα- 
λιζομένους 5) τῷ μὴ ἔχειν αὐτοὺς ῥίζαν, ἀλλὰ πρὸς 
χαιρὸν πιστεύειν. Φησὶ γὰρ χατὰ μὲν τὸν Ματϑαῖον " 
» Ὁ 19) δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπαρεὶς, οὗτός ἔστιν ὃ τὸν 
λόγον nni xai εὐθέως μετὰ χαρᾶς λαμβάνων αὐτόν" 


!) Cfr. Matth. XII, 22. coll. Marc. IV, 19. Luc. 
VIII, 14. 


?) Cfr. Luc. VIII, 14. coll. Marc, IV, 19. Matth. 
XIII, 22. 
3) Cfr. Mauh. XIII, 5. Marc. IV, 5. Luc. VIII, 6. 
coll. Matth, XIIT, 20. 21. Marc. IV, 16. 17. Luc. VIII, 13. 
*) Cfr. Matth. XIII, 8. Marc. IV, 8. Luc. VIII, 8- 
coll. Matth, XIII, 23. Marc. IV, 20. Luc. VIH, 15. 
5) Cfr. Matth. ΧΙ], 20. 21. Marc. IV, 16. 17.. Luc. 
VIII, 12. coll. Mattb. XIII, 5. Marc. IV, 5. Luc. VIH, 6. 
$) WVVetsten. uy δέ. 
7) Cfr. Matth. XIIT, 22. .Marc. IV, 20. Luc. VIII, 
15. coll. Matth. XIIT, 8. Marc. IV, 8. Luc. VIII, 8. 
5) WVetst. in textu: ὑπογῇ, ad marg. vero: »Lege: 
ὑπομονῇ.« 
9) VVetst. in textu : σχαδαλιζομένους, ad visig: vero: 
» Lege; σχαγνδαλιζομένους.« | 
'?) Matth, XIII, 20. 21. NIV. 
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οὐχ ἔχει δὲ ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ, ἀλλὰ moóOcxatgóg!) ἐστι" 
γενομένης δὲ ϑλέψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον, εὐθὺς 
σχανϑαλίζεται.« Κατὰ δὲ τὸν Μάρχον" » Οὗτοί 3) εἰσιν 
οἱ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπειῤόμενγοι" 01,9) ὅταν ἀκούσωσι 
τὸν λύγον, εὐθέως. μετὰ χαρᾶς λαμβάνουσι. καὶ οὐκ 
ἔχουσι ῥίζαν ἐν ἑαυτοῖς, ἀλλὰ πρόσχαιροί εἶσιν" ἐπὰν 
γενομένης ϑλέψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον, εὐθέως 
σχανδαλίζονταιι« ΑΧΚατὰ δὲ τὸν «ἀουχᾶν" ..»Οὲ3). δὲ 
ἐπὶ τὴν πέτραν, οἱ, ὅταν ἀκούσωσι, μετὰ χαρᾶς δέ- 
χονται τὸν λόγον" καὶ οὗτοι ῥίζαν οὐκ ἔχουσιν, oi πρὸς 
χαιρὸν πιστεύουσι, καὶ ἐν καιρῷ πειρασμοῦ ἀφέσταν-- 
ται.« Περὶ τῶν χαλῶς καρποφορούντων διδάσχουσα, 
λέγει" »Ὁ δ) δὲ ἐπὶ τὴν καλὴν γῆν 5) σπαρεὶς, οὗτός 
ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων, καὶ συνιείς" ὃς δὴ xaQzo- 
φορεῖ χαὶ ποιεῖ, ὁ μὲν ἑχατὸν, ὁ δὲ ἑξήχοντα, ὁ δὲ 
τριάχοντα. Ἢ" » Καὶ οὗτοί εἰσιν οἱ ἐπὶ τὴν γὴν 
τὴν χαλὴν σπαρέντες, ρἵτινες ἀκούουσι τὸν λόγον, xai 
ἀποδέχονται, καὶ καρποφοροῦσιν ἕν 8) τριάχοντα, καὶ 
ἕν ἑξήχοντα, καὶ ἕν ἑχατόν"« ἡ" TO?) δὲ εἰς τὴν χαλὴν 
γῆν, οὗτοί εἶσιν, οἵτινες ἐν χαρδίᾳ καλῇ ἢ καὶ ἀγαϑὴ 
ἀκούσαντες τὸν λόγον κατέχουσι, καὶ χαρποφοροῦσιν 
ἐν ὑπομονῇ. « Κατὰ τὸν ἀπόστολον οὖν ἐπεὶ » ϑεοῦ "9) 
γεώργιον, ϑεοῦ οἰχοδομή !') ἔστε, « γεώργιον μὲν ἐν 


1) VVetst. in textu: πρὸς χαιρός ἔστι, ad marg. 
vero: »Lege: πρόσκαιρός ἔἐστι.« 


?) Cfr. Marc. IV, 16. 17. 

3) WVetst. perperam: οὗ ὅταν χτλ. 

^) Cfr. Luc. VIII, 13. 5) Cfr. Matth. XIH, 23. 

9) VVetst. in textu: γήν, ad marg. vero: » Lege: γῆν.« 

7 Cfr. Marc. IV, 20, — VVetst.. Καὶ εἰσὶν ἐπὶ τὴν 
γὴν τήν κτλ. 

5) WVetsten. ἐν τριάχοντα, καὶ ἐν ἑξήχοντα, χαὶ 
ἐν ἑχατόν. 

9) Cír. Luc. VIII, 15. .!?) I Cor. lil, 9. 

!1). Wetst. in textu: atop ad marg. vero: »Lege: 
οἰχοδομῆή « | 
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τῇ ἀγαϑὴ yj, οἰκοδομὴ dà ἐν τῇ πέτρᾳ" ὡς »olxodo- 
uj!) ϑεοῦ,« στῶμεν ἄσειστοι ) πρὸς τὸν χειμῶνα" καὶ 
ὡς » ϑεοῦ 5) γεώργιον ,« μήτε) τοῦ πονηροῦ ") φρον- 
τίζωμεν, μήτε ϑλέψεως, 5) ἢ διωγμοῦ τῶν διὰ τὸν λύ-- 
γον γινομένων, μήτε τῆς τοῦ αἰῶνος τούτου μερίμνης, *) 
ἢ τῆς ἀπάτης τοῦ πλούτου, ἢ τῶν τοῦ βίου ἡδονῶν" 5) 
ἀλλὰ πάντων τούτων χαταφρονοῦντεςγ τὸ ἀμέριμνον 
τῆς σοφίας πνεῦμα ἀναλάβωμεν, καὶ ἐπὶ τὸν μηδα-- 
μῶς ἔχοντα ἀπάτην πλοῦτον σπεύδωμεν, xai imi τὰς, 
ἕν οὕτως ὀνομάσω, ἡδονὰς τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς 
ἐπειγώμεϑα' καϑ' ἕχαστον τῶν ἐπιπόνων λογιζόμενοε, 
ὅτι »10?) παραυτέχα ἐλαφρὸν τῆς ϑλέψεως ἡμῶν, xo 
ὑπερβολὴν sig ὑπερβολὴν αἰώνιον βάρος δόξης πατερ-- 
γάζεται ἡμῖν σχοπούντων ἡμῶν οὐ τὰ βλεπόμενα, ἀλλὰ 
τὰ μὴ βλεπόμενα.« 

50. Καὶ τοῦτο δὲ γινώσχωμεν, ὅτι τὸ εἰρημένον 
περὶ τοῦ ᾿Αβελ ἀναιρεϑέντος ὑπὸ τοῦ ἀνϑρωποχτόνου 
xci ἀδίχου Κάϊν, ἐφαρμόζει πᾶσιν, ev ἀδίχως ἔξε-- 
χύϑη τὸ αἷμα. Τὸ γάρ' » Ῥωωνὴ 5) αἵματος τοῦ ἀδελ- 
φοῦ σου βοᾷ πρὸς μὲ ix τῆς γῆς" « νομίσωμεν λέγε- 
σϑαι xc περὶ ἑχάστου τῶν μαρτύρων, ὧν ἡ φωνὴ τοῦ 
αἵματος βοᾷ πρὸς τὸν ϑεὸν Pmi!!) τῆς γῆς. Τάχα δὲ 
καὶ ὥσπερ »τιμέῳ "3) αἵματε τοῦ ᾿Ιησοῦ « ἠγοράσϑημεν, 
Ἰησοῦ λαβόντος τὸ »0r0uc!?) τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομε"« 





'jICorII, 9. 2) Wetst ἴα textu: ἄσεί, δὰ 
marg. vero: »Lege: ἄσειστοι.« 3) €or. HI, 9. 


1) NVetst. et Ruaeus in textu, ille: μὴ δέ, hic: μηδέ. 
lidem. vero, ille ad. marg., hie in notis: »Lege: μεήτε.- 

5) €fr. Matth. XII, 19. coll. Mare. IV, 15. Luc. VHI, 12. 

$) Cfr. Matth, XIII, 21. coll. Marc.1V,17. Luc; VHI, 13. 

7) Cfr. Matth. XIII, 22. coll. Marc. IV, 19. Luc. VII, 14. 

8) Cfr. Luc. VHI, 14. coll. Marc. IV, 19. 

9) Cfr. II Cor. IV, 17. 18. 1?) Gen. IV, 10. 


1) NVetst. et Ruaeus in texta: ἐπὶ τῆς γῆς. lidem 
vero, ille ad xaarg., hic im notis: »Legendum videtur: 
ἀπὸ τῆς yne« 3) Cfr. E Petr. ΠῚ, 19. 3) Philipp. H, 9. 
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οὕτως 1) τῷ τιμίῳ αἵματι τῶν μαρτύρων ἀγορασϑήσον-- 
ταί τινὲς" x«l?) αὐτῶν πλέον ὑψωθησομένων παρὸ 
ὑψώϑησαν ἂν δίκαιοι μὲν γενόμενοι, μὴ μαρτυρήσαν-- 
τες δέ" λόγον γὰρ ἔχει τὸ, ἰδίως τὸν 3) ἐν μαρτυρίῳ 
ϑάνατον ὕψωσιν καλεῖσϑαι, ὡς δῆλον ἐκ τοῦ" »᾽Εὰν 3) 
ὑψωθῶ ix τῆς γῆς, πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν.« 
4οξάσωμεν οὖν xol ἡμεῖς, ὑψώσαντες τῷ ἑαυτῶν 9a- 


1) Putavit Origenes sanguinem martyrum non per 
se, sed ex meritis sanguinis Christi, intercedendo redem- 
tionem aliquibus conferre. Confer quae scripta sunt Ho- 
mil. XXIV. in Numeros his verbis: » Quod si agnus, qui 
ad purificandum populum datus est, ad personam Domini 
et Salvatoris nostri refertur, consequens videtur, quod 
etiam cetera animalia, quae iisdem purificativis usibus de- 
putata sunt, referri debeant similiter ad aliquas personas, 
quae per meritum sanguinis Christi purificationis aliquid 
humano generi conferunt. "Vide ergo, ne forte. sicut Do- 
minus et Salvator noster, quasi agnus ad occisionem du- 
ctus, et in sacrificium altaris oblatus peccatorum remis- 
sionem universo praestitit mundo: ita fortassis et cetero- 
rum sanctorum ac justorum sanguis, qui effusus est a 
sanguine Abel justi usque ad sanguinem Zachariae pro- 
phetae, qui interfectus est inter aedem et altare: alterius 
quidem sanguis sicut vitulae, alterius sieut hirci, aut ca- 
prae, aut alicujus horum fusus est ad expiandum pro parte 
aliqua populum.* Et paulo post: ,Sic ergo fortassis et 
si quis est angelorum, coelestiumque virtutum, aut si 
quis justorum hominum, vel etiam sanctorum propheta- 
rum, atque Apostolorum, qui enixius interveniat pro pec- 
catis hominum: hic pro repropitiatione divina velut aries, 
aut vitulus, aut hircus, oblatus esse sacrificium ob puri- 
ficationem populo impetrandam accipi potest. Cfr. Ru- 
aeus coll. not. VVetsten. 


3) WNVetst. et Ruaeus in textu: χαὶ αὐτῶν πλέον 
παρὸ ὑψώϑησαν ἄν «τλ., Ruaeus vero in notis: ,, Vide- 
tur aliquid deesse. Lego: x«i αὐτῶν πλέον ὑψωϑησο- 
μένων, vel: ὑψωθέντων παρὸ ὑψώϑησαν ἄν xtà.« 

3) Locum Joann. XII, 32. de crucifixione Christi in- 
terpretatur Cyrill. Alex. in Catena in hoc caput: «vri 
τοῦ σταυρωϑῆναι, τὸ ὑψωϑῆναί φησιν. Item Theophy- 
lact. ad eundem locum: ἐὰν ὑψωθῶ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ. 
Cfr. VVetst. 4) Ev. Joann, XXII, 32. 
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γάτῳ τὸν ϑεόν" ἐπείπερ ὁ μαρτυρῶν...) τῷ ἑαυτοῦ 9a— 
νάτῳ δοξάζει τὸν ϑεόν" ὅπερ καὶ αὐτὸ ἀπὸ ᾿Ιωάννου 
μεμαϑήχαμεν εἰπόντος" » Ταῦτα 3) δὲ εἶπε, σημαίνων 
ποίῳ ϑανάτῳ δοξάσει τὸν ϑεόν.« à 
Ταῦτά μοι χατὰ τὸ δυνατὸν, ὡς οἷόν τε ἦν, πρὸς 
ὑμᾶς ὑπηγόρευται" ἅπερ εὔχομαι ὑμῖν γενέσϑαι πρὸς 
τὸν παρόντα ἀγῶνα χρήσιμα. Εἰ δ᾽ ὑμεῖς μάλιστα vU». 
ὡς ἄξιοι πλείονα βλέπειν τῶν τοῦ ϑεοῦ μυστηρίων, μεί-- 
Cove χαὶ πλουσιώτερα καταλαμβάνοντες, χαὶ πρὸς τὸ 
προχείμενον ἀνυσιμώτερα, τούτων ὡς παιδιχῶν xol εὐὖ-- 
τελῶν καταφρονήσετε" χἀγὼ ἂν τὸ τοιοῦτον περὶ ὑμῶν 
εὐξαίμην. Πρόκειται γὰρ ἡμῖν, οὐ τὸ δὶ ἡμῶν &rv- 
σϑῆναι καϑ' ὑμᾶς" ἀλλὰ τὸ ὅπως ποτὲ ἀνυσϑῆναϊ" xo 
εἶϑέ γε ἀνυσϑείη διὰ ϑειοτέρων xal συνετωτέρων, χκαὶὲ 
ὑπερεχόντων πᾶσαν ἀϑρωπίνην φύσιν λόγων χαὶ σο-- 
φίας ϑεοῦ. 6i 


!) Videtur Origenes. illos tantum. martyrum nomine 
censuisse, qui morte sua veritatem obsignant: sed. id non 
perpetuum esse apud Veteres, observavit Suicerus. ἘΠῚ 
enim martyres appellant l., eos, qui atrocia subiere sup- 
plicia, e quibus tamen miracule sunt servati: ut tres ju- 
venes in fornace Babylonica, dicti oí ἐν Βαβυλῶνι γενό-- 

&voL μάρτυρες, ab Athanas. Orat, ΠΠ. contra. Arianos. 
Et in genere a Gregorio Nazianzen. Orat. XX. pag. 319. 
tales appellantur ζῶντες μάρτυρες. | Vid. Chrysostom. in 
Psalm. XCVI. 11., appellant martyres, qui fratres. et .ae- 
grotos visitabant, iu morbis contagiosis praesertim. Con-. 
sul. Dionys. Alexandrin. apud Euseb. Hist. eccles. lib. VII. 
cap. XXII. IL, appellant eos, qui martyres in carcere 
visitabant. Vid. Constitut, Apostol. lib. V. cap. L. p. 912. 
IV., appellant eos, qui fidem veram confitentur, et ope- 
ribus bonis ac vitae innocentia eam elucere faciunt. Cfr, 
Clem. Alexandr. Strom. lib. IV. pag. 390. et Chrysostom. 
Homil. ΧΙ. in ep. ad Hebr. Tom. 1V. pag. 493.  V., ap- 
pellant eos, qui bonorum temporalium privationem pa- 
tenter ferunt. — Cfr. Chrysost. Homil. in ep. 1]. ad Co- 
rinth. pag. 546. Denique VI., appellant martyres, qui mori, 
quam magicis artibus ad recuperandam sanitatem uti ma- 
lunt. Vid. Chrysostom. Homil. V. contra Judaeos, VVetst. 


3) Cfr. Ev. Joann. XXI, 19. coll. XII, 33. 





EXCURSUS I 


Cfr. Orig. contra Cels. lib. VI. num. 30. coll. ed, 
nostr. Tom, XIX. pag. 394. 
, 
2 | i : . 
"A oyoviec !) ἃ Celso vocantur; a Magis vero χοσμοχρά- 
τορὲς, ut videre est in ficto Testamento Salomonis. Ma- 
nichaei duo statuentes principia, diabolo τῶν ἐγχοσμίων 
τὸ χράτος ἀποτετάχασιν, ut loquitur Psellus, eumque 
vocabant ἄρχοντα τῶν ἐπιγείων. Christus satanam τὸν 
τοῦ χύσμου τούτου ἄρχοντα vocat Joan. XIV. v. 30. Pau- 
lus τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, Eph. II. v. 2. 
Oecumenius τούτου τοῦ χόσμου τὸν πατέρα. Τούτου 
δὲ τοῦ χόσμου; inquit, in epist. I Joan., πατὴρ ὁ διά- 
βολος, τῆς κοσμικῆς, φημὶ, ἡδυπαϑείας, καὶ συγχύσεως. 
Apostolus multis nominibus malos angelos notat, eosque 
vocat Eph. VI. v. 11. 12. τὰς ἀρχὰς, τὰς ἐξουσίας, τοὺς 
χοσμοχράτορας τοῦ σχότους TOU αἰῶνος τούτου, καὶ τὰ 
πνευματιχὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. Et hinc 
Damascenus et Athanasius κοσμοχράτορας τοῦ σχότους 
τούτου δαίμονας dicunt: Arnobius lib. I. Rectores et 
Principes mundi. Chaldaei vero, ut refert scholiastes Sy- 
nesi, ϑῆρας χϑονὸς, quod rebus terrenis, corporeisque 
implicentur voluptatibus. | 
Septem dicit esse daemones illos, Testamentum Sa- 
lomonis, et Arbatel. Libri ficti et profani totidem recen- 


!) Debentur hae observationes et sequentes Joanni 
Crojo. 
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sent; Nicomachus Gerasinus lib. 11. Arithmeticae septem 
Angelorum meminit: 7/10 χαὶ τοὺς χαϑ' ἑχάστην τούτων 
τῶν ἀγγέλων ἐξάρχοντας ἀστέρας, καὶ δαίμονας, ὁμοέως 
ἀγγέλους xal ἀρχαγγέλους προσαγόρευεσϑαι" οἵπερ εἶ-- 
civ ἑπτὰ τὸν ἀριϑμὸν, ὥστε ἀγγελία χατὰ τοῦτο ἔτυ-- 
μότατα ἡ ἑβδομὰς, μήτι δὲ καὶ φυλαχή τις ἡ αὐτὴ ἔχ 
τῆς αὐτοῦ. Οὐ γὰρ μόνον παρὰ τὸν τῶν φυλάχων 
ἀριϑμὸν ἕπτ᾽ ἔσονται ἡγεμόνες, ἀλλὰ καὶ ὅτε οἱ φυλάσ-- 
σοντες τὸ πᾶν, xal ἐν συνοχῇ, καὶ αἰωνίῳ μονῇ δια-- 
χρατοῦντες, τοσοῦτοί εἶσιν ἀστέρες. Apud auctorem li- 
bri Tobiae Raphael se ad numerum septem angelorum, 
qui preces sanctorum offerunt, et coram divino incedunt 
numine, adscribit. 'Totidem numerantur Apocal. VIII, 
v.2. Καὶ εἶδον τοὺς ἑπτὰ ἀγγέλους, οἱ ἐνώπιον τοῦ 
ϑεοῦ ἑστήχασιν. Unicuique planetae tributus est ange- 
lus; et quot crediderunt esse hujusmodi angelos, plane- 
tis addictos, totidem quoque esse daemonas, qui res in- 
feriores molirentur et administrarent, voluerunt impii ne- 
bulones. Patres fere omnes cuique urbi, civitati, et pro- 
vinciae angelum aliquem praefectum esse credebant. Ori- 
genes in Homil. de angelo Tyri. Hieronym. in eundem 
locum. Κατὰ ἔϑνη καὶ πόλεις 166 τῶν ἀγγέλων προς-- 
τασίας vocat Clemens Alexandrinus. Idque probat Epi- 
phanius Haeres. LI. e verbis Mosis Deut. XXXII, v. 7—9, 
male a LXX. Interpretibus acceptis. Τὰ ἔϑνη ὑπὸ ἀγ- 
γέλους τεταγμένα εἰσὶν, ὡς ἐπιμαρτυρεῖ μοι Moose ὁ 
ἅγιος τοῦ ϑεοῦ ϑεράπων, τὸν λόγον χατὰ ἀχολουϑέαν 
ἑρμηνεύων χαὶ λέγων" »περώτησον τὸν πατέρα σου, 
xal ἀναγγελεῖ σοι) τοὺς πρεσβυτέρους σου, καὶ ἐροῦσέ 
σοι. Ὅτε διεμέριζεν ὕψιστος ἔϑγη, ὡς διέσπειρεν υἱοὺς 
Adag, ἔστησεν ὅρια ἐϑνῶν κατὰ ἀριϑμὸν ἀγγέλων ϑεοῦ. 
Καὶ ἐγενήϑη μερὶς χυρίου λαὸς αὐτοῦ ᾿Ιακὼβ, σχοένε-- 
σμα κληρονομίας αὐτοῦ ᾿Ισραήλ. Verba Hebraea haec sunt ; 
cm" qm5r 5n332 3» www" Top: ΤΣ ΤῸΝ ὅν 
: 9D" ^33 $2005 CV n533 3135 Cs 552. 37555 
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— ΣΡ han 3p»» vov mnm pbn 9 Unde pa- 
tet LXX. legisse aliter quam hodie legitur, 453 5055 
«05 Yn5n2 ^5an ec 5w Plerique omnes Rabbini ean- 


dem lectionem sequuntur, cum inde elicere tentent ange- 
lorum ordines, eorumque praefecturas, Auctor ΣὩΥ ΟΠ 
annotat in voce r523 duo vau deficere ad significanda 
XIL signa orbis signiferi τ 25 93039 y" ^on n523 

Horum angelorum nomina incognita Christianis esse 
asserit auctor noster, et ab Ophiamorum deliratione et 
impietate hausta: quia licet Christiani a divinis Scriptu- 
ris didicerint nomina quaedam angelorum, quorum mini- 
sterio Deus utitur ad decreta sua atque judicia exsequenda, 
illa tamen daemonibus non tribuunt, neque hujusmodi 
paradigmata et somnia amplectuntur, Magorum haec sunt 
commenta, quibus cum Christianis nullius rei debet esse 
commercium. Haec omnia terrore damnationis, et ma- 
gnis minis vetuit olim Deus Deut. XVIII. v. 9., neque 
nos participes fieri in eorum turpissimis sacrificiis, neque 
nómina illorum enuntiare permittit, Hinc Concil. Lao- 
dic. Can. XXXV. Ὅτι oU ϑεὶ Χριστιαγοὺς ἐγκαταλεί-- 
zy τὴν ἐχχλησίαν τοῦ ϑεοῦ, x«i ἀγγέλους ὀνομάζειν, 
καὶ συνάξεις ποιεῖν. Ideoque Origenes ipse post 'dili- 
gentem horum Paradigmatum enumerationem, ita tandem 
concludit: "EdoSe !) δὲ xoi ἡμῖν ἀκριβῶς ἐκϑέσϑαι τὰ 
τριαῦτα, ἵνα μὴ δοχῶμεμ ἀγνοεῖν ἃ Κέλσος ἐπηγγέλ-- 
Aero. εἰδέναι" ἀλλὰ χαὶ παραστήσωμεν ἀχριβέστερον 
ἐχείνου αὐτὰ ἐγνωκότες οἱ Χριστιανοὶ, ὡς οὐ Χριστια-- 
γῶν λόγους, ἀλλὰ πάντη ἀλλοτρίων σωτηρίας, καὶ οὐ-- 
δαμῶς ἐπιγραφομένων Ἰησοῦν, ἢ αωτῆρα, ἢ ϑεὸν, ἢ 
διδάσχαλον,, ἢ υἱὸν ϑεοῦ.  Ophitas autem hujusmodi 
nomina invenisse testis est Epiphanius Haeresi XXXVII, 
Assexebant, enim ex Prunici suae ignorantia editum Jal- 


1). Gfr. ed. nostr. Tom, ΧΙΧ, pag. 356. seq. 
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dabaoth ad infima subsidisse, septemque. sibi liberos ge- 
nuisse, qui totidem coelestes orbes condiderint: Κατα δὲ 
τὴν αὐτῆς (Προυνίκου) ἅ ἄγνοιαν προβληϑεὶς Ιαλϑαβαὼϑι, 
ἦλϑεν εἰς τὰ κατώτατα, χαὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ἑπτὰ voveo 
οἵτινες ἑαυτοῖς (male legitur hodie ἑαυτούς" i | enim non. 
sunt septem coeli, sed eos condidisse, Aisque praeesse ere- 
duntur ab istis Haereticis) οὐραγοὺς ἑπτὰ ἐπί 
Dubitatur ibidem, quo nomine sint vocandi. septem hi 

beri, et an Acones, sive dii, sive angeli sint gm cum 
haec omnia apud Ophitas sint sortiti. nomina. Οὗτοι οὗ 
ἀπ᾿ αὐτοῦ γεγενημένοι ἑπτὰ υἱοὶ, ἤτοι αἰῶνες. ἧτοε 
ϑεοὶ, ἤτοι ἄγγελοι, --- χαλοῦνται γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς ὀνό-- 
μασι διαφόροις" --- κατὰ τὴν ἰδέαν τοῦ αὐτῶν πατρὸς 
Ἰαλδαβαὼϑ' ἔπλασαν τὸν ἄνϑρωπον. Nec Ophitae solis 
verum etiam ipse Simon Magus ejusque discipuli hujus- 
modi nominum fuisse PIU HANE auctores, Epiphan. 
Haer. XXI. ὀνόματα δέ τινα ὃ αὐτὸς ὑποτίϑεται ἀρχῶν 
τε χαὶ ἐξουσιῶν. Οὐρῤανούς τε διαφόρους φησὶ, xa^ 
ἕχαστον δὲ στερέωμα xoi οὐρανὸν δυνάμεις τινὰς ὅφη- 
γεῖται, καὶ ὀνόματα βαρβαρικὰ τούτοις ἐχτίϑεται. “ἝἜς- 
seni quoque peculiaria habebant angelorum nomina, ea- 
que colere tenebantur. Salmanticensis praesidem hujus 
sectae id jurare solitum fuisse scribit: »Quod si animad- 
verterit signum aliquod, aut arcanum in lege, patefaciet 
illud sociis suis, non aliis; et super omnia custodiet le- 
gem Mosis, honorabitque nomina angelorum nota ordini. 


EXCURSUS II. 


Cfr. Orig. contra Cels. lib, VI. num. 30, coll. «ὦ. 
nostr. Tom. XIX. pag. 355. not. 1. 


Nomina et figuras horum angelorum mutuati sunt ne- 
bulones isti, partim a quadriga Ezechielis, et Apocalypsi 
Joann. cap. À, partüm a Magorum somniis et fabulis. 
Nemo est qui nesciat insignem et admirandam illam hu- 
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jus prophetae visionem, cum apud fluvium Chobar coeli 
aperti fuerunt, et luculenta visa ipsi a Deo fuerunt missa, 
Quatuor animalia vidit: unicuique quatuor erant facies, 
et totidem alae, atque manus: singula animalia facie erant 
hominis, leonis, bovis, et aquilae, Animalia autem illa 
angelos fuisse significat ipse Ezechiel cap. 10,, ubi ean- 
dem visionem describens, eos Cherubinos vocat. Sed 
cum hujus loci non sit huc referre quaecunque Hebraei 
scripserunt de opere Mercabae, quod vocant, diutius in 
illis recensendis non commorabimur; hoc dumtaxat adde- 
mus, R. Mosen Majomonidem, qui primus, ut ait Scali- 
ger, infer suos desiit nugari, Part, 1. More Nevochim 
cap. 49. rationem reddere, cur formae animalium ange- 
lis tribaantur, ut scilicet hujusmodi figuris demonstrent 
Scripturae essentiam angelicam tanto inferiorem esse es- 
sentia divina, quanto animalia irrationalia: imperfectiora 
sunt hominibus, »Quandoquidem vero, inquit, ut vertit 
Buxtorfius junior, si hic substitissent, homo sibi imaginari 
potuisset, ac si veritas et essentia ipsorum aequalis esset 
essentiae Dei, quia et de Deo multa dicuntur, quae juxta 
sensum literalem videntur docere, ac si esset corporeus, 
vivus, mobilis, et figura humana praeditus: ideo ulterius 
progressi sunt, et ostenderunt gradum essentiae ipsorum 
longe esse inferiorem gradu essentiae Dei, eo quod inter 
formas illas, quas iis tribuunt, ponunt quoque formas ani- 
malium irrationalium, ut scil hinc intelligamus, essen- 
tiam Dei tanto perfectiorem esse essentia illorum, quanto 
perfectior est homo, quam animantia irrationalia.« Au- 
ctor expositionis, quae edita est in traditionem legis ejus- 
dem Rabbini, Tract. de Fundam. Legis cap. 2. annotat 
ab omnibus Hebraeis doctoribus hos angelos animalia 
sancta vocari, ideoque sic dici, quod Deo sint inferiores, 
quod vitam omnibus, quae creata sunt, infundant, et quod 
nihil sit in his inferioribus, quod cum illorum sanctitate 
sit comparandum. 
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sumebant, ut hujusmodi. visis miserorum: mortalium ani- 
mis metum atque terrorem injicerent. Psellus: "Egri δὲ 
ὅτε xal χυσὶ, χαὶ λέουσι, xci τοῖς ἄλλοις ὁμοιοῦνται 
ζώοις, ἐν ὅσοις ἦϑος ἀῤῥένωπόν ἐστι. Athanasius. in vita 
Antonii describit multas horum daemonum formas: ἈΚ αὶ 
Tv ὁ τόπος εὐθὺς πεπληρωμένος φαντασίας λεόντων, 
ἄρχτων, ταύρων, λεοπαρδάλων; καὶ ὄφεων, χαὶ ἀσπί- 
ϑων, χαὶ σχορπίων, xai λύχων. Kol ἕχαστον μὲν τού- 
των ἐχινεῖτο χατὰ τὸ ἴδιον σχῆμα" ὃ λέων ἔβρυχε ϑέ- 
λων ἐπελϑεῖν" ὁ ταῦρος ἐδόχει κερατίζειν" ὃ ὄφρις ἕρ- 
πων οὐχ ἔφϑανε, xol ὃ λύκος ὁρμῶν ἐπείγετο. R. ΑΒτα- 
ham in Praef. in Librum creationis, quum his daemoni-- 
bus, terrae animalibus et filiis, cabalistice accommnodasset 
nomina filiorum Esavi, eorum principem comparat Erj- 
cio, eumque introducit crimina sua fatentem, et profiten- 
tem se hac poena affectum, ut in Erycium mutaretur, 
quod introduxisset alienum in domum Dei, quae est co- 
rona; ΦΌΩΣ yw wYTD 5p5 2305 *nawnm 
ΠΣ mym mà ἯΣ 230 ^nw3mm ΓΘ ΤΣ" 
Hoc in paradigmate Michaélem forma leonis descri- 
bit Origenes post Celsum. Heliopolitae Deum Gennaeum 
effigie leonis colebant in templo Jovis. Damascius apud 
Photium in vita Isidori: Τὸν δὲ Γενναῖον "Hliovzroli- 
ται τιμῶσιν, ἐν Διὸς ἱδρυσάμενοι μορφήν vive. λέοντος. 
Verumtamen, quia de illo Deo, et leonis figura ago lib. 1. 
Var. LeÉt. cap. 3. huc plura non referam. Observate 
perditorum hominum fraudes, et insanam diaboli impu- 
dentiam, qui audeant imitari admiranda illa Dei opera, 
et quae angelis et Christo conveniunt, nequissimis tribuere 
daemonibus. Christus ipse vocatur leo e tribu. Judae, 
Apoc. 5. v. 5. Ad Christum enim referenda sunt werba 
vaticinii Jacobi Genes. 49. v. 9. 
Michael apud Patres et Rabbinos est e numero an- 
gelorum; apud Magos, daemonum: in scriptura vero ar- 
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bitror esse ipsum Jesum, Dominum nostrum; idque. satis 
patere mihi videtur, tum ex nomine ipso, cum ex iis, 
quae de eo referuntur. Primum enim nihil apud He- 
braeos vox haec 982" sonat quam: quis sicut Deus? At- 
qui non est verisimile, ut nomen hoc tribuatur alii, quam 
illi, qui et ipse Deus est. Deinde Dan. 12. mentio fit 
hujus Michaelis, vocaturque Princeps magnus, qui stat a 
populo Dei contra perditos. et impios ecclesiae hostes: 
Καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀναστήσεται Μιχαὴλ, ὁ ἄρ- 
χων ὁ μέγας; ὃ ἑστηκὼς ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ σου. 
R. Levi filius Gersomi credit esse principem angelorum, 
qui ex copia et affluentia virtutis planetarum in homines 
effundunt coelestes facultates, quique sunt praefecti re- 
gnis; et stare cum Gabriele a populi causa, ut illi pro- 
videntiam et opem divinam conciliet. Sed principem 
illum esse Jesum Christum, nemo est Christianorum qui 
negare possit. Idque indicant et tempus, quo venturus 
erat, sub imperio scilicet Romanorum, et opera illa, quae 
erat patraturus in gratiam populi sui. Michael ille igi- 
tur, qui a D. Juda, et Apocal. c. 18. dicitur pugnasse 
cum diabolo pro corpore Mosis et ecclesia Dei, fuit Do- 
minus noster, qui infensissimum salutis humanae inimi- 
cum, ejusque copias profligavit. Huc accedunt ea, quae 
referuntur a Zacharia cap. J., unde Judae verba sumta 
esse videntur: ibi enim angelus ille, qui causam agit Jo- 
suae summi Pontificis, dicitur 'YYT, quod nomen, ut 
omnes sciunt, nulli angelorum, vel hominum tribuitur, 
sed solius Dei est proprium. Huc referenda sunt verba, 
quae leguntur apud Origenem: Φασὶ.) δὲ τῷ λεοντοει-- 
δεῖ ἄρχοντι συμπαϑεῖν ἄστρον τὸν «baívovra, | Sedibus 
enim suis exturbata fuerunt ab imperitis librariis. Sin- 
gulis planetis praesunt secundum cabalistarum et mago- 
rum opinionem singuli angeli. Michael igitur, qui est 


!) Cfr. ed. nostr. Tom, XIX. pag 358. 
24 * 
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princeps reliquorum angelorum, praefectus est Saturni 
stellae; «Ῥαίνων enim est Saturnus, ut nos docet Cicero 
lib. 2. de Natura Deor.  »Saturni stella, φαίνων Graece, 
triginta fere annis cursum suum confici.« Ἐπ himc con- 
jicere licet, Origenem cum declaratione nominum et figu- 
rarum istorum angelorum conjunxisse quoque cognationem 
conjunctionemque naturae horum daemonum cum plane- 
tis, quibus credebantur praeesse; sed priora saecula et 
quorundam male feriatorum hominum ignorantiam nobis 
haec omnia invidisse. —— 


EXCURSUS Ill. 


Cli, Orié; "éóntrà! Celi. lib. VL. uum. 30. Colb 
ed. nostr. Tom. XIX. pag. 355. not. 3. 


Σουριήλ, qui male in quibusdam exemplaribus Mis. 
scribitur Οὐριήλ, dicitur Hebraice ΝΥ. In... visione 
animalium Ezechielis, cap. 1. v. 10. Et facies bovis ad 
sinistram quatuor illarum rotarum :« ywsDuUOS δὶ} πὰ} 
inp2ów) Apoc. ἃ. v. 7, Καὶ τὸ δεύτερον ζῶον ὅμοεον 
μόσχῳ. ben Esra in cap. 8. Gen. probat in: visione 
Ezechielis omnem figuram bovis esse Cherub, licet omnis 
Cherub non sit bos. pw) 2372 nw ΠΝ 52 9 ὃν 
TmiU 2372 52 amnotatque saepissime Cherubinos depingi 
ad figuram juvenum: D'3722 C3O*N'D D'3132 n5 
Cum Israelitae vellent educere e Nilo feretrum, in quod 
Josephi ossa melusa fuerant, is, qui in hanc curam in- 
cumbebat, sumta lamina, in qua insculpta fuerant a Moose 
haec verba; 199 "WD 75» "wv »Adscende bos, ascende 
bos:« nihil tamen aliud eduxit, quam vitulum: haec sunt 
Rabbinorum somnia, ut rationem reddánt, cur Aaron vi- 
tulum aureum conflaverit, 
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AEXCU.RSUS. IY. 


Cfr. Orig. contra Cels. lib. VI. num. 30. coll. ed. nostr. 
Tom. XIX. pag. 355. not. À. doin 


Raphael quidem est angelus, cujus liber 'Tobiae me- 
minit, et de quo multa Rabbini fingunt. Fictus et com- 
mentitius liber Enochi dicit mandatum RBaphaeli fuisse, 
ut Exaelem ligaret, et in tenebras conjiceret, Haec vox 
Medicum Dei significat, a verbo Hebraeo wp? curare, et 
mederi, Existimo tamen scribendum esse Σεραφαήλ, 
)NDOU,, a radice F1, serpens ignitus, Prester, ut vox 
diagrammati respondeat, DD D"Dr121 serpentes igni- 
tos immisit Deus in populum lsraéliticum, t injurias 
suas, populique facinora, quibus fuerat provocatus, ulci- 
sceretur. Num. 21. Hinc dicti angeli DD? Esdr. 6. 
v. 2. ab adspectus splendore. Serpentem Ophitae, a qui- 
bus mutuatus est Celsus haec paradigmata, adorabant tan- 
quam summum Numen, Epiph. in eorum .Haeres. τὸν 
Uq«v δοξάζουσι. Ei scientiam omnem tribuebant, illum- 
que hominibus profitebantur auctorem fuisse cognitionis, 
qua sunt praediti. ldem Epiphanius: ᾿“ποδιδόασι δὲ 
καὶ οὗτοι οἱ Ὀφίέται καλούμενοι τούτῳ τῷ ὕφει τὴν 
πᾶσαν γνῶσιν, λέγοντες ὅτι οὗτος ἀρχὴ γέγονε γνώ- 
σεως τοῖς ἀνϑρώποις. Serpentibus ad magiam quoque 
olim utebantur impia quorundam ingenia apud Babylo- 
nios; μάγους ὕφεων vocat Jamblichus apud Photium. 
Per serpentis figuram, Rabbini aliquando significant ani- 
mam illam mundi, quae orbis omnes occupat partes, et 
vitales rebus omnibus. impertitur facultates, 


EXCURSUS V. 


Cír. Orig. contra Cels. lib. VI. num. 30. coll. ed. nostr. 
Tom. XIX. pag./396. not. 1. 


Gabrielis mentio fit. Daniel. cap. 8. v. 16., et 9. v. 
21. eique alae quaedam videntur tribui: dicitur enim 


IF 1 108 | 
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7^2 ΡΟ, volare jussus, sive coactus tanta contentione, 
ut lassus fuerit. Ezech. 1. v. 10. Ex facies aquilae ad 
sinistram quatuor rotarum:« jDJ27N) 74227725! Apoc. 
4. v. 7. zai τὸ τέταρτον ζῶον ὅμοιον ἀετῷ πετομεένῳ. 
Deus ipse aquilae comparatur, solusque dicitur duxisse 
volat, eorumque volatus alis suis prosequitur, Deut. 32. 
v. 11. 12. Aquilam, Jovis alitem nuntium pennatamque 
satellitem dici, nemo est qui nesciat.  Aquilas quoque 
fuisse legionum Romanarum signa, et libri, et monumenta 
demonstrant Berum bene vel male gerendarum aucto- 
ritates aquilarum augurio contineri indicat Cicero lib. 1. 
et 2. de Divin. Dejotarus enim, inquit, ex itinere consti- 
tuto revertit, admonitus aquilae volatu. Contra quum 
cursor ad interpretem detulisset, aquilam se in somnis 
visum esse factum, responsum ab eo hoc tulit, Vicisti 
ista enim avi nulla volat vehementius. David Ps. 103. 
asserit juventutem suam, ut aquilae vires renovari. Lon- 
gum esset recensere, quae in hunc locum commenti 
sunt interpretes Hebraei, Graeci, et Latini: omnes enim 
asserunt aquilam senectute confectam, vel ad elementum 
ignis usque in altum evolare, ibique aduri, et decidere 
deorsum, ac tunc vitam ejus renovari; vel in altum sese 
attollere, et in praeruptam se projicere rupem, ad quam 
rostrum allidat, et cum se in fontem immerserit, solis 
radiis et calore juvenescere. R, Bechai Genes. cap. 2. 
R. David Kimchi, Epiphanius in Physiologo, Ambrosius, 
Hieronymus, Augustinus et Eustathius in Hexaémero. 
Cabalistae per Notarikon suum in voce Hebraica "22, 
quae aquilam significat, has tres inveniunt Y UN 1922 
Casum, Ignem, Aérem. 
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EXCURSUS VI. 


Cfr. Orig. contra Cels. lib. VI. num. 30. coll. ed. nostr. 
Tom. XIX. pag. 356. not. 3. 


Quot modis librariorum inscitia meliorum auctorum 
varia interpolaverit et corruperit loca, summorum quoti- 
die declarant et testantur querelae et conjecturae viro- 
rum. lmperitorum manus et stylum effugere non potuit 
vox haec Θαυϑαβαώϑ. Rescribendum putamus, Θαυδο-- 
Bed 9: quod nihil aliud significat, quam signum Ursi. 45 
enim signum est; 2Y7 vero Ursus, Terminatio vero in 
nw est vel nota pluralis numeri, feminini generis, vel 
particula, quam libitum fuit primis hujusmodi vocabulo- 
rum inventoribus addere; vel vox Hebraea ΓΝ quae idem 
quod ἽΠ denotat, ut patet e sequentibus horum daemo- 
num nominibus. Ursorum autem specie apparuisse dae- 
monas, ex Athanasio in vita Antonii jam vidimus, ubi 
φαντασίας ἄρχτων meminit. ldem quoque observaverat 
Psellus, et nos docuerat, nisi librariorum oscitantium ma- 
nus illi auctori mendum, tanquam vulnus, inflixisset: quod 
cum dulcissimum musarum decus, et Orientalium litera- 
rum columen, . Gaulminus non animadverterit, nos corri- 
gemus et tollemus. Verba illius sunt: Διὸ καὶ ἕκαστός 
γε αὐτῶν, τό τε σῶμα πρὸς ὃ ἄν αἱροῖτο σχῆμα με-- 
τατυπώσας, καὶ χρώματός τινος εἶδος πρὸς τὸ τοῦ σώ- 
ματος ἐξανίσχων πέρας, ποτὲ μὲν ὡς ἀνὴρ ἐμφανίζε-- 
ται, ποτὲ δὲ πρὸς γυναίου μεταβάλλει μορφήν" ὡς 
λέων τε ϑυμοῦται, καὶ ὡς πάρδαλις ἅλλεται, καὶ ὥσπερ 
σῦς ἄγριος ἐφορμᾷ, x&v αὐτῷ ποτε δόξῃ, πρὸς ἀσχοῦ 
μεταπίπτει σχῆμα" καὶ ὡς κυνάριον ἔσϑ' ὅπη προσχνυ- 
ζόμενον ἔδοξε. Sed legendum credimus: πρὸς ἄρχτου 
μεταπίπτει σχῆμα" »in Urfi figuram convertitur« Quid 
enim hic commune potest esse ἀσχῷ, utri, cum variorum 
animalium specie, quam aliquando daemones induunt? 
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Cum igitur Psellus hoc in loco multorum animalium figu- 
ras describat, in quas se transforment daemones, verissi- 
mum et hoc mihi esse videtur, eum quoque meminisse 
figurae Ursi, in quam se vertant, cum iis libet, Origenes 
ipse Ursorum meminit, et Celsum scripsisse quosdam in 
hujusmodi animalia fuisse mutatos annotat: Ej!) ἑξῆς 
ἄλλοις 3) μύϑοις ὁ Κέλσος ἐχτίϑεται, ὥς τινων εἰς τὰς 
ἀρχοντιχὰς μορφὰς ἐπανερχομένων, ὥστε τιγὰς μὲν 
πχῴσϑαι ^) (scribendum yerfades) Martes, ἄλλους δὲ 
ταύρου, xal ἄλλους δράχοντας, 5) ἀετοὺς, ἢ ἄρχτους, 
ἢ κύνας. Non sine causa autem perditi isti spiritus fiunt 
quandoque Ursi, propter naturae et morum similitudinem. 
Plinius lib. 8. cap. 36. alteri animalium in maleficio stul- 
tiam solertiorem non esse scribit, Eustathius in He- 
xaém. et Bas. Homil, 9. γωϑρὰν τὴν φύσιν τῆς ἄρχτου, 
x«l τὸ ἦϑος ὕπουλον vocant. Cum luctatur, vafre pe- 
des complicat, eum quicum certat, supplantat, et medium 
valide correptum impetit: Παλαίουσα δὲ διαπλέχει, (in- 
quit Eustath, loco jam laudato,) τοὺς πόϑας Ἰεχνιζῶς, 
καὶ ὑποσχελίζει, xol μεσολαβοῦσα χραταιῶς χαϑἅπτει. 
Luctam vero illam quis nom videt esse imaginem certa- 
minis illius, in quod nos saepissime venire cum diabolo 
ejusque asseclis asserit Apostolus Ephes. 6., et supplan- 
tationem illam, simulacrum arüis et doli, quibus mequis- 
simus ille spiritus nos aggreditur? 


!) Cfr. Orig. contra Cels. lib VI. num. 33., ed. 
nostr. Tom. XIX. pag. 362. 


3) Cfr. ed. nostr. Tom. XIX. pag. 362. 
3) Cfr. ed. nostr. Tom. XIX. pag. 362. not, 3. 
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EXCURSUS..YVIL 5. «e 

Cfr. Orig. contra Cels. lib. VI. num. 30. coll. ed. nostr. 
Tom. XIX. pag. 356. not. 5. q* 4 


Quid significet vox haec: Ἐραταώϑ, et unde descen- 
dat, difficile factu est, me declarare. Fateor enim mc 
illam modis omnibus vertisse, et ad plures linguas cona- 
tum esse accommodare, nec tamen mihi adhuc satisfecisse. 
Verisimillima omnium mihi videtur conjectura illa, quam 
adferam, legendum nimirum esse Hebraice DYNTTUN, 
Leonis siguum, Magosque Cani Leonis nomen indidisse, 
quod Sole in Leone consistente Nilus Aegyptum obrutam 
oppletamque teneat, quod tunc Canis ortus hora 11. ap- 
pareat, quod Aegyptii hoc constituant principium anni, 
et quod Canis ejusque ortus lsidi sacer sit , quemadmo- 
dum Leo Soli: ideoque sub ejus ortum Ortyga immola- 
bant: ex hujus avis motibus tempus, quo astrum illud 
oriri debebat, conjicientes. Theo in Phaenom. Arati: Ὅλον 
δὲ τὸ ἄστρον (τοῦ λέοντος) ἀφιερώκασι Ηλέῳ" τότε γὰρ 
ἐμβαίνει χαὶ ὁ Νεῖλος, x«l ἡ τοῦ xvvóg ἐπιτολὴ κατὰ 
ἑνδεκάτην ὥραν φαίνεται, xol ταύτην ἀρχὴν ἔτους τί- 
ϑενται, x«l τῆς Ἴσιδος ἱερὸν εἶναι τὸν κύνα λέγουσι, 
xci τὴν ἐπιτολὴν αὐτοῦ, ἐφ᾽ ἣν xol τὴν Ὄρτυγα ϑύ- 
ουσι, τῷ πταλμῷ τούτου τοῦ ζώου σημειούμενοι τὸν 
καιρὸν τῆς ἐπιτολῆς τοῦ ἄστρου. Potest etiam. deduci 
ἃ voce 0T, quae apud Hebraeos quidem sculptorium 
instrumentum , loculum, et aciarium significat; sed apud 
Syros et Aegyptios Magicum aliquod organum, vel ali- 
quid hujusmodi sonare videtur; inde enim oritur, Dyo"0n, 
Magus. Gen. 41. v, 8. D"'?WD ΘΟ 527DN Bop" 
TmWOAm 527nN3 »Et vocavit omnes Magos Aegypti, et 
omnes sapientes ejus.« Rabbi Salomo Jarchius interpre- 
tatur Augures, qui ex mortuorum ossibus de futuris divi- 
nabant, vel somnia interpretabantur, Aben Esra vero Ge- 
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nethliacos, asseritque vocem hanc esse compositam, et 
Syriacam, vel Aegyptiacam. Si quis meliora et certiora 
invenerit, magnam se ab omnibus literatis gratiam initu- 
rum speret, cum illis ea communicando Daemones au- 
tem ὑποχϑόνιοι canes vocabantur a veteribus Magis ex 
Zoroastro: 'Ex δ᾽ ἄρα χόλπων γαίης ϑρώσχουσι, οὔ 
ποτ ἀληϑὲς σῆμα, βροτῷ ἀνδρὶ χϑόνιοι χύνες δειχνύν- 
ttj. Athanasius in vita Antonii daemonas, diaboli canes 
vocat: Ὁ μὲν οὖν ἐχϑρὸς μετὰ τῶν ἑαυτοῦ κυνῶν το- 
σαύτας ἔχει τὰς πανουργίας. Horum quoque meminit 
Proclus in Hesiodum: Εἰχύτως εἰς τὸν ὑποχϑόνιον τό- 
πον καταδύντες, ἐν ᾧ τὸ ἄταχτον συνέωσται τοῦ xó— 
σμου, καὶ τὸ ϑηροφανὲς τῶν δαιμόνων γένος, oUg xv- 
νας εἴωϑε τὰ λόγια χαλεῖν. Hos daemonas, homines 
occupare, suffocare, et comitiali morbo atque phrenesi 
alfligere solere, scribit Psellus: Τὸ δ᾽ ὑποχϑόνεον καὶ 
τὸ μισοφαὲς, ἐντὸς εἰ συγχωροῦνται προσχωροῦντα τῶν 
σπλάγχνων, καὶ οὗς ἂν εὕροι κατασχόντα, καταγχόντα, 
x«i ἐπιλήπτους xci ἔχφρονας ἐργαζόμενα. Canes vero 
animalibus immundis annumerari, eorumque carnes edere, 
vel cadavera tangere olim Judaeis vetitum fuisse patet ex 
iis, quae habentur Levit. cap. 11. v. 27. 


EXCURSUS VIII. 


Cfr. Orig. contra Cels. lib. VI. num. 30. coll. ed. nostr. 
Tom. XIX. pag. 356. not. 6. 7. 8. pag. 358. not. 1. 3. 
pag. 359. not 6. 7. pag. 360. not. 1. 2. ὃ. pag. 361. 
not. 1. 2. pag. 362. not. 3. 


Primo, !) rescribendum est: Θαφασαώϑ, D)NU DD, 
stulti et fatui signum, a radice DD, pinguefieri. - Apud 
Rabbinos vero metaphorice sumitur, et significat stultum 


fieri, sive stulte agere: hinc VD, sive ad faciliorem ]e- 


ἢ) Cír. ed. nostr. Tom, XIX. pag. 356. not. 6. - 
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ctionem, ΞΟ. stultus et 'YD2D, stultitia, Nihil autem 
asino stolidius, neque stupidius. 

Secundo, !) rescribendum etiam: à4390viÀ, SN*33nN 
Athoniel, e radice |1DN, quae asinam significat. 

Tertio,?) vox quoque Θαρϑαραώϑ', Hebraea est, a 
verbo ^D, explorare, scrutari, geminatis duabus radica- 
libus eadem ratione, qua a radice yn, dolere, fit n»nna, 
a DYO fit DOI2D obstruere; unde Q1DD*O dicitur is, cui 
genitalia obstructa sunt. Cabalistae duos angelorum or- 
dines constituunt: alios enim vocant advocatos et bono- 
rum defensores, alios vero exploratores operum nostro- 
rum, et accusatores, — Diabolus ipse vocatur accusator 
fidelium Apocol. 12. v. 10. » ὅτι κατεβλήϑη ὁ χατήγο-- 
ρος τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, ὃ κατηγορῶν αὐτῶν ἐνώπιον. 
τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ἡμέρας, xol νυχτός. ldque manifeste 
demonstrat historia Jobi, et Josuae summi pontificis, ut 
legitur Zach. 8., quod et ipse Satanas prae se fert, et 
fatetur, cum Deo interroganti, unde veniret, respondit 
Job. cap. 1. v. 7. 13 9nnno y^x3 OWDD Quibus ver- 
bis satis indicat se esse ὝΠΙ 5178. ἼΣΝΠ exploratorem, 

Daemones asini formam aliquando induisse, aliquando 
vero aliquas duntaxat partes, multorum probari potest 
auctorum testimonio, Testamentum Salomonis Mscr. 'Eztv- 
ϑόμην δὲ ἐγὼ τοῦ δαίμονος, εἰ ἔστι ϑήλεα δαιμόνια. 
Τοῦδέ μοι φήσαντος εἶναι, ἐβουλόμην ἰδεῖν, καὶ ἀπελ-- 
ϑὼν ἤνεγκεν ἔμπροσϑέν μου τὴν ὀνοσχελοῦν μορφὴν 
ἔχουσαν περιχαλὴν, καὶ δέρμα γυναικὸς εὔχρωτον, κνή-- 
μην δὲ ἡμιόνου. Hujusmodi spiritus, qui loca aspera 
incolunt, et quibus arida sunt corpora, in varias sese posse 
transformare figuras scribit Celsus e Magorum sententia. 
Ὅσοι δὲ τόποις ἐνδιατρίβουσιν αὐχμηροῖς, ὑπόξηρά τε 


!) Cír. ed. nostr. Tom. XIX. pag. 356. not. 7, 
?) Cfr. ed. nostr. Tom. XIX. pag. 396. not. 8. 
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τὰ σώματα ἔχουσιν, οἵους τοὺς ὀνοσχελεῖς φασὶν εἶναι, 
εἰς ἄνδρας οὗτοι σχηματίζουσιν ἑαυτούς" ἔστε δ᾽ ὅτε 
χαὶ κυσὶ, καὶ λέουσι, xal τοῖς ἄλλοις ὁμοιοῦνται ζώοις, 


ἐν ὅσοις ἦϑος ἀῤῥένωπόν ἐστι. Asinos quoque aliquid 
habere, quod ad divinationem sit perutile, nugantur. male 
feriati et profani homines, Sigilla Raphaélis, futilis et 
ineptus liber: »Asini imago in Quote futura xd 
cendi virtutem  dat.« Aegyptii in Monomoerarium - 
scendentibus, partes asini aliquas dabant. ln xn 


Decano Sithacer, sive Jovis, haec leguntur: »Asinus. fre- 





















natus. Natus, indisciplinabilis eri.« 1n primo. in: 
Sentacer, Martis: »Asinus, aut equus frenatus, jn- 
stratus. Natus pauca perducet ad effectum.« Asellos in 
μορφώσει Cancri sommiant et depingunt Astrologorum 
fllii, Proclus: Of δὲ ἐν τῷ Καρκίνῳ γνεφελοειδεῖ συ-- 
στροφὴ ἐοιχότες, χαλοῦνται φάτνη" οἱ δὲ πλησίον αὐ- 
τῆς δύο ἀστέρες κείμενοι, ὄνοι προσαγορεύονται. Quod 
Baccho acceptum referre debent, ut testatur Theon d 
Arati Phaenom. Καλοῦνται δὲ αὐτῶν τινὲς ἀστέρες 
ὕνοι, οὕς Διόνυσος ἀνήγαγεν ἐπὶ τὰ ἄστρα. Jagalas 
vocat Manilius lib. 5. 

Nunc Cancro vicina canam, cui "m sinistra, - 

Consurgunt Jugulae. 





Haec annotasse sufficiat: observationes enim damus 
et conjecturas, non pleniora commentaria. | 

RKecenset deinde Origenes preces, quibus impii illi, 
qui arcana quaedam disciplina sua contineri ignaris et 
incautis persuadere tentabant hominibus, venerabantur an- 
gelos, quos πύλαις αἰῶνι δεδεμέναις, portis aeternitati 
adstrictis, praesidere credebant: sed mihi nunc mon est 
in animo eas persequi, et illustrare notis, ld faciant qui 
otio studioque abundant. Nomina duntaxat illorum an- 
gelorum brevi percurremus, et si quid in illis occurrat, 
quod sit dignum animadversione, annotabimus, et pate- 


faciemus. 
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Harum portarum auctores fuerunt Cabalistae, qui eas 
7D "OW portas αἰῶνος sive aeternitatis vocant, ut vi- 
dere est apud Commentatores libri creationis. lllarum 
quoque meminit Liber Mscr. Soiga dictus, qui tot esse 
dicit, quot sunt virtutes apud philosophos, et incondito 
ac rudi carminum genere earum principes et facultates 
describit, asserens per eas ad rerum omnium abscondita- 
rum et penitus abstrusarum perveniri tandem posse co- 
gnitionem. Commenti quoque sunt Rabbini quinquaginta 
portas intelligentiae e verbis Dei, Job. cap. 38. 39. et 
40., sicut triginta duas semitas sapientiae, e nomine Dei, 
quod bis et tricesies repetitur Genes. 1. De his multa 
leguntur in libris de arte Cabalistica, et nos plura dice- 
mus in libro creationis. Per hujusmodi portas, earumque 
Principes dicebant Gnostici animas hinc digredientes trans- 
ire, neque tamen ad ultimum usque beatitudinis domici- 
lium penetrare posse, nisi cognitione plenissime perfusae 
essent: quae vero illa essent destitutae, absorberi a Prin- 
cipe mundi, qui draconis effügiem haberet, et rursum: per 
caudam ejus ad hunc mundum descendere, ut multis de- 
clarat Epiphanius in eorum haeresi, quae est xxvi. 

Postquam impias illas et profanas preces, quibus Nu- 
mina sua fatigabat natio illa, recensuit Origenes, in unum 
colligit locum nomina, quibus abutebantur Haeretici, ca- 
que partim e Magia, partim e Scripturis sacris demon- 
strat esse sumta, Verba ejus haec sunt: Χρὴ }) μέντοι 
εἰδέναι, ὅτι οἱ ταῦτα συνταξάμενοι, οὔτε τὰ μαγείας 
γοήσαγντες, οὔτε τὰ τῶν ϑείων γραφῶν διαχρίναντες, 
πάντ᾽ ἔφυραν" ἀπὸ μὲν μαγείας τὸν ᾿Ιαλϑαβαὼϑ, καὶ 
τὸν ᾿“σταφαιὸν, καὶ τὸν ᾿Ωραῖον" ἀπὸ δὲ τῶν ἝἙβραΐ- 
κῶν γραφῶν, τὸν ᾿Ιαωΐα,, (sed scribendum τὸν ᾿Ιαώ, ut 
paulopost scribitur, εἰ ut legitur in ipsa prece) παρ᾽ 
Ἑβραίοις ὀνομαζόμενον, καὶ τὸν Σαβαὼϑ,, καὶ τὸν 4δω-. 


!) Cfr. ed. nostr, "Tom. XIX. pag. 361. 
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ναῖον, xci τὸν 'Elociov. Τὰ δὲ ἀπὸ τῶν γραφῶν λη- 
φϑέντα ὀνόματα, ἐπώνυμά ἔστι τοῦ αὐτοῦ !) καὶ ἑνὸς 
ϑεοῦ" ὕπερ μὴ συνέντες οἱ ἐχϑροὶ ϑεῷ,), ὡς καὶ «ὐτοὶ 
ὁμολογοῦσιν, φήϑησαν ἄλλον μὲν εἶναι τὸν "lad, ἕτε- 
gov δὲ τὸν Σαβαὼϑ, καὶ τρίτον παρὰ τοῦτον τὸν ᾽ 4δω- 
ναῖον, ὃν λέγουσιν αἱ γοαφαὶ 'Adwvat, χαὶ ἄλλον τὸν 
᾿Ελωαῖον, ὃν οἱ προφῆται ὀνομάζουσιν Ἑβραϊστὲ '"EAwt, 
sive, (ut legitur in quibusdam exemplaribus,) Ἔλωαΐ. 
Nunc ea exponamus summatim. ᾿Ἰαλδαβαώϑ' est nomen 
compositum e tribus: 13821 ἫΝ 0" Deus fortis sermo- 
num. Occurrit semel duntaxat haec vox N27 in Scri- 
ptura, Deuter. scil. 33. v. 25. Eam quidem alii aliter 
interpretantur; quidam enim sermonem exponunt, et di- 
cunt sensum esse: Quamdiu deges in terris, tamdiu feli- 
citatem et divitias, quibus augebunt et locupletabunt te 
omnes gentes, celebrabunt homines, modo praeceptis Dei 
tui obtemperes. Alii vero sonare credunt robur et for- 
titudinem, quasi diceret Moses: Quamdiu vives, excelles 
viribus, idemque erit robur senectutis, atque juventutis 
tuae. Utramque expositionem adfert R. Salomo Jarchius. 
Hanc vero sequitur Chaldaeus Paraphrastes, qui haec 
verba sic vertit: »et diebus juventutis tuae, robur tuum.« 
Sed non multum interest, hanc vel illam amplecti expli- 
cationem: utraque enim convenire potest notationi hu- 
jus vocis: prior tamen ad mentem horum nebulonum 
propius accedere videtur. Vocabatur enim, ut ipse te- 
statur Origenes, hic daemon princeps sermo purae men- 
tis, ἄρχων λόγος ὑπάρχων νοὸς εἰλιχρινοῦς. Eum Ni- 
colaitae dicebant esse filium Barbelonis majorem natu, 
illumque praecipue colebant, ut refert Epiphanius in eo- 
rum Haeresi, quae est 25. num. 38. Ἕτεροι δὲ τῶν προ- 
εἰρημένων ᾿Ιαλδαβαὼϑ δοξάζουσι, φάσχοντες αὐτὸν εἶἷ- 
vet πρῶτον υἱὸν, ὡς ἔφην, τῆς Βαρβηλώ. Καὶ dui 


!) Cfr. ed. nostr. Tom. XIX. pag. 362. not, 1. 
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τοῦτό φασι δεῖν ἄγειν αὐτῷ τὴν τιμὴν, ὅτι πολλὰ ἀπε-- 
κάλυψεν. Sed suspicor duas voces in unam  coaluisse, 
et cum Ἰαλδϑαβαώϑ' ab his haereticis diceretur. 1573. 13. 
filius Dominae, Epiphanium eas conjunxisse, et credidisse 
unicam esse vocem. Hujus daemonis nomine libri qui- 
dam circumferebantur, quos a Nicolaitis conscriptos fuisse 
asserit ibidem Epiphanius. Prunici vero filium esse so- 
mniabant Ophitae, et ex ejus imbecillitate atque igno- 
rantia exortum referebant: ideoque ad infima Jaldabaoth 
subsidisse. Epiphanius: «ἄσχουσι γὰρ ἀπὸ τοῦ ἄνω Al- 
ὥνος προβεβλῆσϑαι Alüvag, καὶ κατώτερον γεγενῆσϑαι 
τὸν ᾿Ιαλδαβαώϑ' τοῦτον δὲ προβεβλῆσϑαι χατὰ ἀδρά- 
γειαν xal ἄγνοιαν τῆς ἰδίας μητρὸς, τουτέστι, τῆς ἄνω 


Προυνίχου. Et paulopost: Κατὰ δὲ τὴν αὐτῆς ἄγνοιαν. 


προβληϑεὶς ὃ ᾿Ιαλδαβαὼϑ, ἦλϑεν εἰς τὰ χατώτατα. Hunc 
quoque Judaeorum Deum ε886 fingebant isti satanae im- 
pii discipuli: Καὶ οὗτός ἐστι, φασὶν, ὁ ϑεὸς τῶν "Iov- 
δαίων ὁ ᾿Ιαλδαβαώϑ. Quam vero adferunt hujus vocis 
etymologiam ultimi Epiphanii interpretes, nulli unquam, 
qui Linguae Hebraeae, Chaldaicae, vel Syriacae fuerit 
imbutus cognitione, placebit: a 75^ enim et NZN dedu- 
ctam sibi videri scribunt, quasi matricem patrum, ac pro- 
pagatricem vim dixeris. Sed ubi legerunt, aut unde di. 
dicere 1?" matricem significare? Ostendant locum aliquem, 
ubi hac notione haec vox legatur, et de lexicographis 
optime merebuntur. Deinde vis propagatrix non dicitur, 
ut indicare videntur Commentatores illi, 15* F2, sed 
T*Yon n3. Plures possemus: adferre rationes contra 
hanc notationem: sed non:sunt irritandi homines, qui foe- 
num in cornu gerunt, et qui singulis paginis * contradi- 
cendi, altercandi, et male dicendi captant occasionem. 
Tertiae portae princeps dicitur "40req0g, sive "401a- 
φαιός, a voce Hebraica 122^, inundatio, sive immer- 
sio, quod optime quadrat ad id nomen, quod ei dabatur: 
vocabant enim eum ἐπίσχοπον πρώτης ὕδατος ἀρχῆς. 


cu εἰ ἃ. 
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Gelenius videtur legisse: πρώτου ὕδατος ἀρχῆς, et ver- 
tit: »primae aquae Principatus.« Sed non multum inter- 
est quomodo legatur. Daemonibus plenum esse, mare, 
ut et reliquas mundi partes, credebant. Magi et Platonici. 
Psellus: Πλήρη δὲ γαῖαν, xa ϑάλατταν, xal τοὺς μυ- 
χαϊιτάτους x«l βυϑίους τόπους. Olympiedorus nondum 
editus: Τῶν μὲν ἐγχοσμίων, οἱ μέν εἶσιν οὐράνεοε, of 
δὲ αἰϑέριοι, ἥτε πύριοι" οἱ δὲ ἀέριοι, οἱ δὲ — 
οἱ dà χϑόνιοι" οἱ δὲ ὑποταρτάριοι, ὡς xc ὃ ποιηπήδα, 

Τοὺς ὑποταρταρίους χαλεοῦσι. 

Hujusque sententiae rationem reddit Alcinous cs 5. 
ne scilicet ulla pars mundi expers esset anima neque vita, 
quae melior est mortali natura: Εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλοε δαέ- 
Movég, oUg καὶ xcloín ἄν τις γεννητοὺς ϑεοὺς, χαϑ' 
ἕχαστον τῶν στοιχείων. Οἱ μὲν ὁρατοί" οὗ δὲ ἀόρατοι, 
ἔν τε αἰϑέρι, xol πυρὶ, ἀέρι τε, καὶ ὕδατι, ὡς μηδὲν 
χύσμου μέρος ψυχῆς ἄμοιρον εἶναι, καὶ ζωῆς χρεέττο- 
vog ϑνητοῦ φύσεως. Pindarus credebat esse quendam 
daemonem, qui Nili incrementis praeesset, ut legimus apud 
Philostratum lib. 6. de vita Apollonii: πολλὰ καὲ περὶ 
δαιμόνων ἄδουσιν, οἷα καὶ Πινδάρῳ. κατὰ σοφίαν 
ὕμνηνται περὶ τοῦ δαίμονος, ὃν ταῖς πηγαῖς ταύταις 
ἐφίστησιν ὑπὲρ συμμετρίας τοῦ Νείλου. Sed quod Asta- 
phio tribuunt Haerctici, id dat Scriptura Spiritui Dei Gen. 
1. v. 2. Imo Deus ipse hanc gloriam sibi vendicat Job. 
38. v. 8, et 9. Ab eadem radice, a qua nomen istius 
daemonis deducitur, Nilus Africanus ab Aethiopibus co- 
gnominabatur Astapus, ut observat Plinius lib, 5. cap. 2. 
»quod illarum Gentium, ut addit, lingua significat qe 
e tenebris profluentem.« Πρώτη autem ὕϑατος ἀρχή, 
sive primum aquae principium, nihil aliud est quam Mo- 
sis py seu Abyssus. Aquas interpretatur Rasi, Quid- 
quid enim dicant et asserant hodierni Philosophi , veris- 
simum tamen est, quod hic nos docet Moses, et quod 
olim 'Thaleti in mentem venit, aquam esse primum re- 
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rum omnium principium, ut pluribus demonstrare posse- 
mus, si hujus loci esset de his rebus disserere. Quod di- 
vinus Vates modo «3:423 1n, modo p3àn vocat, D. Pau- 
lus Hebr. 11. v. 3. dicit μὴ φαινόμενα. Πίστει νοοῦμεν 
χατηρτίσϑαι τοὺς αἰῶνας ῥίματι ϑεοῦ, εἰς τὸ dx uj 
φαινομένων τὰ βλεπόμενα γεγονέναι. — 

Ultimus dicitur ᾿Ὡραῖος. ^w Hebraice, quod ignem 
significat: ideoque eum sic alloquebantur: ὑπερβὰς ") 
φραγμὸν πυρὸς ἀφόβως, πρώτης λαχὼν ἀρχὴν πύλης 
Ὡραῖε, πάρες με, σῆς ὁρῶν δυνάμεως σύμβολον κατα-- 
λυϑὲν τύπῳ ζωῆς ξύλου, εἰχόνος xo ὁμοίωσιν ληφρϑὲν 
«&9wo0v. Unde patet Haereticos his verbis alludere ad 
ea, quae dicuntur Genes. 3. v. 26. de Cherubinis, quos 
Deus dicitur collocasse ad Orientem Edenis, et de gla- 
dio flammeo et versatili, quo. aditum ad arborem vitae 
interclusit. . Multa quidem hic somniant et comminiscun- 
tur more suo Rabbini. Longum et molestum esset omnes 
eorum ineptias recensere: qui eas volet videre, adeat au- 
ctores Artis Cabalisticae, a. quibus singulatim et ad tae- 
dium usque referuntur. Partes Operum 5255453 n"wwa33 
Creationis et. Quadrigae, quae tractant de Deo, angelis, 
Orbibus coelestibus, et reliquis Cabalae arcanis, vocant 
Paradisum, et in eum introisse scribunt quatuor duntaxat 
doctores, qui licet essent Israelitarum sapientissimi et do- 
ctissimi, tanta tamen virtute non fuerunt praediti, ut pos- 
sent perfecte assequi, planeque intelligere omnia, quae il- 
lis continentur. Cfr. R. Moses Maimonides Tract, de Fun- 
damentis legis, cap. 4. Quatuor illorum, qui Paradisum 
ingressi sunt, nomina referuntur a Talmudistis, Tractatu 
n»n sive de Festivitate cap. 2. Filius nimirum Azaei, 
Films Zomae, et alius, et R. Akiba. Eorum tres prio- 
res, audaciae suae graves poenas, aut praesenti morte, aut 
corporis foeditate dependerunt: solus Akiba incolumis a 





!) Cfr. ed. nostr. Tom. XIX. pag. 361. 
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reliquorum calamitate rediit, bullumque dàmium intkoitu 
vel egréssu fecit. Hic vero daemon dntrepide ét sine 
damno flammas illas perrupit, et hoc fácinoré visus est 
Haereticis meruisse venerationem, et de igne tanta traxisse 
spolia, ut ab illo nomen. habuerit, Videte quam vana 
sint hominum ingenia. sti ᾿Ὡραῖον colunt, quod per me- 
dium ignem fortiter permeaverit, et intactus transiverit, 
Persae vero reliquias colebant Zoroastris, quod igne de 
coelo tactus, et fulmine in cineres redactus fuisset, ut do- 
cet Cedrenus: "Ex τοῦ γένους τοῦ Βήλου καὶ Ζωροά-- 
στρὴς ὁ περιβόητος ἐν Πέρσαις ᾿Αστρόνομος γενόμενος, 
ηὔξατο ὑπὸ πυρὸς ἀερίου χεραυνωθῆγαϊ, χαὶ ἀναλω-. 
ϑῆναι, ἐντειλάμενος τοῖς Πέρσαις τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ μετὰ 
τὴν χαῦσιν ἀναλαβεῖν, xci φυλάττειν αὐτὰ, xal τεῤριᾷν. 
Hinc ortus ápud Persas et plures alios populos cultus 
Ignis, quem e coelo deducere Zoroaster, et reliqui Magi 
credebantur. Locum unicum Gregorii Turonensis addu- 
cemus, ut inde aditum nobis patefaciamus àd veram mo- 
minis Zoroastris notationem indagandam,. 1s igitur lib. 1. 
Hist. Frane. sic scribit: »Primogenitus Chami fuit Chus. 
Hic fuit totius Artis Magicae, imbuente diabolo, et pri- 
mus Idololatriae repertor, primusque statuunculam ado- 
randam statuit, qui et stellas et Ignem de coelo labi ma- 
gicis artibus mentiebatur. Is ad Persas transiit, Hunc 
Persae vocitavere Zoroastren, id est, stellaám viventem. 
Chronicon tamen Alexandrinum scribit Zoroastrem fuisse 
sécundum Chami filium et vocatum primo fuisse Mesrai- 
ium: a Graecis vero Zoroástrem dictum, et in orbem 
introduxisse Astrologiam, Magiam, et impium cultum. 
Ejus verba haec sunt: Yíol Χὰμ τοῦ δευτέρου υἱοῦ 
Νῶε XO Y X, ἐξ ob Αἰϑίοπες, MEXPAIM, ἐξ οὗ 
Αἰγύπτιοι" οὗτος Μεσραεὶμ ὁ «Αἰγύπτιος μετέπειτα ἐπὲ 
τὰ ἀνατολιχὰ μέρη οἴχήσας οἰχήτωρ γένεται Βάχτρων, 
τὴν ἐσωτέραν Περσίδος λέγει 1400« τῶν μεγάλων 'Ip— 
δῶν. ᾿Εντεῦϑεν τὰ χατὰ τὴν γὴν παράνομα διανενέ- 
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μηται" ἐφευρετὴς γὰρ οὗτος ἐγένετο τῆς καχῆς διακο--: 
γίας, ᾿Δστρολογίας καὶ Μαγίας, ὃν χαὶ Ζωροάστρην 
οἱ Ἕλληνες ἐχάλεσαν. dem, quod Gregorius, tradit 
auctor Recognitjonum lib. 4, Diogenes vero Laértius lib. 1. 
Zoroastrem lingua Chaldaea significare ἀστροϑύτην, eum 
qui sacrificat Astris, admonet. Sed merae nugae sunt 
hujusmodi Etymologiae, et horum auctorum ignorantiae 
monumenta.  Zoroastres enim nihil aliud est quam He- 
braice "n0 "WD Princeps secreti, sive arcani. Quod 
nomen quam optime illi conveniat, 'facillime deprehen- 
dent, qui sciunt. quae fuerit olim cognatio inter linguam 
Persieam et Hebraeam, et unde originem duxerit Magia, 
et quae nomina illi fuerint indita, Quod tamen auctores 
iti cum multis aliis Zoroastri tribuunt, plures non mi- 
noris nominis et famae Perseo ferunt acceptum, et scri- 
bunt eum Persas Magiam docuisse, Jovi templum con- 
secrasse, et Magos ejus praefecisse cultui. Georgius Mo- 
nachus de Perseo: ᾿Εδίδαξε δὲ αὐτοὺς χαὶ τὴν μυσαρὰν 
τελετὴν, χαὶ μαγίαν τῆς λεγομένης Μεδούσης, ἐφ᾽ οὗ 
καὶ πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ γατῆλϑεν bv τῇ Περσίδε, ἐξ 
οὗ χαὶ eiae, καὶ χτίσας ἱερὸν, ἔϑηχεν αὐτὸ ἐν αὐτῷ! 
καλέσας τὸν ναὸν πυρὸς ἀϑανάτου. Καταστήσας δ᾽ ἄν- 
Opec εὐλαβεῖς διακονεῖν αὐτῷ, xci φυλάττειν ἐχέλευσε 
τοὺς Μάγους, ὅπερ ἕως ἄρτι ἐν πολλῇ τιμῇ ἔχοντες of 
Πέρσαι πυρολατροῦσι. Idem quoque asserit Tzetzes Chil, 
1. cap. 67. Sed haec tanti non sunt, ut ampliore digna 
sint declaratione. i 
De ligno autem vitae, quod symbolum erat hujus 
daemonis, nemo a nobis exigat, ut pluribus hic agamus: 
alibi enim de éo Rabbinorum patrum, et "Theologorum 
sententias discutimus, ejusque e naturae et "Theologiae fon- 
tibus veram illustramus significationem: sufficiet locum 
Origenis correxisse. Apud eum igitur pro χαταλυϑὲν, 
quod vulgo legitur, et mihil hic significat, legendum cen- 
semus χαταγλυφϑέν: Insculpta enim erat in eo symbolo 
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310 Excunsus VIII. 


figura arboris vitae, cum vero non sit simile, hujusmodi 
mystas manibus ipsam arborem tenuisse. Deinde quem- 
admodum ii, qui Proserpinae litare. volebant, et aditum 
ad inferos facillimum sibi comparare, tenebantur aureum 
ramum excerpere, et deae illi offerre; sic impii isti ho- 
mines credebant se Oraeum propitium habituros, si sym- 
bolum ligni vitae secum adferrent, et Numinis sui quasi 
proponerent ante oculos. Potest etiam fieri, ut respexe- 
rint ad morem illum veterum, quo supplices vel Legati, 
qui pacem poscebant, ramum florentis olivae ferebant, 
et hoc symbolo, quid peterent, indicabant. Ideoque et 
Aeloaeo maternum symbolum offerebant, eumque alloque- 
bantur his verbis: Πάρες μὲ τῆς σῆς μητρὸς φέροντά 
σοι σύμβολον, χάριν κρυπτομένην δυνάμεσιν ἐξουσιῶν. 
Quod vero, aut quale fuerit illud symbolum, nec ipso- 
rum preces, neque ipse Origenes nobis declarant. Reli- 
qui quoque daemones symbola sua habebant: sed tanti 
ea non facimus, ut nos morari possint. Qui plura de 
iis scire volet, consulat, si possit, Arbatelem', Agrippam, 
Paracelsum, et nuperum scriptorem, Caffarelluzm, opere 
Gallico περὶ τῶν στοιχειωμάτων, sive, ut loquuntur ultimi 
aevi scriptores, ἀποτελεσματιχῶν τῆς γλύψεως. Hi enim 
omnes superstitiose et aniliter omnes daemonum figuras 
et characteres describunt, Denique symbola, quibus τὰς 
τῶν δαιμόνων προσεγγίσεις ἐποιοῦντο Magi, in plumbo 
vel cera fuisse inscripta, significare videtur Psellus his 
verbis: Καὶ μολύβδῳ, καὶ χηρῷ, καὶ λεπτὴ προσδεϑέντα 
μέίτῳ διὰ τῶν ἀϑεμέτων ἀφορχισμῶν, πάϑη τραγιχὰ 
χατεργάζονται. Ῥεϊπνατα portarum principem, cui nullum 
proprium indiderant nomen; et quem vocant φραγμὸν 
χαχίας, δεσμὸν ἀβλεψίας, λήϑην ἀπερίσκεπτον, καὶ 
σπιρώτην δύναμιν πνεύματε προνοίας καὶ σοφίᾳ τηρου- 
μένην, tanta virtute esse dicunt, ut in ejus porta Ogdoa- 

dis asserant existere principia: Καὶ φασὶ, inquit Orige- 

nes, τῆς Ὀγδοάδος τὰς ἀρχὰς ἐντεῦϑεν εἶναι. Hunc 
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Valentinus. perfectum. Aeonem esse dicebat, et habitare 
in sublimitatibus, quae neque visu percipi, neque appel- 
latione ulla comprehendi possent: eum quoque. vocabat 
primum parentem et bythum, asserebatque, eum nullo 
loco contineri, nec videri posse, atque sempiternum εἰ 
ingenitum, in quiete atque otio infinitis perseverasse sae- 
culis: Epiph. Haeres. 24. .4éyovor γάρ τινα εἶναι ἐν 
ἀοράτοις καὶ «ἀκατονομάστοις ὑψώμασι τέλειον Alva 
προόντα. Τοῦτον δὲ xci προπάτορα καὶ βυϑὸν καλοῦ- 
σιν" ὑπάρχοντα δ᾽ αὐτὸν ἀχώρητον, xal ἀόρατον, ἀΐ-- 
δϑεόν τὲ καὶ ἀγέννητον, ἐν ἡσυχίᾳ xci ἠρεμέᾳ πολλὴ 
γεγονέναι ἐν ἀπείροις ἀνῶσι χρόνων. | Ab hoc Acone et 
Sige, ei aequali, per varias generationes fingebant pro- 
disse tandem. Ogdoadem , quam | modo. primogeniam, 
omniumque rerum radicem et fundamentum appellabant, 
modo quatuor alis nominibus ornabant, Bythi scilicet, 
mentis, sermonis, et hominis, ut ex lrenaeo refert ibi- 
dem Epiphanius: Καὶ εἶναι ταύτην ἀρχέγονον Ὀγδοάδα, 
ῥίζαν x«l ὑπόστασιν τῶν πάντων, τέτρασιν ὀνόμασι 
παρ᾽ αὐτοῖς χαλουμένην, βύϑῳ, καὶ νῷ, χαὶ λόγῳ, καὶ 
ἀνθρώπῳ. Quamvis enim quatuor sint tantum nomina, 
Ogdoada. tamen. constituunt; nam | unusquisque. illorum 
Aeonum mareimn et feminam continet: εἶναι γὰρ. αὐτῶν 
£x«o10v. ἀῤῥενόϑηλυν. Quae. fuit veterum. omnium. de 
numinibus suis opinio. Orpheus vocat Bacchum ἄῤῥενα 
x«l 95Àvv διφυῆ. Luna ipsa dicitur ἀρσενόϑηλυς. Ve- 
nus apud Macrobium vocatur pollens Deus: propter du- 
plicem. virtutem scilicet, quae in illis inesse credebatur, 
alteram. efficientem, alteram vero quasi huic se praeben- 
tem. Multa quoque de Ogdoade narrabant Marcosii. Jesu 
enim generationem recensentes, dicebant a prima Tetrade 
ortam fuisse secundam "letradem, et Ogdoadem factam, 
atque inde processisse Decadem. Epiphanius . Haeres, 34. 
Ὁ δὲ 'Inooüg ταύτην ἔχει, φησὶν) τὴν ἄῤῥητον γέκεσιν. 
πὸ γὰρ τῆς μητρὺς τῶν ὕλων, τῆς πρώτης Τετράδος 
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ἐν ϑυγαιρὸς τρόπῳ προῆλϑεν ἡ δευτέρα Tero&c, xci 
ἐγένετο Ὀγδοὰς, ἐξ ἧς προῆλϑε Δεκάς. Sed qui horum 
Haereticorum hac de re somnia et impietatem tanti faciet, 
ut ea velit scire, consulat ipsum Epiphanium; nos enim 
chartae parcere volumus periturae. Ogdoadem vocat Ni- 
comachus Gerasinus, πρῶτον ἐνεργείᾳ κύβον, παναρμό- 
γιον, καὶ Καδμείαν, Anatolius vero ἀσφάλειε» χαὶ 
ἕδρασμα. Quae omnia conveniunt cum iis, quae Valen- 
tinus et alii Haeretici de Ogdoade sua somniabant. 
Omisit Origenes, in horum nominum collectione, 
incuria fortasse Librariorum, non sua, nomen τοῦ "faóeiv, 
quem post Jaldabaothum adorabant, Vox est Hebraica, 
ut et reliquae: nihil enim aliud sonat, quam j"7 ?^* Deum 
Judicii. Nomen duarum literarum vocatur a Rabbinis, 
et desumtum esse dicitur ab aeternitate exsistentiae Dei: 
ideoque conjungitur cum nomine Tetragrammato. Cfr. 
Es. 26. v. 4. Solus Deus, omnium Judex est, Psalm. 
50. v. 6. Deus Pater orborum, et Judex viduarum  .dici- 
tur, Psalm. 68. v. 6. Tot sunt in scripturis sanctis loca, 
quae Judicii divini meminerunt, quot sunt earum paginae. 
Insignis est hac de re Prophetia Enochi a D. Juda lau- 
data, quam ideo adferemus, ut quorundam castigemus 
errorem. ᾿Ιδοὺ, !) ἦλθε χύριος ἐν μυριάσιν ἁγέαις «αὐτοῦ, 
ποιῆσαι χρίσιν κατὰ πάντων, καὶ ἐξελέγξαι πάντας τοὺς 
ἀσεβεῖς αὐτῶν περὶ πάντων τῶν ἔργων ἀσεβεέας αὐτῶν, 
ὧν ἠσέβησαν, xci περὶ πάντων τῶν σχληρῶν, ὧν ἐλά.- 
λῆσαν χατ αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς. Nullus est enim 
recentiorum interpretum , qui in his verbis: ἦλθε πέριος, 
non inveniat formulam illam excommunicationis apud Ju- 
daeos usitatam, quae dicitur 1172!7: nam fateor quidem, 
"WOW, quiequid dicat Elias, qui asserit sic dictam, quasi 
mo OU, idem sonare, quod ἀνάϑεμα illud, cujus me- 
minit D. Paulus 1. Cor. 16. v. 22. Εἴ τις οὐ φιλεῖ τὸν 


———— 
!) Cfr. ep. Judae vers. 14. 15. 
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κύριον, Ιησοῦν Χριστὸν, ἤτω ἀνάϑεμα! μαρὰν ἀϑάώ, 
quod esc ΠΩΣ 122. Dominus venit; sed inde non sequitur 
in verbis Enochi, cujus temporibus ratio illa diris aliquem 
devovendi non erat pervulgata, eam esse quaerendam aut 
intelligendam. $i enim ex iisdem verbis argumentorum 
essent momenta, nonne inde sequeretur, ad eandem for- 
mulam alludi, quotiescunque. in. divinis scripturis adven- 
tus Dei fit mentio? Nonne. dicendum foret, cum. Joan- 
nes, et post eum ecclesia enixe optat et precatur, ut Do- 
minus veniat, et votis suis haec verba Apocal. 22. v. 20. 
Ναὶ ἔρχου κύριε ᾿Ιησοῦ, admiscet, et Apostolum et ec- 
clesiaur ad eandem respicere excommunicationis formam? 
Enochus nihil aliud nobis voluit indicare, quam ultimum 
Dei Judicium, et aeternam improborum damnationem. 
"Tantum autem abest, ut. daemones sint hominum Judices, 
ut a Deo ipso judicati in carcerem conjecti sint, et aeter- 
nis constricti vinculis, morti et suppliciis reserventur in- 
finitis. D. Judas: '"4yyéAové!) τε τοὺς μὴ τηρήσαντας 
τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν, ἀλλὰ ἀπολιπόντας τὸ ἴδιον οἰκητή-- 
ριον», εἰς χρίσιν μεγάλης ἡμέρας, δεσμοῖς ἀϊδίοις ὑπὸ 
ζόφον τετήρηχεν. Quorum hic meminit divinus Aposto- 
lus, vinculorum, tenebrarum, et judicii, commemorantur 
quoque in libro Enochi, ita ut pateat inde Judam haec 
esse mutuatum, quemadmodum et vaticinium, quod jam 
attulimus. Ibi enim Deus Raphaelem sic alloquitur: /7o— 
ρεύου Ῥαφαὴλ, καὶ δῆσον τὸν ᾿Εξαὴλ χερσὶ xoi ποσὶ, 
συμπόδισον αὐτὸν, καὶ ἔμβαλε αὐτὸν εἰς τὸ σχότος, xai 
ἄνοιξον τὴν ἔρημον τὴν οὖσαν ἐν τὴ ἐρήμῳ odo, 
χαὶ ἐχεῖ πορευϑεὶς βάλε αὐτὸν, καὶ ὑποϑὲς αὐτῷ λέϑους 
ὀξεῖς, καὶ λίϑους τραχεῖς, καὶ ἐπικάλυψον αὐτῷ σχότος, 
χαὶ οἰκησάτω ἐκεῖ εἰς τὸν αἰῶνα, χαὶ τὴν ὄψιν αὐτοῦ 
πώμασον, xci φῶς μὴ ϑεωρείτω, καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
χρίσεως ἀπαχϑήσεται εἷς τὸν ἐμπορισμὸν (sive ἐμπυρε- 





!) Gfr. ep. Judae vers. 6. 
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σμὸν) τοῦ πυρός. A fidelibus quoque tandem judicatum 
iri, in ultimo Domini nostri adventu asserit D. Paulus 
1. Cor. 6. v. 3. »Οὐχ οἴδατε, ὅτι ἀγγέλους κρενοῦμεν; 
μήτι γε βιωτιχά; « Impiorum, daemonumque supplicia 
Gentes ipsae, quibus tamen cum lsraelitica Republica 
nulla intercedebat communio, et quae divini Verbi co- 
gnitione destitutae fuerunt, non ignorarunt: ad hanc enim 
opinionem et facti et imbuti semper fuerunt homines. 
Julianus Or. 2. multa introducit daemonum genera, alios 
scelerum inexorabiles judices, alios vero ultores wocat et 
carnifices: Τούτων δὲ, (inquit,) οὗ μέν εἶσι σωτῆρες xci 
ἐπίχουροι τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως" ἄλλοι δὲ ἀπαραί- 
τήτοι χριταὶ, τῶν ἀδιχημάτων ὀξεῖαν xci δεινὴν ἐπά- 
γοντες δίχην ζῶσί τε ἀνθρώποις, xci ἀπολυϑεῖσε τῶν 
σωμάτων" οἱ δὲ ὥσπερ δήμιοι τιμωροί τινες, καὶ ἀπο- 
πληρωταὶ τῶν διχασϑέντων᾽ ἕτερον τῶν φαύλων καὶ 
ἀνοήτων δαιμόνων τὸ φῦλον. 

Hunc Principem, immani et intoleranda licentia δεύ- 
τερον ᾿Ιάω vocabant profani homines. '[íw est momen 
quatuor literarum Jod, He, Vau, He, quod olim aliqui 
sic pronunciabant, quamvis apud Judaeos nulli id pro- 
ferre liceret, nisi summo Pontifici, idque in sanctuario, 
nullusque praeter eum, veram hujus nominis sciret pro- 
nuntiaionem. ldem nomen legitur apud Diodorum  Si- 
culum lib. 2. Παρὰ δὲ τοῖς ᾿Ιουδαίοις Μωσὴν τὸν "Ido 
ἐπιχαλούμενον ϑεόν. Quem Judaei ᾿Ιάω vocabant, Sa- 
maritani ᾿Ιαβέ, dicebant, ut refert Theodoretus quaest, 
15. in Exodum: KaeAobDo: uiv αὐτὸν Σαμαρεῖταε Ἰαβέ" 
Ιουδαῖοι δὲ Ιάω. Apud Porphyrium lib. 4. contra Chri- 
stianos scribitur ᾿]εύω, illudque nomen dicitur Sanchunia- 
thon Berytius accepisse e Commentarüs Hierombeli, summi 
Pontificis: 'Joropget δὲ περὶ ᾿Ιουδαίων ἀληϑέστατα, καὶ 
τοῖς ὀνύμασιν αὐτῶν συμφωνότατα Σαγχουνιάϑων 6 
Βηρύτιος, εἰληφὼς τὰ ὑπομνήματα Ἱερομβάλου τοῦ 
ἱερέως ϑεοῦ τοῦ ᾿Ιευνώ. Θποβιῖοὶ hunc Jao in'süpremo 
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orbe residere, eique praeesse credebant, ut legimus apud 
Epiphanium in eorum Haeresi, quae est 26. Τὰ δὲ τῶν 
μειζόνων xov αὐτοὺς ἀρχόντων ὀνόματα ταῦτα εἶναι 
λέγουσι, πολλοὺς λέγοντες" ἐν μὲν τῷ πρώτῳ οὐρανῷ 
εἶναι τὸν ᾿Ιάω ἄρχοντα. ἴῃ impio illo Clarii Apollinis 
Oraculo, quod adfertur a Macrobio lib. 1. Saturn. cap. 
18. Jao dicitur esse ultimus Deorum, Bacchus, et Au- 
tumnum moderari, sicut Pluto Hiemem, Jupiter Ver, et 
Sol Aestatem. | Quod mendacium inde ortum existimo, 
quod aliqua videatur esse cognatio inter vocem hanc 
"I&co , et Ἴαχχον. Multa de hoc nomine possemus dicere ; 
sed qui plura scire desiderat, videat librum Portarum 
Lucis, quem latine vertit Riccius, Drusium de Tetra- 
grammato, Buxtorfium in Lexico Hebraico, et eruditissi- 
mum Capellum in Oratione, quam de hujus nominis pro- 
nuntiatione. edidit. curante Erpenio. His solum addemus 
observationem BR. Solomonis Jarchii in cap. 2. Genes. 
TW" esse proprium nomen Dei; reliqua vero, quae illi 
in Scripturis tribuuntur, esse tantum ejus attributa, illius- 
que potentiam et dominium designare, et eo sensu intel- 
ligenda esse omnia Scripturae loca, ubi hoc nomen occur- 
rit. LXX. tamen semper illud per vocem χύριος interpre- 
tati sunt, vel quod veram ejus nescirent pronuntiationem, 
vel quod hujusmodi mysteria gentibus et profanae plebi 
nollent declarare. Eorum versionem secuti sunt, et Chri- 
stus ipse, et ejus discipuli. Solus D. Joannes hujus no- 
minis veram significationem videtur indicasse, cum Apo- 
cal. 1. Deum ipsum his verbis describit: à!) ὧν, χαὶ 
ὁ ἦν, καὶ ὁ ἐρχόμενος. Certum enim δὲ constans erat 
apud Judaeos tria ista tempora, praesens, praeteritum, 
,et futurum 11:20 DU23 nomine appropriato contineri, 
ut videre est apud R. Bechai in Exodum fol, 65. col, 4. 
et in lib. n3 ΩΨ fol 31. Divus Paulus Ephes. 5. 


7 
!) Cfr, Apoc. I, 8. 
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v. 14. non verbum pro verbo reddens, sed convertens 
sententia eadem, et verbis ad mentem suam aptis, locum 
Esaiae cap. 60. v, 1. ^w" 7122 interpretatur. Χριστόν. 
Verba Prophetae sic reddunt ἔχχ. Interpretes: qooiítov, 
φωτίζου Ἱερουσαλήμ᾽' ἥκει γάρ σου τὸ φῶς, καὶ ἡ δόξα 
κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνατέταλχε. Ubi annotat D. Hieronymus, 
nomen ;,Jerusalem, quod hic a Lxx ponitur, in He- 
braico non haberi, et obelo praenotandum esse, adver- 
sum 608, qui asserunt omnia, quae dicuntur, dici ad 
Jerusalem.* — Apostolus vero ea ex Hebraeo in graecum 
sic. convertit; "Eytrgee ὁ χαϑεύδων, καὶ ἀνάστα ἔχ τῶν 
νεκρῶν, καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός. Rationem hujus 
interpretationis reddimus in Syntagmate de nominibus 
Messiae. 

Nunc ad ipsa nomina, quae e Scripturis sunt dbi 
descendamus. — Quintae potestatis Princeps dicitur JXa- 
βαώϑ. Quidam e Gnosticis septimam sedem huie dae- 
moni tribuebant. Alii vero Jaldabaotho. Epiphanius 
Haeres. 26. 4AAov (sed scribendum ἄλλοι) δὲ ἕβδομον 
οὐρανὸν ὑποτίϑενται, ἐν ᾧ λέγουσιν εἶναι τὸν Σαβαὼϑ, 
ἄλλοι δὲ λέγουσιν οὐχὶ, ἀλλ ὃ ᾿Ιαλδαβαώϑ' ἔστιν ἐν 
τῷ ἑβδόμῳ.  llum alii in asini figuram; alii vero im 
porci formabant habitum: ideoque interdictum olim fuisse, 
ut Judaeis ne suillis carnibus vesci liceret. Ibidem: «bai 
δὲ τὸν Σαβαὼϑ' oi uiv ὄνου μορφὴν ἔχειν" oi δὲ χοί- 
oov. 4Zhózto ἐνετείλατο, φασὶ, τοῖς ᾿Ιουϑαίοις χοῖρον 
μὴ ἐσϑέειν, Et hinc ortam esse illam calumniam, quam 
adhibebant olim plerique adversus Judaeos et Christianos, 
eos venerari et colere porcos et asinos, ut videre est 
apud Josephum contra Appionem, Petronium in ata 
lectis, Tacitum Histor. lib 5. Plutarchum sympos. 4. 
cap. 9. Tertull, Apolog. cap. 16. et lib. 1. advers. Nat. 
cap. 11. et Minutium Felicem, nemo est qui facile non 
animadvertat. Quae autem illis in locis Tacitus et Plu- 


farchus narrant de asino, qui Judaeis errorem monstravit, 
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et eos ad fontem deduxit, referri possunt ad ea, quae 
jam diximus in Paradigmate Ono&lis. Προήγορον quo- 
que νόμου illum vocabant, et omnia πεντάδι δυνατω- 
τέρᾳ credebant agere et moderari. Pentadem, qui de 
Theologia Arithmetica scripserunt, γάμον vocant, quasi 
ex mare et femina sit concreta, quod prior omnium nu- 
merorum speciem complexu suo coerceat atque contineat. 
Nicomachus Gerasinus: Ὅτι ἡ πεντὰς, inquit, πρώτη πε-- 
ριέλαβε τὸ τοῦ παντὸς ἀριϑμοῦ εἶδοςγ ἤτοι τῶν β΄ τὸν 
πρῶτον αἴτιον, x«l τῶν y τὸν πρῶτον περιττόν. «]ὸ 
καὶ γάμος χαλεῖται, ὡς ἐξ ἄῤῥενος xol ϑήλεοςς Ad 
hunc numerum, crescendi et vegetandi facultatem assere- 
bant pertinere, eumque vocabant γέμεσιν, δέκην, πρό-- 
vowv , βουβάστειαν, ἀφροδίτην, γαμηλίαν, ἀνδρογυ-- 
νίαν, 1uí9tov, δίδυμον, παλλάϑα, καὶ καρδιάτιν. | Quo- 
rum nominum rationes invenies apud Nicomachum, neque . 
opus est, ut illas huc diligentius congeramus. 

Secundae portae Principem Aeloaeum vocabant: Gno- 
stici vero Saclam, quem stupris et libidinibus somniabant 
praeesse. Epiphanius: Kai ἐν τῷ δευτέρῳ φασὶν εἶναι 
Σαχλᾶν, ἄρχοντα τῆς πορνείας. Sed quia nuperi Epi- 
phanii interpretes nihil de hac voce dixerunt, nos ejus 
originem patefaciemus, eamque restituemus. Σαχλῶ igi- 
tur sive Σαχλᾶς nihil aliud est, quam nx n» rerum 
Venerearum Deus; j»j?7 quidem Hebraice fundere, liquare, 
et defaecare significat: sed Rabbini ad res Venereas trans- 
tulerunt, Eloaeum autem, sive Adonaeum in quinto col- 
locabant orbe Gnostici. Epiphanius ibidem: Πέμπτον 
δὲ ἄλλον οὐρανὸν, ἐν ᾧ φασιν εἶναι τὸν ᾿Ελωαῖον, 
τὸν καὶ ᾿Αδωναῖον. 

Verum antequam Origenem dimittamus, et his in eum 
observationibus accedat extrema manus, audiamus Irenaeum 
haec nomina e Verbo divino sumta miris modis inter- 
pretantem: quam enim adfert expositionem, adeo inso- 
lens atque inaudita est, ut mihi mirum videatur, undc 
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eam sit mutuatus, et quomodo tam egregie sibi permise- 
rit imponi, Haec sunt ejus verba lib. 2. advers. Haeres. 
cap. ult. » Quod enim dicitur Eloae, secundum Judaicam 
vocem Deum significat, et Eloae verum, et Elloeuht se- 
cundum Hebraicam lingiam hoc quod continet omnia 
significat. Quod autem ait Adonae, aliquando quidem 
nominabile et admirabile significat: aliquando autem du- 
plicata litera delta cum aspiratione, utpote: Addhonei, 
perficientem et separantem terram ab aqua, nec postea- 
quam insurgere in eam, Similiter autem et Sabawth per 
ω quidem Graecam in syllaba novissima scribitur, volun- 
tarium significat: per o autem Graecam, ut puta Sabaotb, 
primum. coelum manifestat. Eodem modo et Jaoth (scrib. 
Jaoh) extensa cum aspiratione novissima syllaba, mensu- 
ram praefinitam manifestat: cum autem per ὁ Graecam 
corripitur, ut puta Jaoth (scrib. Jao) eum, qui dat fugam 
malorum, significat, et cetera omnia unius vepeibniu 
significationis sunt. « a 

Etsi difficile est conjicere, quos sequutus sit Lese 
in horum nominum interpretatione, neque ea, quae dicit, 
ad veram ac nativam vocum Hebraicarum significationem 
quadrare possint, nos tamen conabimur aliquid ex ejus 
verbis eruere, et tam a se ipsis dissidentes ae discordan- 
tes componere notationes.  Eloae igitur secundum eum, 
et Deum, et verum. significat, Prima significatio nullam 
habet difficultatem: n5N enim Deus est, Posteriorem 
vero mihi mutuatus ésse videtur lrenaeus ab eorum opi- 
nione, qui hanc vocem deducunt a radice ns, quae in 
conjugatione Kal, jurare significat, et in Hiphil, nmn»wa 
adjurare. Quia autem omne jusjurandum verissimum esse 
debet, et Deus ita in verbis et promissis verax est, ut 
sit ipsa veritas et fides, credidit Irenaeus hoc nomen so- 
nare veritatem. Ideoque Deus ipse, cum. per majorem 
jurare non posset, per se ipsum juravit Genes. 22. v. 16. 
Quod est clarissimum et firmissimum jusjurandum, ut an- 
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notat Aben Esra in hunc locum. Hinc constituta est illa 
jürandi formula nomine Dei devincta, i'm ^n Vivit 
Dominus, 2. Reg. 2. v. 2. Angelus Dan. 12 v. 7. jurasse 
dicitur per eum, qui vivit in aeternum. . Hinc quoque 
corrigendus est Martialis, qui a Paedicone Judaeo postu- 
lat, ut juret per Anchialum, lib. 9. Epigr. 95. 
Illud me cruciat, Solymis quod natus in ipsis, 

Paedicas puerum, Verpe poeta, meum. 

Ecce negas, jurasque mihi per templa Tonantis: 
Non credo: Jura, Verpe, per Anchialum. 
Summus Scaliger in Prolegomenis in libros de emenda- 
tione temporum, et in literis ad Petrum Scriverium, scri- 
bit Martialem allusisse ad hanc juramenti formulam He- 
braeis usitatam, 719 ὙΠ, sed Martialem deceptum au- 
tumat, qui auditis his verbis crediderit Judaeos per An- 
chialum jurasse. "Thomas Farnabius in notis in Martialem 
restituit 719N ἽἪΠ DN, si vivit Deus. Joannes vero Selde- 
nus longius ab hac formula recedit, et legit: ὙΠ 15" 
D» »Vindictam sumat is qui vivit in aeternum,« Sed 
neque Farnabii neque Seldeni formulae usitatae ac tritae 
erant apud Judaeos. Nos unica litera mutata restituimus: 
Alchialum, o5» "n ὟΝ e Chaldaeorum dialecto. —Caba- 
listae, ut hoc addamus ad confirmandam lrenaei interpre- 
tationem asserunt Deum per veritatem mundum ipsum 
creasse, idque confirmant e verbis Genes. 1. et multis 
alis Scripturae locis, ex quibus, vel per D)2^n "DN? 
capita dictionum, vel per D2?n ^20 fines dictionum, 
eliciunt hanc vocem D!2N quae veritatem significat. Cfr. 
Auctor D'YO? in cap. 1. Genes, BR. Simeon F. Gama- 
lielis in libro qui inscribitur DUO qn Pectorale ju- 
dicii, asserit mundum | perfici et contineri tribus rebus, 
Judicio, veritate, et Pace. »Et!) Elloeuth, inquit lre- 








!) Cfr. Iren. lib, Il, advers. Haeres. cap. ult. 
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naeus, secundum Hebraicam linguam hoc quod continet 
ommia significat.« Credo legendum esse: El Eliun, 5X 
ΤΡ Deus excelsus, sive summus, et respexisse Irenaeum 
ad verba Melchisedech benedicentis Abrahamo, Genes. 14. 
v.19. y^N CDD mop j^» 5&5 m3N TX3 — Apud 
Rabbinos T1319N significat divinitatem: unde Theologia 
ab illis dicitur ΤΥ ἐς hio5n sapieptia divina, — 

Sequitur apud Irenaeum: »Quod autem ait Adonae, 


aliquando quidem nominabile et admirabile significat,« "a0 
est Dominus apud Hebraeos. Sed existimo , cum haec 
scriberet Irenaeus, eum ante oculos habuisse verba Dasi- 
dis Psal; 8. v, 1. Y^N^Y $523 T»w "NT no xvos D m 
quae Lxx. sic verterunt: χύριε, ὁ χύριος ἡμῶν, ὡς 3ev- 
μαστὸν τὸ ὄνομά σου ἐν πάσῃ τῇ γῆ. Nomen quoque 
paóN *àw quatuor literarum, vocatur saepissime a Rab- 
binis 55232313 72227 CU nomen gloriosum et admira- 
rabile. Majorem habet difficultatem, quod statim. addit 
auctor noster de eodem nomine: » Aliquando autem du- 
plicata litera delta cum aspiratione, utpote Addhonei, 
perficientem , et separantem terram ab aqua, nec postea- 
quam insurgere in eam.« Primo rescribendnm est: »ne 
postea aqua insurgeret in eam.« Deinde arbitror lre- 
naeum non dare nobis veram et simplicem hujus vocis 
significationem, sed spectare ad aliquem Scripturae locum, 
ubi de separatione terrae ab aqua tractetur, [s est, ut 
puto, Job 38. v. 10. et 11., ubi Deus de mari loquens, 
testatur se illud repagulis et valvis inclusisse, eique prae- 
cepisse, ne ulterius progrederetur, neque repagula illa 
perfringeret. ^ Verba Hebraica sic vertunt Interpretes 
Graeci: ᾿Ἐϑέμην δὲ αὐτῇ ὅρια, περιϑεὶς κλεῖϑρα χαὶ 
πύλας. Eina δὲ αὐτῇ" μέχρι τούτου ἐλεύσῃ, καὶ οὐχ 
ὑπερβήσῃ,, ἀλλ' ἐν σεαυτῇ συντριβήσεταί σου τὰ κύματα. 
Existimo quoque Patrem hunc, nomen ^2"7N duxisse a 
radice j7N, stylobates, Basis: quamvis id, quod addit 
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de duplici Delta, id est, Daleth notata puncto Daghes, 
Hebraeis sit incognitum: vox enim haec de terra usur- 
pátür eodem cap. Job. v, 6. 19207 ΠΣ ΓΟ» Lxx. 
Ἐπὶ τίνος of χρίχοι αὐτῆς πεπήγασι; ΝΣ Aben Esra 
interpretatur montes; R. vero Levi filius. Gersomi, ἐο- 
lummas.  Conjicere tandem possumus sciolum aliquem 
Irenáeo imposuisse, et facile persuasisse vocem hanc de- 
scendere e verbo "T7, quod in conjugatione Pihel, in 
qua Daleth puncto Daghes notatur, et Hiphil amovere, 
transferre, et separare significat, ut patet e Proverb. 25. 
v. 20. Addit Lugdunensis episcopus: »Similiter autem 
et Sabaoth, cum per & quidem Graecam in syllaba no- 
vissima scribitur, voluntarium significat: Per o autem 
Graecam, ut puta Sabaoth, primum coelum manifestat.« 
Neque txx, neque Patres Graeci, qui hujus nominis me- 
minerunt, illud aliter ac per ὦ scribunt, Σαβαώϑ᾽ scili- 
cet. Sed duplicem indicat nobis Irenaeus hujus nominis 
notationem; alteram quidem a radice Chaldaica N23S 
velle, optare; unde 3X voluntas Dan. 6. v. 17. Alteram 
vero a nomine N2X quod militiam et exercitum signifi- 
cat. Attamen vox haec, non primum coelum simpliciter, 
sed coelorum et terrae ornamenta, ut Gen. 2. v. 1., vel 
ipsas stellas, aut angelos significat. Patres quidem et 
haeretici, pro Dei ipsius nomine usurparunt. In hoc er- 
rore quoque versati sunt quidam Rabbinorum, sed eos 
castigat Aben Esra in cap. 3. Exod. ostenditque semper 
vocem hanc conjungi cum nomine Dei, et significare, vel 
coelos, vel angelos. 

Denique de nomine Jaoh haec habet Irenaeus: »Eo- 
dem modo et Jaoh extensa cum aspiratione novissima 
syllaba, mensuram praefinitam manifestat: cum autem per 
0 Graecam corripitur, ut puta Jao, qui dat fugam malo- 
rum significat« Diximus antea nomen Tetragrammaton 
complecti tria tempora: idque vocare mihi videtur auctor 
noster mensuram praefinitam, quod scilicet Deus aeterni- 
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tate sua omnia contineat saecula, sine ulla tamen. tem-- 
porum ratione, et praeterito, praesenti, atque futuro im- 
peret. Alteram vero significationem hausit sine dubio 
Irenaeus ab aliquo, qui hanc vocem, ducere conabatur a 
radice 712^ ejicere, et removere, licet revera nulla inter- 
cedat cognatio, neque affinitas. tcm 
Meliorem et fdeliorem habuerat Epiphanius, prae- 
ceptorem: veram enim et germanam nobis exhibet horum 
nominum, et reliquorum, quae in scripturis exstant, in- 
terpretationem Haer. 40. Ejus verba non pigebit referre, 
ut ex illis mendum, quod Vranologi et temporum vindi- 
ces ne observarunt quidem; tollamus. segisr, αὐτὸν 
εἶναι τὸν Σαβαὼϑ οἱ ἀνόητοι, νομίζοντες ὄνομα εἶναι 
τοῦ ϑεοῦ τινος τὸν Σαβαὼϑ, ὡς ἤδη xci ἐν ταῖς περό- 
τερον «Δἱρέσεσι διὰ πλάτους ἡμῖν πεπραγμάτευται περὶ 
ἑρμηνείας τοῦ Σαβαὼϑ., χαὶ ἄλλων ὀνομασιῶνγ τοῦ τε 
Ἠλὶ xci 100 ᾿Ελωὶ, τοῦ τε ᾿Ισραὴλ, καὶ τοῦ Σαδδαὶ, καὶ 
τοῦ ᾿Ελλιὼν, τοῦ 1€ Ῥαββωνὶ, τοῦ τε Id, τοῦ τε ᾿“δωναὶ, 
τοῦ τε "lafé* ὡς ὀνομασέαι εἰσὶ δοξολογιῶν ἅπασαι ἑρμη- 
γευόμεναι, xal οὐχ ὀνόματά ἔστι ϑετὰ,) ὡς εἰπεεῖν, τῇ 
Θεότητι. “τινα καὶ ἐνταυϑοῖ σπουδασϑήσονται, ἕρμη- 
νευϑέντα κεῖσθαι" τὸ ᾿Ισραὴλ ϑεός" τὸ ᾿Ελωεὶμ ϑεὸς ἀεί: 
τὸ 'HÀl 9tóc μου" 10 Σαδϑαὶ ὁ ἱχανόὸς τὸ Ῥαββωνὲ ὁ 
κύριος" τὸ Ιὰ χύριος" τὸ ᾿Αϑωναὶ ὁ ὧν χύριος" τὸ Ἰαβὲ, 
ὃς ἦν χαὶ ἔστι καὶ ἀεὶ dw, ὡς ἑρμηνεύει τῷ Mouos- 
»ὁ ὧν ἀπέσταλχέ με, ἐρεῖς πρὸς αὐτούς" « xal τὸ Ἐλ- 
λιὼν ὕψιστος" καὶ τὸ Σαβαὼωϑ' δυνάμεων ἑρμηνεύεται. 
Κύριος οὖν Σαβαὼϑ, κύριος τῶν δυνάμεων. 1͵αίτη 
γὰρ πρόσχειται κύριος, ὅπου τὸ τοῦ Σαβαὼϑ' ὄνομα 
λέγει ἡ γραφὴ, χαὶ οὐ μόνον ἐχφωνεὶ λέγουσα" εἶπέ 
μοι Σαβαὼϑ, ἢ ἐλάλησε Σαβαὼϑ, ἀλλ᾿ εὐθὺς λέγει, κύ-- 
ρίος Σαβαώϑ. Οὕτω γὰρ ἡ Ἑβραὶς φάσχει" ᾿Αδωναΐ 
Σαβαὼθ, ὅπερ ἑρμηνεύεται, κύριος τῶν δυνάμεων. 
Quis unquam audivit, aut dixit Israelem significare Deum? 
Principem quidem Dei et Dominum sonat vox haec, ut 


um 
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angelus ipse, qui hoc nomen Jacobo imposuit, his verbis 
indicat Gen. 32, v. 28 Dx ^2. Tow m DN 2px w5 
Am tux Dr) cowWbN7DD m^àp 355^ 
2 Dominum Chaldaice vertit Jonathan : ^^ D" nx^27"N 
Mn52"* N23 DI3 et tamen Uranologi, errorem libra- 
riorum hoc in loco sequentes, volunt hanc vocem Deum 
significare: »lsrael igitur, inquiunt, est Deus.« Sed ubi 
legitur ᾿Ισραήλ, lege et scribe", et veram Epiphanii 
habebis lectionem et expositionem. 

Incidit in manus meas scholium de his nominibus 
Dei &véxdorov, ut puto, quod non gravabor, cum viris* 
literatis, et harum rerum studiosis communicàre: multa 
enim habet idonea, de quibus quaeratur. “έχα ὀνόμασι 
παρ᾿ Ἑβραίοις ὀνομάζεται ὁ 960g, ὧν ἕν μὲν ᾿Αδωναὶ 
λέγεται, ὅ ἔστι" κύριος" ἕτερον δὲ Ἰὰ, ὃ x«l αὐτὸ "EÀA- 
ληνιχῶς εἷς τὸ κύριος μετελήφϑη" ἕτερον δέ τι παρὰ 
ταῦτά ἐστι τὸ τετράγραμμα, τὸ ἀνεχιφ ώνητον ὃν παρ᾽ 
Ἑβραίοις, ὃ χαταχρηστιχῶς παρὰ uiv αὐτοῖς ᾿Αδωναὶ 
καλεῖται, παρὰ δὲ ἡμῖν χύριος. Τοῦτο δέ φασι γε- 
γράφϑαι ἐπὶ τῷ πετάλῳ, τῷ χρυσῷ, τῷ ἐπὶ τῷ μετώπῳ 
τοῦ ᾿ἀρχιερέως, χαϊὰ τὸ ἐν νόμῳ εἰρημένον, àx τύπων 
σφραγέδος" ᾿4γίασμα τῷ χυρίῳ. πί. né. Τὰ δὲ λοιπὰ 
ὀνόματά ἐστι ταῦτα, ἢλ, ἐλωὶ, ἀδωναὶ Σαβαὼϑ', σαδ- 
δαὶ, ici9 , ἐσεριὲ, καὶ τὰ προγεγραμμένα τρία, ὧν ἔστι 
τὸ τετράγραμμα, τὸ τούτοις γραφόμενον τοῖς στοιχείοις, 
i09, ηπ΄. ουαύ. ηπ΄. πί. n. 

Τὸ ἐπὶ τοῦ κυρίου ταττόμενον ἀνεχιρώνητον ὄνομα 
διὰ τεσσάρων γράφεται στοιχείων" διὰ τοῦ 309, διὰ 
τοῦ ηπ΄. διὰ τοῦ ουαβ΄. καὶ διὰ τοῦ ηϑπ΄. Τούτων 
μέσον παρεντεϑὲν μετὰ τὰ πρῶτα, διὸ παρ Ἑβραίοις 
στοιχεῖον καλούμενον σὲν, ὅ ἐστιν ὀδόντες, ὡς εἶναι 
τὸν εἱρμὸν τῶν πέντε γραμμάτων οὕτως" ἀρχὴ αὐτὴ 
ὀδόντες ἐν αὐτὴ ὁ ζῶν ἑρμηνεύεται τὰ τέσσαρα στοιχεῖα. 
τὸ ηωϑ΄. ἀρχὴ, x«l διὰ τοῦ ηπ΄, αὐτή x«l διὰ τοῦ ουαὺ, 
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bp αὐτὴ" χαὶ διὰ τοῦ ηϑ', ὁ ζῶν. Decem nomina pro- 
miserat nobis auctor huius scholii, et tamen novem dun- 
taxat nobis exhibet: existimo igitur illum properantem 
omisisse nomen vel 'Eiofu, vel ᾿ἀδωναΐ, cum legitur 
sine. ullo respectu ad 'Tetragrammaton, aut ad vocem 
Σαβαώθ: vel polius utrumque e calamo excidisse, quod 
jam meminisset "EAoP xol «δωναὶ Σαβαώϑ. Deinde fa- 
teor me nescire quid significet vox ἐαΐ, nisi forte velis 
rescribere ?«/d, unicus: quod tamen de Deo in Scripturis 
non usurpatur, sed solum 7^, ut Deut, 6. v. 4. Sed ut 
» sententiam meam aperiam, arbitror duo illa nomina, quo- 
rum jam memini, esse in textum ipsum inserenda, et pro 
his vocibus, ?«19 ἐσεριέ, rescribendum: εἰξεσερεεξ, quod 
esi CN. ἸῸΝ ΓΎΠΝ quod. est nomen, quod Deus ipse 
sibi imposuit, cum mitteret Mosen ad lsraélitas Exod. 3. 
v. 14. Denique qui volet nosse Arcana illarum literarum, 
quas interpretatur auctor hujus scholii, legat D. Hiero- 
nymum in interpretatione alphabeti Hebraici, et quae Ca- 
balistae somniant de literarum mysteriis et significatione: 
longius enim, quam par est, procederent observationes 
nostrae, si omnia, quae occurrunt, vellemus persequi ac 


illustrare. 


EXCURSUS IX. 


Cfr. Orig. contra Cels. lib. VI. num. 19. coll. ed. nostr, 
Tom. XIX. pag. 426. not. 4. 


'Thadaeus unus e Lxx. discipulis apud Euseb. lib, I. 
Hist. eccles. cap. 13. Abgaro regi promisit se postridie 
locuturum esse περὶ τῆς σμιχρότητος, x«l εὐτελείας, χαὶ 
περὶ τῆς ταπεινώσεως τοῦ φαινομένου ἔξωϑεν ἀνϑρώ-. 
zov. |n eundum modum Clemens Alexandrinus lib, 
Ml. Paedagog. cap. l. Τὸν δὲ χύριον αὐτὸν τὴν ὄψιν 
αἰσχρὸν γεγονέναι, διὰ τοῦ ᾿Ησαΐου τὸ πνεῦμα μαρ-- 
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τυρεῖ" » Καὶ 1) εἴδομεν αὐτὸν, χαὶ οὐχ εἶχεν εἶϑος, οὐδὲ 
κάλλος" ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον, ἐχλεῖπον παρὰ 
τοὺς ἀνθρώπους.« Καὶ τίς ἀμείνων χυρίου; AA οὐ τὸ 
κάλλος τῆς σαρχὸς τὸ φαντασιαστιχόν. Τὺ δὲ ἀληϑινὸν 
καὶ τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος ἐνεδείξατο τὸ χάλλος" 
τῆς μὲν τὸ εὐεργητιχόν' τὸ δὲ ἀθάνατον τῆς σαρχός. 
Idem Strom. Vl. αὐτίχα ὃ κύριος οὐ μάτην ἡ ϑέλησεν 
εὐτέλει χρήσασϑαι σώματος μορφῇ, ἵνα μή τις τὸ ὡραῖον 
ἐπαινῶν, χαὶ τὸ χάλλος ϑαυμάζων, ἀφίστηται τῶν λε- 
youévov, καὶ τοῖς καταλειπομένοις προσανέχων ἀπο- 
τέμνηται τῶν γοητῶν. "Tertullianus libro de Patientia: 
»Nasci se Deus in utero patitur matris, et expectat; et 
natus: adolescere. sustinet: et adultus non gestit agnosci, 
sed contumeliosus insuper sibi est.« Idem lib. de Carne 
Christi: »Adeo nec humanae honestatis corpus fuit, ne- 
dum coelestis claritatis; tacentibus apud nos quoque pro- 
phetis de ignobili adspectu ejus, ipsae passiones, ipsaeque 
contumeliae loquuntur: passiones quidem humanam car- 
nem, contumeliae vero inhonestam. An ausus esset ali- 
quis ungue summo: perstringere corpus novum? sputami- 
nibus contaminare faciem nisi merentem?« Adde contra 
Judaeos cap. 14. Cyprianus item lib. 1}, adversus Judaeos 
pariter ex Esaia colligit Christum, quamdiu vixit, figuram 
non habuisse, nec speciem, figuram ejus fuisse sine ho- 
nore et deficientem praeter ceteros. homines. ldem ha- 
bere videntur Basilius in Psalmum XLIV., Isidorus Pe- 
lusiota epist. 130. lib. 11], et "Theodoretus ἴῃ Psalm. 
XLIV. Eadem tradit Cyrillus Alexandrinus lib. 1. Gla- 
phyrorum in Exod. ad illa verba Psalm. XLV, 2. | »Spe- 
ciosus forma prae filiis hominum :« Ὅτι τὴ τῆς ϑεύτητος 
doin συγκρινόμενα τὰ σαρκὸς, οὐδενὸς ἄξια φανεῖται 
λόγου" ἐν εἴδει γὰρ πέφηνεν ὁ υἱὸς τῷ λιάν ἀκαλλε- 
στάτῳ. Augustinus in Psalm. XLIIH. (XLV.) »Ut horho, 





!) Cfr. Jesai LlUI; 2. 3. 
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ὧν « 


inquit, non habebat speciem, neque decorem, sedes 
ciosus forma, ex eo quod est prae filiis hominum.« ldem 
ad Psalm. CXVIIL »Et ipse sponsus, nom carne, sed 
virtute formosus.« ldem ad Psalm. CXXVII. »Ergo per- 
sequentibus foedus apparuit, Et nisi eum foedum puta- 
rent, non insilirent, non flagellis caederent, non sputis 
inhonestarent. Sed quia foedus illis apparebat, fecerunt 
illi ista. Non enim habebant oculos, unde Christus pul- 
cher videretur.« | Sic igitur illi veteres de forma Christi 
senserunt, arbitrati id non in Christi contumeliam, sed 
in masculae potius ac divinae religionis argumentum ce- 
dere. Verum dici non potest, quantum recentiores ab 
iis discesserint, qui secum. invicem in eo certasse viden- 
tur, ut ad Christi formositatem aliquid adderent, rati id 
suae esse in ipsum observantiae, aut etiam religionis, At- 
que ut pictores praetermittam, quibus audere quidlibet 
semper licuit, Graeci sane ac Latini nihil quod ad eam 
rem pertineret, omiserunt, figurae nimirum majestatem, 
dignitatem frontis, conjunctionem superciliorum , . oculo- 
rum vim et aciem, capillitii crispi ac promissi venusta- 
tem, nasi aquilini justum modum, eximiam oris confor- 
mationem, barbae bifidae decus, cervicis mediocrem fle- 
xum, digitorum longitudinem, pedum gratiam, triticeum 
cutis colorem, et cetera id genus minutissime persecuti 
antiquis ignorata patribus. His certe lineamentis depinxe- 
runt Christum Joannes Damascenus, "Theophanes, Nice- 
phorus, Antonius in ltinerario terrae sanctae. Fatendum 
his recentioribus veteres aliquot quadamtenus praeivisse. 
Origenes Tractatu XXXV. in Matth. testatur ex Christi 
vultu splendorem quendam insolitum, quo homines ad 
se traheret, identidem erupisse pro eorum, qui ipsum 
adspicerent, dignitate et merito. ld autem ad omnem ejus . 
vitam extenderunt Hieronymus ac Chrysostomus. Hiero- 
nimus enim ad Principiam scribens ait Christum, misi in 
vultu et oculis quiddam sidereum habuisset, nunquam 
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uno verbo Apostolos fuisse tracturum; Chrysostomus vero 
ad Matth. VIII, 18. Homil. XXVII. asseverat Christum, 
non modo cum miracula ederet, sed etiam ipso adspectu 


gratum | fuisse, R. 


EXCURSUS X 


Cfr. Orig. contra Cels. lib. VI. num. 77. coll. ed. nostrae 
Tom. XIX. pag. 431. not. 4 


Verba textus nostri, οἷν, ed. nostr. Tom. XIX. pag. 
431. liu. 4. et 9. o£i«veg οὐδὲν ἀποδέουσιν υἱοὶ τῆς βρον- 
τῆς εἶναι. haec verba in Philocalia (cfr. cap. XV. edd. 
Spenc. pag. 46. seq.) excipiunt: Καὶ τὰ Lucie δὲ αὐτοῦ 
χάτω ἄλλα ἐστὶν, οὐχ ἔστι Atux&, οὐχ ἔστιν. ὡς. τὸ 
«ὥς ἐὰν ἀναβὴ εἰς τὸ ὄρος τὸ ὑψηλὸν, ὄψει αὐτοῦ τὸ 
φῶς, χαὶ τὰ ἱμάτια. Ἱμάτια τὰ τοῦ λύγου αἱ λέξεις 
εἰσὶ τῆς γραφῆς, ἔνδυμα τῶν ϑείων νοημάτων τὰ ῥδή- 
ματά ἔστι ταῦτα. Ὥς οὖν αὐτὸς χάτω ἀλλοῖος φαίνε- 
ται, xci ἀναβὰς μεταμορφοῦται, χαὶ γίνεται τὸ πρός- 
ὡὠπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, οὕτω χαὶ τὰ ἐνδύματα, οὕτω 
xoi τὰ ἱμάτια αὐτοῦ" ὅταν δὲ ἧς κάτω, οὐκ ἔστε. λαμ- 
πρὰ, οὐχ ἔτι λευχά" ἐὰν δὲ ἀναβῆς, ὄψει τὸ χάλλος 
xci τὸ φῶς τῶν ἱματίων, χαὶ τὸ τιρόσωπον ϑαυμάσεις 
τοῦ ᾿Ιησοῦ μεταμορφωϑέν. Ὅρα δὲ, & μὴ ὕμοιόν᾽ ἐστε 
x«i ἐν τοῖς εὐαγγελέοις περὶ τοῦ σωτῆρος μαϑεῖν.. Τὶ 
μὲν γὰρ περὶ τῆς γενέσεως αὐτοῦ γενεαλογουμένου ἐξ 
᾿Δβραὰμ, x«i γεννωμένου ἐκ σπέρματος zfagiÓ χαται 
σάρχα, βίβλος") ἐστὶ » γενέσεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" « τὰ 
δὲ ϑειότερα χαὶ μείζονα τῶν περὶ αὐτοῦ λεχϑησομένων, 
ἂν xci ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀπαγγελλομένων, φησὶν ὁ ᾿Ιωάννης, 
ὡς ἄρα μηδὲ κόσμον 3) οἶμαι χωρεῖν τά γραφόμενα 
βιβλία. Τὸ γὰρ μὴ χωρεῖν τὸν χόσμον τὰ γραφόμενα 
βιβλία, οὐ διὰ 10 πλῆϑος τῶν γραμμάτων, ὧς ttg, 


---- 


!) Cfr. Matth. 1, 1. 3) Cfr. ev. Joann. XXI, 25 
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ἐχδεχτέον, ἀλλὰ διὰ τὸ μέγεϑος τῶν πραγμάτων" τοῦ 
μεγέϑους τῶν πραγμάτων οὐ μόνον οὐ δυναμένου γρά-- 
φεσϑαι, χαὶ οὐδὲ διὰ γλώσσης σαρχένης ὠπαγγέλλεσϑαι, 
οὐδὲ ἐν διαλέχτοις xal (φωναῖς ἀνθρωπίναις σημαίνεσθαι. 
Ὅϑεν χαὶ ΠῚαῦλος, ἐπὰν μανϑάνειν μέλλῃ τὰ ϑειότερα, 
ἔξω τοῦ χαϑ' ἡμᾶς περιγείου zoouov γίνεται, χαὶ εἰς 
toérov') οὐρανὸν ἁρπάζεται" ἵνα τὰ ἐνθάδε ἄῤῥητα 3} 
ῥήματα ἀχοῦσαι δυνηϑὴῆ. Τὰ γὰρ ἐνϑάδε λαλούμενα, 
x«l λόγος εἶναι ϑεοῦ νομιζόμενα τοῦ λόγου σαρχωϑέν-- 
τὸς, χαὶ χαϑὼς Θεύς ἔστι πρὸς τὸν Θεὸν ἑαυτὸν χε-- 
γοῦντος, ἀπαγγέλλεται. 4ιόπερ τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον ἐπὶ 
γῆς, ἐπεὶ ἄνθρωπος γέγονε, ἀνϑρώπινον βλέπομεν" 
ἀεὶ γὰρ ἐν ταῖς γραφαῖς ὃ λόγος σὰρξ γένεται, ἵνα 
χατασχηνώση ἐν ἡμῖν" ἀλλ᾽, ἐὰν εἷς 10 στῆϑος τοῦ σαρ- 
χωϑέντος ἀναχλιϑῶμεν, zc ἀνιόντι αὐτῷ εἰς τὸ ὑψηλὸν 
0poc ἀχολουϑῆσαι δυνηϑῶμεν, ἐροῦμεν τό" »εἴδομεν 3) 
τὴν δόξαν αὐτοῦ" « τάγα μέν τινων χαὶ ἑτέρων περὶ τοὺς 
ἀναχλιϑέντας ἐπὶ τὸ στῆϑος αὐτοῦ, καὶ ἀχολουϑήσαν-- 
τὰς αὐτῷ εἷς τὸ ὕρος τὸ ὑψηλὸν, λεξόντων τὸ" » εἴδο-- 
μὲν) τὴν δύξαν αὐτοῦ « οὐχέτι δὲ προσϑησόντων τὸ" 
»ϑόξαν 5) ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρὸς, πλήρης γάριτος 
xal ἀληϑείας.« ᾿Ιωάννῃ γὰρ xal τοῖς ὁμοίοις πρέπουσα 
αὕτη ἡ quor. Key ἑτέραν δὲ ὑψηλοτέραν διήγησεν 
of δυνηϑέντες τοῖς ἴχνεσιν Ἰησοῖ; χαταχολουϑεῖν ἀναβαέ-- 
vovtoc, χαὶ μεταμορφουμένου ἀπὸ τῆς ἐπὶ γῆς ὕψεως, 
ὄψονται αὐτοῦ τὴν μεταμόρᾳισιν xe ἑχάστην γρα-- 
qv, οἱονεὶ τοῦ μὲν τοῖς πολλοῖς φαινομένου Ἰησοῦ 
τῆς προχείρου λέξεως ὄντος" τοῦ δὲ εἷς ὕρος ὑψηλὸν 
ἀνιόντος xol uereuooqovuévov, σφόδρα ὀλίγοις τῶν 
μαϑητῶν xal τοῖς ἀχολουϑῆσαι εἷς τὰ ὑψηλὰ δεδυνη.-- 
μένοις, τοῦ ἀνωτώτου καὶ ὑψηλοτάτου νοῦ περιέχοντος 


1) Cfr. H. Cor. ΧΗ, 2. 2) Cfr. II. Cor.. XH, 4. 
3) Cfr. ev. Joann. I, 14. 4) Cfr. ev. Joann. I, 14. 
?). Ev, Joann. 1, 14. 
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λόγια τῆς ἐν μυστηρίῳ ') ἀποχεχρυμμένης σοφίας, qv?) 
»προώρισεν ὁ ϑεὸς πρὸ τῶν αἰώνων εἰς δόξανα τῶν 
δικαίων αὐτοῦ. Nunc demum ea sequuntur, quae ed, 
nostr. Tom. XIX. pag. 431. lin. 5. coll. not, 5. leguntur, 
verba illa: ᾿Δλλὰ πόϑεν Κέλσῳ, —. χαὶ τῶν μετὰ τὸ 
ἀναστῆναι ἀπὸ τῶν νεχρῶν. 


EXCURSUS ΧΙ. 


Cfr. Orig. contra Cels. lib. VIT, num. 15. coll. ed. nostr. 
Tom. XX. pag. 21. not. 4. ad verba dia ϑύο 
προφητιχῶν. 


En tibi, Lector, praeclara hujus loci emendatio; quam 
luce dignissimam incomparabilis senex, Joannes Dallaeus, 
Parisiensis, singulari, qua solet, humanitate ductus et bo- 
narum literarum studio, misit ad doctissimum et ei ami- 
cissimum virum "Thomam Smith, S. T. B. in Coll. Chri- 
sti, Cantabrigiensem, 22. Aprilis anno MDCLVIII; qui de 


cadem nobiscum communicavit, et excudendam dedit, 


Clarissimo et Doctissimo Viro, 
CrAUDIO SARRAVIO, 
Henricus Valesius 
S. D. 

Heri cum apud me esses, Clarissime juxta. ac Doctis- 
sime Sarravi, conjecturam tibi ream de quodam Orige- 
nis mendosissimo loco aperire memini: cujus emendatio- 
nem, prolato in medium Codice, cum tibi indicavissem, 
cam tu statim, pro tua humanitate, ad verecundiam mihi 
visus es comprobare. Sed quoniam argumenta ac testi- 
monia, quibus haec emendatio nititur, non erant tunc ad 


manum, et locus ille Origenis uberiorem cnarrationem 


!) Cfr. 1 Cor. MH, 7. 
?*) 1 Cor. HH, 7. 
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desiderat, idcirco pluribus ad te scribere statui, «ut ille 
Origenis locus, valde intricatus ac difficilis, explicatione 
mea clarior fiat, nec ullus de emendatione nostra |  dubi- 
tandi locus cuiquam relinquatur. Mee 

Respondet igitur Origenes in eo loco, hoc est in li- 
bro septimo contra Celsum num. 15., argumento cuidam 
non infirmo, quo usus erat Celsus, ad convellendam fidem 
et credulitatem Christianorum de Jesu Christo: quae hoc 
praecipue fundamento inniti videbatur, quod Prophetae 
multo ante de ipso praedixerant quaecunque postea eve- 
nerunt, 

Quid vero, aiebat Celsus, si prophetae praedixerint 
summum omnium Deum serviturum esse, aut aegrotatu- 
rum, aut etiam moriturum: num idcirco necesse erit, il- 
lum et servire, et aegrotare, et mori; ut mortuus Deus 
esse credatur? Sed profecto, inquit, nec prophetae haec 
unquam praedixerunt: sunt enim impia, et a ratione pror- 
sus aliena. Proinde, non quid prophetae praedixerint, 
quid minime praedixerint, disquirendum est; sed utrum 
id, quod praedixerunt, majestati divinae conveniat. Nam 
οἱ id indecorum ac turpe est; tametsi omnes homines, 
furore correpti, id praedixerint, fidem nunquam merebitur. 

Respondet Origenes, in hac Celsi argumentatione de- 
prehendi duo connexa, quorum consequentia sibi invicem 
opposita sint ac repugnantia hoc modo: Si, inquit, veri 
prophetae summi Dei praedixerint illum esse serviturum 
ac moriturum, necessario haec fient, quandoquidem veri 
sunt prophetae Dei, Rursus, si iidem prophetae ista de 
Deo pronuntiaverint; non evenient, quippe cum sint ma- 
turae divinae contraria. Haecsunt duo connexa, quorum 
consequentia sibi invicem repugnant; evenient scilicet, et 
non evenient. Quotiescunque autem, ait Origenes, in 
duobus connexis idem «est antecedens, sed consequentia 
sibi invicem repugnant; tunc antecedens, quod commune 
est in duobus connexis, refelli solet argumentatione illa, 
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quam Stoici διὰ δύο τροπιχῶν vocant. |n vulgatis qui- 
dem Origenis exemplaribus hodie legitur: τῷ χαλουμένῳ 
διὰ δύο προφητιχῶν ϑεωρήματι" ego vero non dubito, 
quin legendum sit, ut dixi: τροπιχῶν. | Sic enim Sextus 
Empiricus in. libro secundo Pyrrhoniarum. Hypotyp. iui- 
tio id genus argumentationis appellat: "2gz&g y&o ὁ μὴ 
εἰδὼς τέ ἐστιν τὸ xa9' ὃ περιαιρουμένου, ἢ τὸ διὰ δύο 
τροπιχῶν ϑεώρημα, οὐδὲ εἰπεῖν τι δύναται περὶ αὐτοῦ. 
Et. Galenus in libro. secundo de Dogmatibus Hippocratis 
et Platonis, pag. 254. in fine: Νυνὶ δὲ, inquit, πῶς μὲν 
oí διὰ δύο τροπιχῶν τριῶν (dele τριῶν) | &vaAvovtca 
συλλογισμοὶ, καὶ πῶς οἱ ἀδιαφόρως περαίνονται, 3 
τινες ἄλλοι τοιοῦτοι τῷ πρώτῳ x«l δευτέρῳ ϑέματε 
προσχρώμενοι, πολλοῖς ἐστι συντυχεῖν ἀκριβῶς ἡσκημέ- 
γοις, ὥσπερ ἀμέλει xal ἐπ᾽ ἄλλοις ὅσοις διὰ τοῦ τρί- 
του ϑέματος ἢ τετάρτου συλλογισμοὺς ἀναλύουσι. Καὶ 
τοιούτων τοὺς πλείστους ἔνεστιν ἑτέρως ἀναλύειν συν- 
τομώτερον, ὡς ᾿Αντίπατρος ἔγραψεν. Ἐπ᾿ haec quidem 
de nomine syllogismi. «Ceterum cur ita vocatus sit, dif- 
ficile est. dicere, ac multo magis qua ratione conficeretur, 
Toonixov quidem idem est. ac propositio, sive λῆμμα, 
quemadmodum docet Sextus Empiricus, adversus Mathe- 
maticos, pag. 900 et 301. Quaedam tamen subjungit ibi- 
dem Origenes, ex quibus, licet obscure, perspici potest 
quaenam fuerit ratio ac methodus argumentationis illius 
Stoicorum. Postquam enim dixit, quoties in duobus con- 
nexis unum idemque est antecedens, sed consequentia duo 
sibi invicem repugnantia, tunc antecedens illud subverti 
solere per syllogismum διὰ δύο τροπιχῶν᾽ subjicit id 
concludi in hunc modum: Si primum est et secundum, 
si primum non est secundum, non est ergo primum. εἰ 
potius, si est A., est B.; si est A., non est B. Ergo non 
est ἃ. Exemplum autem in rebus ipsis hoc. afferebant 
Stoici duorum connexorum, in quibus commune esset an- 
tecedens, consequentia autem | plane repugnantia: $i. scis 
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te mortuum esse, mortuus es: si scis ἰς mortuum. esse, 
non es mortuus: ex quibus sequitur haec conclusio : Ergo 
non scis te mortuum esse, Sic autem probabant duas 
illas propositiones connexas: primam quidem hoc modo: 
Si scis te mortuum esse, est plane id, quod scis; id au- 
tem quod scis, est te mortuum esse: Ergo mortuus es, 
si scis te mortuum esse. Alterum. vero connexum ita 
probabant: Si scis te mortuuru esse, scis ac sentis aliquid, 
nempe quod sis mortuus. Atqui mortuns nihil scit, nec 
sentit; igitur si scis te mortuum esse, non es mortuus. 
Ex quibus sequitur manifeste ista conclusio: Non ergo 
scis te mortuum esse. Haec Origenes paulo infra loco 
laudato Graece dicit; quae nos pene ad verbum Latine 
transtulimus, Nam interpres Latinus, vir alioqui doctis- 
simus, sensum bujus loci minime est assecutus, tum ob 
difficultatem rerum, tum praecipue ob defectum corru- 
ptionemque verborum. Nam ubi legitur: E? οὐ τὸ πρῶ- 
τον, οὐ τὸ δεύτερον" scribendum erat: Ei τὸ πρῶτον, 
vel potius: E? τὸ A, οὐ τὸ B. Et in sequentibus malim 
legere τύπον quam τρόπον. ln sexto autem versu deest 
integrum comma, connexum videlicet unum; Scribe ita- 
que: E? ἐπίστασαι, ὅτι τέϑνηχας, τέϑνηχας" εἰ ἐπέστα- 
σαι ὅτι τέϑνηχας, oU τέϑνηχας, xr. ln versu nono scribe: 
Et ἐπίστασαι ὅτι τέϑνηχας, ἐπίστασαι ὅτε τἔϑνηκεις:" 
ἐπεὶ δὲ ὁ τεϑνηχὼς οὐδὲν ἐπέσταται, κτλ. Ex his ap- 
paret, cur haec argumentatio dicta sit: δεὰ δύο TQozrixev. 
Fiebat enim per duo connexa, ut vides, seu δύο τροπερκεῖν 
quae probanda erant, ut conclusio sequeretur. Quanquam 
verissimum est id, quod ait Galenus in eo loco, quem 
superius adduxi, alia via ac methodo posse concludi , id- 
que Jonge brevius ac facilius, quam illa a Stoicis tradita 
argumentatione; quae multas habebat difficultates amba- 
gesque verborum. Quod quidem etiam Antipater -Stoi- 
cus agnoverat, teste Galeno. Licet enim argumentari. hoc 
modo: Si scis te mortuum esse, sequitur manifesta con- 
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tradictio, nempe te mortuum esse, et mortuum non. esse; 
atqui hoc fieri non potest, Ergo nec illud, ex quo hoc 
sequitur. 

Ceterum haec Origenis responsio subtilior mihi vide- 
tur esse, quam verior.: Neque enim Celsus ita argumen- 
tabatur, ut vult Origenes; neque in ejus disputatione duo 
illa connexa deprehenduntur: sed hoc aiebat Celsus, ut 
ex ejus verbis ab Origene prolatis liquido apparet: Non 
esse attendendum, an prophetae aliquid de Deo praedixe- 
rint, an non: sed illud praecipue inquiri oportere, utrum 
honesta, et pia, et quae conveniant majestati divinae ab 
iis pronuntiata sint: sin minus, eorum praedictiones ni- 
hilo pluris esse faciendas, quam furiosorum hominum ser- 
mones, Quae quidem argumentatio validissima est ad eon- 
vellendam fidem Christianorum de Christo, quae vatici- 
niis prophetarum praecipue nitebatur. Hoc igitur pro- 
bare debebat Origenes, et omnes ingenii nervos eo inten- 
dere; ut demonstraret, quaecunque a prophetis nostris de 
Christo essent pronuntiata, pia esse, ac honesta, nec a 
ratione, nec a majestate divina abhorrere, 

Haec sunt, doctissime Sarravi, quae ad Origeniani 
loci explicationem jampridem annotaveram: quae si tuo 
suffragio comprobaveris, equidem aliorum judicium non 
vehementer formidabo. Tantum hoc addam instar Corol- 
larii, Celsum hunc, adversus quem hos Commentarios scri- 
psit Origenes, familiarem fuisse Luciani Samosatensis, cui 
Lucianus librum suum, qui Alexander aut ψευδϑόμαντις 
inscribitur, nuncupavit: in quo libro eum a modestia et 
tranquillitate animi, et morum suavitate commendat , et 
admirari se dicit incredibilem hominis sapientiam studium- 
que veritatis: Ἐπεί τε σοφίᾳ xol τῷ πρὸς ἀλήϑειαν 
ἔρωτι. Quibus verbis indicare videtur librum illum Gelsi, 
cui respondet Origenes, qui “ληϑὴς λόγος erat inscri- 
ptus. Sed et hominem Epicureum fuisse testis est ibi- 
dem Lucianus: quod confirmat etiam Origenes. Ex te- 
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stimonio autem Luciani colligere est. Celsum circa tem- 
pora Divi Marci floruisse. Vale, Vir Clarissime.  Lute- 
tiae Parisiorum, 3.  |dus Novembris, Anno Christi 
MDCXLV.?) 

Sarravii illam, qua doctissimo "Valesio respondet, 
emendationisque praeclarae gratias refert, repraesentandam 
tibi, Lector, duximus ex epistolis ejusdem Arausioni Anno 
MDCLIV,. editis. Exstat inter illas pag. 184. 








Cl. Sarav. Henrico Valesio. Lutetiam. 


Plurimum debere me tibi agnosco, et libentissime 
profiteor, suavissime Valesi, pro illa tua epistola, quam 
mihi reddidit amicissimus et doctissimus Menagius noster. 
Scilicet praeclaram, et cuivis non 'obviam, super Origenis 
difficillimo loco observationem non contentus indicasse, 
eam etiam novis testimoniis firmare, et illustrare voluisti. 
Atqui tanti certe fuit apud me autoritas tua, ut vel soli- 
taria sese statim mihi probaverit. Non ingrata fuit tamen 
illa tua sollicitudo, qua ex aliorum praestantissimorum 
magistrorum scitis eximiam et quantivis pretii emendatio- 
nem voluisti in aperta luce collocare. Pauci, sane omnino 
pauci, ita veteres legunt, εἰ in eos requirunt, ut sensus 
adeo reconditos ex illis eruant, ^O beatas illas horas! 
quas nudiustertius tecum, et cum tam natura, quam su- 
blimi doctrina, vere germano tuo Hadriano, praesentibus 
quoque Menagio et Heinsio juniore, transigere mihi con- 
tigit. Has quoties mente revolvo, summa votorum meo- 
rum est, ut 

Proveniant multi sic mihi saepe dies. 

Chrysippi varia argumentandi genera Laertius enu- 
merat in Zenone, quae non pigebit hic transscribere, cum 
nullus dubito, quin lucis aliquantulum afferent, atque ple- 
niorem hujus loci intelligentiam curioso istiusmodi subti- 
; ta 


!) Hactenus verba Valesii. L ond 
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litatum indagatori suppeditabunt. Παρὰ δὲ τῷ Χρυσίππῳ 
πέντε, δὲ ὧν πᾶς λόγος πλέχεται" οἵτινες λαμβάνονται 
ἐπὶ τοῦ περαντικῶν, χαὶ ἐπὶ τῶν συλλογισμῶν, χαὶ ἐπὶ 
τῶν τροπιχῶν. Πρῶτος δέ ἔστιν ἀναπόδειχτος, ἐν ᾧ 
πᾶς λόγος συντάσσεται ἐκ συνημμένου καὶ τοῦ ἡγου- 
μένου, dq? οὗ ἄρχεταί τι συνημμένον, καὶ τὸ λῆγον 
ἐπιφέρει" οἷον: El τὸ α΄, τὸ B. ᾿Δλλὰ μὴν τὸ α΄. Τὸ 
ὥρα β΄. Δεύτερος δ᾽ ἐστὶν ἀναπόδεικτος, ὁ διὰ συνημ- 
μένου καὶ τοῦ ἀντιχειμένου, τοῦ λήγοντος τὸ ἀντιχεί- 
μένον, τοῦ ἡγουμένου ἔχων συμπέρασμα" οἷον" El 
ἡμέρα ἐστὶ, φῶς ἐστιν, ἀλλὰ μὴν νύξ ἐστιν" οὐκ ἄρα 
ἡμέρα ἐστίν" ἡ γὰρ πρόσληψις γένεται ἐκ τοῦ &vriz&i- 
μένου τῷ λήγοντι, χαὶ ἡ ἐπιφρορὰ ἐκ τοῦ ἀντιχειμένου 
τῷ ἡγουμένῳ. Τρίτος δ᾽ ἐστὶν ἀναπόδειχτος, ὁ δὲ ἀπο- 
φατιχῆς συμπλοκῆς, xci ἑνὸς τῶν ἐν τῇ συμπλοκῇ ἐπε- 
{φέρων τὸ ἀντικείμενον τοῦ λοιποῦ" oiov! Οὐχὶ τέ- 
ϑνηχε Πλάτων, καὶ ζὴ Πλάτων" ἀλλὰ μὴν τέϑνηκε Πλά- 
των, οὐκ ἄρα ζῇ Πλάτων. Τέταρτος δέ ἐστιν ἀναπό- 
δείχτος, ὁ διὰ διεζευγμένου xal ἑνὸς τῶν ἐν τῷ διεέζευ- 
γμένῳ τὸ ἀντιχείμενον τοῦ λοιποῦ ἔχων συμπέρασμα" 
οἷον: Ἤτοι τὸ πρῶτον, 5 τὸ δεύτερον" ἀλλὰ μὴν τὸ 
πρῶτον, οὐκ ἄρα τὸ δεύτερον, χτλ. Laertius hoc in loco 
τῶν τροπικῶν meminit, et in Catalogo librorum, quos 
Chrysippus confecit, nonnullos invenies, quorum tituli 
prae se ferunt Chrysippeam in hujus generis theorematis 
excogitandis subtilitatem, Exempli gratia: Περὶ τῶν τρο- 
aix» ἀμφιβολιῶν. α΄. Περὶ συνημμένης τροπιχῆς &u- 
φιβολίας. β΄. Laert. in Chrysipp. Σύγκχρισις τῶν τροπι-- 
χῶν ἀξιωμάτων. α΄. lbid. τροπικὰ ζητήματα πρὸς Ζή-- 
γωνα καὶ φιλομαϑῆ. α΄. «Τογικοῦ τόπου πρὸς τοὺς Àó- 
γους xol τοὺς τρύπους συντάξεις. Πρώτη τέχνη λόγων 
χαὶ τρόπων, πρὸς “ιοσχουρίϑην. Περὶ τρόπων συστά-- 
σεως. Πρὸς τὸ περὶ τρόπων Φίλωνος πρὸς Τιμόστρα-- 
τον. Elg τὰ περὶ λόγων xai περὶ τρόπων. α΄. lbid. 
Connexa etiam in suis commentariis fusius tractavit: Xuy- 
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γημμένων πιϑανῶν πρὸς Διοσχουρίδην. δ΄. etc. — Huc 
spectat tortuosa Chrysippi argumentatio apud Ciceronem, 
lib. 4. Academ. Quaest. »Quomodo igitur hoc conclusum 
esse judicas, si dicis nunc lucere, et verum dicis; lucet. 
Dicis autem lucere, et verum dicis; lucet igitur. Proba- 
tis certe genus, et rectisime conclusum dicitis. taque 
in docendo eum primum concludendi modum traditis. 
Aut quicquid igitur eodem modo concluditur probabitis, 
aut ars ista nulla est. Vide ergo hanc conclusionem  pro- 
baturusne sis, Si dicis te mentiri, verumque dicis: men- 
tiri... Dicis autem te mentiri, verumque dicis: mentiris 
igitur. Qui potes hanc non probare, cum probaveris ejus- 
.dem generis superiorem? Haec Chrjsippea sunt, nec ab 
ipso quidem dissoluta.« Deprecabor, ut meam mihi lo- 
quacitatem doctissimus Valesius condonet, si de Galeni 
testimonio Lectorem obiter admonebo, vocabulum τριῶν 
vix temere et festinante calamo delendum esse, cum apud 
Laertium Chrysippi liber occurrat, qui inscriptus est: 
Περὶ τοῦ διὰ τριῶν, πάλιν πρὸς Γοργιππίδην. α΄. La- 
ert. in Chrysipp. 


EXCURSUS XII 


Cfr. Origenis contra Cels. lib. VII. num. 17. coll. ed. 
nostr. Tom, XX. pag. 132. not. 2. 


Apud Minutium Felicem pag. 25. Caecilius idem 
quod Celsus objicit: »Cur nullas aras habent, templa nulla, 
nulla nota simulacra?« Cui Octavius eodem fere modo 
ac Origenes, respondens pag. 95. ait: »Putatis autem nos 
occultare quod colimus, si delubra et aras non habemus? 
Quod enim simulacrum Deo fingam, cum, si recte exi- 
stimes, sit Dei homo ipse simulacrum? "Templum quod 
ei exstruam, cum totus hic mundus ejus opere fabricatus 
eum capere non possit? Et cum homo latius maneam, 
intra unam aediculam vim tantae majestatis includam? 
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Nonne melius in nostra dedicandus est mente? in nostro 
imo consecrandus est pectore?« Arnobius initio libri sexti 
adversus Gentes: »In hac enim, inquit, consuestis parte 
crimen nobis maximum impietatis affigere, quod neque 
aedes sacras venerationis ad officia construamus, non deo- 
rum alicujus simulacrum constituamus, aut formam, non 
altaria fabricemus, non aras, etc, Haec nos. cessamus vel 
exaedificare, vel facere, etc. Numquid Deum delubris aut 
templorum constructionibus honoramus ?« . Lactantius lib, 
li. cap. 2. »Quid sibi templa? quid arae volunt? Quid 
denique ipsa simulacra, quae aut mortuorum, aut absen- 
tium monimenta sunt?« ltem in fime libr de ira Dei: 
»Sit nobis, inquit, Deus non in templis, sed in corde no- 
stro consecratus,  Destructibilia sunt. omuia. quae manu 
fiunt. Mundemus hoc templum, quod non fumo, non 
pulvere, sed malis cogitationibus sordidatur:. quod non 
cereis ardentibus, sed claritate ac luce sapientiae illumi- 
nalur.« Ex his et similibus tum Gentilium. criminationi- 
bus, tum Christianorum responsis colligere est tribus prio- 
ribus ecclesiae saeculis nulla. Cliristianos publica, sublimi- 
bus elata fastigiis, et quibus divinitatem putarent concludi, 
templa habuisse, aras nullas ad. ostentationem exstruxisse, 
ubi animalia immolarent, aut thus simulacris adolerent. 
Sed male hinc quis inferret illos ne quidem eo fere mo- 
do, quo nunc Catholici Romani in Batavia, latentes ec- 
clesias habuisse seu in privatorutà fidelium aedibus, seu 
in domibus, quae τοῦ χσινοῦ τῆς ἐκκλησίας essent, εἰ ni- 
hil exterius haberent, quo a communibus aedificiis distin- 
guerentur. $i quis ita sentiret, innumeris propemodum 
confutaretur veterum testimoniis. 

l Origenes "Tractata. XXVII. in Matthaeum testa- 
tur, ardente Maximini persecutione incensas fuisse Chri- 
stianorum ecclesias: »Scimus autem et apud nos terrae 
motum factum in locis quibusdam, et factas fuisse quas- 
dam ruinas, ita ut qui erant impii extra fidem , causam 
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terrae motus dicerent Christianos, propter quod et p 
cutiones passae sunt ecclesiae et incensae sunt,.« »! dem 
Homil. X. in Jesu Nave de ornatu ecclesiarum et altarium 
loquitur : »Sciendum est quantum ex hujuscemodi f 
rum adumbrationibus edocemur, quod si qui "ipn 
in nobis, quorum fides hoc tantummodo habet ut ad. ec- - 
clesiam veniant, et inclinent caput suum sacerdotibus, of-- 
ficia exhibeant, servos Dei honorent, ad ornatum quoque ] 
altaris, vel ecclesiae aliquid conferant, non tamem adhi- 
bent studium, ut etiam mores suos excolant,......., sciant 
sibi, qui tales sunt, ...... , partem sortemque ab. Jesu Do- ! 
mino cum Gabaonitis esse tribuendam.« | Vide ejusdem - 
Homil. XI. in Numeros. onm 3e 
11. Arnobius sub finem lib. 1V. adversus. Git | 
»Nam nostra quidem scripta cur ignibus meruerint dari? | 
cur immaniter conventicula dirui, in quibus Memo | 
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tur Deus, pax cunctis et venia postulatur 
exercitibus, regibus, familiaribus, inimicis, adhuc via 
degentibus, et resolutis corporum vinctione?« Ὁ .. de J 

ΠῚ. Lactantius lib. V. num. 2. »Ego cum in Bithy- 
nia oratorias literas accitus docerem, contigissetque , ut 
eodem tempore Dei teiaplum everteretur, duo exstiterunt 
ibidem, qui Jacenti atque abjectae veritati, nescio utrum 
superbius, an importunius, insultarent.«« Hoc Dei tem- 
plum erat Nicomediae, de quo sub initium libri de mor- 
tibus persecutorum: »Profligata, inquit, nuper ecclesia 
rursum exsurgit, et majore gloria templum Dei, quod ab 
impiis fuerat eversum, misericordia Domini fabricatur.« 
Idem eodem libro V. num. XI. loquitur de ecclesia, quae 
in urbe Phrygiae ab Eihnicis jussu praesidis. combusta 
est: »Aliqui ad occidendum praecipites exstiterunt, sicut 
unus in Phrygia, qui universum populum cum ipso pari- 
ter conventiculo concremavit.« ldem libro de mortibus 
persecutorum eversas in orbe Christiano ecclesias uberius 
commemorat. Eversae quoque sunt in Galliis, ubi Comn- 
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stantius imperabat. »Constantius, inquit lib. de mortibus 
persecutorum cap. XIIL, ne dissentire videretur a majo- 
ribus praeceptis, conventicula, id est parietes, qui resti- 
tui poterant, dirui passus est, verum autem Dei templum, 
quod est in hominibus, incolume servavit.« Tunc tem- 
poris in Galliis degebat Lactantius, et institutioni Crispi 
vacabat. Cum ergo ait Eusebius Histor. eccles. lib. VIII. 
cap. XIII, Constantium Chlorum non destruxisse eccle- 
sias, μήτε τοὺς οἴχους τῶν ἐχχλησιῶν χαϑελών, mens 
ejus ex Lactantio accipienda est. [ἃ nimirum voluit di- 
cere, non Constantii jussu, sed tacito consensu, quem po- 
litica et erga ceteros imperatores obsequium exigebat, di- 
rutas fuisse Christianorum ecclesias. Ut ut est, Eusebius 
et Lactantius aperte tradunt ante Diocletiani persecutio- 
nem exstitisse in Galliis ecclesias. Optatus Milevitanus 
lib. Il. pag. 42. »Quadraginta  Basilicas« commemorat, 
quae Romae visebantur ante eandem persecutionem, qua 
furente docent gesta purgat. Caecil. et Felic., nonnullas 
quoque in Africa eversas esse ecclesias, alias Christianis 
ademtas, Tunc concilia et fidelium coetus in privatorum 
domibus habiti sunt, donec iis hae, quae ademtae fuerant, 
ecclesiae redditae sunt. d speciatim adnotat Optatus 
lib. I. pag. 39. in urbe Cyrtha contigisse. Denique ex 
edictis imperatorum, qui ultimam persecutionem accen- 
derunt, evidentissime liquet Christianos habuisse ecclesias 
per totum imperium Romanum. Nam Eusebius lib, VIII. 
cap. II. ait anno nono decimo imperii Diocletiani appe- 
tente die festo Dominicae passionis » proposita « fuisse 
»ubique imperialia edicta, quibus ecclesiae quidem ad so- 
lum usque dirui, sacri vero Codices flammis absumi Ϊα- 
bebantur.« Idem testantur Theodoretus lib. V. cap. 
XXXIX., et Hieronymus Comment, in Zachar, cap. VIII. 
Ex martyrio Marini militis, quod refert Eusebius lib. VII. 
cap. 15., liquet imperante Gallieno Christianos Caesareae 
Palaestinae ecclesiam habuisse. Postquam enim cognovit 
OnicENIS OPERA. Tow. XX. 24 
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Achaeus Judex Marinum sese Christianum profiteri, et 
trium horarum spatium ad deliberandum ei concessit: 
»Theoteenus, inquit Eusebius, civitatis episcopus ad illum 
accedens, et sermocinando longius eum extrahens, pre- 
hensa manu ad ecclesiam perducit. Cumque interius ad 
ipsum altare eum statuisset, reducta tantisper ejus chla- 
myde, gladium illi, quo praecinctus erat, ostendens, mox 
sacrorum Evangeliorum Codicem ex adverso locat, jubens, 
ut ex duobus utrum mallet eligeret« ^ Idem Eusebius 
lib. VII. cap. 13. refert imperatoris Gallieni edictum, quo 
praecipitur, ut »cuncti« ἀπὸ τόπων τῶν ϑρησχευσέμεων, 
a »religiosis locis abscedant,« id est, ut ecclesiae, quas 
Gentiles Christianis ademerant, eorum episcopis restituan- 
tur. Vopiscus, in vita Aureliani, epistolam hujus impe- 
ratoris exhibet, qua Senatores castigat, quod Sibyllinos 
libros aperire dubitarent: »Miror vos, patres sancti, in- 
quit, tamdiu de aperiendis Sibyllinis dubitasse libris, per- 
inde quasi in Christianorum ecclesia, non in templo deo- 
rum omnium tractaretis,« — Euseb. lib. VIII. cap. 1., ubi 
loquitur de intervallo temporis, quod pacifice effluxit a 
Valeriani persecutione ad eam, quam Diocletianus com- 
movit: »Quis, inquit, innumerabilem hominum quotidie 
ad fidem Christi confugientium turbam, quis numerum 
ecclesiarum in singulis urbibus, quis illustres populorum 
concursus in aedibus sacris, cumulate possit describere? 
quo factum est, ut priscis aedificiis jam non contenti, in 
singulis urbibus spatiosas ab ipsis fundamentis exstruerent 
ecelesias.« Celebris Lampridii locus in vita Alexandri 
Severi cap. XLIX. invicte probat, Christianos tune tem- 
poris Romae ecclesiam habuisse: »Cum Christiani, inquit, 
quendam locum, qui publicus fuerat, occupassent, contra 
popinarii dicerent sibi eum deberi, rescripsit imperator, 
melius esse ut quomodocunque illic Deus colatur, quam 
popinarüs dedatur.« "Tertullianus de Idol. cap. VII., ubi 
Christianorum aliquot carpit, qui idola ad usum Genti- 
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lium fabricabantur, ecclésiam »domum Dei« vocat, » To 
ta die, inquit, ad hanc partem. zelus fidei perorabit, inge- 
mens Christianum ab idolis in ecclesiam venire, de ad. 
versarii officina in domum Dei: attollere ad Deum pa- 
wem manus matres idolorum.« — ]dem advers. Valent. 
cap. Il. ecclesiam vocat »domum Columbae ,« et de Co- 
ron. Milit, cap. III. loquitur. de baptisterio et de eccle- 
sia, ut de duobus omnino distinctis locis: »Aquam adi- 
turi ibidem , sed et aliquanto. prius in ecclesia, sub anti- 
stitis manu contestamur nos renuntiare diabolo, et pom- 
pae, et angelis ejus.« Cyprianus de oper. et eleemosyn, 
pag. 203. locum, quo Christiani conveniebant, Joininicum 
vocat, et epist. 25., al. 59. ad. Cornel. opponit ecclesiam 
Capitolio, et altare Domini aris idolorum: »Quid super- 
est, inquit, quam ut ecclesia Capitolio cedat, et receden- 
tibus sacerdotibus ac Domini altare removentibus, in cleri 
nostri sacrum venerandumque. consessum simulacra atque 
idola cum aris suis transeant ?« Ignatius martyr. saeculo II. 
fideles hortabatur, ut in unum veluti templum Dei con- 
flluerent: Πάντες οὖν, inquit epist, ad Magnes. num. 7» 
ὡς εἰς ἕνα ναὸν συντρέχειε ϑεοῦ, ὡς ἐπὶ ἕν ϑυσιαστή-- 
ρέον. ltem epist, ad Philadelphenos :: £y ϑυσιαστήριον, 
ὡς εἰς ἐπίσχοπος ἅμα τῷ πρεσβυτερέῳ χαὶ διαχόνοις 
τοῖς συνδούλοις μου. Saeviente persecutione cum ab 
omni prorsus. conventu imperatorum edictis Christiani 
excluderentur, quocunque loco poterant ad peragendam 
synaxin conveniebant, ut testatur Dionysius Alexandrinus 
apud Euseb. lib. VII. Hist. cap. XXII. »Cumque ab omni- 
bus fugaremur, atque opprimeremur, nihilominus tunc 
quoque festos egimus dies, . Quivis locus, in quo varias 
aerumnas singillatim pertulimus, ager, inquam, solitudo, 
navis, stabulum, carcer, instar templi ad sacros conventus 
peragendos fuit.« 

Ad simulacra quod attinet, 1. Tertullianus in Apo- 
logetico, Clemens Alexandrinus lib. VI. Stromat., Orige- 
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nes hoc loco, Minutius Felix in Octavio, Lactantius lib. If. 
Institutt. cap. 2., adversus idola pugnantes non tantum 
vana esse simulacra affirmant, sed et nullam ab homini- 
bus imaginem divinitatis. effingi oportere nisi in animo 
nostro: qua exceptione omnem effigiem Dei sensibilem 
excludunt. 

2. Clemens Alexandrinus lib. VI. Stromat., Origene: 
lib. IV, et VI. contra Celsum, Tertullianus de Spect. 
cap. 22. et 23., significant Judaeis praescriptam olim le- 
gem de imaginibus Dei non fabricandis ad Christiano: 
etiam pertinere. 

3. Clemens Alexandrin. in Protreptico, Origenes lib. 
IV. contra Celsum, et Tertullianus de Idololatria, nec 
non et contra Hermogenem, artes pingendi atque scul- 
pendi Christianis ut et Judaeis interdictas putant, nec hos 
tantum artifices deterrent ab idolis fabricandis, sed etiam 
volunt, ut aliis omnino artibus se tradant. 

4. Irenaeus lib. I. cap. 25., eumque fere exscriben: 
Epiphanius Haeres. 27., id tanquam omnino singulare in 
Gnosticis notant, quod haberent imagines Christi e Pilaü 
exemplari, ut illi Jactitabant, desumtas, quas summo  stu- 
dio occultabant, ac Gentilium more venerabantnur. Vide 
lrenaei verba, quae non modo hunc cultum arguunt, sed 
et usum, ! 

9. Nonnullus tamen isque probatus etiam tribus pri- 
mis saeculis fuit imaginum usus. Vide Euseb. lib. VII. 
Hist. cap. 18., Philostorgium | Arianum lib. VIT. cap. 3, 
Nicephorum lib. VI. cap. 15., Sozomenum lib. V. cap. 
21., Photium Cod. 271., Augustinum lib. I. de consens: 
Evangelistarum cap. 16., Tertullianum de Pudicitia. cap. f. 
Vide etiam Photium Codice 61. R. 
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